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УИТЛЕНД.







LIFE OF JAMES BUCHANAN.








ГЛАВА I. 1848–1852.




ПОКУПКА УИТЛЕНДА — ВЫДВИЖЕНИЕ И ИЗБРАНИЕ ГЕНЕРАЛА ТЕЙЛОРА — ЕГО СМЕРТЬ И ВСТУПЛЕНИЕ В ДОЛЖНОСТЬ ПРЕЗИДЕНТА ФИЛМОРА — КОМПРОМИССНЫЕ МЕРЫ 1850 ГОДА — ПИСЬМА МИСС ЛЕЙН — ПУБЛИЧНЫЕ ПИСЬМА НА ПОЛИТИЧЕСКИЕ ТЕМЫ.

Чуть более чем в миле от той части города Ланкастера, где мистер Бьюкенен прожил много лет, немного за пределами городской черты, уже давно стоял прочный кирпичный особняк на небольшом земельном участке площадью в двадцать два акра, известный как Уитленд, а иногда называемый «Уитлендс». Дом, хотя и не поражающий воображение и не отличающийся особой архитектурной красотой, тем не менее представлял собой некий идеальный образ жилища государственного деятеля, с достаточным простором для всех нужд скромного хозяйства. Снаружи и изнутри это место дышит уютом, респектабельностью и покоем. Несколько лет оно принадлежал и использовалось в качестве летней резиденции достопочтенным Уильямом М. Мередитом из Филадельфии, весьма видным юристом, который стал министром финансов в администрации президента Тейлора. Дом стоит примерно на середине пологого холма, к нему ведет широкая лужайка, спускающаяся к проселочной дороге и затененная духами, вязами и лиственницами вперемежку с вечнозелеными растениями. Вид с переднего крыльца дома на северо-запад охватывает широкие просторы округа Ланкастер, одного из самых благодатных уголков Пенсильвании, раскинувшегося в виде карты с ухоженными фермами и усеянного усадьбами зажиточного сельского населения. За домом, через сады, находится прекрасный лес; а с вершины холма в южном направлении открывается вид на другую живописную долину меньшего размера. Прохлада и умиротворение царят в этом привлекательном старинном имении, и неудивительно, что человек с привычками и темпераментом мистера Бьюкенена, у которого не было ни времени, ни сильной склонности к масштабному сельскому хозяйству, позавидовал этому жилищу своего соседа.

Однако он не нарушил заповеди, стремясь заполучить его. Переговоры между двумя людьми о покупке имения обычно не представляют большого интереса. Но эти переговоры велись столь честно для обеих сторон, что можно уделить им несколько слов. Покупатель и продавец всегда находились по разные стороны политических баррикад, но они были друзьями и джентльменами. В июне 1848 года мистер Бьюкенен, услышав о том, что мистер Мередит желает продать эту собственность, направил ему следующее письмо:




[MR. BUCHANAN TO MR. MEREDITH.]





Washington, June 12, 1848.

Дорогой сэр:

Я получил от наших друзей Фордни и Рейнольдса намек на то, что вы готовы продать Уитлендс по той цене, за которую вы его приобрели у мистера Поттера. Поскольку я в любом случае намерен уйти из общественной жизни 4 марта следующего года, я был бы рад стать покупателем. Условия оплаты я могу сделать удобными для вас; и я был бы рад, если бы вы сохранили владение до осени. Делая это предложение, я хочу приобрести у вас ровно то, что вы приобрели у мистера Поттера, и заплатить вам ту же цену, которую заплатили вы. Если мне сообщили неверные сведения о вашем желании продать имение, я знаю, что вы простите это вторжение.




Yours, very respectfully,

James Buchanan.









На это письмо мистер Мередит ответил следующим образом:




[MR. MEREDITH TO MR. BUCHANAN.]





Philadelphia, June 19, 1848.

Дорогой сэр:

По возвращении домой день или два назад я имел удовольствие обнаружить ваше письмо. Месяц назад я бы, вероятно, принял ваше предложение, так как тогда у меня была возможность приобрести в этом районе место, которое подошло бы мне больше по близости, чем Уитленд. Но я упустил эту возможность, и теперь уже слишком поздно предпринимать новые шаги по устройству моей семьи на лето. По нескольким причинам мне не хотелось бы занимать имение после его продажи, и главным образом потому, что неизбежность отъезда расстроила бы детей в течение всего сезона. Эти малыши обладают воображением и живут в основном будущим, и едва ли стоит разрушать все их маленькие планы, задумки и ожидания, связанные с этим местом, в самом начале их каникул. Поэтому с вашего разрешения я отложу этот вопрос до осени, когда, если у меня возникнет желание расстаться с имением, я доставлю себе удовольствие написать вам. Разумеется, ваше предложение не остается в силе автоматически; но я определенно не стану распоряжаться этой собственностью, не предложив ее сначала вам.




With great esteem, I am, sir, yours most respectfully,

W. M. Meredith.









Осенью мистер Бьюкенен написал снова:




[MR. BUCHANAN TO MR. MEREDITH.]





Washington, September 25, 1848.

Дорогой сэр:

По возвращении в этот город в субботу вечером я нашел ваше письмо мистеру Фордни с любезным предложением уступить мне Уитленд, включая все то, что вы купили у мистера Поттера, по уплаченной вами цене, а также циновки в доме по оценочной стоимости. Я принимаю это предложение, и вы можете считать сделку закрытой.

Из покупной суммы я могу без труда уплатить 1750 долларов в настоящее время, а остаток — первого января или ранее. Если же они понадобятся вам раньше, я смогу достать их без особого труда.

Вы можете оформить купчую тогда, когда сочтете нужным, а вопрос с циновками можно уладить в любое время.




With many thanks for your kindness,

I remain yours very respectfully,

James Buchanan.









В ноябре следующего года между двумя джентльменами велась следующая переписка:




[MR. BUCHANAN TO MR. MEREDITH.]







(Private.)



Lancaster, November 21, 1848.




Дорогой сэр:

Я видел мистера Фордни после своего приезда сюда, и он зачитал мне часть вашего второго письма. Из этого я делаю вывод, что вы сожалеете о расставании с Уитлендом. Так вот, дорогой сэр, если у вас есть хоть малейшее желание оставить его за собой, скажите слово, и наша сделка станет как небывалая. Это не доставит мне ни малейших неудобств, так как у меня есть отличный дом в Ланкастере. По правде говоря, я лично заинтересован в том, чтобы вы находились в кругу нашего общества; и если вы сохраните Уитленд, я знаю, что, когда вы пресытитесь славой и богатством, вы сделаете эту прекрасную резиденцию своим постоянным местом жительства.

Пожалуйста, отправляйте мне письма на почтовое отделение Парадайс в округе Ланкастер, так как завтра вечером я буду у своего брата недалеко от тех мест и останусь там до вечера четверга.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. MEREDITH TO MR. BUCHANAN.]





Philadelphia, November 23, 1848.

Дорогой сэр:

Ваше очень любезное письмо было получено вчера, как раз перед тем, как я отправился утром в суд, где меня продержали без обеда почти до шести часов. Затем я был вынужден в семь часов ехать на вечернюю встречу. Я упоминаю эти детали, чтобы извиниться за кажущуюся заминку с ответом. Прежде всего я должен выразить вам глубокую признательность за учтивость и деликатность, которые побудили вас сделать мне предложение, содержащееся в вашем письме. Я не могу принять его, поскольку сделать это означало бы воспользоваться вашими дружескими порывами, чего я не должен и не могу делать. Я не сомневаюсь, что найду себе место где-нибудь в том же округе, и надеюсь еще стать вашим соседом. Излишне говорить, как я сожалею о том, что мистер Фордни проявил такую нескромность и переслал вам мое письмо.

Моя мебель и прочее имущество уже вывезены, и я готов немедленно передать во владение имение, и от всего сердца желаю вам, дорогой сэр, долгих лет счастья на этом месте.




I am, always your obliged friend and servant,

W. M. Meredith.









В декабре покупная сумма была выплачена, и мистер Мередит оформил дарственную (купчую) на имущество. Вскоре после этого мистер Бьюкенен перевез свое домашнее имущество в Уитленд, и с того времени вплоть до своей смерти это место оставалось его постоянным пристанищем, когда он не занимал какую-либо официальную резиденцию в Вашингтоне или Лондоне. Он перевез в Уитленд ту мебель, которой до сих пор пользовался в Вашингтоне и Ланкастере, а также сделал несколько новых приобретений. Обстановка во всем отличалась солидностью, комфортом и достоинством без всякого излишества напоказ. Библиотека располагалась в восточном крыле дома, и вход в нее вел из коридора, пересекавшего главный коридор, который тянулся через весь дом с востока на запад; в нее также можно было войти из главной гостиной. Обычным местом мистера Бьюкенена было окно библиотеки, расположенное дальше всего от главного коридора. Однако долгие годы почетной государственной службы и суровые испытания отделяют нас от периода, когда он окончательно удалился на покой в этот мирный уголок. Он оставил свой пост 4 марта 1849 года с твердым намерением больше не возвращаться к общественной деятельности. Но хотя он не занимал никаких государственных постов в течение четырех лет правления генерала Тейлора и мистера Филмора, он не мог не проявлять живого интереса к государственным делам; и, как будет видно, он не имел возможности отказаться от всякой государственной службы, когда в 1853 году его партия вновь пришла к власти.

Но теперь необходимо вернуться к весне и лету 1848 года и к положению дел, возникшему в результате договора, заключенного с Мексикой. Крупные приобретения территории в результате аннексии Техаса и уступки Соединенным Штатам Нью-Мексико и Калифорнии породили вопросы, по которым Демократическая и партия вигов занимали совершенно разные позиции. Присоединение этих земель было демократической мерой; и если бы эта партия сохранила контроль над федеральным правительством, вполне вероятно, что ее северное и южное крылья объединились бы вокруг какого-то плана решения вопроса о рабстве в этих новых регионах. Виги же, с другой стороны, хотя и составляя оппозицию и действуя в этом качестве против администрации мистера Полка и ее мер, были далеки от единодушия в своем сопротивлении договору, который мистер Полк предлагал заключить с Мексикой. Среди вигов были весьма видные деятели, выступавшие против любых приобретений новых территорий по разным причинам, и особенно из-за тенденции подобных приобретений вновь открывать вопросы о рабстве. В партии вигов были и другие очень заметные люди, которые были не против включения Нью-Мексико и Калифорнии в состав Союза и готовы были положиться на случай в деле гармоничного урегулирования всех вопросов, которые могли возникнуть в связи с организацией управления этими обширными регионами. Теперь уже очевидно — и это было понятно вдумчивым наблюдателям в то время, — что истинным путем для партии вигов было выдвинуть в качестве кандидата на пост президента кого-то из своих наиболее видных и опытных государственных деятелей, который представлял бы определенную линию по всему этому вопросу либо путем применения так называемой «оговорки Уилмота», либо — что было гораздо лучше с учетом затронутых региональных настроений — путем распространения на Тихоокеанский океан линии раздела Миссурийского компромисса между свободной и рабовладельческой территориями. Но зимой 1848 года возникло одно из тех состояний общественного настроения, при котором жители нашей страны порой принимали как должное, будто военный успех в сочетании с определенными чертами характера служит достаточным основанием для признания пригодности индивида к высшему гражданскому посту. Наряду с этим несколько сомнительным предположением в такие времена витает смутная и едва высказанная идея о том, что президентство в Соединенных Штатах следует рассматривать как награду за выдающиеся военные заслуги. После возвращения генерала Тейлора из его мексиканского похода, в ходе которого был одержан ряд блестящих побед, причем каждый раз превосходящими силами противника, он сразу же стал своего рода народным кумиром. В его личном характере было немало черт, вызывавших глубокое уважение и легко объяснявших его внезапную популярность. Он обладал прямолинейной честностью и искренностью намерений, за которыми стояли огромная сила воли и колоссальная энергия воина. Прозвище «Старина Грубый и Готовый» [Old Rough and Ready], данное ему солдатами, прямо запало в сердца народа. Эти признаки того, что на политическом жаргоне получило особое значение и называется «проходным кандидатом», не остались незамеченными той частью политиков-вигов, которые были наиболее склонны выискивать подобные средства политического успеха. Генерал Тейлор, хотя никогда не был политиком и из-за своей военной жизни редко даже голосовал на выборах, слыл вигом, но, по его собственному определению, не «крайним вигом». Он вовсе не добивался номинации на пост президента, но было хорошо известно, что если она достанется ему без его усилий, он ее примет. В то же время, со свойственными его честной натуре скромностью и искренностью, он не пытался скрывать собственное сомнение в своей пригодности для этой должности. Для него это был вопрос, который должен был решить народ страны. Если они решат призвать его на этот пост, он будет выполнять свои обязанности изо всех сил. Проницательность той части вигов, которые рассчитывали одержать политическую победу с таким кандидатом, не подвела. Когда национальный съезд вигов, которому предстояло выдвинуть кандидат, собрался в Филадельфии в июне (1848 г.), выяснилось, что кандидатуры как мистера Клэя, так и мистера Вебстера будут отвергнуты; и в четвертом туре голосования генерал Тейлор получил 171 голос из 279. Удивительным фактом является то, что хотя эта номинация была произведена национальным съездом всех вигов, несколько попыток добиться принятия резолюции о том, что это должно рассматриваться как «виговская» номинация, и провозгласить принципы партии вигов были отклонены голосованием. Одно предложение состояло в том, чтобы заявить: принципами вигов являются «никакого распространения рабства — никакого приобретения иностранных территорий — защита американской промышленности и противодействие узурпации со стороны исполнительной власти». Но, как ни странно, эти предложения были признаны не соответствующими регламенту; и хотя выдвижение Милларда Филмора из Нью-Йорка на пост вице-президента могло казаться придающим всему процессу виговский облик, имя мистера Филмора, не связанное с оглашением какой-либо четкой политики вигов, отстаиваемой на выборах, не могло сделать ничего иного, кроме как придать «списку кандидатов» тот вес, который мог обеспечить его личный характер, в то время еще не слишком широко известный. Достаточно ясно было поэтому, что избрание генерала Тейлора президентом, если таковое случится, ничего не решит в отношении весьма серьезных вопросов, порожденных мексиканской войной.

Именно этот шаг со стороны вигов — выдвижение кандидата без какой-либо заявленной программы — повлек за собой для этой партии в начале администрации генерала Тейлора самые затруднительные вопросы и увеличил опасность формирования третьей партии по вопросу рабства, сфера деятельности которой ограничивалась бы северными штатами и которая могла бы впервые в нашей политической истории привести к секционному расколу между Севером и Югом.

С другой стороны, Демократической партии предстояло выдвинуть кандидата в президенты, который, помимо того, что пользовался достаточным авторитетом по всей стране, чтобы противостоять народному фурору вокруг генерала Тейлора, представлял бы определенную политику в отношении новых территорий и вопросов, порожденных их приобретением. Сторонники генерала Касса, который, хотя и носил воинское звание, не принадлежал к категории военных героев, утверждали, что его партийные заслуги и государственное положение дают ему право на номинацию. Мистер Бьюкенен был гораздо более подходящим кандидатом, которого демократы могли бы выдвинуть; но он взял за правило не навязывать свои претензии на рассмотрение партии в ущерб ее единству и дееспособности. Он придерживался этого правила и ранее, более чем в одном случае, и не отступил от него и теперь. Генерал Касс был выдвинут Демократическим съездом, и наряду с кандидатом на пост вице-президента У. О. Батлером из Кентукки он активно поддерживался в ходе предвыборной кампании мистером Бьюкененом[1]. Однако кандидаты от вигов Тейлор и Филмор получили сто шестьдесят три голоса выборщиков, что на семнадцать больше, чем требовалось для победы. Генерал Тейлор вступил в должность президента 4 марта 1849 года. Хотя он был уроженцем Луизианы и рабовладельцем, он получил голоса выборщиков свободных штатов Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Вермонт, Нью-Йорк, Нью-Джерси и Пенсильвания. Они вместе с голосами Делавэра, Мэриленда, Северной Каролины, Джорджии, Кентукки, Теннесси, Луизианы и Флориды принесли ему победу. Все остальные штаты отошли к демократическим кандидатам; ибо хотя северные виги, недовольные таким кандидатом, как генерал Тейлор, и начавшие называть себя «вигами совести», вместе с фракцией северных демократов, известной как «поджигатели амбаров», выдвинули кандидатами бывшего президента Ван Бюрена из Нью-Йорка и мистера Чарльза Фрэнсиса Адамса из Массачусетса, эта причудливо объединенная партия не получила голосов выборщиков ни в одном штате.

Хотя генерал Тейлор вступил в управление правительством в условиях, свидетельствовавших о значительной поддержке вроде бы со стороны народа, положение в стране и отсутствие у него высших качеств государственного деятеля и гражданского опыта не способствовали его успеху на посту президента Соединенных Штатов. Кабинет его, к тому же, был сравнительно слабым. Госсекретарь, достопочтенный Джон М. Клейтон из Делавэра, едва ли равнялся мистеру Кэлхуну и мистеру Бьюкенену, своим непосредственным предшественникам; а его переговоры по заключению договора Клейтона — Булвера стали одним из самых неудачных эпизодов в нашей дипломатической истории. Министр финансов, мистер Мередит, был просто искусным юристом и весьма почтенным джентльменом. Генеральный прокурор, достопочтенный Реверди Джонсон из Балтимора, был очень видным адвокатом в Верховном суде Соединенных Штатов, но не мудрым и дальновидным государственным деятелем. Самым сильным человеком в кабинете в интеллектуальном отношении был достопочтенный Томас Юинг из Огайо. Остальные министры не отличались особой известностью или влиянием. Когда эта администрация приняла руководство исполнительной властью государства, сессия Конгресса должна была начаться лишь в декабре 1849 года. На этой сессии Калифорния, принявшая конституцию штата, причем запрещавшую рабство, потребовала принятия в Союз в качестве свободного штата. Нью-Мексико и Юта требовали организации территориальных правительств. Весь Юг находился в состоянии повышенной чувствительности по поводу этих вопросов, а также по поводу бегства рабов на свободную территорию и растущего нежелания многих жителей северных штатов исполнять то положение Конституции, которое требовало выдачи беглых от работы. Политика генерала Тейлора по этим опасным вопросам не отличалась государственным размахом и практичностью. В своем ежегодном послании (декабрь 1849 года) он рекомендовал принять Калифорнию в качестве штата; однако он предложил оставить остальные территории в прежнем виде до тех пор, пока они не сформируют правительства штатов и не обратятся с просьбой о принятии в Союз. На практике это повлекло бы за собой необходимость управлять этими регионами в значительной степени с помощью военной силы; ибо следовало поддерживать мир между жителями Техаса и жителями Нью-Мексико, а также между Соединенными Штатами и Техасом в отношении ее границ. В противоположных частях Союза народные настроения накалялись до предела. На Севере наиболее упорно настаивали на «оговорке Уилмота». На Юге это воспринималось как оскорбление. К концу января 1850 года бурные дебаты по этим вопросам в Конгрессе парализовали почти всю работу государственных органов, и это волнение охватило законодательные собрания штатов и всю прессу обеих частей страны. Казалось, что согласие и разумное законодательство невозможны.

Именно в этот чрезвычайный момент мистер Клэй выступил в Сенате со своими знаменитыми предложениями, которые вошли в историю как «Компромиссные меры 1850 года»[2]. Обсуждение этих мер продолжалось до 9 июля (1850 г.), в день, когда генерал Тейлор скончался после непродолжительной болезни. Его политика была охарактеризована миром Вебстером как отличающаяся дальновидностью солдата, но не дальновидностью государственного деятеля. Она таила в себе опасность столкновения между Соединенными Штатами и Техасом, которое могло привести к гражданской войне. Однако мистер Филмор, который в качестве вице-президента сменил генерала Тейлора и был приведен к присяге в качестве президента 10 июля, был гражданским лицом и обладал определенным опытом общественного деятеля, хотя до того не слишком бросался в глаза. Мистер Вебстер, мистер Клэй и мистер Кэлхун[3] — все они решительно выступали за компромиссные меры. Подробное описание этого великого урегулирования должно быть отложено до следующей главы. Но для того чтобы эти меры воплотились в жизнь, потребовалась реорганизация кабинета министров. Все министры, назначенные генералом Тейлором, подали в отставку. Государственный департамент был предложен мистеру Вебстеру и принят им. Томас Корвин из Огайо стал министром финансов; Шарль М. Конрад из Луизианы — военным министром; Уильям А. Грэм из Северной Каролины — министром военно-морских сил; Натан К. Холл из Нью-Йорка — генеральным почтмейстером; Джон Дж. Криттенден из Кентукки — генеральным прокурором; а Александр Г. Х. Стюарт из Виргинии — министром внутренних дел. Таким образом, в исполнительной власти утвердилась новая администрация вигов, обязавшаяся умиротворить страну с помощью политики, весьма отличной от политики генерала Тейлора. Компромиссные меры стали законами до окончания сессии Конгресса, состоявшегося 30 сентября; и тогда возник вопрос, окажутся ли они действенными для успокоения региональных споров вокруг рабства и примут ли их Север и Юг. Мистер Бьюкенен, хотя и не находясь на государственной службе, наряду со многими другими патриотически настроенными людьми обеих главных партий отдал все свое влияние на поддержку этого великого урегулирования. В ноябре 1850 года ему довелось обратиться с письмом к публичному собранию в Филадельфии, созванному для поддержки компромиссных мер, в котором он заявил:
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“Wheatland“Wheatland, near Lancaster, Nov. 19, 1850.
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Я заявляю сейчас, что платформа нашего благословенного Союза достаточно крепка и широка, чтобы выдержать всех истинных американцев. Это возвышенная, это славная платформа, на которую угнетенные народы земли смотрят с надеждой и стремлением, с восхищением и изумлением. Наш Союз — это звезда Запада, чье благотворное и неуклонно возрастающее влияние в конце концов, если мы останемся единым народом, рассеет мрак деспотизма над древними народами мира. Его моральная сила окажется мощнее миллионов вооруженных наемников. И неужели эта славная звезда закатится во тьме, не выполнив и половины своей миссии? Упаси бог! Воскликнем же все вместе с героическим Джексоном: «Союз должен быть и будет сохранен».

И что это был за Союз! История человеческого рода не знает ему равных. Лоскут полосатой ткани, который, согласно предсказаниям британского государственного деятеля накануне войны 1812 года, должен был быть смесен с океана британским флотом, ныне развевается на каждом море и в каждом порту обитаемого мира. Наши славные звезды и полосы, флаг нашей страны, теперь защищают американцев в любом климате. «Я — римский гражданин!» — когда-то это было гордым возгласом, повсюду ограждавшим древнего римлянина от оскорблений и несправедливости. «Я — американский гражданин!» — ныне это восклицание обладает почти такой же силой по всему цивилизованному миру. Это дань уважения мощи и ресурсам этих тридцати одного Соединенных Штатов. В праведном деле мы можем бросить вызов всему миру с оружием в руках. Недавно мы явили зрелище, которое изумило величайшего полководца эпохи. По зову родины непреодолимая армада вооруженных людей, причем людей, искусных в обращении с оружием, поднялась, подобно воинам Кадма, из гор и долин нашей конфедерации. Спором среди них было не то, кто останется дома, а кто удостоится чести перенести опасности и лишения чужой войны в защиту прав своей страны. Упаси бог, чтобы вопрос о рабстве когда-нибудь оказался камнем, брошенным в их среду Кадмом, чтобы заставить их поднять оружие друг против друга и погибнуть в братоубийственной схватке.
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Общие страдания и общая слава прошлого, процветание настоящего и блестящие надежды будущего должны пробудить в каждом патриотическом сердце глубокую любовь и преданность Союзу. Кто же ныне, являясь гражданином этой огромной Республики, простирающейся от Святого Лаврентия до Рио-Гранде и от Атлантики до Тихого океана, не содрогнется при мысли о превращении в гражданина одного из ее разрозненных, ревнивых и враждебных осколков? Какой патриот не предпочтет пролить последнюю каплю своей крови, чем видеть тридцать одну яркую звезду, гордо реющую ныне на флаге нашей страны, бесцеремонно сорванными с национального знамени и рассеянными в беспорядке по лицу земли?

Будьте уверены, что все патриотические чувства каждого искреннего пенсильванца в пользу Союза и Конституции разделяются жителями Юга. Какое поле брати не было озарено их доблестными подвигами; и когда в нашей истории они когда-либо уклонялись от жертв и страданий во имя своей страны? Что же тогда означают раскаты грома, доносящиеся до нас с Юга? Знаки времени поистине зловещи. В то время как многие на Юге открыто выступают за сецессию и союз, подавляющее большинство, как я твердо верю, все еще нежно цепляется за Союз, ожидая с глубокой тревогой действий Севера в отношении компромисса, недавно достигнутого в Конгрессе. Если граждане Севера проигнорируют его и аннулируют, южный народ может объединиться, и тогда прощай, долгое прощай, нашему благословенному Союзу. Я не паникер; но храбрый и мудрый человек смотрит опасности прямо в глаза. Это лучший способ избежать ее. Я глубоко убежден, что Север ни в достаточной мере не понимает грозящей опасности, ни ценит ее. Что до меня самого, я неуклонно наблюдал за ее развитием последние пятнадцать лет. За этот период я не раз бил тревогу; но мои слабые предупреждения оставались без внимания. Я заявляю ныне торжественно, по глубокому убеждению моего рассудка, что для спасения этого Союза от опасности необходимы две вещи:

«1. Смуте на Севере по поводу южного рабства должен быть дан отпор, и она должна быть подавлена сильным и просвещенным общественным мнением.

‘2. Закон о беглых рабах должен неукоснительно исполняться в духе своего содержания.’

По каждому из этих пунктов я выскажу несколько соображений.

Глубоко заблуждаются те, кто полагает, будто буря, бушующая ныне на Юге, поднята исключительно действиями или бездействием нынешнего Конгресса. Умы южного народа постепенно готовились к этому взрыву событиями последних пятнадцати лет. Сколь сильно и преданно они ни любят Союз, многих из них теперь учат верить, будто покой их собственного очага и безопасность их семей не могут быть сохранены без отделения от нас. Крестовый подход аболиционистов против их внутреннего мира и безопасности начался в 1835 году. Генерал Джексон в своем ежегодном послании к Конгрессу в декабре того же года говорит об этом следующими выразительными словами: „Я должен также привлечь ваше внимание к болезненному волнению, вызванному на Юге попытками распространять через почту подстрекательские призывы, обращенные к страстям рабов, в виде гравюр и разного рода публикаций, призванных подстрекать их к мятежу и породить все ужасы рабской войны“.

С того периода агитация на Севере против южного рабства велась непрерывно посредством прессы, законодательных собраний штатов, съездов штатов и округов, аболиционистских лекций и любых других методов, которые могли придумать фанатики и демагоги. Время Конгресса растрачивалось на бурные тирады на тему рабства. Из этого центрального пункта по всей стране рассылались подстрекательские призывы, неизбежным следствием которых стало создание географических партий, столь ужасавших Отца Отечества, и отчуждение северного и южного крыльев Союза друг от друга.

Прежде чем вмешалась оговорка Уилмота, главной темой абутации было уничтожение рабства в округе Колумбия. Петиции на этот счет тысячами поступали в Конгресс сессия за сессией. Права и чаяния владельцев рабов в пределах округа нагло игнорировались. Рабство клеймилось как национальный позор, который законы божьи и человеческие обязаны искоренить, чего бы это ни стоило. Фанатиков не волновало, что отмена рабства в округе превратит его в цитадель посреди двух рабовладельческих штатов, откуда аболиционист сможет безопасно метать стрелы, головни и смерть во все стороны. Их не волновало, что отмена рабства в округе станет нарушением духа Конституции и подразумеваемой верности, обещанной Мэриленду и Виргинии, поскольку весь мир знает, что эти штаты никогда бы не уступили его Союзу, если бы воображали, что Конгресс когда-либо сможет превратить его в место, откуда их домашний мир и безопасность могут подвергнуться нападению со стороны фанатиков и аболиционистов. Более того, аболиционисты пошли еще дальше. Они вели агитацию с целью отмены рабства в фортах, арсеналах и на военно-морских верфях, которые южные штаты уступили Союзу в соответствии с Конституцией для охраны и защиты страны.

Таково было положение дел, когда вмешалась оговорка Уилмота, подлившая масла в огонь и доведшая южный народ до безумия.



.        .         .         .         .         .         .         .





Было бы верхом опасного безумия полагать, что Союз тогда не находился в серьезной опасности. Если бы оговорка Уилмота стала законом или если бы рабство было отменено в округе Колумбия, ничто, кроме особого вмешательства божественного Провидения, не смогло бы предотвратить сецессию большинства, если не всех, рабовладельческих штатов.

Именно из этого великого и славного старого Содружества, справедливо именуемого «Краеугольным камнем свода», испустил первый луч света, рассеявший мрак. Она стоит ныне как третейский судья между Севером и Югом и может положить руку на любую из сторон и сказать: до сих пор дойдешь и не дальше. Мудрость, умеренность и твердость ее народа делают ее исключительно пригодной для роли справедливого и беспристрастного арбитра между крайностями.

Именно голосование в Палате представителей нашего штата, отказавшейся рассматривать резолюцию с инструкциями в пользу оговорки Уилмота, впервые воодушевило сердце каждого патриота в стране. За этим последовало голосование Палаты представителей в Вашингтоне, пригвоздившее саму оговорку Уилмота к столу. И здесь я не должен забывать о великом митинге в Филадельфии в день рождения Отца Отечества в поддержку Союза, который дал счастливый и непреодолимый импульс общественному мнению по всему штату и, могу добавить, по всему Союзу.

Честь Юга была спасена благодаря Компромиссу. Оговорка Уилмота мертва навеки, и рабство никогда не будет отменено в округе Колумбия, пока оно продолжает существовать в Мэриленде. Отступающий шторм на Юге все еще продолжает неистовствовать, но он постепенно утихнет, если прекратится агитация на Севере. Все, что нам нужно сделать, — это «исполнить Законе о беглых рабах» и оставить народ Юга в покое, позволив ему самим разбираться со своими внутренними делами по-своему......

2. Я перейду к изложению некоторых взглядов на предмет столь часто искажаемого Закона о беглых рабах. Теперь очевидно по всем приметам времени, что ему суждено стать главной темой агитации на нынешней сессии Конгресса и занять место оговорки Уилмота. Полная отмена или существенная модификация этого закона отныне станут боевым кличем северных агитаторов.

Каков же характер этого закона? Он был принят во исполнение простого, четкого и обязательного положения Конституции, требующего, чтобы беглые рабы, бежавшие от работы из одного штата в другой, возвращались их господам. Это положение настолько эксплицитно, что его прочтет любой бегун. Никакие комментарии не могут представить его в более ясном свете, чем простые слова Конституции. Общеизвестным историческим фактом является то, что без этого положения Конституция никогда бы не появилась на свет. И как могло быть иначе? Возможно ли хотя бы на мгновение поверить в то, что рабовладельческие штаты образовали бы союз со свободными штатами, если бы по нему их рабы, просто перебежав разделяющую их границу, обретали все права свободных людей? Это означало бы предложить неотразимое искушение всем рабам Юга ринуться на Север. Федеральная Конституция, следовательно, самым ясным и решительным образом признает собственность на рабов и защищает эту собственность, запрещая любому штату, в который может бежать раб, освобождать его от рабства и требуя его возвращения хозяину.



.        .         .         .         .         .         .         .





Две главные претензии, выдвигаемые против Закона о беглых рабах, состоят в том, что он будет поощрять похищения людей и что он не предусматривает суда присяжных для беглеца в том штате, куда он сбежал.

Те же самые доводы могут быть с не меньшей силой выдвинуты против закона 1793 года; и тем не менее он просуществовал более полувека, не сталкиваясь с подобными возражениями.

Что касается похищения людей, то страхи агитаторов совершенно безосновательны. Закон требует, чтобы беглец был доставлен к судье или комиссару. Там они обязаны доказать к удовлетворению магистрата личность беглеца, то, что он является собственностью хозяина и сбежал от его услуг. Теперь я спрашиваю: возьмется ли когда-нибудь похититель за такую задачу? Станет ли он подкупать свидетелей для дачи ложных показаний и подвергать себя риску разоблачения перед судьей или комиссаром, на глазах у бдительных стражей нерабовладельческого общества, чьи чувства всегда будут на стороне раба? Нет, никогда. Похититель захватывает свою жертву под покровом ночи или в отдаленном глухом месте и увозит прочь. Он не выставляет себя напоказ публике. Он никогда не приведет несчастный объект своей жадности к комиссару или судье. Поистине, я не помню, чтобы слышал или читал о случае, когда свободный человек был похищен по закону за все время более чем в полвека, прошедшее со дня принятия закона 1793 года.



.        .         .         .         .         .         .         .





Союз не сможет долго продержаться, если он скреплен лишь бумажными узами. Он может быть прочно сцементирован лишь взаимной привязанностью жителей разных штатов друг к другу. О, если бы дух взаимной терпимости и братской любви, царивший при его рождении, мог вновь возродиться, чтобы благословить эту землю! Несколько дней назад, открывая том, мой взгляд упал на резолюцию съезда округов Мэриленда, собравшегося в Аннаполисе в июне 1744 года в связи с принятием британским парламентом Бостонского портового акта, которая предусматривала открытие подписки «в нескольких округах провинции для немедленного сбора средств в пользу бедствующих жителей Бостона, ныне жестоко лишенных средств к добыванию пропитания для себя и своих семей в результате действия упорного акта о блокировании их гавани». О, если бы дух братской любви, продиктовавший эту благородную резолюцию и руководивший всеми поступками наших отцов-революционеров, вернулся, чтобы благословить и оживить сердца их потомков! Это сделало бы наш Союз неразрывным. Это была бы живая душа, внедряющаяся в Конституцию и наполняющая ее неотразимой энергией».



Из писем мистера Бьюкенена его племяннице, написанных в 1850, 1851 и 1852 годах, я отбираю некоторые из тех, которые свидетельствуют о его неизменном интересе к ней и кругу их близких друзей на фоне крайне напряженной жизни, которую он вел, даже когда не занимал никакого официального поста:




[TO MISS LANE.]





Bedford Springs, August 4, 1850.

Дорогая Гарриет:

Я получил твое письмо вчера и был рад получить весточку из дома, особенно о визите мистера —— к мисс Хетти, который, как я знаю, должен был сделать ее очень счастливой. Я надеюсь, что он поступит лучше, чем мистер —— или мистер ——.

Бедфорд показался мне весьма приятным, как и всегда; но у нас осталось очень мало старых знакомых, а новые им не ровня. Я не стану говорить тебе, как много людей расспрашивало о тебе, чтобы это не сделало тебя еще более тщеславной, чем ты есть, что, мягко говоря, излишне.

Я намерен, с божьей помощью, выехать отсюда завтра утром. Шестеро из нас наняли отдельный экипаж до Чамберсберга: мистер Уилмер с дочерью, миссис и мисс Бриджес, мистер Рейгарт и я. Я оставлю их в Лаудоне, как и предполагал, и рассчитываю быть дома в следующий четверг, пятницу или субботу, точно не знаю.

Было очень мило с твоей стороны — и я это ценю — сказать мне пару слов о миссис ——. Если мисс Хетти выйдет замуж за мистера ——, я быстро доведу это дело до конца в ту или иную сторону. Тогда мне понадобится экономка, так как ты будешь неспособна руководить хозяйством: а чье общество было бы столь очаровательным, как общество миссис ——?

Передавай мой сердечный привет миссис Данхэм и мисс Хетти и верь, что я твой «с глубочайшим почтением».

James Buchanan.






[TO MISS LANE.]





Wheatland, October 12, 1850.

Дорогая Гарриет:

Мистер Макилвейн из Филадельфии, с которым я договорился об установке печи и кухонной плиты на этой неделе, подвел меня, и я не могу уехать из дома, пока эта работа не будет закончена. Он пишет мне, что непременно начнет в понедельник утром; и если так, я надеюсь быть в Нью-Йорке в начале недели после этого, скажем, примерно 22-го числа сего месяца.

Ты спрашиваешь насчет твоего пребывания у миссис Бронкрофт. Этому я был бы очень рад; но из твоего письма следует, что она не просила тебя об этом. Она пожелала «видеться очень часто» с тобой, когда ты приедешь в Нью-Йорк, намекая, что ты не будешь гостить у нее все время. Если она прислала приглашение после этого, принимай его.

Если бы я мог предвидеть, что ты не проведешь какое-то время у губернатора Марси, я бы уладил этот вопрос письмом к миссис Бронкрофт. Теперь уже слишком поздно.

Я, возможно, проведу несколько дней в гостинице «Астор Хаус» в Нью-Йорке; но мне, пожалуй, придется повидаться со столькими политиками, что у меня останется совсем мало времени на тебя. Я очень хочу добраться до Нью-Йорка до отъезда мистера Слайделла, который состоится 26-го числа сего месяца.

Я буду очень рад, если Клементина Плезантон составит тебе компанию по дороге домой, хотя листья уже начинают менять цвет и опадать.



.        .         .         .         .         .         .         .

.        .         .         .         .         .         .         .
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Профессор Мюленберг, назначенный профессором Пенсильванского колледжа (Геттисберг), перестал преподавать в школе, а Джеймс Генри уехал в Принстон в прошлый четверг.

Никаких местных новостей у нас нет, по крайней мере, я не знаю ни одной, которая могла бы тебя заинтересовать. Думаю, у нас будут очень приятные соседи в лице Гондеров в Аббевилле. Пожалуйста, передай мои наилучшие пожелания мистеру и миссис Робинсон и передай привет Роуз.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, January 17, 1851.

Дорогая Гарриет:

Я получил твое письмо от 15-го числа, и мы все рады узнать, что ты так благополучно добралась до Вашингтона. Надеюсь, твой визит окажется приятным; и что ты вернешься домой довольная всем тем, что произойдет за время твоего отсутствия. Дерси глад воостро среди тех светских развлечений, через которые тебе суждено пройти, и старайся не делать и не говорить ничего, о чем тебе придется пожалеть. Прежде всего будь начеку против лести; и если ты услышишь ее, «пусть она изящно влетит в одно ухо и вылетит из другого». Множество милых девушек было испорчено для полезной жизни и сделано несчастными из-за одной вашингтонской зимы светской жизни. Я знаю, однако, что миссис Плезантон хорошо о тебе позаботится и не позволит тебе впасть в какое-либо мотовство. И все же необходимо, с божьим благословением, самой следить за собой.

Я присутствовал на празднестве в Филадельфии по случаю прибытия парохода «Сити оф Глазго», но не видел Лилли Макалестер. Ее отец подумывает взять ее на Всемирную выставку в Лондон. Я на мгновение видел миссис Плитт, которая любезно расспрашивала о тебе.

Мы живем здесь по-старому, и у меня нет никаких интересных новостей, которыми можно было бы с тобой поделиться. Эскридж заходил сюда вчера вечером и говорил, что в городе все здоровы. Вчера я встретил на улице миссис Бейкер с ее неотлучным спутником. Выглядела она очень хорошо.

Я еще не решил, навещу ли Вашингтон во время нынешней сессии; но вполне возможно, что приеду первого февраля или около того.

Передавай привет Лауре и Клементине и перешли мои самые теплые пожелания мистеру и миссис Плезантон.

Мисс Хетти и Джеймс шлют тебе свои нежные чувства.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland near Lancaster, April 7, 1851.

Дорогая Гарриет:

Полагая, что ты сейчас в Балтиморе, я пересылаю тебе прилагаемое письмо, полученное вчера. Я вскрыл его по рассеянности; но как только увидел, что оно адресовано «Моей дорогой Гарриет», сразу закрыл. Насколько мне известно, в нем могут содержаться либо признания в любви, либо государственная измена.

Эскридж был здесь вчера; но он не сообщил никаких новостей, кроме того, что они с Мэри были на вечере у мистера Макелрата в прошлую среду вечером.

Местечко теперь начинает выглядеть красиво, и каждое утро мы слушаем птичьи концерты. И все же я боюсь, что после зимних развлечений оно покажется тебе скучным. Льюис уехал, и у нас новый кучер в лице мистера Фрэнсиса Куинна, который вместе с супругой занимает домик садовника. Детей у них нет. Мистер К. Рейгарт уезжает отсюда в следующую субботу на Всемирную выставку и поездку по континенту. Твой бывший возлюбленный, мистер ——, собирается ехать тоже; но многие считают, что он не сможет выбраться из-за расходов. Мистер и миссис Гондер оказываются очень приятными соседями. Они обставляют свой дом и обустраивают территорию с большим вкусом и за немалые деньги.

С самыми теплыми чувствами к мистеру и миссис Уайт и барышням, остаюсь,




Yours affectionately,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, Nov. 4, 1851.

Дорогая Гарриет:

Я получил твое милое письмо от 29-го числа прошлого месяца и ответил бы раньше, если бы меня не было в Лебаноне в момент его прибытия. Судя по всему, ты уже подняла все паруса в Питтсбурге, и я надеюсь, что все твое плавание будет благополучным и счастливым. Если ты нашла этот город даже более черным и грязным, чем предполагала, ты найдешь его жителей сердечными, щедрыми, добрыми и приятными. Но не думай ни на секунду, что чьи-то сердца будут разбиты, даже если ты не нанесешь визиты во все семейства, куда тебя приглашают. Впрочем, я знаю, что ты не столь романтичная девушка, чтобы принимать за чистую монету все те красивые слова, которые тебе могут сказать.

Мой обед для жениха и невесты состоится в следующую субботу, и я намерен попросить миссис Бейкер стать распорядительницей церемонии. В прошлую пятницу мне пришлось послать за ней, чтобы она побыла с мистером и миссис Йост, которых я был вынужден оставить из-за обязательства присутствовать на юбилее в Ливане.

Эскридж был здесь в воскресенье, но не принес никаких новостей. По правде говоря, я думаю, что не происходит ничего такого, что могло бы вас заинтересовать.

У меня в Питтсбурге есть друг, каких мало у кого бывает, — майор Дэвид Линч. Он не вращается в высших кругах светского общества, но обладает большим влиянием, чем любой другой демократ в том регионе. Его преданность мне беспримерна. С таким человеком не возникло бы никаких трудностей в округе Ланкастер. Я знаю, что доктор Спир его не любит; но когда будете в гостях у миссис Коллинз, попросите мистера Маккэндлесса пригласить его к вам и отнеситесь к нему с величайшей добротой. Его жена — женщина здравого смысла; но я полагаю, вас не попросят нанести ей визит. Если же попросят, обязательно сходите.

Мы с мисс Хетти сейчас одни, хотя у меня много визитеров. Последние два дня и большую часть ночи я постоянно работал, отвечая на письма, которые накопились за время моего отсутствия в Нью-Йорке, на ярмарке в Гаррисберге и в Ливане.

Мисс Хетти просит передать вам свои добрые пожелания. Берегите себя. Будьте благоразумны и осмотрительны среди незнакомых людей. Надеюсь, вы не развеете то благоприятное впечатление, которое произвели. Пожалуйста, передайте мои самые добрые пожелания доктору и миссис Спир, мисс Лидии и всей семье, и поверьте, что я остаюсь,




Yours affectionately,

James Buchanan.







P.S. Если бы я считал это необходимым, я бы посоветовал вам быть постоянной в своем служении Богу. Он — друг, который никогда вас не оставит. Люди близоруки и не знают последствий своих собственных действий. Самые блестящие перспективы часто оказываются омрачены; и те, кто начинает жизнь при самых благоприятных обстоятельствах, часто бывают несчастны. Просите мудрости и рассудительности свыше. ——, и ——, и —— вышли замуж неудачно. Я бы ничего больше не хотел, как увидеть вас хорошо устроенной в жизни; но никогда не думайте о замужестве с человеком, если его моральные привычки не безупречны, а его дела или состояние не позволят ему обеспечить вам достойную жизнь. Вот теперь мой постскриптум похож на женский; самое важное — в конце.








[TO MISS LANE.]





Saturday Morning, Nov. 8, 1851.

Моя дорогая Гарриет:

Наш замечательный друг и сосед, мистер Гондер, скончался сегодня утром, и это событие погрузило нас в печаль. Разумеется, обеда сегодня не будет. Мы все здоровы и живем как обычно.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, Dec. 12, 1851.

Моя дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от 6-го числа и рад узнать, что вы по-прежнему хорошо проводите время в Питтсбурге. У меня нет никаких интересных новостей, разве что Мэри и Кейт Рейнольдс уехали в Филадельфию в прошлую среду, а Джеймс Генри будет дома на следующей неделе. В Уитленде у нас все идет по-старому. Моя переписка сейчас настолько обширна, что занимает все мое время с раннего утра до поздней ночи, за исключением тех моментов, когда у меня бывают посетители.

Я по-прежнему придерживаюсь того же мнения относительно президентства; но это только для вас.

Моя жизнь сейчас полна великого труда, но я достаточно философ, чтобы не слишком тревожиться.



.        .         .         .         .         .         .         .





С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Коллинз и сестре,




I remain yours affectionately,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, Feb. 24, 1852.

Моя дорогая Гарриет:

По возвращении домой из Ричмонда и Вашингтона, позавчера, я получил ваше письмо от 9-го числа. Я искренне рад, что вы получили такое удовольствие от поездки в Питтсбург. У меня нет никакого желания, чтобы вы возвращались домой раньше, чем того потребует ваше собственное желание. Единственное, чего я опасаюсь, это чтобы вы не злоупотребили гостеприимством. Посетить Питтсбург и проводить вас домой мне будет невозможно.



.        .         .         .         .         .         .         .





Сенатор Гвин дезинформировал меня относительно стоимости должности мистера Бейкера. Жалованье по ней составляет 4000 долларов в год. Он считает, что миссис Бейкер во что бы то ни стало должна поехать в Калифорнию. Я не видел Эскриджа с момента своего возвращения.

Я отвез мисс —— в Вашингтон и оставил ее там, и искренне рад, что избавился от нее.

Находясь в Вашингтоне, я очень мало общался со светским обществом. Мое время было почти постоянно занято политиками. Тем не менее, я был на семейном обеде у Плезантонов, которые просили передать вам свои добрые пожелания. Я никогда не видел Клементину в лучшем виде, чем сейчас, и все они кажутся бодрыми. И все же, когда за столом упомянули ее мать, она не справилась с чувствами и была вынуждена выйти. Мистер Плезантон, очевидно, в очень слабом здоровье, хотя и ходит на службу.

Я заходил к миссис Уокер, которая очень любезно расспрашивала о вас, как и полковник Кинг и другие.

Стопка писем передо мной «чудовищна», и я пишу лишь для того, чтобы показать, что вы не забыты.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, March 13, 1852.

Моя дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от 9-го числа. Вас было трудно уговорить посетить Питтсбург, но, кажется, еще труднее вам его покинуть. Впрочем, я не разочарован в этом отношении, потому что знаю доброту и гостеприимство этих людей. Нет человека лучше и чистосердечнее, чем Джон Андерсон, и его замечательная жена вполне заслуживает такого мужа. Завершайте свой визит, который, очевидно, вы намерены продлить до середины апреля; но после возвращения, надеюсь, вы будете довольны остаться дома на лето. Птицы уже поют вокруг дома, и мы наслаждаемся роскошью прекрасного дня в начале весны.

Мисс Хетти только что сообщила мне, что миссис Лейн несколько дней назад родила сына, которого они называют Джон Н. Лейн. Она услышала об этом сегодня утром на рынке от Эскриджа, которого я не видел с позапрошлого воскресенья. Надеюсь, он будет здесь завтра.

Новый Дом суда будет построен на углу Ньютона Лайтнера. Его расположение вызвало много волнений в Ланкастере. Это позволяет вашему возлюбленному, мистеру Эвансу, мистеру Лайтнеру и мистеру —— выгодно продать свою собственность. Других новостей у нас нет.




Yours affectionately,

James Buchanan.







P.S. Для меня — мисс Гарриет Лейн; но для остального мужского и женского рода — мисс Гарриетт.








[TO MISS LANE.]





Saratoga Springs, August 8, 1852.

Моя дорогая Гарриет:

Я прибыл в это место в прошлый четверг вечером и теперь, в воскресенье утром перед церковью, пишу вам эту записку... Я нахожу здешние источники очень приятными, а общество — весьма милым, хотя здесь, кажется, нет такого количества «светских львиц», каких я видел раньше. Толпа очень большая, по сути, это целое сборище модных людей. Миссис Плитт очень приятна и довольно популярна. Миссис Слайделл — самая веселая, блестящая и модная дама на водах; и поскольку я ее поклонник и привязан к ее компании, я стал здесь немного более заметен в beau monde, чем мне бы хотелось. Миссис Раш ведет себя очень по-дамски и весьма популярна. Она пригласила меня сопровождать ее на концерт Альбони завтра вечером, и я бы предпочел пойти с ней, чем куда-либо еще. Альбони здесь в большой моде. Я видел ее и беседовал с ней, и она произвела на меня скорее благоприятное впечатление. Она невысокая и плотная, но у нее очень доброе, лукавое и благожелательное лицо. Впрочем, я скоро устану от этого места и не рассчитываю оставаться здесь дольше следующего четверга. Не получив от вас известий, я бы почувствовал себя несколько неспокойно, если бы Мэри не написала миссис Плитт. Рассчитываю быть дома через две недели с момента отъезда. Миссис Плитт просит передать вам, миссис Бейкер и мисс Хетти свою любовь. Вспомните обо мне с нежностью перед миссис Бейкер, мисс Хетти и Джеймсом Генри, и поверьте, что я остаюсь




Yours affectionately,

James Buchanan.









Многочисленные публичные письма, написанные мистером Бьюкененом в эти годы, 1851 и 1852, находят здесь свое подобающее место. Они в полной мере отражают все его чувства и мнения по вопросам, которые тогда волновали страну.


[ПОЛКОВНИКУ ДЖОРДЖУ Р. ФОЛЛУ.]

Wheatland, near Lancaster, Dec. 24th, 1851.

Дорогой сэр:

Сожалею, что не получил ваше письмо раньше. Тогда я мог бы дать на него «старомодный демократический» ответ, который вы желаете. Но я вынужден немедленно покинуть дом; и если я не напишу в настоящий момент, будет слишком поздно для Конвента 8 января. Поэтому я должен быть краток.

Моя общественная жизнь на виду у всей страны, и моя гордость в том, что я никогда не уклонялся от важных политических вопросов. Курс демократии всегда направлен прямо вперед, и общественные деятели, которые решают следовать ему, никогда не запутываются в лабиринтах, за исключением тех случаев, когда они сворачивают направо или налево с прямого пути. Доклад Мэдисона и Кентуккийские резолюции Джефферсона — самые надежные и верные руководства для ведения демократического управления федеральным правительством. Истинная миссия демократии — сопротивляться централизму и поглощению неконституционных полномочий президентом и Конгрессом. Суверенитет штатов и преданность их неотъемлемым правам могут лишь сохранить и увековечить нашу счастливую систему правления. Осуществление сомнительных и конструктивных полномочий со стороны Конгресса породило все опасные и волнующие вопросы, которые поставили под угрозу Союз. Федеральное правительство, даже ограниченное своими строгими конституционными рамками, неизбежно должно приобретать все большее влияние через возросшие и возрастающие расходы государственных средств, и отсюда — большая необходимость в государственной экономии и бдительном контроле. Наша Конституция, когда она вышла из рук своих создателей, была простой системой; и чем меньше она остается подверженной сложности, тем мощнее, удовлетворительнее и благотворнее она будет действовать в своей законной сфере.

Именно централизация помешала французскому народу установить постоянное республиканское правительство и повлекла за собой столько несчастий. Если бы провинции Франции были преобразованы в отдельные территориальные провинции, подобные правительствам наших штатов, Париж тогда перестал бы быть всей Францией, и революция в столице не уничтожила бы Федеративную Республику.

Если бы принципы, которые я перечислил, соблюдались федеральным правительством и народами отдельных штатов, мы бы избежали тревожных вопросов, возникших из института домашнего рабства. Люди каждого штата тогда, если использовать простую, но выразительную фразу, занимались бы своими собственными делами и не вмешивались бы во внутренние дела своих штатов-сестер. Но по этому важному предмету я настолько полно изложил свои взгляды в прилагаемом письме к великому собранию в Филадельфии, состоявшемуся в ноябре 1850 года, что повторять их было бы бесполезно, даже если бы время позволило.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO THE CENTRAL SOUTHERN RIGHTS ASSOCIATION OF VIRGINIA.]





Wheatland, near Lancaster, April 10, 1851.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 2-го числа с резолюциями, принятыми Центральной ассоциацией прав Юга Вирджинии, приглашающими меня выступить перед Ассоциацией в такое время, которое будет удобно для меня, и посоветоваться с ними «относительно лучших средств, которые должны быть приняты в нынешний тревожный кризис для поддержания Конституции и Союза этих штатов в их первоначальной чистоте».

Я счел бы за высокую честь и великую привилегию принять это приглашение, и поэтому с сожалением должен сказать, что обязательства, которые мне нет нужды уточнять, делают невозможным для меня посетить Ричмонд в течение текущего или, вероятно, следующего месяца.

Ассоциация воздает мне должное, приписывая мне сильное желание «поддержания Конституции и Союза штатов в их первоначальной чистоте».

Хотя немногие люди в этой стране рискнули бы высказать иное мнение, вопрос все же остается: какими средствами можно достичь этой важнейшей цели? Я без колебаний отвечаю: возвращением к старой вирджинской платформе прав штатов, предписанной резолюциями 1798 года и докладом мистера Мэдисона. Полномочия, предоставленные Конституцией Генеральному правительству, должны толковаться строго, и Конгресс должен воздерживаться от осуществления всех сомнительных полномочий. Но говорят, что это лишь бессмысленные абстракции — и так оно и есть, если их честно не претворять в жизнь. Однако, подобно христианской вере, когда она подлинна, добрые результаты неизбежно проистекают из искренней веры в такое строгое толкование Конституции.

Если бы этот старый республиканский принцип был принят на практике, мы бы больше не были свидетелями неоправданных и опасных попыток в Конгрессе вмешиваться в институт домашнего рабства, который принадлежит исключительно штатам, где он существует — не было бы усилий установить высокие протекционистские тарифы — государственные деньги не растрачивались бы на общую систему внутренних улучшений — общую по названию, но частную по своей сути и развращающую по своей тенденции, как для правительства, так и для народа; и мы бы сократили наши нынешние экстравагантные расходы, выплатили наш национальный долг и вернулись к практике мудрой экономии, столь необходимой для общественного и частного процветания. Если бы мне было позволено обратиться к вашей Ассоциации, это были бы те советы, которые я бы дал, и некоторые из тем, которые я бы обсудил, как лучшие средства «для поддержания как Конституции, так и Союза штатов в их первоначальной чистоте» и для увековечения нашей великой и славной конфедерации.

С чувствами высокого уважения, остаюсь ваш, с глубоким почтением,

James Buchanan.






[TO SHELTON F. LEAKE, ESQ., AND OTHER GENTLEMEN.[5]]





Richmond, February 12, 1852.

Господа:

По прибытии в этот город вчера вечером я получил ваше очень любезное письмо, приветствующее меня в метрополии Старого Доминиона и предлагающее мне честь публичного обеда. Я сожалею — глубоко сожалею, — что мой визит в Ричмонд будет обязательно настолько кратким, что я не смогу насладиться удовольствием и привилегией встретиться со всеми вами за праздничным столом. Намереваясь лишь провести день с моим уважаемым другом, судьей Мейсоном, мои предыдущие договоренности таковы, что я должен уехать отсюда завтра или, самое позднее, в субботу утром.

Но хотя я не могу принять приглашение на обед, я всегда буду считать приглашение от столь многих самых выдающихся и достойных сынов Вирджинии одной из самых гордых наград моей жизни. Ваше древнее и прославленное содружество всегда было особым стражем прав штатов и твердым сторонником конституционной свободы, закона и порядка. Поэтому, когда она одобряет любые мои скромные усилия служить стране, ее похвала является верной гарантией того, что они были посвящены праведному делу.

Вам угодно ссылаться в благоприятных выражениях на мое недавнее поведение «дома в защиту Федеральной Конституции и законов». Это была легкая и приятная задача, потому что народ Пенсильвании всегда был столь же лоялен и верен Конституции, Союзу, правам суверенных штатов, из которых он состоит, как и сам народ древнего Доминиона. Следовать иным курсом в моем родном штате, следовательно, означало бы сопротивляться сильному течению просвещенного общественного мнения.

Я намеренно воздерживаюсь от обсуждения первоначальной ценности Компромисса, потому что считаю его, используя выразительный язык того времени, «финалитетом» — свершившимся фактом — важнейшим законодательным актом, агитация или нарушение которого не принесли бы никакой пользы, но могли бы причинить много реального зла. Наше благородное судно государства, груженное надеждами человечества как для нынешнего, так и для будущих поколений, прошло через самые опасные буруны, с которыми оно когда-либо сталкивалось, и триумфально вышло из шторма. Как те, кто поддерживал меры Компромисса как справедливые и необходимые, так и те, кто, рассматривая их в ином свете, все же соглашаются с ними ради Союза, пришли к одному и тому же выводу — что он должен и будет исполнен. Они, таким образом, для всех практических целей приняли одну и ту же платформу и решили поддерживать ее против общего врага. Почему же тогда они должны спорить, разделяться и тратить свою энергию, не уважая главный вопрос, который уже окончательно решен, а в отношении процесса, который привел их, пусть и с разных сторон, к одному и тому же выводу? Прежде всего, почему сила Демократической партии страны должна быть ослаблена, а ее превосходство поставлено под угрозу по любой такой причине? Мы, которые верим, что триумф демократических принципов необходим не только для процветания Союза, но даже для сохранения Конституции, должны взаимно забыть и, если нужно, простить прошлое и сердечно объединиться с нашими политическими братьями в поддержке в будущем старого доброго дела демократии. Это должно быть источником глубокого и длительного удовольствия для каждого патриотического сердца, что наша любимая страна так счастливо прошла через недавний трудный и опасный кризис. Вулкан был потушен, я верю, навсегда; и человек, который применил бы факел в настоящий момент к горючим материалам, которые все еще остаются, может вызвать извержение, которое поглотит как Конституцию, так и Союз.

С чувствами высокого и благодарного уважения,




I remain your fellow citizen,

James Buchanan.












[TO JOHN NELSON, WM. F. GILES, JOHN O. WHARTON, JOHN MORRIS, CARROLL SPENCE, AND OTHER CITIZENS OF BALTIMORE.]





Wheatland, near Lancaster, February 3, 1852.

Господа:

Возвращаясь домой через ваш город в прошлую субботу, я имел неожиданную честь получить ваше любезное приглашение принять участие в публичном обеде в такое время, которое лучше всего подошло бы мне. За этот выдающийся и ценный знак вашего внимания, пожалуйста, примите мои самые благодарные признания; и, сожалея, что обстоятельства, которые было бы слишком утомительно объяснять, лишат меня удовольствия встретиться с вами за праздничным столом, вы можете быть уверены, что я всегда буду высоко ценить благоприятное мнение, которое вы выражаете о моих скромных общественных услугах.

К городу Балтимору я всегда был привязан сильными узами. В ранней молодости я выбрал его как место, где буду практиковать свою профессию; и ничто не помешало мне осуществить это намерение, кроме моей непреодолимой нерешительности в последний момент покинуть свой родной штат. Чувство, которое побудило меня в 1814 году, во время последней войны с Великобританией, выступить рядовым в Балтимор, обстоятельство, на которое вы любезно ссылаетесь, проистекало из патриотизма, столь всеобщего по всей Пенсильвании, что честь, которая может выпасть на долю любого из тысяч моих сограждан, добровольно предложивших свои услуги в тот трудный момент, едва ли заслуживает упоминания.

Если я правильно читаю «знамения времени», то редко бывал период, когда Демократическая партия страны, к которой вы и я горячо привязаны, находилась в большей опасности потерпеть поражение, чем в настоящий момент. Чтобы предотвратить эту катастрофу, мы должны взаимно забыть и простить прошлые разногласия, позволить «былому остаться в прошлом» и начать новую карьеру, постоянно имея в виду древние и давно установленные ориентиры партии. Большинство, если не все великие вопросы политики, которые ранее разделяли нас с нашими политическими оппонентами, были решены в нашу пользу. Никто в наши дни не думает о восстановлении другого национального банка, или отмене Независимого казначейства, или распределении доходов от государственных земель между отдельными штатами, или отмене права вето. По этим великим и важным вопросам виги после долгой и ожесточенной борьбы уступили; и, по крайней мере, на данный момент, кажется, стоят на демократической платформе. Компромиссные меры теперь являются «финалитетом» — те, кто противостоял им честно и мощно и кто до сих пор считает их неправильными, патриотически решили согласиться с ними ради Союза, при условии, что они будут добросовестно приведены в исполнение.

По каким же вопросам мы можем выйти перед страной и с уверенностью рассчитывать на поддержку американского народа на предстоящих президентских выборах? Я отвечаю без колебаний, что мы должны вернуться, как вы предлагаете, к тем фундаментальным и освященным временем принципам, которые разделяли нас с нашими политическими оппонентами с самого начала и которые, по самой природе Федеральной Конституции, должны продолжать разделять нас с ними до конца. Мы должны начертать на наших знаменах священное уважение к неотъемлемым правам штатов — строгое толкование Конституции — отказ Конгрессу во всех полномочиях, не предоставленных ясно этим документом, и жесткую экономию в государственных расходах.

Эти расходы достигли сейчас огромной суммы в пятьдесят миллионов долларов в год и, если их продвижение не будет остановлено сильной рукой демократии страны, могут в течение нескольких лет достичь ста миллионов. Ассигнование денег на достижение великих национальных целей, санкционированных Конституцией, должно быть в масштабе, соразмерном нашей мощи и ресурсам как нации, — но их расходование должно проводиться под руководством просвещенной экономии и строгой ответственности. Я убежден, что наши расходы могли бы быть значительно сокращены ниже нынешнего уровня, не только без ущерба, но и с явной выгодой как для правительства, так и для народа.

Чрезмерное и расточительное расходование государственных средств, хотя само по себе крайне пагубно, — ничто по сравнению с катастрофическим влиянием, которое оно может оказать на характер наших свободных институтов. Сильная тенденция к расточительности — великое политическое зло нынешнего дня; и этому следует твердо противостоять. Конгресс сейчас непрестанно осаждают со всех сторон с просьбами делать ассигнования на всевозможные проекты. Деньги, деньги из Национального казначейства постоянно требуются, чтобы обогатить подрядчиков, спекулянтов и агентов; и эти проекты позолочены всеми соблазнами, которые могут быть приданы им изобретательностью и талантом. Требования, которые были осуждены прежними решениями и покрылись ржавчиной от времени, были снова возрождены и были оплачены, с основной суммой и процентами. Действительно, кажется, идет один общий натиск, чтобы получить деньги из Казначейства под любым и всяким предлогом.

Каким будет неизбежное последствие таких расточительных расходов? Не рассчитаны ли они на то, чтобы нарушить тонко настроенный баланс между федеральным правительством и правительствами штатов, от сохранения которого зависят гармония и эффективность нашей системы? Алчные претенденты на средства из Федерального казначейства будут смотреть с безразличием, если не с презрением, на правительства отдельных штатов. Доктрина прав штатов будет высмеяна такими индивидами как устаревшая абстракция, недостойная просвещенного духа века. Развращающая сила денег будет ощущаться по всей длине и ширине этой земли; и демократия, ведомая героем и мудрецом Эрмитажа, напрасно сокрушила Банк Соединенных Штатов, если то же самое роковое влияние, за которое он был осужден, будет проявляться и поощряться средствами, извлеченными из Государственного казначейства.

Быть щедрыми со своими собственными деньгами, но скупыми на деньги Республики — было славой выдающихся государственных служащих среди древних римлян. Когда эта максима была перевернута и государственные деньги использовались хитрыми и амбициозными демагогами для обеспечения собственного возвеличивания, подлинная свобода вскоре угасла. Это правда, что формы Республики сохранялись много лет; но оживляющая и вдохновляющая душа улетела навсегда. Я не питаю серьезных опасений, что мы когда-нибудь достигнем этой точки, однако мы все еще можем извлечь пользу из их примера.

С чувствами высочайшего уважения, остаюсь вашим другом и согражданином,

James Buchanan.



К ним следует добавить речь, произнесенную на фестивале в Филадельфии 11 января 1851 года по случаю создания линии пароходов между этим городом и Ливерпулем. Отчет взят из журналов того времени.


После того как губернатор Джонстон закончил, Мортон Макмайкл вышел вперед и сказал, что ему было поручено Комитетом по организации предложить тост за здоровье выдающегося пенсильванца, который присутствовал здесь — того, кто представлял свой штат в национальных законодательных советах и занимал главное место в администрации Национального правительства, и в отношении которого, как бы ни существовали политические разногласия, все соглашались, что его высокие таланты, его незапятнанная честность и его выдающиеся общественные заслуги по праву поставили его в первый ряд не только пенсильванцев, но и всех американцев. Поэтому он предложил

Здоровье достопочтенного Джеймса Бьюкенена.

Когда мистер Бьюкенен поднялся, чтобы ответить, разразился вихрь приветствий и аплодисментов. Посреди них оркестр заиграл любимую и комплиментарную мелодию, по окончании которой приветствия возобновились, и прошло несколько минут, прежде чем его можно было услышать.

Мистер Бьюкенен, выразив признательность собравшимся за любезный прием, продолжил говорить следующее:

Какое зрелище представляет это собрание! Это должно быть источником гордости и удовлетворения для каждого истинного пенсильванца. Здесь собрались исполнительные и законодательные власти содружества, несколько членов от штата в нынешний Конгресс, а также избранные в следующий, и Совет уполномоченных по каналам, наслаждающиеся великолепным гостеприимством города и прилегающих инкорпорированных районов — все из которых, по сути, составляют лишь один великий город Филадельфию.

Какое важное событие в истории Филадельфии призвано отпраздновать это собрание? Не победу, одержанную нашим оружием над иностранным врагом. Не прибытие среди нас великого военного капитана, свежего с кровавых полей своей славы; но прибытие сюда мирного коммерческого парохода с другой стороны Атлантики. Этот приветствуемый незнакомец суждено, как мы все верим, стать предвестником быстро растущей внешней торговли между нашим собственным городом и великим коммерческим городом Ливерпулем. Привет капитану Мэтьюзу и его доблестному экипажу! Мир, как и война, имеет свои триумфы; и они, хотя, возможно, не столь блестящи, гораздо более долговечны и полезны для человечества.

Создание регулярной линии пароходов между этими двумя портами окажет огромное значение как для города Филадельфии, так и для штата в целом. И здесь позвольте мне заметить, что интересы города и штата идентичны — неразделимы. Подобно мужу и жене, если это хорошо подобранная пара, они взаимно зависимы. Благополучие и процветание одного — это благополучие и процветание другого. «Что Бог соединил, человек да не разлучает». Если какие-либо ревности, обоснованные или необоснованные, существовали между ними до сих пор, пусть они будут изгнаны с этого дня и навсегда. Пусть они будут «погребены в глубокой пучине океана».

Великая Центральная железная дорога обеспечит средства частого и быстрого взаимодействия между городом и штатом. В течение еще одного года Филадельфия будет приближена на двенадцать или четырнадцать часов к нашему Великому Железному Городу Запада — городу с такой же энергией и предприимчивостью для числа жителей, как любой на лице земли; и, я мог бы добавить, с таким же теплым и щедрым гостеприимством. Я приглашаю вас всех, от имени жителей внутренних районов, посещать нас чаще, чем вы делали это до сих пор. Вы получите сердечный прием. Давайте станем лучше знакомы, и мы будем больше ценить друг друга.

Но будет ли это великое начинание по расширению внешней торговли Филадельфии с Европой посредством регулярных линий пароходов успешным? Сомневаться в этом — значит сомневаться в том, что капитал, интеллект и упорство, которые обеспечили блестящий успех Филадельфии во всех других промышленных начинаниях, потерпят неудачу при применении к пароходству на океане. Но после сегодняшнего вечера в нашем словаре не может быть «такого слова, как неудача». Мы приложили руку к плугу, и мы должны идти вперед. Мы не смеем, потому что не можем, оглядываться назад без позора; в то время как успех во внешней торговле будет завершающим штрихом — венчающей славой Филадельфии.

Расстояние Филадельфии от океана и, как следствие, продолжительность речного судоходства до сих пор составляли препятствие для ее успеха во внешней торговле. Благодаря гению Фултона это препятствие было устранено, и благородный Делавэр для всех целей внешней торговли — как если бы он был рукавом моря. Мы узнаем из высшего авторитета, от пионера, который был офицером на одном из первых пароходов, когда-либо пересекавших Атлантику, и который успешно завершил свой девяносто девятый рейс, что разница во времени из Ливерпуля между Нью-Йорком и Филадельфией составляет всего около двадцати часов. Это сравнительно не имеет значения и не может иметь ни малейшего влияния на успех предприятия.

Фултон был уроженцем Пенсильвании. Он родился в округе, где я проживаю. И разве не должна метрополия родного штата того необыкновенного человека, который первым из рода человеческого успешно применил паровую энергию к судоходству, пользоваться благами этого знаменательного открытия, которое изменило весь облик цивилизованного мира? Филадельфия в своей будущей карьере славно ответит на этот вопрос.

Филадельфия обладает многими преимуществами для успешного ведения внешней торговли. Ее население сейчас превышает 400 000 человек; и это население, которым мы можем по праву гордиться. Это не грибной рост; но оно неуклонно продвигалось вперед. Ее огромный капитал — результат долгих лет успешной промышленности и предприимчивости. Сила и долговечность характеризуют все ее начинания. Она уже достигла выдающегося успеха в производстве, в механических искусствах, во внутренней торговле и во всех других промышленных начинаниях, и в естественном ходе событий она теперь решила посвятить свою энергию внешней торговле.

И где есть город в мире, чьи верфи производят более прекрасные суда? Будь то красота модели, скорость плавания или долговечность, построенные в Филадельфии суда давно пользуются высочайшей репутацией. Как долго я ни был в общественных советах, я никогда не знал военного судна, построенного в этом городе, которое не было бы полностью равно любому из своего класса, плавающему в водах мира. Несколько недель назад я имел удовольствие осмотреть пароход «Саскуэханна», и я осмелюсь сказать, что более благородного судна нигде нельзя найти. Она будет нести звезды и полосы триумфально среди битвы и ветра. Можем ли мы не надеяться, что филадельфийские пароходы вскоре будут найдены несущими ее торговлю и ее имя на каждом море и в каждом великом коммерческом порту на лице этой земли?

Огромные ресурсы штата, которые будут влиты в лоно Филадельфии, обеспечат материалы для обширной внешней торговли. И здесь, в присутствии этой домашней семьи пенсильванского круга, можем ли мы не позволить себе немного самопоздравления, и можем ли мы не быть прощены, если никто другой не похвалит нас, за то, что мы хвалим сами себя. У нас есть все основания гордиться нашим штатом; и, возможно, нам следует лелеять немного больше гордости за штат, чем мы обладаем. Это, когда не доведено до крайности, когда оно презирает принижение соперника, является благородным и полезным принципом действия. Это родитель щедрого соперничества в стремлении ко всему, что превосходно, ко всему, что призвано украшать и благословлять человечество. Это разжигает в нас желание стоять так же высоко, как самые высокие среди наших штатов-сестер, в советах нашей страны, в занятиях сельским хозяйством и производством и каждым полезным искусством. Это почетное чувство гордости за штат, особенно когда пенсильванец находится за границей, вне своей родной земли, заставит его сердце биться от ликования, если он обнаружит, что Филадельфия стала великим коммерческим городом, ее флаг развевается над каждым морем, ее пароходы можно увидеть в каждом порту — возвышенное положение, в которое Филадельфия, если она только пожелает, может быть, несомненно, поставлена.

Великий и добрый основатель нашего штата, чьим наставлением и чьей практикой было «мир на земле и добрая воля к людям», сразу после того, как он получил королевскую хартию, в духе пророческого энтузиазма провозгласил: «Бог благословит и сделает это семенем нации. Я буду нежно заботиться о правительстве, чтобы оно было хорошо заложено вначале».

Как славно это предсказание было подтверждено! Бог благословил его, и семя, которое посеял основатель, принесло богатейшие плоды. Мы действительно нация, объединенная с тридцатью другими суверенными нациями или штатами самым священным политическим документом в анналах человечества, называемым Конституцией Соединенных Штатов. Кроме того, мы поистине краеугольный камень этой обширной конфедерации, и наш характер и положение выдающимся образом квалифицируют нас действовать как посредник между противоборствующими крайностями. Помещенные в центре, между Севером и Югом, с населением, отличающимся патриотизмом и устойчивым здравым смыслом, и преданной любовью к Союзу, мы стоим как посредник между крайностями и можем заявить голосом власти обоим: до сих пор ты должен идти, и не дальше. Пусть этот Союз пребудет вечно, источник бесчисленных благословений для тех, кто живет под его благотворным правлением, и звезда надежды для миллионов угнетенных людей по всему миру!

Фанатизм никогда не приносил в жертву своих жертв на алтаре нетерпимости в этом нашем благословенном штате. Когда они сжигали ведьм в Массачусетсе, искренне веря в то время, что они совершают Божье служение, Уильям Пенн в 1684 году председательствовал на суде над ведьмой. Под его руководством вердикт был: «Заключенная виновна в общей молве о том, что она ведьма; но не виновна в том, в чем она обвиняется». И «во владениях Пенна, с того дня и до сих пор», говорит одаренный историк, «ни демон, ни карга никогда не ездили по воздуху на козле или метле».

С первого поселения провинции до настоящего момента свобода совести, установленная основателем, была совершенной. Религия всегда была вопросом исключительно между человеком и его Создателем, и каждый человек был свободен поклоняться своему Творцу согласно велениям своей собственной совести.

Фанатизм, безумно приписывающий себе атрибут, принадлежащий Всевышнему, никогда не пытался наказать ни одно из его творений за то, что оно не приспособило свою веру к его собственному стандарту веры. У нас есть великий повод гордиться ранней историей Пенсильвании.

Пенсильвания, более чем любой другой штат Союза, была заселена эмигрантами из всех европейских наций. Наше население сейчас превышает два с четвертью миллиона; но мы не можем сказать, что оно состоит из чистой англосаксонской расы. Англичане, немцы, шотландские ирландцы, ирландцы, валлийцы, французы и эмигранты из каждой другой европейской страны — все перемешались на нашей счастливой почве. Мы поистине смешанная раса. И разве это не повод для самопоздравления? Провидение, как бы обозначая свою волю, чтобы семьи и нации культивировали расширенное общение друг с другом, постановило, что межбрачие в одной и той же семье в конечном итоге произведет жалкую и хилую расу, как телом, так и умом; в то время как межбрачия среди совершенно чужих людей были знаменательно благословлены. Может ли тогда быть не вероятным, что смешение уроженцев разных наций рассчитано на то, чтобы произвести расу, превосходящую любой из элементов, из которых она состоит. Давайте надеяться, что мы обладаем хорошими качествами всех, без большой доли злых качеств каждого. Несомненно то, что в Пенсильвании мы можем похвастаться населением, которое по энергии, по терпеливому трудолюбию и по строгой морали не превзойдено людьми любой другой страны.

И каково ее состояние в настоящее время? Небеса благословили нас климатом, который, несмотря на его вариации, равен почти любому другому на лице земли, и почвой, способной поставлять все сельскохозяйственные продукты умеренного пояса. И как мы улучшили эти преимущества? В сельском хозяйстве мы преуспели. Я сам был в хорошей части самых возделанных частей мира; но никогда нигде, ни в какой стране, я не был свидетелем таких доказательств реального существенного комфорта и процветания, таких фермерских домов и амбаров, какие можно найти в Пенсильвании. Это правда, мы не можем похвастаться баронскими замками, обширными парками и увеселительными садами и всеми другими принадлежностями богатства и аристократии, которые украшают и приукрашивают пейзаж других стран. Они могут существовать только в странах, где почва монополизирована богатыми владельцами и где фермы, следовательно, заняты зависимым арендаторством. Слава Небесам! в этой стране каждый человек трудолюбия и экономии, с благословениями Провидения на его честный труд, может приобрести фригольд для себя и сидеть под своей собственной виноградной лозой и своей собственной смоковницей, и не будет никого, кто заставил бы его бояться.

Затем в отношении нашего минерального богатства. У нас есть огромные массы угля и железа, разбросанные щедрой рукой под поверхностью нашей почвы. Они гораздо более ценны, чем золотые пески и золотая руда Калифорнии. Терпеливый труд, необходимый для извлечения этих сокровищ из земли и доставки их на рынок, укрепляет мускулы рабочего, делает его уверенным в себе и зависимым от собственных усилий, вселяет мужество в сердце и производит расу, способную поддерживать свои свободы дома и защищать свою страну против любого и всякого иностранного врага. Посмотрите на ваш соседний город Ричмонд. Там три миллиона тонн угля ежегодно доставляются на рынок, и внутренний тоннаж, используемый для отправки его за границу, превышает весь иностранный тоннаж города Нью-Йорка. Все эти огромные продукты нашего сельского хозяйства и наших шахт являются естественными элементами внешней торговли для города Филадельфии.

Но это еще не все. Наша Центральная железная дорога скоро будет завершена; и когда она будет закончена, она предоставит путь, по которому продукты великого Запада будут искать рынок в Филадельфии. Она соединится с цепью многочисленных других железных дорог, проникающих в обширную долину Миссисипи в разных направлениях, которые приведут продукты этого обширного региона искать рынок в Филадельфии.

И с этими беспримерными материалами для внешней торговли, возможно ли, что город Филадельфия будет удерживаться? Не применит ли она свой капитал в энергичном усилии обратить в свою пользу все эти элементы богатства, которые Провидение поместило в пределах ее досягаемости? Какова наименьшая доля внешней торговли, на которую она законно имеет право? Это, по крайней мере, импортировать в Филадельфию все иностранные товары, необходимые для снабжения Пенсильвании и далекого Запада, которые ищут ее рынки для своих продуктов. Она обязана, по каждому принципу интереса и долга, принести к своим собственным причалам этот объем внешней торговли, и никогда как пенсильванец я не буду удовлетворен, пока она не достигнет этой меры успеха. Должна ли она тогда кротко смотреть и позволить своему великому городу-сопернику, которым каждый американец должен гордиться, монополизировать прибыль и преимущества, на которые она по праву и справедливо имеет право? Должен ли Нью-Йорк продолжать быть импортирующим городом для Филадельфии? Должна ли она дольше быть попрекаема обвинением, что, насколько касается внешней торговли, она — всего лишь провинциальный и зависимый город? Она может, если она только энергично пожелает этого, изменить этот курс торговли, столь невыгодный для ее характера и ее интересов; и ход этого собрания дает обильные заверения, что с этого дня она предназначена вступить на новый и славный путь. Она должна быть готова встретить и преодолеть серьезную конкуренцию. Она должна поэтому напрячь свою руку для борьбы. Борьба достойна ее самых решительных усилий.





ГЛАВА II. 1852.




ПРЕЗИДЕНТСКИЕ НОМИНАЦИИ 1852 ГОДА — ИЗБРАНИЕ ГЕНЕРАЛА ФРАНКЛИНА ПИРСА НА ПРЕЗИДЕНТСТВО — КУРС БЬЮКЕНЕНА В ОТНОШЕНИИ НОМИНАЦИИ И ВЫБОРОВ — ЕГО УСИЛИЯ ПО ПОРАЖЕНИЮ КАНДИДАТА ОТ ВИГОВ.

Выстраиваясь для президентских выборов 1852 года, Демократическая партия и партия вигов могли иметь равные или почти равные основания ожидать успеха, если бы они были одинаково последовательны в своих исповедуемых принципах по вопросу о компромиссных мерах 1850 года. Но в то время как демократы, как своей «платформой», так и своим кандидатом, дали народу страны основания полагать, что великое национальное урегулирование 1850 года должно соблюдаться, виги, хотя и обещали столько же своей «платформой», не предоставили в лице своего кандидата и его очевидных политических связей тех же оснований для доверия. Номинационный конвент демократов был первым, который должен был состояться. Он собрался в Балтиморе 1 июня 1852 года. Мистер Бьюкенен был одним из главных кандидатов на номинацию, но вскоре стало очевидно, что ни он, ни генерал Касс, ни мистер Дуглас, ни мистер Дикинсон, ни губернатор Марси, ни кто-либо другой из более видных лидеров партии не получит ее. Кандидатом, на котором в конечном итоге сошлись, был генерал Франклин Пирс из Нью-Гэмпшира, человек моложе большинства других. Он был сенатором в Конгрессе от этого штата в течение пяти лет, предшествовавших 1842 году, и служил с духом в мексиканской войне в качестве бригадного генерала волонтеров. Как кандидат на пост президента, он представлял в самой полной и самой безоговорочной манере резолюцию, принятую конвентом как часть его «платформы», и которая обязала его и его партию «сопротивляться всем попыткам возобновления в Конгрессе или вне его агитации вопроса о рабстве, под какой бы формой или цветом попытка ни была сделана».

С другой стороны, конвент вигов, который собрался в Балтиморе 16 июня, номинировал генерала Уинфилда Скотта, исключив мистера Уэбстера и президента Филмора, после пятидесяти двух голосований; и хотя резолюции, с силой, равной силе демократической «платформы», подтверждали обязательный характер компромиссных мер 1850 года и выступали против любой дальнейшей агитации вопросов, таким образом урегулированных, как опасных для мира в стране, семьдесят делегатов из свободных штатов, которые голосовали устойчиво за генерала Скотта как кандидата, записали свои голоса против этой резолюции, и многие газеты вигов на Севере отказались быть связанными ею и относились к ней с полным презрением. Результатом стало избрание генерала Пирса президентом, а Уильяма Р. Кинга из Алабамы — вице-президентом, с почти беспрецедентным большинством в сто пять голосов выборщиков больше, чем было необходимо для выбора. Генерал Скотт получил голоса выборщиков только четырех штатов: Массачусетса, Вермонта, Кентукки и Теннесси; всего сорок два.

Читателю будет интересно узнать из следующей частной переписки, как мистер Бьюкенен чувствовал и действовал до и после номинации генерала Пирса, а также как один из его видных соперников, губернатор Марси, чувствовал и действовал по отношению к нему и другим. Освежающе оглянуться на добродушие и хладнокровную философию, которые могли быть проявлены такими людьми в отношении великой ставки президентства:




[GOVERNOR MARCY TO MR. BUCHANAN.]





Albany, May 31, 1852.

Дорогой сэр:

Когда ваше очень любезное письмо от 19-го числа было получено, мое время было сильно занято несколькими транзитными лицами, проезжавшими через это место в Балтимор для определенной важной цели. Я отложил ответ на него, пока это беспокойство не закончится, но прежде чем это произошло, меня неожиданно вызвали в Нью-Йорк, и я только что вернулся. Это мое оправдание за кажущееся пренебрежение.

Уверяю вас, я радуюсь так же, как и вы, устранению всех препятствий, реальных или воображаемых, к возобновлению нашей свободной и дружеской переписки. Мне не нужно было ваше заверение, чтобы убедиться, что ваш курс по отношению ко мне был честным и либеральным, и вы воздаете мне должное, полагая, что мой был таким же по отношению к вам.

Возможно, было единственное отступление от него, в котором я обязан признаться с откровенностью и надеюсь быть в состоянии избежать.

Когда меня вызвали в Нью-Йорк несколько дней назад, когда делегаты направлялись в Балтимор, миссис Марси предложила сопровождать меня, но так как она является ревностным сторонником вашего, и по этому вопросу имеет дух пропагандиста, я не хотел, чтобы она была связана слишком тесно с этими делегатами, особенно с теми из них, у кого были благоприятные наклонности ко мне. Я предложил, поэтому, что было бы лучше для нее отложить на короткое время свой визит.

Эта маленькая батарея (прошу прощения за военную метафору) вела по вам оживленный огонь. Я не особо возражал против этого, но сам не желал предпринимать ничего, что могло бы поставить ее в положение, при котором она была бы направлена непосредственно на моих друзей в этот критический момент борьбы. Предоставляю вашей проницательности решить: если бы у вас была жена — о, если бы она у вас была! — бойкая на язык жена, которая постоянно ставила бы мои притязания выше ваших собственных, не стали бы вы маневрировать, чтобы хоть немного ограничить ее действия в обратных, но в остальном схожих обстоятельствах? Если вы выскажетесь против моего поведения в данном случае, я сочту, что вы ошибаетесь, и припишу вашу ошибку тому факту, что из-за недостатка опыта вы не знаете силы такого противника. Враг в лагере опаснее, чем враг за его пределами.

Находясь в Нью-Йорке, я беседовал со многими делегатами из различных частей страны, придерживающимися самых разных взглядов. Судя по услышанному, я стал все больше опасаться серьезных трудностей в Балтиморе. Если бы конвенту пришлось иметь дело лишь с предпочтениями, он мог бы справиться без особых проблем, но мне показалось, что я обнаружил сильное чувство антагонизма у слишком многих делегатов, особенно по отношению к тем, кто находится в многообещающем положении. Тем не менее, я питаю большую надежду на благоприятный для партии исход.

Если вы, имея столь блестящие перспективы, приучили себя к своего рода философскому безразличию относительно результата, то легко можете представить, как благодушно я, едва ли имеющий место в списке тех, кто надеется на успех, смотрю на этот итог. Те, кто никогда не карабкается вверх, не могут разумно опасаться сломать себе конечности при падении.

Вы тоже ввязались в «переписку со Скоттом». Я прочел ваше письмо с удовольствием и удовлетворением; оно идет до конца, как и подобает в это время. У меня не возникло трудностей с ответом, за исключением вопроса об использовании права вето. Я не могу не думать, что это обещание, «которое не следовало давать», но любое возражение против прямого ответа на него было бы истолковано как нечто большее, чем предполагалось, и я ответил на него так же, как и на другие вопросы.

К моему большому удивлению, но не к столь большому сожалению, я обнаружил в субботнем выпуске «Journal of Commerce» два моих частных письма, написанных прошлым летом одному из ведущих «поджигателей амбаров», достопочтенному Джону Файну, бывшему члену Конгресса от округа губернатора Райта. Они послужат оправданием моего курса и опровержением обвинения, часто выдвигаемого против меня мистером Дикинсоном и некоторыми другими, в том, что я якобы скомпрометировал свою позицию по мере об урегулировании, чтобы задобрить эту часть партии.

Курс, которого я придерживался по отношению к ним и от которого никогда не отступал, успешно доведя его до конца, ясно изложен в этих письмах. Я не принимал участия в их обнародовании. Я не видел их с тех пор, как они были написаны, и не знал, что они будут опубликованы.

Мистер Дикинсон и несколько его друзей настроены весьма решительно — если не сказать враждебно — против меня и почти столь же решительно против всех остальных кандидатов, за исключением генерала Касса. Они открыто выступают за него. Друзья мистера Д. — было бы немилосердно говорить, что он сам имеет подобные мысли, — надеются добиться его выдвижения и формируют события, насколько могут, для такого результата. Они полагают, что его и их поддержка генерала Касса и твердое противодействие всем остальным дадут ему почти всех сторонников генерала в том случае, если от него придется отказаться, — событие, которое их не сильно опечалит; и они тешат себя надеждой, что огромное расположение, которым мистер Д. пользуется на Юге, позволит легко отколоть от вас и перетянуть к нему большинство ваших сторонников в этом регионе. Если вы и генерал Касс будете выведены из игры, и он унаследует состояние обоих, его судьба, безусловно, будет решена. Я не комментирую осуществимость этой теории. Что ж, если его выдвинут, мы должны будем включиться и сделать для него все, что сможем. Здесь, где он был так враждебен к «К.» и ко мне, потому что они готовы оказать мне поддержку — где он клеймит их как не принадлежащих к Демократической партии, — у нас будет трудная задача, и мы едва ли можем надеяться отдать ему голоса штата; поэтому будет тем более необходимо, чтобы вы и ваши друзья обеспечили ему голоса Пенсильвании. Я знаю, что некрасиво рассуждать о шансах другого подняться на вашем падении, и поэтому я оставлю эту тему; также недружелюбно беспокоить вас этим длинным письмом в критический момент, когда вам нужно время, чтобы подбодрить и направить своих друзей в Балтиморе.

Мое послание было бы неполным, если бы в нем не содержалось прямого пожелания миссис М. передать вам добрые пожелания.




Yours truly,

W. L. Marcy.












[MARCY TO BUCHANAN.]





Albany, June 6, 1852.

Дорогой сэр:

В моем самом оптимистичном настроении, если можно всерьез сказать, что я пребывал в таком состоянии духа, я не рассчитывал ни на что, кроме отдаленного условного остатка. Поэтому я не могу сказать, что лично я чувствую какое-либо разочарование от результата конвента.

Ничто из его хода — даже некоторые из последних туров голосования — не изменило моих твердых убеждений. Было время, когда здравомыслящие люди чувствовали больше, чем я ожидал, при перспективе успеха «Молодой Америки». Некоторые из агентов и сил, действовавших в этом направлении, вызвали значительную тревогу.

Надеюсь, действия моих немногих друзей на конвенте не вызвали недовольства. Если бы они покинули меня раньше, они не смогли бы объединиться вокруг кого-то одного, хотя некоторые поддержали бы вас. Боюсь, более половины действовали бы вместе со сторонниками Касса и Дугласа. Они были примерно поровну разделены между «ханкерами» и «поджигателями амбаров», и мне кажется, что никакие их действия не могли изменить результат.

Примерно в то время, когда началось голосование, я встретил отрывок в последнем номере «Edinburgh Review», который показался мне зловещим предзнаменованием вашей судьбы, и, поскольку это лучшее утешение, которое я могу вам предложить, я приведу его, хотя он довольно длинный:

«Люди (говорит Шамфор, французский писатель) подобны демонам Мильтона — они должны превратиться в карликов, прежде чем смогут войти в Пандемониум политической жизни в Республике. (Возможно, если природа сделала их карликами, это то же самое.) Даже в Америке общеизвестно, что люди такого склада (люди выдающегося гения и способностей) почти систематически исключаются из высших государственных должностей, и в лучшем случае она признает лишь одного Уэбстера среди пустыни Джексонов и Гаррисонов, Тейлоров и Скоттов».

«И они должны поневоле усвоить, как бы болезненна ни была эта истина, что выдающиеся таланты, особенно их порядка, на самом деле не требуются и не нужны для обычной работы демократии или автократии». Я протестую против ошибки в классификации Джексона, однако в этом отрывке есть некоторое утешение для вас и генерала Касса.

Это не подходит к моему случаю, и, более того, я не в том состоянии, чтобы нуждаться в утешении из светских или священных писаний.

Что вы думаете о выдвижении генерала Пирса? Для нашего штата, я думаю, это примерно так же хорошо, как и любой другой вариант, который мог бы быть сделан. Я не люблю делать исключения. Мы не можем многого извлечь из его военных заслуг, но он приятный человек, и в нем столько «Молодой Америки», сколько нам нужно.

Я хотел бы прочитать от вас письмо с мудрыми размышлениями в это время, поскольку вы принадлежите к моей секте — политический оптимист, а не лучший ученый — я знаю, что вам не потребуется много времени, чтобы переварить свое разочарование; но что почувствует и скажет ваш штат по поводу результата? Это вопрос общественной значимости. Я хотел бы узнать ваши предположения по этому поводу.

В моем доме есть человек, который был более обеспокоен голосованием из-за вас, чем из-за меня, и временами проявлял большое ликование по поводу ваших перспектив. Ее разочарование больше, чем у кого-либо другого под этой крышей.

Я утешаю ее заверением в том, что я действительно чувствую: что вы или кто-либо другой, что касается счастья, лучше обойдетесь без номинации, чем с ней, даже если бы она была гарантированно подкреплена избранием.




Yours truly,

Wm. L. Marcy.












[MR. BUCHANAN TO THE HON. DAVID R. PORTER.]





Wheatland, near Lancaster, June 4, 1852.

Дорогой сэр:

Исходя из результатов вчерашнего голосования, я считаю крайне маловероятным, что я получу номинацию. Вопрос, несомненно, будет окончательно решен до того, как это письмо дойдет до вас; и я хочу заранее сказать, что моя вечная благодарность принадлежит делегации Пенсильвании, делегации Вирджинии и другим южным делегациям за их приверженность мне на протяжении вчерашних туров голосования. Я могу с самой искренней правдой сказать, что чувствую разочарование моих друзей гораздо глубже, чем свое собственное. Это не причинило и не причинит мне ни единой боли. После долгой и бурной общественной жизни я уйду в окончательную отставку без сожалений и с полным осознанием того, что верно исполнял свой долг перед страной на всех государственных постах, которые занимал. Я лелеял веру в то, что демократы Пенсильвании имеют притязания перед демократами страны, которые, если будут заявлены должными людьми в должном духе, будут признаны в мою пользу. Похоже, я полностью ошибался как относительно своего собственного положения, так и относительно влияния моего штата. Я бы не поверил в это, если бы наши притязания не были представлены и поддержаны верной и способной делегацией, полностью равной, если не превосходящей любую, которую штат был в состоянии послать.

Возможно, если номинация на пост президента достанется джентльмену с Юга, может быть внесено предложение предоставить Пенсильвании пост вице-президента. Если возникнет такая непредвиденная ситуация, что не очень вероятно, я ни при каких обстоятельствах не дам согласия на использование моего имени в связи с этой должностью. Действительно, если бы я был выдвинут на нее конвентом, я бы самым решительным образом отказался. Это самая последняя должность в правительстве, которую я хотел бы занимать, и не было бы честью для старой доброй Пенсильвании, если бы она была дарована одному из ее сынов.

Когда я говорю об окончательной отставке, я имею в виду лишь то, что никогда больше не буду занимать никакой должности. Я всегда буду чувствовать и проявлять интерес к делу демократов; и это не только ради принципа, но и для того, чтобы иметь возможность служить друзьям, которым я так многим обязан.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO THE HON. CAVE JOHNSON.]





Wheatland, near Lancaster, June 24, 1852.

Дорогой сэр:

Если бы я мог жаловаться на ваше поведение, я бы устроил вам хороший нагоняй за невыполнение обещания. Мы все с нетерпением ждали вас в Уитленде изо дня в день; и если бы вы сообщили мне, что не можете приехать, я бы, безусловно, встретил вас в Филадельфии. Я очень хотел вас видеть, и теперь только Бог знает, когда мы встретимся. Однако, пока длится жизнь, благодарность за вашу дружбу и поддержку останется глубоко выгравированной в моем сердце.

Я никогда не испытывал тоски или тревожного желания стать президентом, и мое разочарование не причинило мне ни единой боли. Мои друзья были верны и преданы, и их усилия заслуживали успеха, если не могли его обеспечить. Лично я полностью удовлетворен результатом. Когда представится возможность, надеюсь, вы не преминете выразить мою благодарность генералам Лаферти и Полку, а также господам Смиту, Томасу и Шепарду за их добрую и ценную поддержку в час испытаний.

Тщетно скрывать тот факт, что Пенсильвания является, мягко говоря, сомнительным штатом. Я очень опасаюсь результата. В случае поражения никакой вины на мне не будет. Я выполню свой долг перед партией и страной. Как лично, так и политически генерал Пирс и полковник Кинг для меня вполне приемлемы. Какая непоследовательная раса эти виги! Они теперь якобы отказались от своих старых принципов и встали на платформу демократов — Закон о беглых рабах и все остальное. От этого мы можем ожидать улучшения рек и гаваней, предназначенных для привлечения Юго-Запада; и такую модификацию таможенного тарифа, которая, как они знали, точно соответствовала бы желаниям демократических владельцев металлургических заводов Пенсильвании. Я, однако, питаю надежду, нет, веру, что Пирс и Кинг могут быть избраны без голосов Пенсильвании.

Несколько дней назад я был в своем родном округе Франклин и, находясь там, пошел навестить уважаемого фермера и мельника, который всегда был истинным и бескорыстным демократом. Мне сказали, что он не будет голосовать за Пирса и Кинга, и, будучи его личным и политическим другом, я подумал, что смогу изменить его намерение. В разговоре он очень скоро сказал мне, что никогда не будет голосовать за Пирса. Я спросил, откажется ли он от принципов всей своей жизни и проголосует за кандидата от вигов. Он сказал, что никогда не отдавал и никогда не отдаст голос за вигов. Я долго убеждал его, но тщетно. Он сказал, что демократы страны не должны позволять национальному конвенту узурпировать право делать любого человека, которого им угодно, кандидатом перед народом. Что если народ уступит это, то коррумпированная группа людей, которые избрали себя делегатами, может, вопреки воле народа, всегда сделать президента, соответствующего их собственным взглядам. Что у демократов есть только один способ пресечь это, и он заключается в том, чтобы не ратифицировать выбор конвента. Он сказал, что сам был очень склонен противостоять мистеру Полку по этой причине, но уступил и оказал ему сердечную поддержку; но если та же игра будет успешно разыграна второй раз, то национальный конвент, а не народ, будет выбирать президента, и последствием этого станут самые грубые коррупция и мошенничество. Он не любил ни генерала Касса, ни мистера Дугласа; но сказал, что поддержал бы любого из них, потому что они были известны, их притязания публично обсуждались, и каждый имел большую группу друзей в Демократической партии, и среди друзей разных кандидатов, выдвинутых народом страны, должна быть уступчивость.

Таковы были причины, которые мой друг привел в ходе долгого разговора. Я излагаю их вам не потому, что удержание его индивидуального голоса имеет какое-то большое значение, а чтобы показать, как чувствуют себя многие демократы. Я слышал те же доводы и раньше среди народа, но они не обсуждались так полно; и мое письмо, опубликованное во вчерашнем утреннем выпуске «Union», было специально направлено на эти возражения.

Они едва ли смогли бы дать достойный бой против меня в Пенсильвании. Во многих округах мое выдвижение сокрушило бы партию вигов. В этом округе, где большинство вигов на полных выборах составляет 5000 человек, я не верю, что они смогли бы получить большинство в 500 голосов. Но все это уже в прошлом.

У мисс Хетти мало надежды на то, что она сможет найти для вас подходящую экономку. Она, однако, попытается, и если наткнется на таковую, напишет вам.

Пожалуйста, передайте мои самые добрые пожелания миссис Гарленд и маленьким мальчикам и девочкам, и верьте, что я всегда остаюсь,




Your faithful and grateful friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO JOHN BINNS, ESQ.]





Wheatland, near Lancaster, July 26, 1852.

Дорогой сэр:

Хотя я слишком долго откладывал ответ на ваше доброе письмо, вы можете быть уверены, что я глубоко сочувствовал вам в вашем горе по поводу потери той, кто так долго была партнером ваших радостей и печалей.

Мое собственное разочарование не причинило мне ни единой боли. Я чувствовал его гораздо больше из-за своих друзей, чем из-за себя. Верные и преданные, какими они были, мне доставило бы сердечное удовольствие засвидетельствовать свою благодарность чем-то более существенным, чем слова. Хотя я принял бы обязанности этой должности с бодрой уверенностью, я знаю из близкого наблюдения, что это терновый венец. Его заботы свели мистера Полка в преждевременную могилу, и следующие четыре года, вероятно, охватят самый трудный период нашей истории. Да дарует нам Бог благополучное избавление! При всем должном восхищении военными заслугами генерала Скотта, я считал бы его избрание серьезным бедствием для страны.

Генерал Пирс — здравый радикальный демократ старой джефферсоновской школы и обладает весьма достойными способностями. Я думаю, он тверд и энергичен, без чего никто не пригоден быть президентом. Если он попадет в надежные руки, он будет управлять правительством мудро и хорошо. Небеса, спасите нас от безумных планов «Молодой Америки»!




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO NAHUM CAPEN, ESQ.]





Wheatland, near Lancaster, June 26, 1852.

Дорогой сэр:

Большое спасибо за ваше доброе письмо. Я не чувствовал ни унижения, ни большого разочарования от своего поражения. Хотя «знамения времени» были весьма благоприятными непосредственно перед Балтиморским конвентом, я слишком старый политический навигатор, чтобы полагаться с явной уверенностью на ясное небо в ожидании хорошей погоды. Демократы моего собственного великого штата уязвлены и разочарованы, но я верю, что вскоре эти чувства исчезнут, и мы сможем представить сплоченную и непобедимую колонну нашим политическим оппонентам.

Президентство — это отличие, гораздо более славное, чем корона любого наследственного монарха в христианском мире; но все же это терновый венец. В нынешнем политическом и критическом положении нашей страны его обязанности окажутся пугающими. Я встретил бы их с бодрой уверенностью, хотя знаю, что буду гораздо счастливее на частной должности, где и рассчитываю остаться.

С моими горячими пожеланиями успеха «Истории демократии» я остаюсь




Very respectfully your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO ALEXANDER McKEEVER, ESQ.]





Wheatland, near Lancaster, July 26, 1852.

Дорогой сэр:

Я получил и прочел ваше доброе письмо с большим удовлетворением, и, как и вы, я гораздо больше удовлетворен выдвижением генерала Пирса, чем был бы выдвижением генерала Касса или любого другого кандидата. Я искренне и горячо желаю его избрания, а также поражения генерала Скотта, и выполню свой долг на протяжении всей борьбы в Пенсильвании во всех отношениях, за исключением поездок из округа в округ для произнесения предвыборных речей.

Я намерен обратиться к моим согражданам этого округа по какому-нибудь подходящему случаю по поводу президентских выборов и свободно выразить свое мнение.

Мои рекомендации губернатору были мало приняты во внимание, но я сделал их очень мало. Я могу с правдой сказать, что ваше разочарование очень уязвило меня, потому что по всем принципам политической справедливости и политики вы имели право на это место. Если мне когда-нибудь представится возможность послужить вам, я с готовностью воспользуюсь ею.

Пока невозможно составить точное предположение о том, каким будет большинство Скотта в этом округе; но я не могу поверить, что оно достигнет большинства генерала Тейлора. Я рад узнать ваше мнение о том, что большинство в округе Делавэр будет меньше, чем в 1848 году. Пирс и Кинг могут быть избраны без голосов Пенсильвании, но было бы жгучим позором для демократов «Кейстоуна» потерпеть поражение в этом случае.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.









Самой важной услугой, оказанной мистером Бьюкененом своей партии на этих выборах — а для него услуга партии была в равной степени услугой стране, — была речь, произнесенная в Гринсбурге в Пенсильвании 7 октября 1852 года в противовес избранию генерала Скотта. Она заслуживает того, чтобы быть воспроизведенной сейчас, как из-за ясного изложения политической истории того периода, так и из-за характера некоторых обсуждавшихся в ней тем.


Друзья и сограждане: Я искренне благодарю вас за сердечные и восторженные приветствия, которыми вы только что встретили меня. Я горжусь тем, что по этому случаю могу признать свои глубокие обязательства перед Демократической партией округа Уэстморленд. Щедрая и мощная поддержка, которую я получал от вашей великой и славной демократии на протяжении всей моей общественной карьеры, навсегда останется глубоко выгравированной в моем сердце. Я благодарен за прошлое, а не за то, что будет в будущем. Я не прошу от своей страны большего, чем то, чем я уже наслаждался. Пусть мир и процветание будут вашим уделом на протяжении всей жизни, и пусть «Звезда на Западе» продолжает сиять с возрастающим блеском и всегда благотворным влиянием на привилегированную западную часть нашего Содружества на века вперед!

Я поздравляю вас, сограждане, с выдвижением Франклина Пирса и Уильяма Р. Кинга на две высшие должности, которые вы можете предоставить. Это выдвижение оказалось самым счастливым событием для Демократической партии страны. Оно породило единодушие повсюду в нашей великой и славной партии; и когда мы твердо едины, мы можем противостоять всему миру в оружии. Оно положило конец, я надеюсь, навсегда, разногласиям, которые существовали в наших рядах; и которые всего несколько коротких месяцев назад предвещали ужасное поражение в нынешней президентской борьбе. Север, Юг, Восток и Запад теперь являются великодушными соперниками, и единственная борьба между ними заключается в том, кто сделает больше для обеспечения триумфа старого доброго дела демократии и Франклина Пирса и Уильяма Р. Кинга, наших избранных знаменосцев.

И почему мы все не должны быть едины в поддержке Франклина Пирса? Его особое отличие, превыше всех других общественных деятелей, известных мне, заключается в том, что у него никогда не было повода сделать ни единого шага назад. Какая речь, голос или чувство всей его политической карьеры были несовместимы с чистейшими и строжайшими принципами джефферсоновской демократии? Наши оппоненты, со всей их бдительностью и исследованиями, еще не смогли обнаружить ни одного. Его общественный характер как демократа выше всяких исключений. Поддерживая его, следовательно, мы сделаем не что иное, как поддержим в его лице наши дорогие и заветные принципы.

Наш кандидат на протяжении всей своей жизни доказывал, что он исключительно бескорыстен. Должности и почести, которых другие люди ищут с таким рвением, искали его лишь для того, чтобы получить отказ. Он либо решительно отказывался принять, либо уходил в отставку с высших постов, которые федеральное правительство или его собственный родной штат могли ему предоставить.

Действительно, общественный характер генерала Пирса настолько неуязвим, что почти не подвергался серьезным нападкам. Наши политические оппоненты, следовательно, в полном отчаянии были вынуждены порочить его частный характер. Сначала они клеймили его как пьяницу, друга позорного антикатолического теста в Конституции Нью-Гэмпшира и труса. К чему привели эти позорные обвинения? Они уже обратились против их изобретателей. Отравленная чаша вернулась к их собственным губам. Ни один порядочный человек из партии вигов теперь не рискнет публично повторить эту клевету.

Фрэнк Пирс — трус! Тот человек трус, который, когда его страна была вовлечена в иностранную войну, оставил прибыльную и почетную профессию и все сладости и комфорт домашней жизни в своей собственной счастливой семье, чтобы стать рядовым солдатом-добровольцем в строю! Как нелепо! И почему трус?

Согласно свидетельству самого генерала Скотта, он был в таком больном, раненом и ослабленном состоянии, что был «едва способен держаться в седле!» И все же его собственный доблестный дух побудил его повести свою бригаду в кровавую битву при Чурубуско. Но его истощенная физическая природа не была достаточно сильна, чтобы поддерживать храбрую душу, которая ее оживляла, и он упал без чувств на поле перед своей бригадой. Было ли это доказательством трусости? Эти обстоятельства, будучи далекими от того, чтобы быть обвинением в его мужестве, убедительно доказывают, что он обладает этим высоким качеством в необычайной степени. Почти любой другой человек, нет, почти любой другой храбрый человек в его слабом и беспомощном состоянии остался бы в своей палатке; но побуждения его доблестного и патриотического духа заставили его броситься в самую гущу битвы. До каких пределов не дойдет партийная злоба и враждебность, когда такие высокие свидетельства несгибаемого мужества истолковываются как доказательства трусости? Как отличалось мнение генерала Скотта от мнения хулителей Франклина Пирса! Именно по этому случаю он присвоил ему гордый титул «доблестного бригадного генерала Пирса».

Сердечное единство Демократической партии по всей стране представляет собой верное предзнаменование приближающейся победы. Даже наши политические оппоненты признают, что мы в большинстве, когда полностью едины. И я осмелюсь сейчас предсказать, что, с голосами Пенсильвании или без них, Франклин Пирс и Уильям Р. Кинг, если их жизни будут пощажены, будут так же верно избраны президентом и вице-президентом Соединенных Штатов в первый вторник следующего ноября, как благословенное солнце взойдет в этот благоприятный день. Мы чувствуем вдохновение победы от безошибочных признаков общественного мнения по всем нашим штатам-сестрам.

Будет ли эта победа достигнута без голоса или голосов Пенсильвании? Ни один президент еще не был избран без ее голоса. Будет ли эта историческая истина опровергнута, и будут ли Пирс и Кинг избраны в ноябре, вопреки голосу старого доброго «Кейстоуна»? Да благословит ее Бог! Нет — никогда, никогда демократы нашего великого и славного штата не будут подвергнуты этому позору.

И все же, как ни странно, виги в Вашингтоне и виги во всех штатах Союза претендуют на голоса Пенсильвании с предельной кажущейся уверенностью. Обеспечение ее голосов было одним из главных побудительных мотивов для выдвижения генерала Скотта поверх головы Милларда Филмора. Есть ли хоть один непредубежденный гражданин любой партии в Соединенных Штатах, который может положить руку на сердце и заявить, что он верит, будто генерал Скотт был бы таким же хорошим и надежным президентом, как мистер Филмор? Нет, сограждане, все мы должны согласиться с мнением мистера Клэя, что Филмор имел превосходные притязания и квалификацию по сравнению со Скоттом на высший гражданский пост. Доступность, и только доступность, привела к выдвижению Скотта.

Виги хорошо знали, что демократы «Кейстоуна» составляют большинство. Что же тогда нужно сделать, чтобы обеспечить ее голоса? Демократы Пенсильвании должны быть соблазнены от своей партийной верности — они должны быть побуждены покинуть политические алтари, которым они так долго поклонялись — они должны быть убеждены отречься от принципов Джефферсона и Джексона путем выдвижения военного героя; и этот герой, к тому же, самый ярый и бескомпромиссный виг. Генерал Скотт — не из ваших вигов-полукровок — он не похож на генерала Тейлора, вига, но не ультра-вига. Он идет до конца. Есть ли хоть одна доктрина вигов или хоть один принцип вигов, как бы отвратительны они ни были для демократов, которым он не был бы предан, о которых он не объявлял и не учил собственноручно? Если таковые есть, я никогда не слышал, чтобы о них упоминали. Более того: эти отвратительные доктрины для него не просто сильные мнения, но абсолютные убеждения, правила веры и практики. Банк Соединенных Штатов, Закон о банкротстве, распределение доходов от государственных земель между штатами, отмена права вето из Конституции; короче говоря, все меры вигов, против которых демократы страны всегда вели непрекращающуюся войну, — это статьи политического кредо генерала Скотта. Когда его спросили в октябре 1841 года: «Если вы будете выдвинуты кандидатом на пост президента, примете ли вы номинацию?», после выражения своего сильного одобрения всех мер вигов, о которых я только что упомянул, а также других подобного характера, он отвечает: «Я прошу разрешения почтительно ответить — Да; при условии, что от меня не потребуется отрекаться от каких-либо принципов, исповедуемых выше. Мои принципы — это убеждения».

Я воздам ему должное, заявив, что он до сих пор никогда не отрекался и не отказывался ни от одного из этих принципов. Они все еще остаются для него убеждениями; и все же демократов Пенсильвании просят отречься и отказаться от своих собственных самых торжественных и обдуманных убеждений и проголосовать за кандидата на пост президента, просто из-за его военной славы, который, если будет избран, направит власть и влияние своей администрации на подрыв и уничтожение всех существенных принципов, которые связывают нас как членов великой и славной Демократической партии Союза. Разве простое подозрение, тем более уверенная вера в то, что демократы Пенсильвании отрекутся от своего первородства ради такой жалкой чечевичной похлебки, не является величайшим оскорблением, которое может быть им предложено? Виги, по сути, говорят вам: Мы знаем, что вы демократы — мы знаем, что вы в большинстве; но все же мы верим, что вы отречетесь от политической веры своих отцов, чтобы вы могли кричать «осанна» успешному генералу и склониться перед образом военной славы, который мы воздвигли с целью пленения ваших чувств.

Благодарение Небесам! до сих пор, по крайней мере, эти защитники доступности были разочарованы. Суповые общества и клубы «суеты и перьев» пока произвели мало впечатления на общественное сознание. Они не смогли даже вызвать восторженных криков среди вигов, не говоря уже о том, чтобы сделать каких-либо отступников из рядов демократов.

Какой это предмет для поздравления в каждом патриотическом сердце, что прошли дни, я надеюсь, навсегда, когда одни лишь военные заслуги, какими бы выдающимися они ни были, будут паспортом к высшей гражданской магистратуре страны!

Я бы выдвинул это широкое и сильное положение, которое должно во все будущие времена считаться священным как статья веры демократов, что ни один человек никогда не должен быть переведен народом с главного командования армией Соединенных Штатов на высшую гражданскую должность, находящуюся в их распоряжении. Причины для этого правила веры, направляющего практику республиканского народа, неопровержимы.

Летописи человечества со времен сотворения мира демонстрируют эту торжественную истину. История всех разрушенных республик, как древних, так и современных, преподает нам этот великий урок. От Цезаря до Кромвеля и от Кромвеля до Наполеона эта история представляет одно и то же торжественное предупреждение — остерегайтесь возвышать до высшего гражданского доверия командира ваших победоносных армий. Спросите обломки разрушенных республик, разбросанные вдоль прилива времени, что послужило причиной их падения; и они ответят могильными тонами: возвышение победоносных генералов до высшей гражданской власти в государстве. Одна общая судьба от одной общей причины погубила их всех. Неужели человечество никогда не научится мудрости на опыте прошлых поколений? Неужели история была написана напрасно? Мистер Клэй в своей Балтиморской речи 1827 года выразил эту великую истину в решительных выражениях, когда умолял Всемогущего Правителя мира «посетить нашу благословенную землю войной, мором, голодом, любым бичом, кроме военного правления или слепого и бездумного энтузиазма по поводу военной славы». Он был прав в принципе, но неправ в его применении. Герой, человек из людей, к которому это относилось, был тогда в Эрмитаже — простой частный фермер из Теннесси. Он откликнулся на призыв своей страны, когда была объявлена война против Великобритании, и привел наши армии к победе; но когда опасность миновала, он с радостью вернулся к сельскохозяйственным занятиям своего любимого Эрмитажа. Хотя, подобно Франклину Пирсу, он никогда не искал гражданских должностей и почестей, все же он был влиятельным и видным членом конвента, который разработал конституцию Теннесси, был их первым представителем и их первым сенатором в Конгрессе — впоследствии судьей их Верховного суда — затем снова сенатором в Конгрессе, с которого он во второй раз ушел в отставку из любви к уединению. Он был взят почти буквально от плуга, как Цинциннат, чтобы принять главное гражданское командование. Те же наблюдения применимы к прославленному и несравненному Отцу Отечества, а также к генералу Гаррисону. Они были солдатами только в день и час опасности, когда страна требовала их услуг; и оба были возвышены из частной жизни, из тени Маунт-Вернона и Норт-Бенда, к высшей гражданской магистратуре страны. Ни один из них не был солдатом по профессии, и оба иллюстрировали высокие гражданские назначения. Генерал Тейлор, правда, был солдатом, и всегда солдатом, но никогда не поднимался до главного командования. Нынешней партии вигов оставалось выбрать своим кандидатом на пост президента командующего генералом армии, который был человеком войны, и ничем, кроме человека войны, с юности. Эта партия сейчас напрягает все силы, чтобы перевести его из штаба армии в кресло главы государства, которое было украшено Вашингтоном, Джефферсоном, Мэдисоном и Джексоном, даже без мгновенной отставки с его нынешней высокой должности — без малейшей политической подготовки — без всякой передышки, без всякого времени на передышку между высшей военной и высшей гражданской честью. С какой огромной силой торжественное предупреждение мистера Клэя применимо к случаю генерала Скотта!

Далеко от меня мысль сказать или намекнуть, что генерал Скотт имел бы способность или волю играть роль Цезаря, Кромвеля или Бонапарта. Тем не менее, прецедент опасен в высшей степени. Если это делается в зеленом дереве, что будет сделано в сухом? Если прецедент может быть установлен в сравнительном младенчестве и чистоте наших институтов, возвышения до президентства успешного главнокомандующего нашими армиями, какими могут быть катастрофические последствия, когда наше население будет насчитывать сто миллионов, а наши армии в военное время могут исчисляться сотнями тысяч. В те дни какой-нибудь будущий военный вождь, желающий получить верховную власть путем избрания на пост президента, может указать на такой прецедент и сказать, что в более ранние и чистые дни Республики наши предки не боялись возвышать командира своих победоносных армий на этот, высший гражданский пост. Давайте не будем заранее ковать цепи для наших потомков.

Отцы Республики были глубоко осведомлены об этих великих истинах. Они были предупреждены опытом прошлых времен, что свобода — это гесперидский плод, и может быть сохранена только бдительной ревностью. Поэтому во всех их конституциях правления и во всех их политических писаниях мы находим, что они внушают самым торжественным образом ревность к постоянным армиям и их лидерам, а также строгое подчинение военных гражданской власти. Но даже если бы не было опасности для наших свобод от такого прецедента, привычка к строгому повиновению и абсолютному командованию, приобретенная профессиональным солдатом на протяжении долгой жизни, почти неизбежно дисквалифицирует его для управления нашим демократическим республиканским правительством. Гражданское правительство — это не просто машина, такая как регулярная армия. При управлении им необходимо делать скидку на ту любовь к свободе и дух независимости, которые характеризуют наш народ. Такие скидки никогда не могут быть сделаны — власть никогда не может быть смягчена умеренностью и рассудительностью профессиональным солдатом, который привык к тому, что его военные приказы выполняются с безошибочной уверенностью деспотической власти.

Опять же: — Какие фатальные последствия имело бы для дисциплины и эффективности армии наличие претендентов на пост президента среди ее главных офицеров? Сколько военных клик было бы сформировано — сколько интриг и предвыборной агитации существовало бы в органе, который должен быть единым и не иметь иной цели, кроме как подчиняться законному приказу президента и защищать и оборонять страну? Если бы все политические глупости жизни генерала Скотта были исследованы, а их немало, я рискну сказать, что почти все они проистекают из его долго продолжавшихся стремлений к президентству. Наконец, он получил номинацию вигов. Он победил своего собственного конституционного главнокомандующего. Военная власть восторжествовала над гражданской властью. Конституция гласит, что «президент является главнокомандующим армией и флотом Соединенных Штатов», но подчиненный, фактический командующий армией, вытеснил своего начальника. Что это за зрелище; и сколько серьезных размышлений оно могло бы вдохновить! Во времена войны и опасности какие фатальные последствия могли бы возникнуть для страны из того факта, что президент и командующий генерал армии являются соперничающими и враждебными кандидатами на пост президента! Но я не буду продолжать этот ход рассуждений. Это мое самое серьезное убеждение, что генерал Скотт стоял бы гораздо выше, как перед нынешним поколением, так и перед потомством, если бы он никогда не был кандидатом на пост президента. Должность, которую он сейчас занимает, и заслуженно занимает, должна удовлетворить амбиции любого человека. Это американский народ определит триумфальным большинством в первый вторник следующего ноября. Это окажется одним из самых счастливых событий в нашей истории — благоприятным в настоящее время и еще более благоприятным для будущих поколений. Это установит прецедент, который, я надеюсь, предотвратит превращение будущих главнокомандующих американской армией в кандидатов на президентский пост.

Опять же: — Превращение армии в рассадник для президентских претендентов будет означать объединение мощного влияния всех ее честолюбивых офицеров в пользу иностранных войн как лучшего средства приобретения военной славы и, таким образом, постановки себя в современный ряд безопасных прецедентов в качестве кандидатов на пост президента и другие высокие гражданские должности. Американский народ достаточно склонен к войне без всякого такого стимула. Но довольно об этом.

Теперь я перейду к более детальному обсуждению гражданской квалификации генерала Скотта для президентства. Именно они непосредственно и глубоко волнуют американский народ, а не его военная слава. Далеко от меня, однако, преуменьшать его военные заслуги. Как американский гражданин, я горжусь ими. Они всегда будут составлять блестящую страницу в исторической славе нашей страны. Триумфальный марш храброй армии под его командованием, от Веракруса до города Мехико, будет вечно памятен в наших анналах. И все же он никогда не может считаться главным героем мексиканской войны. Это отличие по праву принадлежит генералу Тейлору. Именно его армия при Пало-Альто, Ресака-де-ла-Пальма и Монтеррее первой сломила дух мексиканских войск; а венчающая победа при Буэна-Виста полностью дезорганизовала мексиканскую армию. Там Санта-Анна с 20 000 человек, самой большой, лучшей и храбрейшей армией, которую Мексика когда-либо посылала в поле, был разгромлен менее чем пятью тысячами наших войск. К вечной славе нашей добровольческой милиции, эта великая, эта славная победа была достигнута ими при поддержке всего четырехсот пятидесяти трех регулярных солдат. Мексиканская армия была настолько дезорганизована — дух мексиканского народа был настолько подавлен беспримерной победой при Буэна-Виста, что путь был таким образом открыт для марша от Веракруса до Мехико. И все же да запретит Бог, чтобы я хоть в малейшей степени умалял славу, по праву принадлежащую армии Скотта и ее выдающемуся командиру в битвах, которые предшествовали их триумфальному вступлению в столицу Мексики.

Но я повторяю, моя нынешняя цель — иметь дело с генералом Скоттом как с гражданским лицом — как с кандидатом на пост президента, а не как с военным командиром.

Солнце имеет темные пятна на своем диске; и величайшие люди, которые когда-либо жили, за исключением нашего собственного Вашингтона, не были лишены своих недостатков. Конечно, генерал Скотт не является исключением из общей участи человечества. По своему темпераменту он, несомненно, раздражителен и ревнив к соперникам; в то время как президентство, превыше всех других постов на земле, требует человека твердого и спокойного темперамента, который в своем общественном поведении никогда не будет под контролем своих страстей.

Генерал Скотт ссорился с генералом Уилкинсоном — он ссорился с генералом Гейнсом — он ссорился с генералом Джексоном — он ссорился с Де Виттом Клинтоном — он ссорился с администрацией Джона Куинси Адамса — он ссорился с жителями Флориды до такой степени, что генерал Джексон был вынужден неохотно отозвать его от командования армией в Семинольской войне — он ссорился с генералом Уортом, маршалом Неем нашей военной службы — он ссорился с генералом Пиллоу — он ссорился с доблестным и оплакиваемым Дунканом — и, если молва не лжет, он ссорился с генералом Тейлором. Всякий раз, когда какой-либо военный приближался к рангу его соперника по славе, он ссорился с этим человеком. Теперь я не буду претендовать на то, чтобы решать, был ли он прав или неправ во всех или в какой-либо из этих ссор; но скажу вот что: человек, обладающий такой предусмотрительностью, рассудительностью и спокойным темпераментом, как того требует президентская должность, мог бы и избежал бы многих или большинства этих трудностей. Простой и разумный сосед спросил меня, ввиду этих фактов, не думаю ли я, что если генерал Скотт будет избран президентом, он будет вести себя как дьявол и все ломать?

Генерал Скотт, вне всякого сомнения, подозрителен, когда президент Соединенных Штатов, превыше всех других людей, должен смотреть на события без предвзятого или желчного взгляда. Ни один человек никогда не проявлял эту черту характера в более сильном свете, чем он по отношению к администрации мистера Полка. Он был выбран президентом для руководства нашими армиями в Мексике, с моего скромного, хотя и сердечного согласия. Политическая жизнь или смерть администрации зависели от его успеха. Наша судьба, как в оценке нынешних времен, так и на протяжении всего потомства, зависела от его успеха. Его поражение было бы нашей гибелью. И все же он самым странным образом пришел к мысли, что с целью уничтожения его мы были готовы уничтожить себя. Отсюда его вера в огонь в тылу, более грозный, чем огонь с фронта. Отсюда его вера в то, что, ревнуя к его славе, мы не приложили усилий, чтобы предоставить ему войска и военные припасы, необходимые для завоевания Мексики. Распространялось ли когда-либо несправедливое и необоснованное подозрение так далеко в груди любого другого смертного человека? Восхитительное и неопровержимое письмо губернатора Марси от 21 апреля 1848 года в ответ на его жалобы триумфально оправдывает администрацию мистера Полка против всех этих необычайных обвинений. Пусть любой человек внимательно и беспристрастно прочтет это письмо и скажет, если сможет, что генерал Скотт, в самообладании, темпераменте и характере, пригоден стать преемником генерала Вашингтона в президентском кресле.

Мир знает, все, кто приближался к нему, знают, что генерал Скотт тщеславен в чрезмерной степени. Действительно, его тщеславие было бы поразительно смешным, если бы он не совершил так много выдающихся военных заслуг, что это почти оправдывает хвастовство. Это, однако, милая слабость; и хотя она не дисквалифицирует его от выполнения обязанностей президента, это само по себе делает морально невозможным то, что он когда-либо достигнет этого поста. Скромность в сочетании с выдающимися заслугами всегда обеспечивает популярные аплодисменты; но человек, который становится трубачом своих собственных подвигов, как бы высоки ни были его заслуги, никогда не сможет стать объектом популярного энтузиазма и привязанности. Характер генерала Скотта в этом отношении прекрасно понят инстинктивным здравым смыслом американского народа. «Суета и перья!» — том не смог бы более точно охарактеризовать тщеславие его характера, чем это прозвище, под которым он повсеместно известен. Его друзья делают вид, что гордятся этим титулом, но при всех своих усилиях они никогда не смогут сделать его популярным. Наполеон был дорог своей армии своим обозначением «маленький капрал»; генерал Джексон — «Старый Гикори»; а генерал Тейлор был «Грубым и готовым»; но что мы скажем о «Суете и перьях»? Было ли такое прозвище когда-либо дано генералу, который пользовался теплыми чувствами своей армии? Оно не вызывает крика, — оно не пробуждает сочувствия, — оно не вызывает энтузиазма, — оно падает мертвым на сердце интеллигентного народа.

Чтобы далее проиллюстрировать отсутствие гражданской квалификации генерала Скотта для президентства, я предлагаю далее обсудить его знаменитые политические письма. В них он написал свою собственную политическую историю. «О! если бы мой враг написал книгу!» — было восклицанием старины. Послания генерала Скотта выполнили эту работу, хотя я отрицаю, что у него есть какие-либо враги среди американского народа.

В 1848 году, говоря об этих письмах, Терлоу Вид, который в настоящий момент является одним из самых способных, выдающихся и эффективных сторонников генерала Скотта, использует следующие слова: «В характере генерала Скотта есть много, очень много того, что можно похвалить и чем можно восхититься. Но беда в том, что есть слабость во всем, что он говорит или делает по поводу президентства. Сразу после окончания кампании 1840 года он написал безвозмездное письмо, сделав себя кандидатом, в котором были сказаны всякого рода неразумные вещи, «чтобы вернуться и мучить его друзей, если он будет кандидатом». И с того времени, с фатумом, который охватывает людей, становящихся сбитыми с толку при взгляде на Белый дом, он позволял своему перу омрачать славу, достигнутую его мечом».

Письмо, о котором идет особая речь, должно быть его знаменитым письмом от 25 октября 1841 года. Хотя я и не «старый консерватор», у меня сохранились яркие воспоминания об обстоятельствах, при которых было написано это письмо. Оно появилось через месяц после завершения знаменитой чрезвычайной сессии Конгресса, созванной по указу генерала Гаррисона. Эта сессия началась 31 мая и завершилась 13 сентября 1841 года.

И здесь позвольте мне сказать, что я не верю, будто история законодательных органов в этой или любой другой стране когда-либо знала более аргументированные, красноречивые и мощные дебаты, чем те, что велись на протяжении этой сессии. Почти все важные политические вопросы, разделявшие две великие партии страны с самого начала, обсуждались здесь весьма искусно. Никогда еще ни один государственный орган такого состава не представлял собой столь сильного собрания зрелых талантов, как Сенат того времени. Там были Клэй, Берриен, Клейтон, Мэнгум, Арчер, Престон и Саутард со стороны вигов; и Бентон, Кэлхун, Райт, Вудбери, Уокер, Пирс и Линн со стороны демократов, и эти люди находились в зените своей славы. Я бы посоветовал каждому молодому демократу, слышащему мой голос, раздобыть и внимательно изучить дебаты этой сессии.

Мистер Клэй был, как он того и заслуживал, полновластным хозяином в рядах вигов. Большинство вигов в обеих палатах находилось под влиянием его духа. Он был их признанным лидером и принялся за дело с большим размахом. За короткий период он триумфально провел через Конгресс все великие меры вигов. Независимое казначейство было упразднено; доходы от государственных земель были распределены между штатами; был принят закон о банкротстве; и был бы учрежден старомодный Банк Соединенных Штатов, если бы не вето Джона Тайлера — человека, которого никогда не ценили так высоко, как он того заслуживает, ни Демократическая партия, ни страна в целом.

По окончании сессии мистер Клэй покинул Сенат в качестве признанного лидера и любимого кандидата в президенты от великой партии вигов. В этих обстоятельствах генералу Скотту стало необходимо предпринять что-то, чтобы опередить своего великого соперника и не дать ему остаться хозяином положения. Он должен был доказать, что он такой же хороший виг, как Генри Клэй, и, кроме того, гораздо лучший антимасон. Когда появилось его письмо от октября 1841 года, все говорили, что он перещеголял даже Генри Клэя. Это и есть то «необязательное письмо, в котором он выдвигает свою кандидатуру и в котором было сказано столько неразумных вещей, которые “вернутся и будут мучить его друзей, если он станет кандидатом”».

Это письмо адресовано не какому-то конкретному лицу, а является посланием ко всем верным сторонникам; и я должен отдать ему должное, сказав, что в нем он ничего не скрыл от глаз общественности. После нескольких вводных замечаний оно разделено на семь пунктов, которые вместе с подпунктами охватывают все статьи веры вигов, как их понимали в то время; кроме того, автор излагает свои взгляды на «тайные или связанные клятвой общества».

Я кратко рассмотрю некоторые из этих статей политической веры генерала Скотта:

1. «Судебная власть». Генерал Скотт выражает убеждение, что решения Верховного суда Соединенных Штатов по всем конституционным вопросам должны считаться окончательными и неоспоримыми для народа, и особенно для его должностных лиц, «за исключением, конечно, случаев судебного решения, расширяющего власть и идущего вразрез со свободой». И как исправить такое решение? Ну, право же, «любая опасная ошибка такого рода, говорит он, всегда может быть легко исправлена путем внесения поправки в Конституцию одним из способов, предусмотренных самим этим документом». Легко исправлена! Это могло бы быть так, если бы военный приказ мог достичь цели; но внесение поправки в Конституцию Соединенных Штатов, к счастью или к несчастью для страны, является почти политической невозможностью. Чтобы осуществить это, в наименее невыполнимом из двух предписанных способов, требуется одобрение двух третей обеих палат Конгресса и законодательных собраний трех четвертей штатов. При таких препятствиях, когда вообще будет принята хоть какая-то поправка к Конституции?

Но почему такое почтение к решениям Верховного суда стало статьей веры генерала Скотта? Просто потому, что генерал Джексон наложил вето на Банк Соединенных Штатов, будучи по совести убежденным, что такое учреждение неконституционно. Он поклялся перед Богом и своей страной поддерживать Конституцию; и он не мог, не совершив морального клятвопреступления, одобрить законопроект, который в глубине души считал нарушением этой великой хартии наших свобод. Он не мог поступиться своими честными убеждениями только потому, что Верховный суд выразил мнение, будто Конгресс обладает полномочиями на создание такого банка.

Но, согласно логике генерала Скотта, генерал Джексон и мистер Тайлер, когда им представляли законопроекты об учреждении Банка Соединенных Штатов, не имели права формировать или выражать какое-либо мнение по вопросу их конституционности. Верховный суд сделал это за них заранее. Этот суд должен быть конституционным хранителем совести президента. «Практически, следовательно (говорит генерал Скотт), для народа и особенно для его должностных лиц (из которых президент является высшим) отрицать, нарушать или оспаривать принципы, установленные таким образом конституционно, кажется мне дурным примером, если не прямой революционной тенденцией». Банк Соединенных Штатов должен считаться конституционным для народа и его должностных лиц как статья веры до тех пор, пока две трети обеих палат Конгресса и три четверти законодательных собраний штатов не отменят решение Верховного суда путем внесения поправки в Конституцию. Президент должен ждать, прежде чем сможет воспользоваться правом судить самостоятельно, до скончания века. По тому же принципу мы все теперь должны считать статьей веры, что ненавистный и позорный закон о подстрекательстве к мятежу времен «царства террора» является конституционным, потому что судебная власть так утвердила, и это решение никогда не было и никогда не будет отменено конституционной поправкой. Это вигизм вдвойне дистиллированный, в самой сублимированной форме. Поистине, «есть слабость во всем, что генерал Скотт говорит или делает по поводу президентства».

Давайте никогда не забывать, что Банк Соединенных Штатов — это навязчивая идея партии вигов, которую ничто не может искоренить. В этом вопросе, подобно старым Бурбонам, они ничего не забывают и ничему не учатся. Они неразрывно связаны с этим идолом. Они верят, что концентрация денежной власти страны в форме такого банка необходима для обеспечения господства партии вигов в правительстве; и нет ничего более определенного в будущем, чем то, что они создадут такой банк, если когда-либо получат власть. Опыт преподал нам урок по этому вопросу, который мы никогда не должны забывать. На протяжении всей политической кампании 1840 года, которая привела к избранию генерала Гаррисона, виги нигде не заявляли, что намерены учредить Банк Соединенных Штатов. Это тщательно скрывалось от глаз общественности. Напротив, многие из их выдающихся лидеров объявляли себя противниками такого учреждения, а один из них, мистер Бэджер, впоследствии член кабинета министров, с негодованием назвал ложью утверждение о том, что генерал Гаррисон выступает за такой банк. Но заметьте, что последовало за этим. Как только Гаррисон был избран и большинство в обеих палатах Конгресса было обеспечено, виги немедленно, в спешке, на чрезвычайной сессии приступили к принятию законопроекта об учреждении Банка Соединенных Штатов, который стал бы законом, если бы не вето Джона Тайлера. То, что мы видели в 1841 году, мы снова увидим в 1853 году, за исключением вето, если генерал Скотт будет избран президентом и получит поддержку большинства вигов в обеих палатах Конгресса.

2. «Исполнительное вето». Отмена этого права вето — еще одна статья политической веры генерала Скотта, как было объявлено в его письме от октября 1841 года. Точнее говоря, генерал хотел бы, чтобы Конституция была изменена во второй раз в том же послании, чтобы преодолеть исполнительное вето «простым большинством голосов в каждой палате Конгресса от всех избранных членов — скажем, для пользы размышления, по истечении десяти дней с момента возвращения законопроекта». Что за фарс! Исполнительное вето должно быть преодолено и аннулировано простым большинством того самого Конгресса, который всего десять дней назад направил тот же законопроект президенту на подпись! Лучше, гораздо лучше принять мужественный курс на полную отмену вето, чем прибегать к этой уловке.

Но почему отмена исполнительного вето стала статьей веры вигов? Просто потому, что генерал Джексон и мистер Тайлер наложили вето на законопроекты об учреждении Банка Соединенных Штатов! «Все еще твердят о моей дочери». Виги решили уничтожить право вето, которое дважды мешало им создать учреждение, которое они любят превыше всех других политических целей. Право вето спасло страну от коррумпированного и разлагающего влияния банка; и именно это сделало его столь ненавистным для партии вигов.

Эта власть — наименее опасная из всех великих полномочий, предоставленных Конституцией президенту; потому что ничто, кроме сильного чувства общественного долга и глубокого убеждения в том, что его поддержит народ, никогда не заставит его выступить против большинства в обеих палатах Конгресса. С момента возникновения федерального правительства она применялась лишь в сравнительно немногих случаях; и я не знаю, чтобы она когда-либо применялась в каком-либо случае, который не вызвал бы одобрения подавляющего большинства американского народа. Я уверен, что она весьма популярна в Пенсильвании.

«Ротация на должностях» — следующий пункт письма генерала Скотта. На протяжении всей президентской гонки, которая привела к избранию генерала Гаррисона, у вигов было принято порицать проскрипции и осуждать президентов-демократов за смещение своих политических врагов и назначение на должности своих политических друзей. Генерал Скотт в своем письме соответствует стандартам вигов в этом, как и во всех других отношениях. В своем исповедании веры он не смог даже избежать выпада против героя и мудреца, находившегося тогда на покое в Эрмитаже. Он говорит: «Я говорю об этом, исходя из того, что я наблюдал в 1829–1830 годах (начало администрации генерала Джексона), о жестоких экспериментах в широком масштабе, проведенных тогда над чувствами страны, и о вреде для общественных интересов, который вскоре последовал».

Но какова была практика вигов по этому вопросу после того, как они получили власть? Генерал Джексон был великодушен, добр и милосерден, и, насколько мне известно, он сохранил очень большую долю клерков-вигов в государственных учреждениях в Вашингтоне. Я спрашиваю, сколько демократов сейчас остается на этих должностях? Более того, нынешняя администрация даже подвергла преследованиям старых вдов, чьи мужья были демократами. В городе Ланкастер они уволили из почтового отделения пожилую даму такого рода, которая выполняла свои обязанности к полному удовлетворению общественности всех партий, чтобы освободить место для политического (я признаю, уважаемого политического) друга. К чести памяти генерала Тейлора, он отказался вести войну против этой пожилой дамы.

Но в этом отношении дух мечтаний генерала Скотта изменился. В этом виги убедились. Если бы они не были убеждены, его шансы занять президентское кресло были бы невелики — гораздо меньше, чем сейчас. В своем письме о принятии номинации он говорит: «Что касается общей политики администрации, то в случае избрания я, конечно, буду искать среди тех, кто может одобрить эту политику, агентов для ее осуществления; и я стремился бы развивать гармонию и братские чувства во всей партии вигов, не пытаясь свести ее членов путем проскрипций к точному соответствию моим собственным взглядам!»

«Гармония и братские чувства во всей партии вигов!» Его милосердие, хотя и велико для вигов, не распространяется на демократов. Он знает, однако, что его собственная партия разделена на сторонников его самого ради него самого, в то время как они плюют на платформу, на которой он стоит, — и тех, кто так любит платформу, что ради нее они даже согласились, хотя и неохотно, смириться с его номинацией — на тех вигов «Свободной земли», которые осуждают Закон о беглых рабах, и тех вигов, которые преданы всем сердцем и душой его поддержанию. В этой дилемме он не будет пытаться свести несогласных братьев путем проскрипций к точному соответствию своим собственным взглядам. Южные виги и северные сторонники «Свободной земли» поэтому охвачены широким размахом его милосердия. Он стремится развивать гармонию и братские чувства среди вигов Сьюарда и национальных вигов, усаживая их всех за один стол, чтобы насладиться хлебами и рыбами. Но горе побежденным — горе демократам! Они не получат даже крошки, которая может упасть со стола президентского банкета.

«Один президентский срок» — это тема, которую он обсуждает далее. Здесь он запинается на одном президентском сроке. Он, кажется, неохотно отказывается от самой высокой и самой прибыльной должности, следующей за должностью президента, и к тому же должности пожизненной, ради всего лишь четырех лет в Белом доме. Поэтому он снова, в третий раз в том же письме, предлагает внести поправку в Конституцию, как будто это так же легко, как развернуть дивизию своей армии в день парада, чтобы продлить президентский срок до шести лет. Четыре года — слишком короткий срок для генерала Скотта. Он должен быть продлен. Народ должен быть лишен права выбирать своего президента по истечении такого короткого периода, как четыре года. Но такая поправка к Конституции, как он должен был знать, была пустой затеей. Генерал, следовательно, отказывается дать обязательство служить только один срок, и это по самой необычной причине. Я процитирую его собственные слова; он говорит: «Но я не считаю уважительным по отношению к народу, или иным образом подобающим кандидату, искать благосклонности, обещая, что в случае избрания он не примет вторую номинацию. Это слишком похоже на сделку, предлагаемую другим претендентам — уступите мне сейчас; я скоро буду у вас с дороги; слишком похоже на интерес, который иногда управляет кардиналами при выборе Папы, многие голосуют сначала за себя, а если без успеха, то в конечном итоге за самого дряхлого, чтобы выборы могли скорее наступить снова».

Он был, стало быть, можете быть уверены, все еще «нативистом».

По меньшей мере, это обвинение в эгоизме и коррупции против кардиналов при выборах Папы является дурным тоном в политическом письме, написанном кандидатом в президенты. Было в высшей степени дурным тоном в таком послании клеймить высших сановников древней католической церкви при исполнении ими своего самого торжественного и ответственного общественного долга перед Богом по эту сторону вечности. От всей души я ненавижу практику смешивания религии с политикой. Доктрина всех наших конституций, как федеральной, так и штатов, заключается в том, что каждый человек имеет неотъемлемое право поклоняться своему Богу в соответствии с велениями собственной совести. Он и фанатик, и тиран, кто стал бы вмешиваться в это священное право. Когда кандидат предстает перед народом для избрания на должность, вопрос никогда не должен даже задаваться, какую форму религиозной веры он исповедует; но только, словами мистера Джефферсона: «Честен ли он; способен ли он?» Далеко от меня обвинять или даже намекать, что генерал Скотт хотел бы привнести религию в партийную политику; и все же я считаю в высшей степени неуместным для него, в политическом письме, будучи кандидатом в президенты, выдвигать это обвинение против почтенных кардиналов католической церкви. Такое обвинение, исходящее из столь высокого источника, не могло не задеть чувства большой и весьма уважаемой христианской общины. Это неизбежно, в некоторой степени, привнесло религиозные дискуссии в президентскую гонку.

«Ведущие меры последней чрезвычайной сессии Конгресса». Это следующий пункт послания генерала Скотта, к которому я обращаюсь. Он проглатывает все эти ведущие меры одним махом. «Если бы, — говорит он, — я имел честь голосовать по этому случаю, мой голос был бы отдан в пользу Билля о распределении земель, Билля о банкротстве и второго билля о создании Финансовой корпорации, так как я давно пришел к убеждению, что в мирное время, как и в военное, нечто эффективное по своей природе, подобное Банку Соединенных Штатов, является не только «необходимым и надлежащим», но и незаменимым для успешных операций Казначейства!»

Билль о распределении земель. Это подчеркнуто высокопарная мера вигов, которая была однажды сокрушена посланием генерала Джексона от декабря 1833 года. Мистер Клэй, его прославленный автор, был самой сутью, жизнью и душой вигизма. Он предлагает распределить доходы от государственных земель между отдельными штатами. Он предлагает передать отдельным штатам тот огромный и щедрый фонд, предоставленный нашими предками, который всегда является нашим самым верным ресурсом во времена войны и опасности, когда наши доходы от импорта падают. Во времена Джексона, Ван Бюрена и Полка демократическая доктрина заключалась — боюсь, сейчас это не так — в сохранении этого фонда в общем Казначействе как священного доверия, чтобы позволить Конгрессу осуществлять перечисленные полномочия, предоставленные им Конституцией, для равной выгоды всех штатов и народа. Если Конгресс раздаст государственные земли штатам, он лишит себя возможности предоставлять земельные наделы солдатам и матросам, которые сражаются в битвах вашей страны, и предоставлять льготные условия покупки тем стойким пионерам, которые заставляют пустыню цвести и расцветать, как роза. Что станет с этой политикой, если вы распределите доходы от этих земель между штатами? Тогда каждый штат будет иметь прямой интерес в предотвращении любых пожертвований государственных земель, будь то старым солдатам или фактическим поселенцам; потому что каждый акр, отданный таким образом, будет настолько уменьшать дивиденд для каждого из заинтересованных штатов. Если этот Билль о распределении когда-либо возобладает, он сделает штаты простыми зависимыми от центрального правительства образованиями в отношении значительной части их доходов и, таким образом, сведет эти гордые демократические суверенитеты к унизительному положению ожидания средств к существованию от Казначейства Соединенных Штатов. По словам генерала Джексона, «более прямого пути к консолидации придумать невозможно». Такое состояние зависимости, хотя и в точности соответствует централизаторской политике вигов, всегда вызывало отвращение у демократов. Но Билль о распределении — это один из принципов, одно из «убеждений» генерала Скотта; и пусть будет так.

Мы переходим теперь к Биллю о банкротстве, чисто мере вигов, к которой генерал Скотт дает свое согласие. — И такой билль! Ни в каком законном смысле этого слова это не был закон о банкротстве. Это был просто новый способ оплаты старых долгов; и самый простой способ, который когда-либо был придуман для этой цели в любой цивилизованной стране. Расширения и сокращения Банка Соединенных Штатов — наводнения банковских бумаг и «шинпластеров» (обесцененных банкнот), которые распространились по стране, породили дикий и безрассудный дух спекуляции, который разорил огромное количество людей. Спекулянты хотели оплатить свои долги самым легким способом, а виги хотели их голосов. Это было происхождение закона о банкротстве. Он разорил очень многих честных кредиторов; он оплатил очень многие честные долги «лунным светом». Если память мне не изменяет, долги на сумму 400 000 000 долларов были погашены таким образом. Закон, однако, в силу своего практического применения вскоре стал настолько ненавистным для народа, что они потребовали его отмены. Он был вычеркнут из свода законов среди проклятий народа тем самым Конгрессом, который его принял, через один год и один месяц со дня вступления его в силу. И это тот билль, за который генерал Скотт заявляет, что проголосовал бы, будь он членом Конгресса.

Далее по порядку мы переходим к Банку Соединенных Штатов. Если бы генерал Скотт «имел честь голосовать, его голос был бы отдан за второй билль, создающий Финансовую корпорацию».

Конечно, генерал никогда не мог внимательно прочитать этот билль. В насмешку его в то время называли «Финансовой корпорацией воздушных змеев». Это был просто банк спекулянтов, и никто не верил, что он когда-либо может стать законом. По правде говоря, он был создан исключительно с целью опередить Джона Тайлера, и когда он был представлен в Палату, его встретили, согласно «National Intelligencer», взрывами смеха.

Он возник таким образом. Сначала Конгресс принял билль о создании обычного старомодного Банка Соединенных Штатов. На этот билль наложил вето Джон Тайлер. Впоследствии второй билль, или «Финансовая корпорация воздушных змеев», был подготовлен вигами, чтобы ответить на некоторые части послания о вето мистера Тайлера и, если возможно, сделать его смехотворным. Билль был принят и на него наложил вето президент Тайлер, как все предвидели. Но как генерал Скотт довел свою голову до такого тумана, что предпочел эту вещь первому биллю, — это предмет удивления. Рискну сказать, что он был единственным вигом в Соединенных Штатах, который придерживался такого мнения.

Этим завершается исповедание веры вигов генералом Скоттом; и, конечно, оно достаточно обширно и конкретно, чтобы удовлетворить самого ярого вига в стране. Но у генерала была еще одна струна в его луке. Было необходимо не только, чтобы он был таким же хорошим вигом, как Генри Клэй, но и чтобы он был чем-то еще, чем-то сверх простого вига, чтобы сделать себя более доступным, чем его великий соперник. Отсюда заключительный пункт его знаменитого послания, который, подобно постскриптуму в письме дамы, содержит много сути и костного мозга всего целого. Он озаглавлен «Тайные или связанные клятвой общества». В нем он заявляет, хотя и является масоном, что он «не был членом масонской ложи более тридцати лет, и не был посетителем ни одной ложи с тех пор, за исключением одной — теперь уже более шестнадцати лет назад». И таково его отвращение к тайным обществам, что в течение двадцати восьми лет он даже не посещал ни одно из тех литературных обществ в наших колледжах, чья практика заключается в принятии нескольких тайных знаков, по которым их члены в дальнейшей жизни могут узнавать друг друга.

Чтобы сделать себя более приемлемым кандидатом, чем Генри Клэй, было необходимо, чтобы его сеть имела более широкий охват, чем у великого кентуккийца. Было необходимо, чтобы он был таким же хорошим вигом и гораздо лучшим антимасоном. Антимасонская партия была тогда мощной в Пенсильвании, а также в других северных штатах. Эта партия насчитывала в своих рядах многих старых демократов, и для них мистер Клэй был не очень приемлем. Антимасоны были более активны и энергичны, чем виги. Выдающийся антимасон нашего штата, как сообщается, однажды сказал, что они были локомотивом, а виги — товарным поездом. Как их было зачислить в ряды Скотта? Великий кентуккиец, с тем независимым духом, который характеризовал его, никогда не уступал домогательствам антимасонов. Он сам был масоном, как и генерал Скотт; но генерал прислушивался гораздо более благосклонно к этой новой партии. Отсюда его замечания о тайных или связанных клятвой обществах. Это исповедание его веры оказалось полностью удовлетворительным; и антимасоны с тех пор оказались его преданными друзьями. Он таким образом захватил большую часть сил, которые были недружелюбны к мистеру Клэю. Но для цели охвата новых рекрутов стало необходимо придумать более всеобъемлющее название, чем просто виги.

Он, несомненно, думал, что роза под любым другим именем пахнет так же сладко. Отсюда в своем знаменитом письме он объявил себя демократическим вигом. Белый черный дрозд — христианский неверующий. Это имя было достаточно всеобъемлющим, чтобы охватить всех людей всех партий. Он стал всем для всех людей, чтобы приобрести прозелитов. Я говорю то, что знаю, когда заявляю, что это письмо и попытка вытеснить ветерана-государственного деятеля Кентукки были предметом суровой критики в то время в городе Вашингтон среди людей всех партий. Конечно, словами Терлоу Уида, «есть слабость во всем, что он говорит или делает по поводу президентства».

Но хороший генерал всегда богат на уловки. Его взгляд охватывает все поле битвы, и он всегда готов воспользоваться любым случаем, который может позволить ему одержать победу. Новая политическая партия, называющая себя партией «нативистов», начала вырисовываться внушительным образом и представлять грозный вид. Эту партию нужно было привлечь на свою сторону. «Нативистов» нужно было убедить объединить свои силы с вигами и антимасонами и таким образом сформировать великую объединенную армию. Поэтому генералу Скотту стало необходимо написать второе послание, что он, кажется, сделал со всем пылом и энтузиазмом сердечной искренности. Оно датировано городом Вашингтон, 10 ноября 1844 года, и является ответом на письмо, адресованное ему «от имени нескольких сотен американских республиканцев-нативистов» Джорджем У. Ридом, эсквайром из Филадельфии. Это второе послание оказалось столь же успешным в вербовке «нативистов» под его знамена, как первое послание было в вербовке антимасонов. И почему бы нет? Генерал обязался в самых сильных выражениях поддерживать каждую догму, которую эта новая партия принимала наиболее близко к сердцу.

Он датирует свой «нативизм» более чем восемью годами ранее, «бурными выборами весной 1836 года», и его взгляды «были подтверждены на неделе [ноябрь 1840 г.], когда выборщики Гаррисона были выбраны в Нью-Йорке». Именно по этому случаю в 1840 году, «охваченный негодованием», он сел с двумя друзьями в отеле «Астор Хаус», «чтобы составить обращение, предназначенное для сплочения американской партии». Что стало с этим обращением? Насколько ценным оно было бы? Боюсь, оно навсегда потеряно для мира! Это была бы одна из величайших диковинок современной литературы. Насколько сокрушительной должна была быть его атака на бедных иностранцев! Мы можем судить отчасти о его духе по его посланию мистеру Риду. Другие «нативисты» были удовлетворены восстановлением закона о натурализации времен «царства террора» и запретом иностранцам становиться гражданами до истечения четырнадцати лет проживания. Не так с генералом Скоттом. Он пошел на шаг дальше. Его ум склонялся к «полной отмене всех актов Конгресса по этому вопросу» — к полному и вечному отказу во всех политических правах каждому человеку, молодому, средних лет и старому, которому довелось родиться в иностранной стране.

Поставив себя таким образом rectus in curia (в надлежащем правовом положении), как сказали бы юристы, с партией «нативистов», он затем приступает, как их крестный отец, к тому, чтобы дать им подобающее имя. В этом я не думаю, что его выбор был удачным. Это была трудная задача. Оно должно было охватить в своих широких рамках как вигов, так и антимасонов, и при этом иметь столько аромата «нативизма», чтобы сделать его вкус сладким в ноздрях новой партии. Он говорит: «Я предпочел бы принять обозначение американских республиканцев, как в Нью-Йорке, или демократических американцев, как я почтительно предложил бы. Демократические американцы включали бы всех хороших коренных американских граждан, преданных нашей стране и ее институтам; и не оттолкнули бы от нас натурализованных граждан, которые за долгое проживание стали отождествляться с нами в чувствах и интересах».

«Демократические американцы!» Что за название для партии «нативистов»! Когда все записи нашей прошлой истории доказывают, что американские демократы всегда широко открывали свои объятия, чтобы принять иностранцев, бегущих от угнетения в своей родной стране, и всегда наделяли их правами американских граждан после короткого периода проживания в этой стране. Демократическая партия всегда гордилась этой политикой, и ее плодами было увеличение нашего населения и нашей мощи с беспримерной быстротой, а также обеспечение нашей страны огромным количеством трудолюбивых, патриотичных и полезных граждан. Конечно, название «демократические американцы» было неудачным обозначением для партии «нативистов»!

Но генерал Скотт не довольствовался тем, что его считали просто прозелитом «нативизма». Он претендовал на славу основателя партии. Он утверждает свои права на эту выдающуюся честь, которую теперь никто не будет оспаривать с ним, в постскриптуме к своему письму от ноября 1844 года, которое было зачитано 4 февраля 1847 года перед Национальным съездом делегатов «нативистов» в Питтсбурге. В нем он говорит: «Пиша, однако, несколько дней назад моему другу мэру Харперу из Нью-Йорка, я полушутя сказал, что должен претендовать на звание основателя новой партии, но что я обнаружил, что эта слава, как и всякое другое американское совершенство, принадлежит Отцу Отечества».

Партия «нативистов» — «американское совершенство», и слава ее основания принадлежит Джорджу Вашингтону! Нет, сограждане, американский народ восстанет как один, чтобы защитить память этого прославленного человека от такого обвинения. Пока недавняя память о нашей революционной борьбе оставалась ярко запечатленной в сердцах наших соотечественников, никакая такая партия никогда не могла существовать. Воспоминание о Монтгомери, Лафайете, Де Кальбе, Костюшко и длинном списке иностранцев, как офицеров, так и солдат, которые свободно проливали свою кровь, чтобы обеспечить наши свободы, сделало бы такую неблагодарность невозможной. Наша революционная армия была наполнена храбрыми и патриотичными уроженцами других земель, и Джордж Вашингтон был их главнокомандующим. Стал бы он когда-либо закрывать дверь перед допуском иностранцев к правам американских граждан? Пусть его дела говорят сами за себя. Еще 26 марта 1790 года генерал Вашингтон, как президент Соединенных Штатов, одобрил первый закон, который когда-либо принимал Конгресс по вопросу натурализации; и это требовало лишь двух лет проживания до принятия иностранца в качестве американского гражданина. 29 января 1795 года срок проживания был продлен Конгрессом до пяти лет, и так он оставался на протяжении всей администрации генерала Вашингтона и до вступления Джона Адамса на пост президента. В его администрации, которая навсегда останется известной в истории как «царство террора», как эра законов об иностранцах и подстрекательстве к мятежу, 18 июня 1798 года был принят акт, который запрещал любому иностранцу становиться гражданином до истечения четырнадцати лет проживания, и это тот закон, или же вечное исключение, который генерал Скотт предпочитал и который партия «нативистов» теперь желает восстановить.

Президентские выборы 1800 года обеспечили господство Демократической партии, и при администрации Томаса Джефферсона, ее великого апостола, 14 апреля 1802 года срок проживания до натурализации был восстановлен до пяти лет, каким он был при генерале Вашингтоне, и где он с тех пор оставался. Нет, сограждане, Отец Отечества никогда не был «нативистом». Это «американское совершенство» никогда не принадлежало ему.

Генерал Скотт, по-видимому, был буквально очарован красотами «нативизма». 12 ноября 1848 года он адресовал письмо в ответ на письмо от некоего «мистера Гектора Орра, печатника», который, по-видимому, был редактором журнала «нативистов» в Филадельфии. Это письмо — сплошная рапсодия от начала до конца. Среди прочих вещей, столь же экстравагантных, генерал говорит: «Письмо от него (Бенджамина Франклина), будь он жив, не могло бы освежить меня больше, чем то, что перед моими глазами. Оно придает новую ценность любому маленькому добру, которое я сделал или пытался сделать, и будет стимулировать меня делать все, что может попасть в сферу моей власти в остаток моей жизни». Каким же должно было быть это письмо мистера Гектора Орра, печатника! Какая жалость, что оно было потеряно для мира! Генерал закончил просьбой к мистеру Орру прислать ему «историю партии нативистов от воскресного школьника», а также считать его подписчиком на свой журнал.

Но вскоре пришел мороз — леденящий мороз. Престо, пасс, и «нативизм» генерала Скотта исчез, как бесплотная ткань видения. Если бы только он не оставил следа! Знаменитый Уильям Э. Робинсон из Нью-Йорка — это чародей, который снимает заклятие.

Национальный съезд вигов 7 июня 1848 года собирался открыться. Генерал Скотт в третий раз собирался стать кандидатом перед ним на номинацию в президенты. Это был важный — критический момент. «Нативизм» не оправдал своих ранних обещаний. Он не считался «американским совершенством» даже партией вигов. Генерал Скотт был в дилемме, и вопрос был в том, как из нее выбраться. Готовая дружба мистера Робинсона нашла удачную уловку. 8 мая 1848 года он адресовал письмо генералу Скотту, предполагая, что генерал придерживается «добрых и либеральных взглядов по отношению к нашим натурализованным гражданам». Генерал ответил на это письмо 29 мая 1848 года, всего за десять дней до встречи съезда вигов в Филадельфии; и какой ответ! После заявления в самых сильных выражениях, что мистер Робинсон оказал ему не более чем справедливость, приписав ему «добрые и либеральные взгляды по отношению к нашим натурализованным гражданам», он продолжает: «Правда, что в случае необычного возбуждения несколько лет назад, когда обе партии жаловались на мошеннические практики при натурализации иностранцев и когда казалось, что существует опасность того, что коренные и принятые граждане будут постоянно противопоставлены друг другу во враждебной фракции, я был склонен согласиться с мнением, высказанным тогда ведущими государственными деятелями, что некоторая модификация законов о натурализации может быть необходимой, чтобы предотвратить злоупотребления, утихомирить раздоры и восстановить гармонию между различными классами нашего народа. Но более поздний опыт и размышления полностью устранили это впечатление и рассеяли мои опасения».

Человек, который горячо принял «нативизм» еще в 1836 году и оказывал ему восторженную поддержку в течение двенадцати лет после этого — который вслед за Вашингтоном претендовал на звание основателя этого «американского совершенства»; который, «охваченный негодованием», в 1840 году вместе с двумя друзьями подготовил в своей гостиной в отеле «Астор Хаус» в Нью-Йорке обращение, предназначенное для сплочения американской партии; который в 1844 году колебался между продлением срока проживания до натурализации до четырнадцати лет и полным и абсолютным исключением всех иностранцев из прав гражданства навсегда, причем его ум склонялся к последнему; который в том же году возвел Гектора Орра, печатника-нативиста, на один уровень с нашим великим революционным государственным деятелем и патриотом Бенджамином Франклином — этот же человек в 1848 году заявляет мистеру Робинсону, что он ранее был лишь «склонен согласиться с мнением, высказанным тогда ведущими государственными деятелями, что некоторая модификация законов о натурализации может быть необходимой».

«О! Какое падение было там, соотечественники мои!»

И что вызвало эту внезапную, эту почти чудесную перемену мнения? Ну, право же, в его недавней кампании в Мексике ирландцы и немцы храбро сражались, поддерживая наш флаг перед лицом любой опасности. Но разве они не сражались с равной храбростью на протяжении нашей революционной борьбы и на протяжении нашей последней войны с Великобританией? Генерал Скотт не мог не знать этого факта. Чиппева и Ландис-Лейн свидетельствуют об их галльской отваге в защите звезд и полос нашей страны.

Генерал теперь, кажется, полон решимости, если возможно, стереть из памяти людей то, что он когда-либо был «нативистом». Его нынешняя преданность нашим согражданам иностранного происхождения не знает границ. Он полон решимости завербовать их под свои знамена, как он ранее завербовал антимасонов и «нативистов».

Официальные дела, по-видимому, потребовали от него посетить Блю-Ликс в Кентукки; но все же, странно, что он решил проследовать из Вашингтона в это место окольным путем через великие северные озера. Это отклонение от прямого военного маршрута между точкой его отправления и точкой назначения позволило ему встретиться и обратиться к своим согражданам по пути, в Гаррисберге, Питтсбурге, Кливленде, Цинциннати и других пунктах как в Пенсильвании, так и в Огайо. Если опубликованная программа его маршрута будет выполнена, он по возвращении в Вашингтон из Блю-Ликс проедет через Буффало и через всю длину «Имперского штата». Никто, однако, не может ни на мгновение заподозрить — это было бы немилосердно — что его визит в маленькие и незначительные штаты Пенсильвания, Огайо и Нью-Йорк, когда он был просто на пути из города Вашингтон в Кентукки, мог в этот конкретный период иметь какое-либо отношение к президентским выборам! Далеко от меня предаваться такому подозрению; и все же странно, что генерал Скотт на протяжении всего своего маршрута говорит и действует точно так, как генерал Скотт сделал бы, если бы он был в предвыборной поездке. Он везде оказывал особое расположение нашим принятым согражданам; но в Кливленде он превзошел самого себя и разразился рапсодией почти такой же неистовой, как та, в которой он предавался в пользу Гектора Орра, печатника-нативиста. В Кливленде честный ирландец в толпе выкрикнул приветствие генералу Скотту. Всегда готовый воспользоваться благоприятным моментом, генерал мгновенно воскликнул: «Я слышу этот богатый говор; я люблю его слышать. Он заставляет меня помнить благородные дела ирландцев, многих из которых я вел в бой и к победе». Генералу еще предстоит узнать, что соотечественники моего отца (я всегда гордился своим происхождением от ирландца), хотя они иногда и «заговаривают зубы» другим, сами с трудом поддаются на «заговаривание», особенно когда речь идет об их демократии. Генерал, если я сильно не ошибаюсь, обнаружит, что ирландские демократы, как бы сильно они, вместе со всеми нами, ни восхищались его военными подвигами, никогда не откажутся от своих политических принципов и не предадут свою партию ради того, чтобы возвести его или любого другого кандидата-вига в президенты.

Еще одно замечание: — Если бы было в пределах возможности вообразить, а это не так, что наши Вашингтоны, наши Джефферсоны или наши Джексоны могли бы отправиться в предвыборную поездку для себя, будучи кандидатами в президенты, — я спрашиваю, встретились бы они и обратились бы к своим согражданам на такие темы и в таком стиле, который выбрал генерал Скотт? Нет! Друзья и сограждане, серьезность, торжественность и обсуждение великих вопросов государственной политики, затрагивающих жизненные интересы страны, иллюстрировали бы и отмечали бы их прогресс.

Генерал Скотт в своих политических взглядах склонен к крайностям. Не довольствуясь тем, что отрекся от «нативизма», не удовлетворяясь тем, чтобы занимать широкую, справедливую и либеральную платформу в пользу натурализации, на которой Демократическая партия стояла с момента возникновения правительства, он оставляет это далеко позади. В своем письме о принятии номинации съезда вигов он объявляет себя сторонником такого изменения наших законов о натурализации, которое допустило бы иностранцев к правам гражданства, если они в военное время прослужили один год в армии или на флоте. Это проявляет странное, необъяснимое невежество в отношении Федеральной Конституции. Разве он не знал, что власть Конгресса ограничивалась установлением «единого правила натурализации»? «Единого» — вот слово. Конгресс не имеет власти делать исключения в пользу какого-либо класса иностранцев; нет власти постановить, что один человек должен быть натурализован после проживания в течение одного года, а другой должен проживать пять лет, прежде чем он сможет получить эту привилегию. Какое единообразие было бы в требовании пятилетнего проживания от честного и трудолюбивого иностранца, который остается полезно занятым дома, и в освобождении от этого требования в пользу иностранца, который завербовался и прослужил один год в армии или на флоте? Генерал Скотт, чтобы достичь своей цели, должен прибегнуть к четвертой поправке к Конституции. Он сделал бы этот священный инструмент просто «восковым носом», который можно крутить, вертеть и гнуть в любом направлении, которое может диктовать мнение или каприз момента.

После этого обзора я спрашиваю вас, сограждане, какое доверие можно питать к политическим взглядам генерала Скотта? Есть ли в них что-то от того твердого, стабильного, последовательного и просвещенного характера, который должен отличать человека, в чьи руки вы готовы доверить гражданские судьбы нашей великой, славной и прогрессивной страны? Какая гарантия у наших принятых граждан, что он завтра не впадет обратно в «нативизм»? В течение двенадцати долгих лет, и к тому же в период жизни, когда суждение должно быть зрелым, он оставался верным и преданным партии «нативистов»; оказывая ей всю поддержку и поощрение, которые могли обеспечить его высокий характер и влияние; и он покинул ее только в 1848 году, при приближении Национального съезда вигов. И какое мнение должны иметь «нативисты» о человеке, который, будучи так долго одним из их самых ярых и восторженных лидеров, бросил их в момент их величайшей нужды? Прежде всего, обладает ли Уинфилд Скотт тем спокойным и безошибочным суждением, той дальновидной проницательностью и той осмотрительностью, которая никогда не должна терять бдительность, чего мы должны требовать от президента Соединенных Штатов?

Что генерал Скотт — великий военный человек, народ этой страны всегда будет с благодарностью и радостью признавать. История учит нас, однако, что лишь немногие люди, чьей профессией было оружие и только оружие с ранней юности, обладали гражданскими качествами, необходимыми для мудрого управления свободным народом. Об этом у нас был некоторый опыт в случае генерала Тейлора, который был и честным человеком, и чистым патриотом; но, как и генерал Скотт, всегда был солдатом и никем, кроме солдата. Правда, несколько одаренных смертных, освободившись от военных оков, которыми они были связаны, проявили высокие таланты в качестве государственных деятелей. Наполеон Бонапарт — самый примечательный пример этого класса; но его государственная деятельность, к сожалению, проявилась в мастерстве, с которым он ковал оковы для своей страны.

Как американский гражданин, гордящийся военными подвигами генерала Скотта, я от всей души желаю, чтобы он никогда не становился кандидатом в президенты. Дефекты в его характере как государственного деятеля, которые теперь стало императивным долгом представить народу страны, были бы тогда забыты и навсегда преданы забвению. Если бы не это, он ушел бы в потомство без облака на своей славе. И даже сейчас, к счастью для его будущей славы, а также для лучших интересов его страны, он никогда не может быть избран президентом Соединенных Штатов.

Несколько слов по поводу связи генерала Скотта со сторонниками «Свободной земли», и я закончу. И прежде всего, позвольте мне сказать, что я не верю и поэтому не буду утверждать, что он сам является сторонником «Свободной земли». Напротив, я свободно признаю, что у нас есть удовлетворительное доказательство того, что, пока Компромиссные меры находились на рассмотрении Конгресса и впоследствии, он выражал свое одобрение им, но это только в частных беседах среди своих друзей. Но было ли это всем, что страна имела право ожидать от генерала Скотта?

Темное и зловещее облако, поднятое аболиционистами и фанатиками, которое в течение многих лет становилось все чернее и чернее, наконец, казалось, готово разразиться над нашими преданными головами, угрожая смести как Конституцию, так и Союз. Патриоты страны, как виги, так и демократы, сердечно объединили свои усилия, чтобы предотвратить надвигающуюся бурю. В этот кризис стало долгом каждого друга Союза смело провозгласить свои мнения. Это был не момент для какого-либо патриота окутывать себя тайной. В таких ужасающих обстоятельствах подобало ли откровенности солдата, чтобы генерал Скотт оставался молчаливым; или просто шептал свои мнения частным друзьям с Юга? Человек его высокого положения и командного влияния должен был броситься в брешь. Но президентство было в поле зрения; и он стремился обеспечить голоса вигов «Свободной земли» школы Сьюарда на Национальном съезде. Мистер Филмор, его конкурент, высказался как человек в пользу Компромисса и тем самым выполнил свой долг перед страной. Он был по этой самой причине отвергнут Национальным съездом вигов, и генерал Скотт был номинирован голосами и влиянием северных вигов «Свободной земли».

Но у северян-сторонников «Свободной земли» не хватило сил для обеспечения его выдвижения. Чтобы гарантировать это, потребовалось привлечь небольшой отряд южан-делегатов от партии вигов. Эта задача была легко выполнена. Для достижения своей цели генералу Скотту стоило лишь написать короткую записку мистеру Арчеру.

Очевидно, она не предназначалась для глаз общественности и уж точно не для сторонников «Свободной земли». Поэтому ее с большим трудом извлекли из кармана панталон Джона М. Боттса и зачитали на съезде, как нам сообщают, под громкий смех. В этой записке генерал Скотт, с присущим ему непостоянством, заявляя о своем решении ничего не писать ни съезду, ни кому-либо из его отдельных членов, в тот самый момент, в той же записке, фактически пишет мистеру Арчеру, члену съезда, что если честь выдвижения выпадет на его долю, он изложит свои взгляды на Компромиссные меры в выражениях, по меньшей мере столь же благоприятных, как те, которые он зачитал самому мистеру Арчеру всего двумя днями ранее. Это обещание, которое по своему содержанию предназначалось исключительно для губернатора Джонса, мистера Боттса и мистера Ли и т. д., являвшихся южными вигами, оказалось достаточным, чтобы отколоть небольшое подразделение этого крыла партии от мистера Филмора, и они, объединившись со всей массой северных сторонников «Свободной земли», преуспели в выдвижении генерала Скотта. После того как выдвижение таким образом состоялось, генерал немедленно приступил к его принятию «с приложенными резолюциями»; и одна из этих резолюций выступает за добросовестное исполнение всех мер компромисса, включая Закон о беглых рабах.

Теперь, сограждане, я рассматриваю окончательность Компромисса как необходимое условие для мира и сохранения Союза. Я говорю «окончательность» — слово, удачно придуманное для этого случая. Закон о беглых рабах — это все, что Юг получил в этом Компромиссе. Это закон, основанный как на букве, так и на духе Конституции; и аналогичный закон существовал в нашей сводке законов со времен администрации Джорджа Вашингтона. История учит нас, что если бы не положение в пользу возвращения беглых рабов, наша нынешняя Конституция никогда бы не возникла. Думаете ли вы, что Юг когда-либо покорно отдаст Закон о беглых рабах северным фанатикам и аболиционистам?

В конце концов, великий политический вопрос, который предстоит решить народу страны, звучит так: чье избрание — Скотта или Пирса — в наибольшей степени послужит поддержанию окончательности Компромисса, а также мира и согласия в Союзе?

Северные сторонники Скотта плюют на платформу, принятую Национальным съездом вигов, и проклинают ее. Они поддерживают генерала Скотта не из-за приверженности этой платформе, а вопреки ей. Они громко заявляли о своем намерении добиваться отмены Закона о беглых рабах и тем самым вернуть в страну опасное волнение, предшествовавшее его принятию. Они не позволят стране наслаждаться миром и покоем и не дадут южным штатам самим управлять своими внутренними делами так, как они считают нужным, без вмешательства извне.

Кто может сомневаться в том, что эти опасные люди будут принимать активное участие в советах генерала Скотта и влиять на меры его администрации? Им он обязан своим избранием, если будет избран. Он связан с ними узами благодарности. Он поставлен в положение, в котором он был бы больше или меньше чем человеком, если бы смог оградить себя от их влияния. Более того, он заранее сообщил нам, в самом акте принятия выдвижения, что будет стремиться культивировать согласие и братские чувства во всей партии вигов, не пытаясь сократить ее численность путем изгнания несогласных с его собственными взглядами. Что это значит, если не заявление о том, что виги Севера, выступающие за «Свободную землю», и виги Юга, поддерживающие Компромисс, будут поровну делить почести и должности в администрации? На Севере, где существует наибольшая опасность волнений, должности будут отданы тем вигам, которые ненавидят Компромисс и которые пустят в ход все влияние, даваемое должностью, ради отмены Закона о беглых рабах. К такой печальной дилемме свели генерала Скотта.

С другой стороны, каково будет наше положение в случае избрания генерала Пирса? Своим избранием он будет обязан великой Демократической партии страны — партии поистине национальной, которая не знает ни Севера, ни Юга, ни Востока, ни Запада. Они повсюду преданны Конституции и Союзу. Они везде говорят на одном языке. Окончательность Компромисса во всех его частях повсюду является статьей их политической веры. Их кандидат, генерал Пирс, всегда открыто заявлял о своих взглядах на этот предмет.

Принимая выдвижение, он мог с гордостью заявить, что в его жизни не было ни слова и ни поступка, противоречащих платформе, принятой Национальным съездом демократов. В случае его избрания вся полнота власти и влияния его администрации будут направлены на то, чтобы унять опасный дух фанатизма и сделать Союз и Конституцию бессмертными. Судите же между двумя кандидатами и решайте сами.

И теперь, сограждане, какой же славной партией всегда была Демократическая партия! Человек — лишь создание летнего дня, тогда как принципы вечны. Поколения смертных одно за другим возникают, уходят в небытие и забываются; но принципы демократии, унаследованные нами от отцов-революционеров, пребудут, чтобы благословлять человечество во всех поколениях. Есть ли среди слышащих мой голос демократ — есть ли среди широких пределов великой и славной старой демократической Пенсильвании демократ, который откажется от этих священных принципов ради того, чтобы следовать в хвосте у военного триумфатора и кричать «ура» герою Ландис-Лейн, Серро-Гордо и Чапультепека?




“Remember, O my friends! the laws, the rights,

The gen’rous plan of power deliver’d down,

From age to age, by your renown’d forefathers,

So dearly bought, the price of so much blood;

O! Let it never perish in your hands,

But piously transmit it to your children.”











ГЛАВА III. 1852–1853.




ЛИЧНЫЕ И ПОЛИТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ С ИЗБРАННЫМ ПРЕЗИДЕНТОМ И С МИСТЕРОМ МАРСИ, ЕГО ГОСУДАРСТВЕННЫМ СЕКРЕТАРЕМ. БЬЮКЕНЕНУ ПРЕДЛАГАЮТ ПОСТ ПОСЛАННИКА В АНГЛИИ. ЕГО СОБСТВЕННЫЙ РАССКАЗ ОБ ЭТОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ И ЕГО ПРИЧИНАХ ПРИНЯТИЯ. РАССТАВАНИЕ С ДРУЗЬЯМИ И СОСЕДЯМИ В ЛАНКАСТЕРЕ. ПЕРЕПИСКА С ПЛЕМЯННИЦЕЙ.

Частная переписка между мистером Бьюкененом и новым президентом, генералом Пирсом, а также его государственным секретарем лучше всего объясняет его отношения с этой администрацией; и он сам оставил подробную запись обстоятельств, при которых он принял миссию в Англию летом 1853 года.




[FROM GENERAL PIERCE.]





Concord, N. H., November 1, 1852.

Дорогой сэр:

Ваше любезное письмо от 26-го числа текущего месяца было получено вчера.

Ваш вывод относительно посещения собрания в Таммани-холле оказался именно таким, какого я и ожидал, отмеченным тонким чувством уместности.

Телеграммы, полученные поздно сегодняшним вечером, судя по всему, устраняют всякие сомнения относительно исхода выборов. Ваша выдающаяся роль в достижении этого результата признана и оценена всеми. Надеюсь иметь удовольствие встретиться с вами в недалеком будущем.




Your friend,

Frank Pierce.












[FROM GENERAL PIERCE.]





Concord, N. H, December 7, 1852.

Дорогой сэр:

С самых выборов я надеялся, что у меня состоится личная встреча с вами — если не раньше, то непременно в течение текущего месяца. Но возражения против такой встречи, высказанные вами, пока я находился на побережье, существуют и сейчас, пожалуй, даже с большей силой, чем тогда. При наших известных приятных личных отношениях встреча несомненно породила бы множество праздных и досадных спекуляций и необоснованных домыслей.

Обмен мыслями с полковником Кингом (возвращение которого к здоровью доставляет мне огромную радость) был бы также исключительно приятен и полезен, но и здесь на пути стоят препятствия. Он не может приехать на Север, а я не могу поехать в Вашингтон. Общение письмами по-прежнему открыто. Мои мысли последние четыре недели были усердно обращены к формированию кабинета. И хотя в конечном итоге я должен нести ответственность за назначения и, следовательно, должен следовать собственным хорошо обдуманным убеждениям, я не могу не говорить себе часто, как было бы приятно сопоставить выводы по тому или иному вопросу с мистером Бьюкененом. Я не хочу утруждать вас множеством сложных вопросов, которые очевидно лежат на моем пути. Насколько я смог составить мнение оpublicобщественных настроениях и разумных общественных ожиданиях, я думаю, от меня ждут привлечения джентльменов, которые до сих пор не занимали постов в кабинете, и ввиду ревности и затруднений, сопряженных с любым другим курсом, это ожидание согласуется с моим собственным суждением — суждением, укрепленным впечатлением, что оно одобряется высказанными вами взглядами. Относясь к вам с доверием друга и ценя ваш бескорыстный патриотизм, а также ваш обширный опыт и глубокий государственный умет, я верю, что вы не сочтете это ни вторжением, ни досадой, когда я обращусь к вам за подсказками и советом.

Если я не ошибаюсь в этом, вы окажете мне большую услугу, написав мне — столь подробно, скочпо сочтете нужным, — относительно начала работы (если я могу так выразиться) вступающей в должность администрации и более особенно в отношении людей и дел в Пенсильвании. Что касается назначений, требующих быстрых действий после инаугурации, я, насколько это возможно, покину Конкорд с определенно сформированными намерениями, которые вряд ли будут изменены.

Если вы сочтете, что я не должен так обременять вас, сожгите письмо, но сохраните ко мне, как в прежние времена, ваше благоволение и добрые пожелания.

Я буду рассматривать все происходящее между нами — как, разумеется, и вы — в строжайшем смысле конфиденциально.




Very truly, your friend,

Frank Pierce.












[MR. BUCHANAN TO GENERAL PIERCE.]





Wheatland, near Lancaster, December 11, 1852.

Дорогой сэр:

Ваше послание от 7-го числа текущего месяца дошло до меня вчера вечером.

Вы поступаете со мной вполне справедливо, «относясь ко мне со свободным доверием друга», и я могу со всей искренностью сказать, что как ради вас самих, так и ради страны я горячо желаю успеха вашей администрации. Попросив моих подсказок и советов «относительно начала работы вступающей в должность администрации», я с радостью предоставлю их со всей откровенностью дружбы.

Ваше письмо, уверяю вас, избавило меня от немалой личной тревоги. Если бы вы предложили мне место в своем кабинете месяц назад, то, как бы я ни был польщен столь выдающимся знаком вашего доверия и уважения, я бы отказался от него без малейших колебаний. Ничто меньше императивного и непреодолимого чувства общественного долга никогда не смогло бы заставить меня провести еще четыре года моей жизни на той хлопотной и ответственной должности, которую я занимал ранее. Однако за последний месяц к мне поступило столько настоятельных призывов из источников, заслуживающих высочайшего уважения, с просьбой принять Государственный департамент, если он будет предложен, и сделать это как акт общественного долга ввиду нынешнего запутанного и затруднительного состояния наших внешних связей, что при отказе я оказался бы в затруднительном положении, от которого меня счастливо избавило ваше письмо.

Но говоря это со всей искренностью, я не могу согласиться с правильностью общего принципа, принятого вами, — заранее подвергать остракизму членов всех прежних кабинетов; я также не разделяю вашего мнения о том, что общественные настроения или общественные ожидания требуют столь масштабного остракизма. Поэтому мне едва ли нужно говорить, что впечатление о моем мнении в пользу этой меры, которое вы почерпнули неизвестно от кого, не имеет под собой никаких оснований. Я поступил бы крайне несправедливо по отношению к моим способным, просвещенным и патриотичным соратникам по кабинету мистера Полка, если бы мог допустить подобную мысль. Настолько, что, будь я избранным президентом, я счел бы почти обязательным воспользоваться здравой мудростью и опытным суждением одного или нескольких членов этого кабинета, чтобы помочь мне в управлении огромным и сложным механизмом федерального правительства. Я также не отвернулся бы от этой цели из-за бессмысленного крика «старорежимности», поднятого «Молодой Америкой».

Я считаю, что члены кабинета мистера Полка должны быть поставлены на один уровень с массой своих сограждан и находиться не в лучшем и не в худшем положении. Мне неизвестно, чтобы кто-либо из них, за исключением, пожалуй, губернатора Марси, ожидал или желал назначения в кабинет; и все они, безусловно, с радостью предоставят вам полное право самостоятельно подбирать членов своего собственного кабинета. И все же оказаться исключенным из вашего рассмотрения лишь потому, что им довелось принадлежать к кабинету мистера Полка, было бы неприятно любому из них.

Применяя вашу собственную метафору, «начало работы вступающей в должность администрации» станет, пожалуй, более важной и ответственной обязанностью, чем когда-либо выпадала на долю любого из ваших предшественников. От подбора штурманов, призванных помочь вам в управлении кораблем государства, главным образом будет зависеть успех плавания. Каким бы способным и искусным ни был командир — а без лести я с радостью признаю за вами и способность, и искусство, — он мало что сможет сделать без помощи способных и искусных подчиненных. Я до такой степени убежден в этой истине, что не побоюсь предсказать результат вашей администрации, как только узнаю имена членов вашего кабинета. В прежние времена, когда правительство находилось сравнительно в зачаточном состоянии, сам президент мог контролировать и направлять все сколько-нибудь важные меры, возникавшие в рамках нашей сложной, но превосходной системы правления. Сейчас это не так. Это больше невозможно, даже если бы в сутках было сорок восемь часов вместо двадцати четырех. Отсюда в силу абсолютной необходимости члены вашей администрации будут наделены значительной самостоятельной властью. Даже в отношении тех вопросов, которые передаются непосредственно вам, из-за нехватки времени на детальное изучение всех фактов вы неизбежно должны будете в значительной степени полагаться на доклады профильного секретаря. Поэтому мой настоятельный и искренний совет вам — формировать кабинет не с целью примирить противоположные и мимолетные фракции сегодняшнего дня, а исключительно с более высокими и благородными целями продвижения великих интересов страны и обеспечения славы и непреходящей известности вашей собственной администрации. Вы занимаете гордое и независимое положение и пользуетесь популярностью, которая сделает популярным любого способного и честного демократа, удостоенного вашего выбора на министерский пост, при условии, что они будут должным образом распределены по всему Союзу. В этом отношении вы поставлены в более завидноe положение, чем почти любой из ваших предшественников. Старой максимой Шимона Снайдера, проницательного и популярного губернатора нашего штата, было то, что на должность следует выбирать самого лучшего человека, и если он не популярен в данный момент, то вскоре сам завоюет популярность. Учитывая эти важные соображения, я настоятельно рекомендовал бы вам следовать практике генерала Вашингтона — никогда не принимать окончательного решения по важному вопросу до тех пор, пока не приблизится момент, требующий его принятия.

Я знаю, что состояние неопределенности тягостно для человеческого ума; но лучше смириться с этим неудобством на некоторое время, чем подвергать себя риску более постоянного и крупного зла.

Вы говорите, что покинете Конкорд «с определенно сформированными намерениями, которые вряд ли будут изменены».

Но является ли Конкорд лучшим местом на свете для получения достоверной информации и составления широких взглядов на всю нашу великую страну? Я бы никогда не стал обращаться к Бостону с этой целью. Простите за предположение, что вам не следует окончательно фиксировать свои решения до прибытия в Вашингтон. В этом городе, хотя вы и обнаружите много заинтересованных и корыстных политиков, есть также чистые, честные и бескорыстные демократы-патриоты.

Среди них — полковник Кинг, которого вы так высоко и справедливо хвалите. Он входит в число лучших, чистейших и самых последовательных общественных деятелей, которых я когда-либо знал, а также является здравомыслящим и осмотрительным советником. Вы могли бы с безоговорочным доверием полагаться на его информацию, особенно в отношении южных штатов, которые, как я знаю, в данный момент трепетно переживают из-за важности ваших кадровых назначений. Я мог бы привести в пример мистера Полка. Хотя на совещаниях с генералом Джексоном он заранее решил предложить мне Государственный департамент, мне никогда не сообщалось об этом до самого недавнего времени перед его прибытием в Вашингтон, и то лишь окольными путями; а в отношении всех остальных членов своего кабинета он оставался совершенно свободным от каких-либо обязательств до тех пор, пока время осуществления кадровых назначений не приблизилось вплотную.

Правда, у него были сильные симпатии к определенным лицам еще до того, как он покинул Теннесси, но я не думаю, что сильно ошибусь, сказав: если бы им потакали, его администрация не занимала бы столь высокое место, какое ей суждено занять в истории своей страны.

Я непременно должен высказать одно мнение: кабинет министров должен представлять собой единое целое. Могу сказать, что это не просто мое мнение, а глубокое и твердое убеждение. Оно кажется мне столь же ясным, сколь и любая математическая демонстрация. Без единства ни один кабинет не может быть успешным. Генерал Джексон, при всей своей проницательности, не осознал эту истину, пока его не заставили распустить свой первый кабинет из-за его разнородного и противоречивого состава. Берусь предсказать, что кто бы ни стал президентом, если он проигнорирует этот принцип при формировании своего кабинета, он совершит фатальную ошибку. Тот, кто пытается примирить противоборствующие фракции, вводя в свой кабинет страстных и озлобленных представителей каждой из них, обнаружит лишь то, что вдохнул в эти фракции новые силы и способность вредить. Преследуя иные цели, отличные от успеха и славы администрации, они будут заняты укреплением фракций, к которым принадлежат, и созданием прискорбных расколов в Конгрессе и по всей стране. Именно внимание к этому жизненно важному принципу единства при формировании кабинета сделало администрацию мистера Полка столь успешной. Все мы были личными и политическими друзьями и работали вместе в согласии. Какими бы разнообразными ни были наши взгляды — а они часто бывали таковыми — на любой отдельный предмет при вступлении в совет кабинета, после взаимных консультаций и свободного обсуждения мы в конце концов неизменно приходили к согласию, за исключением лишь очень немногих вопросов, и об этих исключениях мир никогда не узнавал.

Я высказал эти соображения без единой эгоистичной цели. Моя цель — если возможно, постепенно и с достоинством отойти от активного участия в общественных делах и посвятить свое время тому, чтобы перед судом потомства восстановить историческую справедливость в отношении администрации мистера Полка, а также меня самого. Тем не менее я испытываю глубокий и страстный интерес к долговечному триумфу доброго старого дела демократии и ее избранного знаменосца, чьему успеху я предал себя со всей душой.

Поскольку важные внутренние вопросы теперь почти все улажены, внешние дела правительства и особенно кубинский вопрос займут самое заметное место в вашей администрации. Я считаю, что Кубу можно приобрести путем уступки на почетных условиях, и я не стал бы стремиться приобретать ее иным образом. Президент, который добьется этого, прославит свое имя и поставит его на один уровень с именем своего великого предшественника, подарившего Союзу Луизиану. Лучшим средством ее приобретения, на мой взгляд, является привлечение к активным действиям иностранных кредиторов Испании, которые непосредственно заинтересованы в ее уступке Соединенным Штатам. Ротшильды, Бэринги и другие крупные капиталисты в значительной степени контролируют монархии континентальной Европы. К тому же королева Кристина, весьма корыстная и обладающая большим влиянием на свою дочь, королеву Испании, и ее двор, имеет на острове огромные владения, ценность которых значительно возрастет в случае уступки острова Соединенным Штатам. Если вы пожелаете приобрести Кубу, выбор подходящих министров в Испанию, Неаполь, Англию и Францию будет иметь важнейшее значение. Мистер Филмор совершил вопиющее безобразие, опубликовав кубинскую переписку. Однако если бы он не утаил существенную часть моих инструкций мистеру Сондерсу, каждый непредубежденный человек из любого лагеря без колебаний признал бы, что при сложившихся тогда обстоятельствах прямой обязанностью мистера Полка было предложить совершить покупку. Впрочем, по моему мнению, это было слишком затянуто.

По моему мнению, мистер Клейтон и мистер Уэбстер ввергли наши отношения с Англией в серьезные трудности, отойдя от доктрины Монро.

В Пенсильвании все мы позабавились над чередой отрядов тех, кого мы называем партизанами и кто приезжал в Конкорд, чтобы заверить вас в существовании серьезных разногласий среди демократов нашего штата. Ничто никогда не было более безосновательным. Партия сейчас более едина, чем когда-либо на моей памяти. Пока продолжалось соперничество между генералом Кассом и мной, многие честные демократы, не питая ни капли личной или политической вражды ко мне, предпочитали его и поддерживали его дело просто потому, что он был проигравшим кандидатом. Это чувство ушло вместе с породившей его причиной, и эти честные демократы так же искренне презирают ——, ——, ——, ——, ——, —— и т. д., как и мои старые и лучшие друзья. По правде говоря, партизаны теперь представляют собой вождей без последователей. В настоящее время они пытаются оживить себя на родине благодаря ожидаемому влиянию вашей администрации. Их марионетки, которые почти все будут соискателями должностей, распространяют самые благоприятные слухи из Конкорда. О них почти не было слышно до октябрьских выборов, которые стали битвой 23 декабря; но если верить им, они одержали победу 8 января. Это те самые люди, которые потопили судью —— на выборах в октябре 1851 года, разжигая против него антикатолические предрассудки, и которые всегда сеяли раскол, когда их личные интересы вступали в конфликт с успехом партии. Слава богу, теперь они совершенно бессильны и останутся таковыми, если только ваша администрация не вдохнет в них новую жизнь. Их главным опасением было то, что вы предложите мне место в своем кабинете, однако последнее время они с уверенностью хвастаются, будто их влияние уже предотвратило это страшное событие.

Их следующий удар будет нанесен по моему близкому другу, судье ——, которого, я не сомневаюсь, вам настоятельно предложат на министерский пост. Судья способен, честен и непреклонен в своей твердости, и он сделал, мягко говоря, не меньше любого другого человека в штате для обеспечения нашего славного триумфа. Я мог бы отозваться в тех же выражениях о ——. Чтобы победить таких людей, они ухватятся за ——, мистера —— или любого другого человека, который вызывает у них меньше отторжения, и поставят себе в заслугу продвижение его кандидатуры на министерский пост от Пенсильвании.

Они сильно рассчитывают на влияние генерала Касса, который, как ни странно, предан им, хотя их поддержка делала невозможным его выдвижение или избрание голосами штата.

Будучи частным лицом, я возьму на себя смелость в надлежащее время порекомендовать вам письменно тех, кого считаю наиболее квалифицированными кандидатами на различные должности в нашем штате, и вы уделите моим рекомендациям столько внимания, сколько сочтете нужным. Я бы не стал, даже если бы мог, исключать честных друзей генерала Касса из справедливого участия... Они являются и всегда были хорошими демократами, а сейчас — моими горячими друзьями. Но я всегда буду протестовать против назначения любого из раскольников, которые, прикрываясь званием демократов, потопили судью —— и, не довольствуясь поддержкой генерала Касса в противовес мне (на что они имели полное право), потратили свое время и свои деньги на грязнейшую и лживейшую клевету на мой личный характер.

Даже ——, редактор ——, чья газета почти исключительно занималась распространением этой клеветы для рассылки под франкой сенатора —— по всему Югу (поскольку дома они не имели никакого влияния), является многообещающим кандидатом на должность, как они уверяют, при вашей администрации.

Теперь, движимый чувством долга, я написал вам самое длинное письмо за всю свою жизнь и освободил свой разум от тяжелейшего груза. Мне больше нечего добавить, кроме просьбы передать мой привет миссис Пирс и верить, что я неизменно остаюсь, с глубочайшим уважением,




Your friend,

James Buchanan.












[GENERAL PIERCE TO MR. BUCHANAN.]





Concord, N. H., December 14, 1852.

Дорогой сэр:

У меня не хватает слов, чтобы выразить искреннюю благодарность за ваше доброе и благородное письмо от 11-го числа текущего месяца. Я не могу ответить так, как следовало бы, но не теряю времени, чтобы выразить глубокое чувство признательности. Справедливости ради по отношению к тем гражданам Пенсильвании, которые посещали Конкорд летом и осенью, я должен сказать, что не помню ни одного человека, который рискнул бы сделать намек относительно вас, способный хоть в малейшей степени поколебать мое личное расположение.

Я далек от того, чтобы спешить с какими-либо выводами в отношении моего кабинета.

Вряд ли я могу глубже проникнуться важностью того, как именно он будет сформирован, как для интересов страны, так и для моего собственного душевного спокойствия. Тем не менее я не могу смотреть на преимущества своего присутствия в Вашингтоне в том же свете, что и вы; хотя у меня нет иных целей, кроме наилучших интересов нашей партии и страны, личные склонности и удобства, насколько я это понимаю, не окажут никакого влияния на мои действия в каком-либо конкретном вопросе.

Я должен отложить на будущее многое из того, что хотел бы сказать. Все еще рассчитываете ли вы провести часть зимы на Юге?




With sincere regard, your friend,

Frank Pierce.












[MARCY TO BUCHANAN.]





Washington, March 5, 1853.

Дорогой сэр:

Если это и не является строгим долгом, я предпочитаю считать правильным объяснить вам свои передвижения. Через несколько дней после недавних президентских выборов я отправился на Юг с моим сыном Эдмундом, чье состояние здоровья меня встревожило и вызывает у меня глубокую озабоченность до сих пор. В первую неделю февраля он сел на пароход, направлявшийся к каким-то островам Вест-Индии, и я счел своим долгом вернуться к своей оставленной семье в Олбани. Около 20 февраля я прибыл в Ричмонд, штат Виргиния, с намерением отправиться дальше на Север, минуя Вашингтон. Поскольку я никогда не совершал там ничего, чего должен был бы стыдиться (или, во мнении своем, не совершал), мне показалось, что обходить его стороной или проскакивать мимо было бы трусостью. Я был весьма склонен поехать туда и, возможно, задержаться на несколько дней. Сомнения, разрывавшие меня относительно моих дальнейших шагов, почти полностью рассеялись после письма от человека, которого я никогда не видел, с предложением о том, что для меня было бы неплохо оказаться в Вашингтоне примерно 20-го числа прошлого месяца. С моим появлением там внезапно возник слух, что я непременно войду в новый кабинет, причем та же вольность была допущена и в отношении имен нескольких других лиц. Я неофициально слышал, что вы проявили мудрость и приняли меры предосторожности против подобного использования вашего имени. Теперь здесь всеобще верят — и я сам в это верю, — что я могу оказаться в кабинете вступающей в должность администрации, и (если уж признаваться во всем) у меня хватило слабости решить принять предложение занять там место, если оно будет предложено. Если это будет пост, который вы занимали с таким блеском, я могу оказаться достаточно опрометчивым, чтобы не отказаться от него. Я рассказал вам все; вот я здесь и, по всей вероятности, пробуду здесь, по крайней мере некоторое время.

Не думаю, что вы одобрите то, что я сделал. Надеюсь, вы не станете сурово осуждать меня или то решение, которое приведет меня туда, где я рассчитываю оказаться. Если это ошибка — с моей стороны или со стороны кого-то другого, — существуют некоторые обстоятельства, которые могут ее оправдать, но у меня нет времени излагать их подробно.

Я надеюсь на откровенное и свободное общение с вами. Больше того, я надеюсь обрести — в чем, как я знаю, буду очень сильно нуждаться — помощь в некоторых чрезвычайных ситуациях, опирающуюся на ваш больший опыт и лучшие знания. Буду искренне рад услышать от вас весть.




Yours truly,

W. L. Marcy.









30 марта (1853 г.) президент написал мистеру Бьюкенену с просьбой принять миссию в Англию. В своем ответе мистер Бьюкенен отложил окончательный ответ, а последовавшие события видны из следующего подробного отчета, сохранившегося в его рукописи.


Будучи польщен этим предложением, я испытывал огромное нежелание его принимать. Посоветовавшись с несколькими друзьями, чьим суждением я доверяю, все они посоветовали мне согласиться, за единственным исключением (Джеймс Л. Рейнольдс). Я выехал из Ланкастера в Вашингтон в четверг, 7 апреля, не имея абсолютно никакого решения относительно моих дальнейших шагов. В пятницу утром (8 апреля) я нанес визит президенту, который пригласил меня пообедать с ним «en famille» в тот же день. Единственными посторонними за столом были мистер Джон Слиделл и мистер О'Коннор. После окончания обеда президент пригласил меня наверх в библиотеку, где у нас состоялся следующий разговор:

Я начал с того, что выразил ему теплую и искреннюю признательность за предложение этой важнейшей миссии, заявив, что буду испытывать перед ним те же обязательства независимо от того, будет ли она принята или отклонена; что в моем возрасте, будучи вполне доволен и счастлив дома, я не чувствую ни малейшего желания менять свое положение и вновь подвергать себя церемонному этикету и череде светских развлечений, требуемых от посланника при иностранном дворе.

Тут президент прервал меня и сказал: «Если бы это было моей единственной целью при отправке вас за границу, я бы никогда не предложил вам эту миссию. Вы прекрасно знаете, что у нас есть несколько важных вопросов, которые нужно урегулировать с Англией, и я намерен поручить их урегулирование в Лондоне именно вам. Страна ожидает и требует вашей работы в качестве посланника в Лондоне. У вас не было конкурентов на это место, и когда я представил ваше имя кабинету, они были единогласны. Я считаю, что при таких обстоятельствах имею право попросить вас принять миссию».

На это я возразил, что мистер Полк был мудрым человеком и после долгих раздумий постановил, что все важнейшие вопросы с иностранными государствами должны решаться в Вашингтоне, под его непосредственным надзором; что он (президент Пирс), возможно, не до конца серьезно обдумал этот вопрос.

Он незамедлительно ответил, что серьезно обдумал этот вопрос и пришел к выводу, что лучшие условия могут быть получены в Лондоне, в самом центре власти, нежели через посредника внутри страны; и в качестве примера привел переговоры по Орегону.

Я не стал возражать против этого мнения, но спросил: «Что скажет губернатор Марси на ваше решение? Вы назначили его государственным секретарем с моего полного одобрения; и я не думаю, что он согласится уступить вашему послу в Лондоне урегулирование этих важнейших вопросов, которые могли бы принести столько чести ему самому».

Он ответил с некоторым видимым чувством, что сам будет контролировать этот вопрос.

Я вмешался и сказал: «Я знаю, что вы контролируете; но я бы не стал орудием создания каких-либо неприятных настроений между вами и вашим государственным секретарем, приняв миссию, даже если бы я этого желал, чего на самом деле нет».

Он ответил, что не верит в такой исход. Когда он упоминал мое имя в кабинете, хотя он и не говорил прямо, что мне будет поручено урегулирование этих вопросов, из общего тона его замечаний они должны были сделать вывод, что таково его намерение. Он добавил, что после нашей беседы направит записку губернатору Марси с просьбой зайти к нему, а поговорив с ним на эту тему, позовет меня.

Тогда я упомянул, что мне видится еще одно непреодолимое препятствие для моего принятия миссии. Я сказал: «Во всех ваших назначениях по Пенсильванию вы до сих пор не выбрали ни одного человека ни на одну должность, на которую я его рекомендовал. У меня есть множество других друзей, остающихся в стороне и претендующих на дипломатические посты за рубежом; и если я сейчас приму миссию в Лондоне, они смогут с полным правом заявить, что я присвоил львиную долю себе и эгоистично принял ее в качестве компенсации за их разочарование. Я не мог и не стал бы ставить себя в такое положение».

Его ответ был категоричным. Он сказал: «Уверяю вас, если вы примете миссию, Пенсильвания не получит ни одним назначением больше или меньше по этой причине. Я буду рассматривать ваше назначение как назначение для всей страны; и я не стану утверждать, что Пенсильвания не получит больше в случае вашего принятия, чем если бы вы отклонили миссию». Я спросил его, готов ли он разрешить мне публично упомянуть этот разговор. Он ответил, что предпочел бы этого не делать; но я могу дать своим друзьям самые твердые заверения в том, что таковой будет его линия поведения в отношении пенсильванских назначений.

Затем у нас состоялся разговор относительно уже сделанных личных назначений в Пенсильвании, который я не буду записывать. Он категорически заявил мне, что, назначая мистера Брауна сборщиком налогов, он считал его моим другом и получил соответствующие заверения, хотя знал, что я значительно больше предпочитал губернатора Портера. Ему также подтверждали, что Уинкуп — мой друг, и он спросил, не я ли рекомендовал его; он сильно удивился, когда я сообщил ему о тех действиях, которые тот предпринял.

Затем я заявил, что если приму миссию, то не смогу согласиться на изгнание из своей страны более чем на два года. Он ответил, что по истечении двух лет я смогу написать ему с просьбой о возвращении домой, и она будет удовлетворена; добавив, что если я урегулирую наши важнейшие вопросы с Англией раньше, то смогу вернуться по истечении полутора лет, если возникнет такое желание.

Беседа подошла к концу, и от президента не было никаких известий ни в пятницу вечером, ни в субботу, ни в воскресенье, вплоть до понедельника. Тем временем я провел несколько бесед с близкими друзьями, особенно с мистером Уокером (в доме которого остановился), судьей Кэмпбеллом и сенатором Брайтом, и все они настоятельно советовали мне принять миссию. Последний сообщил мне, что в случае отказа многие сочтут причиной этого страх или нежелание браться за решение важных и опасных вопросов, стоящих на повестке дня между Соединенными Штатами и Великобританией.

В воскресенье утром, 10 апреля, в дом мистера Уокера принесли газету «Washington Union», из которой следовало, что заседание Сената завершится на следующий день в час дня, поскольку президент сообщил комитету, явившемуся к нему, что у него больше нет посланий для этого органа. Это меня обрадовало. Я предположил, что президент, посоветовавшись с губернатором Марси, решил не переносить переговоры в Лондон; поскольку мне никогда и в голову не приходило, что я отправлюсь за границу со столь важной миссией без утверждения Сената. Мы с мистером Уокером побеседовали на эту тему и сошлись на том, что странно держать Сенат в полном составе столь долго без представления им важных зарубежных назначений, так как мы оба знали, что в Европе, и особенно в Англии, после отклонения кандидатуры мистера Ван Бюрена посол не обладал должным престижем без одобрения соразмерной ветви исполнительной власти.

В воскресенье до обеда я зашел навестить Джефферсона Дэвиса. Мы много о чем беседовали. Среди прочего я сказал ему, что странно, почему зарубежные назначения не были согласованы и внесены в Сенат до их перерыва. Он ответил, что не видит в этом никакой разницы; их можно будет сделать более тщательно во время каникул. Я заметил, что со времен отклонения кандидатуры мистера Ван Бюрена человека, отправляющегося за рубеж лишь по назначению президента, без согласия Сената, считают лишь наполовину министром. Он сказал, что теперь отчетливо это видит, и поинтересовался, почему Марси не сообщил им об этом — ведь в подобных вопросах они полагались на него. Затем разговор перешел на другие темы; но эта встреча с мистером Дэвисом, к которой я стремился ради блага моего друга Джона Слиделла, бывшего тогда кандидатом в Сенат, несомненно стала причиной того, что на следующий день моя кандидатура на пост посланника в Англию была выдвинута и утверждена.

В воскресенье вечером один друг сообщил мне и мистеру Уокеру, что оставшимся в городе сенаторам было разослано частное послание с просьбой не уезжать утренними поездами в понедельник, поскольку президент должен представить им важные дела. Это, несомненно, послужило источником циркулировавшего тогда столь широко слуха о том, что кабинет якобы собираются распустить и назначить новый.

В понедельник в десять часов утра я получил записку от мистера Кушинга, в которой сообщалось, что «президент будет рад видеть меня незамедлительно». Я тут же отправился в Белый дом; и мы с президентом, сославшись на наш прежний разговор, хотя и не повторяя его в деталях, сошлись на том, что он направит мое имя в Сенат. Если будет присутствовать кворум и меня утвердят, я отправлюсь в Англию; в противном случае дело следует считать закрытым. Присутствовало тридцать три члена, и я был утвержден. На этот раз наш короткий разговор в той части, в какой он состоялся, носил тот же характер, что и во время первой встречи. Он любезно согласился с тем, чтобы я сам выбрал секретаря мигации; и я без малейших колебаний остановил свой выбор на Джоне Эпплтоне из штата Мэн, который принял предложение, сделанное мной по уполномочию, и был назначен. Я покинул Вашингтон во вторник утром, 12 апреля.

Во время нашей последней встречи я сообщил президенту, что вскоре снова вернусь в Вашингтон для подготовки к исполнению своих важных обязанностей, поскольку это можно с должным успехом сделать лишь в Государственном департаменте. Он сказал, что хотел бы быть свободнее по моему возвращении, чтобы иметь возможность свободно побеседовать со мной по вопросам, затрагиваемым в моей миссии; по его мнению, примерно через десять дней сильнейший натиск просителей должностей ослабнет, и он направит мне записку с приглашением приехать.

Я покинул Вашингтон совершенно удовлетворенным и преисполненным решимости приложить все усилия для достижения целей моей миссии. В качестве срока отъезда из страны было намечено 20 июня, с тем чтобы я мог сменить мистера Ингерсолла 1 июля.

Я дал Джеймсу Кинану из Гринсберга сильную рекомендацию на пост консула в Глазго. Как только он узнал о моем назначении посланником в Англию, он написал мне 14 апреля, заявив, что оглашение моего согласия на эту миссию породило среди моих тамошних друзей уверенность, будто ни один пенсильванец отныне не сможет получить никакой консульской должности.

16 апреля я написал ему и заверил его словами самого президента, что мое назначение на английскую миссию не приведет к тому, что Пенсильвании будет дано хоть на одно назначение больше или меньше, чем если бы я отклонил миссию.

В ответ я получил от него письмо от 21 апреля, в котором он приводит выдержку из послания к нему мистера Драма, находившегося тогда в Вашингтоне: «Я настойчиво говорил с президентом на тему (его назначения в Глазго), но, судя по всему, без особого успеха. Он утверждает, что для него окажется невозможным раздавать важные консульства представителям Пенсильвании, у которой уже есть член кабинета и первое и высочайшее посольство. Кэмпбелл говорит в том же ключе; но заверяет, что сделает своим делом добиться чего-то достойного твоего принятия».

В течение нескольких дней до и после получения этого письма я узнал, что различные члены кабинета, когда к ним обращались с просьбами о консульствах для уроженцев Пенсильвании, заявляли просителям и их друзьям, что те не могут получить назначения из-за моего назначения в Лондон и того, что президент уже сделал для штата. Один из примечательных случаев такого рода произошел между полковником Форни и мистером Кушингом. Не дождавшись вестей от президента вопреки его обещанию, я решил отправиться в Вашингтон, чтобы объясниться с ним и подготовиться к миссии. Соответственно, я выехал из дома во вторник, 17 мая, прибыл в Вашингтон в среду утром, 18 мая, и оставался там до вторника, 31 мая, в каковой день вернулся домой.

В четверг утром, 19 мая, я встретился с президентом по предварительной договоренности в 9 с половиной часов. Хотя он не дал вполне ясных объяснений своего разговора с мистером Драмом, я ушел от него с уверенностью, что он выполнит свое обещание в отношении назначений по Пенсильванию. Пробыв в Вашингтоне несколько дней, я отчетливо обнаружил, что президент и кабинет нацелены на его повторное выдвижение и переизбрание. К такому выводу я пришел как по общему ходу дел, так и благодаря специальным сообщениям на этот счет от друзей, чьи имена я называть не стану. Нетрудно было заметить, что целью кадровых назначений было создание партии Пирса, полностью обособленной от прежних партий Бьюкенена, Касса и Дугласа; и я легко уразумел то, о чем догадывался и раньше, — причину столь малой эффективности моих рекомендаций. Мне показалось, что я также обнаружил значительную ревность к губернатору Марси, который, вероятно, до конца своих дней будет лелеять страстное желание стать президентом. Я убедился в этом на обеде в честь мистера Холмса, бывшего представителя Южной Каролины, а ныне Калифорнии, который состоялся в гостинице «Браун» в субботу, 21 мая. Среди гостей были губернатор Марси, Джефферсон Дэвис, мистер Доббин и мистер Кушинг. Общество быстро пришло в прекрасное расположение духа. В ходе вечера мистер Дэвис начал подшучивать над губернатором Марси и мной на предмет следующего президентства, и губернатор, казалось, наслаждался этой темой. После долгих шуток я заявил, что произнесу речь. Все захотели услышать мою речь. Я обратился к губернатору Марси и сказал: «Вы и я должны считать себя вне списка кандидатов. Мы оба стареем, и это печальное зрелище — видеть, как пожилые люди борются на политической арене за почести и должности этого мира так, словно он станет их вечным пристанищем. Если вы исполните свои обязанности государственного секретаря к удовлетворению страны в течение нынешнего президентского срока, а я исполню свои обязанности в том же качестве в качестве посланника в Англию, мы оба должны быть довольны тем, что уйдем в отставку и оставим поле боя молодым людям. Президент Пирс — молодой человек, и если его администрация окажется полезной для страны и почетной для него самого, на что я надеюсь, нет никаких веских причин, почему бы ему не быть выдвинутым вновь и не переизбраться на второй срок». Губернатор, надо отдать ему должное, воспринял эти слова благожелательно и с юмором, сказав, что согласен. Они, очевидно, доставили большое удовольствие господам Дэвису, Доббину и Кушингу. К тому же они выражали истинные чувства моего сердца. Когда обед завершился, господа Дэвис и Доббин взяли меня под правую и левую руки и проводили до моих покоев, выражая горячее одобрение тому, что я сказал губернатору Марси. Я слышал об этой речи несколько раз, пока оставался в Вашингтоне; и президент однажды упомянул о ней с очевидным удовольствием. Несомненно, губернатор Марси не пользуется всеобщими симпатиями.

Я застал Государственный департамент в плачевном состоянии. Мистер Уэбстер оставил все вверх дном; а мистер Эверетт пробыл секретарем недостаточно долго, чтобы навести там надлежащий порядок; к тому же на этом посту он постоянно был занят срочными и важными делами. Губернатор Марси говорил мне, что с момента назначения ему не удавалось выкроить и единого часа подряд на свои прямые служебные обязанности. Его время постоянно уходило на просителей должностей и заседания кабинета министров. Безусловно, во время администрации мистера Полка он уделял мало внимания нашим внешним делам; и столь же несомненно, что он вступил в должность без глубоких знаний о ее надлежащих обязанностях. Но он человек сильного ума и ясного рассудка, и хотя он соображает медленно, его суждения здравы. Он может преуспеть, и я надеюсь, что так оно и будет, но ему еще многое предстоит узнать.

Вскоре после прибытия в Вашингтон с этим визитом я начал всерьез сомневаться в том, что президент в конечном счете доверит мне урегулирование важных вопросов в Лондоне в соответствии со своим обещанием, без чего я не согласился бы ехать за границу. Я обнаружил, что британскому правительству не было сделано обычного и необходимого в таких случаях уведомления о намерении и желании президента перенести переговоры в Лондон и что я отправлюсь туда с инструкциями и полномочиями урегулировать все вопросы между двумя правительствами, тем самым подготовив их к началу этих переговоров по моему прибытию.

Пробыв в Вашингтоне несколько дней и усердно занимаясь в Государственном департаменте подготовкой к выполнению обязанностей своей миссии, мистер Марси показал мне проект договора, который почти завершили мистер Эверетт и британский посланник мистер Крэмптон еще до истечения срока полномочий президента Филмора; этот проект устанавливал взаимную свободу торговли в отношении определенных перечисленных товаров между Соединенными Штатами и британскими североамериканскими провинциями, за исключением Ньюфаундленда, и регулировал рыболовство. Мистер Марси казался озабоченным тем, чтобы заключить этот договор, хотя и не говорил об этом прямо. Он сказал, что мистер Крэмптон настаивает на его заключении; а сам он опасался, что, если договор не будет заключен быстро, возникнет большая опасность столкновения между двумя странами в рыболовных районах. Я мог бы ответить, но не стал, что договор не может быть ратифицирован до заседания Сената в декабре и что тем временем его можно было бы заключить в Лондоне в связи с центральноамериканскими вопросами. Я действительно сказал, что главным рычагом, который заставил бы британское правительство поступить с нами справедливо в Центральной Америке, является их горячее стремление добиться взаимной свободы торговли для своих североамериканских владений и тем самым сохранить их верность и предотвратить опасность их аннексии Соединенными Штатами. Мои обсуждения масштабов и характера моей миссии велись с самим президентом, а не с губернатором Марси, и я был полон решимости сохранить этот порядок. Президент сообщил мне, что он, как и обещал, беседовал с губернатором и обнаружил его полную готовность к тому, чтобы я занялся урегулированием важных вопросов в Лондоне.

Обстоятельства, о которых я упомянул, показались мне значимыми. Я полностью и свободно беседовал с президентом по каждому из трех вопросов, а именно: взаимная торговля, рыболовство и Центральная Америка, — и старался убедить его в необходимости урегулировать их все вместе. Он казался сильно впечатлен моими замечаниями и сказал, что беседовал с сенатором, находившимся тогда в Вашингтоне (я полагаю, с мистером Туси, хотя имени он не назвал), который сообщил ему, будто считает, что Сенат встретит большие трудности при ратификации любого договора, не охватывающего все вопросы, стоящие между нами и Англией; и что именно по этой причине в этой палате существовало значительное противодействие ратификации Конвенции о претензиях, хотя сама по себе она была безупречной.

Президент не сказал ничего, из чего можно было бы сделать обоснованный вывод о том, что он изменил свое мнение относительно места проведения переговоров; и тем не менее он не высказывался на этот счет столь твердо и однозначно, как мне хотелось бы. При всех этих обстоятельствах 31 мая я покинул Вашингтон, не приняв свою комиссию, которая была подготовлена для меня и находилась в Государственном департаменте. 5 июня я получил письмо от губернатора Марси, датированное первым числом, с просьбой изложить на бумаге мое толкование договора Клейтона — Булвера. В нем он ничего не говорит о моих инструкциях ни по одному из вопросов между этой страной и Англией и не намекает на то, что желает узнать мое мнение для какой-то конкретной цели. 7 июня я ответил на его письмо. В заключительной части своего письма я воспользовался возможностью заявить: «Правда в том, что наши отношения с Англией находятся в критическом состоянии. Свалите все вопросы в одну кучу, и я думаю, что все они могут быть урегулированы мирным и честным путем. Стремление Великобритании установить свободную торговлю между Соединенными Штатами и ее североамериканскими владениями и таким образом удержать эти владения в повиновении может быть использовано как мощный рычаг, чтобы заставить ее отказаться от своих претензий в Центральной Америке; и все же следует признать, что за всю свою историю она никогда добровольно не отказывалась ни от одной важной торговой позиции, на которую хоть раз ступала ее нога. Для нее не может быть выгодно вступать с нами в войну, и она должна знать, что ей явно выгодно урегулировать все вопросы между нами и обеспечить себе спокойное плавание в будущем. Если центральноамериканский вопрос, который представляет собой опасный вопрос, не будет урегулирован, у нас, вероятно, начнется война с Англией до окончания срока полномочий нынешней администрации. Если она будет упорствовать в своей несправедливой и захватнической политике на североамериканском континенте и прилегающих островах, это станет неизбежным в какой-то день в будущем; и хотя в настоящий момент мы не слишком хорошо к этому готовы, маловероятно, что в течение многих лет мы окажемся в лучшем положении».

Я также говорю в этом письме губернатору Марси, что «каким бы плохим ни был договор (договор Клейтона — Булвера), президент не может аннулировать его. Это выше его сил, и такая попытка потрясла бы весь мир. В одном отношении он может быть использован с большой выгодой. Вопрос о колонии Бухта Островов является опасным вопросом. Он затрагивает национальную честь. Судя по всему, что я могу сказать об этом предмете, создание этой колонии является явным нарушением договора Клейтона — Булвера. На этом основании мы можем настаивать на выводе Великобритании из Бухты Островов. Без этого мы могли бы противопоставить этой колонии лишь доктрину Монро, которая до сих пор не одобрена Конгрессом, хотя как частный гражданин Соединенных Штатов я завтра же стал бы сражаться за нее, насколько дело касается всей Северной Америки, и делал бы все от меня зависящее, чтобы отстаивать ее по всей Южной Америке».

Это мое письмо губернатору Марси вплоть до настоящего момента, 25 июня, не вызвало никакого ответа. С ним можно ознакомиться полностью в этой книге.

Наконец решив выяснить каковы нынешние намерения президента в отношении характера моей миссии, я направил ему 14 июня письмо, копия которого приводится ниже.






[TO HIS EXCELLENCY, FRANKLIN PIERCE.]







(Private.)



Wheatland, near Lancaster, June 14, 1853.




Дорогой сэр:

Я только что получил ваше письмо от 11-го числа и прилагаю к настоящему письмо об отставке мистера Эпплтона. Не могу представить, как я пренебрег этим раньше. Заменить его будет очень сложно.

Если вы изменили свое мнение относительно того, где должны вестись наши важные переговоры с Англией, вы оказали бы мне огромную услугу, сообщив об этом немедленно. Я заявлял вам в нашей первой беседе на этот предмет, что мистер Полк после долгих размышлений решил, будто подобные переговоры должны вестись под его собственным надзором в Вашингтоне; и я ничуть не огорчусь, узнав, что после повторного рассмотрения таково стало и ваше решение. Тем не менее я счел бы пагубной политикой разделять вопросы. После тщательного изучения и анализа всех этих вопросов, их взаимного влияния друг на друга и на интересы двух стран я полностью убежден, что они могут быть удовлетворительно урегулированы только все вместе. Действительно, судя по тому, что вы говорили мне о своей беседе с сенатором, и по тому, что я узнал впоследствии, я полагаю, что было бы трудно получить согласие двух третей Сената на какой-либо частичный договор. Юг, справедливо или нет, вероятно, будет против договора о взаимности, ограниченного британскими североамериканскими владениями; и враждебным демагогам было бы легко провозгласить, сколь бы несправедливо это ни было, что интересы Юга были променяны на рыболовство. Но Юг мог бы примириться и, вероятно, примирился бы с таким договором, если бы он включал окончательное и удовлетворительное урегулирование вопросов в Центральной Америке.

Если вы изменили свое мнение — а я могу вообразить множество причин для этого, помимо нажима британского министра с целью обеспечить то, что так высоко ценится его правительством, — тогда я бы почтительно предложил вам сообщить мистеру Крэмптону, что вы готовы и согласны вести переговоры по вопросу о рыболовстве и взаимной торговле, но в связке с нашими трудностями в Центральной Америке; что вы желаете положить конец всем затруднительным и опасным вопросам между двумя правительствами и тем самым наилучшим образом способствовать установлению самых дружественных отношений в будущем; и что вы немедленно приступите к переговорам и доведете их до скорейшего завершения, как только он получит необходимые инструкции. Действительно, договор о взаимной торговле и рыболовстве можно было бы тем временем доработать с четким, однако, пониманием того, что его окончательное вступление в силу будет отложено до урегулирования центральноамериканских вопросов. В таком случае, как я сообщал вам во время пребывания в Вашингтоне, если вы того пожелаете, я с самыми искренними чувствами буду готов отправиться туда как частное лицо и оказать вам всю возможную помощь. Я твердо знаю, что для меня было бы тщетно отправляться в Лондон для урегулирования вопроса, вызывающего крайнее неприятие у британского правительства, после того как они получат в Вашингтоне то, чего они так страстно желают.

Я пишу это, движимый исключительно стремлением служить вашей администрации и стране. Я ни в малейшей степени не буду расстроен, если вы решите урегулировать все вопросы в Вашингтоне. Сделаете вы это или нет, у вашей администрации не будет друга преданнее меня, равно как и человека, более страстно желающего ее успеха; а сослужить ей гораздо более существенную службу я могу как частный гражданин у себя на родине, нежели в качестве посланника в Лондоне.

С наилучшими пожеланиями в адрес миссис Пирс и миссис Минз,




I remain, very respectfully, your friend,

James Buchanan.







P.S. — Я счел бы за личную услугу получить от вас весточку при первой возможности.



Учитывая важный характер этого письма и мою настойчивую и неоднократную просьбу о скорейшем ответе, я не сомневался, что получу таковой с определенной информацией без малейшего промедления. Я напрасно ждал до 23 июня; и предварительно выяснив через друга, что мое письмо было получено президентом, в тот же день я написал ему второе письмо, копия которого приводится ниже.




[TO HIS EXCELLENCY, FRANKLIN PIERCE.]





Wheatland, near Lancaster, June 23, 1853.

Дорогой сэр:

Поскольку я до сих пор не удостоился ответа на свое письмо от 14-го сего месяца, я делаю вывод из вашего молчания, а также из того, что я наблюдаю в периодической печати, что вы окончательно изменили свое первоначальное намерение и решили, будто наши важные переговоры с Англией должны вестись под вашим собственным надзором в Вашингтоне, а не в Лондоне. Стремясь избавить вас от любых затруднений по этому поводу, я хочу выразить свое искреннее согласие с таким решением, если оно было принято; и я делаю это, не дожидаясь долее вашего ответа, поскольку уже близок день, назначенный для моего отъезда из страны. У меня нет сомнений в том, что существует множество веских причин, делающих это изменение намерений совершенно уместным и наиболее выгодным для общественных интересов. Я вовсе не удивлен этим, поскольку упоминал вам при обсуждении этого вопроса, что мистер Полк, бывший человеком способным и мудрым, решил, чтобы наши важные переговоры с иностранными державами, насколько это возможно, велись в Вашингтоне государственным секретарем под его непосредственным контролем. Подобным изменением я останусь полностью удовлетворен, более того — лично обрадован, поскольку оно повлечет за собой соответствующее изменение моего решения принять английскую миссию.

У меня никогда не было тщеславия воображать, будто в стране нет множества демократических государственных деятелей, которые смогли бы урегулировать наши стоящие на повестке дня вопросы с Англией столь же умело и успешно, как и я; и поэтому преодолеть мое сильное отвращение к поездке за границу могло лишь ваше собственное добровольное и весомое обращение ко мне с просьбой взять на себя эту задачу. Действительно, когда я говорил вам, сколь тягостно для меня в моем возрасте и с моим пристрастием к уединению снова, во второй раз, проходить через рутину и подчиняться этикету, необходимым при представлении моей страны при иностранном дворе, вы любезно заметили, что настолько убеждены в этом, что никогда не предложили бы мне эту миссию, если бы не ваше твердое решение о том, чтобы переговоры по серьезным и важным вопросам между двумя странами велись мной в Лондоне под вашими инструкциями; заметив при этом, что, по вашему мнению, лучшие условия для нашей страны можно получить у источника власти, нежели через посреднический канал британского посланника в Вашингтоне.

Иностранная миссия в любое время была бы мне неприятна; но в момент, когда я согласился принять британскую миссию, существовали и до сих пор существуют особые причины частного и семейного характера, преодолеть которые можно было лишь под влиянием того яркого взгляда на высокий гражданский долг, который потребовал от меня взяться за урегулирование этих важных вопросов. Поэтому, если ваше просвещенное суждение пришло к выводу, что местом переговоров должен стать Вашингтон, а не Лондон, будьте добры позволить мне самым почтительным образом отклонить эту миссию. К этому вы, несомненно, были готовы благодаря моему письму от 14-го сего месяца.

Выражая глубокую и искреннюю признательность за оказанную мне высокую честь, а также горячие и чистосердечные пожелания успеха и славы вашей администрации, вашему личному здоровью, процветанию и счастью, остаюсь с глубоким уважением,




Your friend,

James Buchanan.









На это письмо я получил ответ во вторник вечером, 28 июня, копия которого приводится ниже:






[PRESIDENT PIERCE TO MR. BUCHANAN.]





Washington, D. C., June 26th, 1853.

Дорогой сэр:

Я был весьма удивлен, прочитав ваше письмо от 23-го сего месяца, полученное сегодня утром. Я не видел от вас никаких писем со времени того, на которое ответил 11-го числа, и был огорчен тем, что по моей собственной ошибке, а вовсе не по недосмотру моего личного секретаря, оно затерялось среди большой корреспонденции от 17-го числа вместе с одним-двумя другими письмами и потому полностью ускользнуло от моего внимания. Побудительные мотивы, заставившие меня пожелать вашего принятия миссии в Англию, были подробно изложены, во-первых, кажется, в моей записке, адресованной вам в Уитленд, а впоследствии в ходе нашей беседы. Общие взгляды, высказанные мной во время той беседы относительно относительных преимуществ ведения переговоров здесь или в Лондоне, не претерпели изменений. Тем не менее нынешнее положение дел в отношении рыболовства и различных связанных с ним вопросов, по-видимому, требует продолжения их там, где мистер Крэмптон и мистер Эверетт оставили их. Недавние события породили убеждение в том, что рыболовство, вопрос о взаимности и т. д. не оставят пространства для уступок, которые могли бы пригодиться при урегулировании вопросов в Центральной Америке. Угрожающий характер положения дел на побережье в провинциях вынудил провести несколько бесед между мистером Крэмптоном и государственным секретарем с целью сохранить там спокойствие и, если возможно, прийти к соглашению об условиях удовлетворительного урегулирования. Приостановка этих переговоров в данный момент в условиях критического состояния наших интересов в том регионе, боюсь, может оказаться затруднительной, если не опасной. Я не готов утверждать, что договор может или должен быть заключен здесь. У меня нет никаких пожеланий на этот счет, кроме того, чтобы переговоры велись там, где они могут привести к наиболее скорейшему и выгодному завершению. Глубокое уважение к вашему суждению, опыту, высоким познаниям и выдающимся способностям, которое побудило меня предложить вам миссию в Англию, заставит меня передать в ваши руки все нерешенные вопросы между двумя странами, если только причины для продолжения работы здесь над упомянутыми мною вопросами не покажутся совершенно очевидными. Мне излишне говорить, что ваш отказ в это время поставит меня в затруднительное положение и по многим причинам вызовет глубокое сожаление.

Благодарю вас за ваши великодушные слова и уверяю, что ваше сердце не испытывает ни единого чувства личного расположения, на которое не откликнулось бы мое. Если это не потребует слишком больших усилий, не одолжите ли вы мне снова посетить Вашингтон? Надеюсь, сопоставление выводов при наличии имеющихся у нас фактов может привести к результату, взаимоприемлемому для обеих сторон.




With the highest respect, your friend,

Franklin Pierce.














[MR. BUCHANAN TO PRESIDENT PIERCE.]





Wheatland, near Lancaster, June 29th, 1853.

Дорогой сэр:

Ваше благосклонное послание от 26-го сего месяца прибыло в Ланкастер только вчера во второй половине дня. Мне казалось странным, что вы не ответили на мое письмо от 14-го числа; но это случайное упущение было любезно и удовлетворительно объяснено вашим письмом от 26-го числа.

Возможно, мне едва ли нужно повторять свое неизменное намерение принять английскую миссию и без промедления отправиться в Лондон, если у вас сохраняется решимость поручить мне урегулирование вопросов взаимности, рыболовства и Центральной Америки. Признаюсь однако, что я не понимаю, каким образом теперь возможно, выражаясь вашими словами, «приостановить переговоры (в вашингтоне) в данный момент» по вопросам взаимности и рыболовства. Я согласен с вами в том, что было вполне естественно, чтобы переговоры «были возобновлены там, где мистер Крэмптон и мистер Эверетт оставили их». Этому можно было помешать лишь официальным обращением к мистеру Крэмптону при предложении возобновить переговоры, в котором сообщалось бы о том факте, что вы назначили меня министром в Лондон именно с целью урегулирования как этих, так и центральноамериканских вопросов.

Что касается наших трудностей в Центральной Америке, то после более зрелого размышления я по-прежнему придерживаюсь самых определенных взглядов — я мог бы даже сказать, убеждений. Хотя все эти сложности тягостны, одна из них сопровождается чрезвычайной опасностью. Я имею в виду создание Великобританией колонии Бухта Островов. Эта несправедливость была совершена, если я правильно понимаю суть вопроса, в прямом нарушении договора Клейтона — Булвера. Наша национальная честь настоятельно требует ликвидации этой колонии. Ее вывод должен стать непременным условием в любых переговорах по любому вопросу с британским правительством. С каким лицом мы сможем когда-либо впредь представлять миру этот вопрос о вероломстве и попранной национальной чести против британского правительства, если в то время как преступление налицо (flagrante delicto), не получившее ни объяснений, ни возмещения, мы включим британские североамериканские провинции посредством договора в Американский Союз в том, что касается взаимной свободы торговли? Как мы сможем после этого при любых обстоятельствах сделать это поводом для войны (casus belli)? Если человек обидел и оскорбил меня, а я ввожу его в свою семью и наделяю привилегиями одного из ее членов без предварительного возмещения или объяснений, то уже поздно поворачиваться назад и делать изначальное правонарушение серьезным поводом для личной вражды. Дорогу осилит идущий (первый шаг стоит дорого); и предпринимать его следует с четким пониманием всех последствий. Если бы я находился на вашем высоком и заслуженном посту, моим девизом было бы «все вопросы или ни одного». Это лучший, пожалуй, единственный способ удовлетворительного урегулирования наших трудностей с этим надменным, загребущим и властным правительством. Моей единственной целью при согласии принять миссию, столь неприятную для меня во всех остальных отношениях, было испробовать этот эксперимент под вашими инструкциями, прекрасно зная, что я встречу с вашей стороны твердую и просвещенную поддержку. Я по-прежнему лелею уверенную надежду, что мы добились бы успеха. Теперь, по-видимому, уже слишком поздно переносить переговоры в Лондон; однако вы все еще можете настаивать на том, чтобы все вопросы были урегулированы вместе в Вашингтоне. Они по-прежнему остаются там ровно в том же состоянии, что и во времена мистера Филмора. Почему же тогда мистер Крэмптон получил инструкции по двум из них, а не по третьему?

Но я уже столь многое сказал и написал вам и губернатору Марси об опасности разделения этих вопросов, что лишь добавлю: будь я сенатором, я не смог бы по совести голосовать за ратификацию какого-либо частичного договора при нынешнем состоянии наших отношений с Великобританией. И здесь я хотел бы покорнейше внести предложение, которое, в случае его одобрения вами, могло бы устранить все трудности. Пусть губернатор Марси и мистер Крэмптон урегулируют вопросы взаимности и рыболовства как можно скорее; а затем позвольте мне взять с собой в Лондон готовый проект для его подписания там, при условии, что мне удастся урегулировать центральноамериканские вопросы в соответствии с вашими инструкциями, но ни при каком ином исходе. Таким образом, вопрос о взаимности в том виде, в каком его оформил государственный секретарь, все еще мог бы использоваться в качестве мощного рычага для принуждения к справедливому урегулированию центральноамериканских вопросов. Более того, сообщая о своем намерении в этом отношении мистеру Крэмптону, губернатор Марси мог бы направить ему записку, которая существенно помогла бы мне на переговорах по Центральной Америке. Поскольку договор о взаимности и рыболовстве не будет представлен в Сенат до декабря, данная договоренность не приведет ни к каким задержкам.

Я с радостью навестил бы Вашингтон или проехал тысячу миль, чтобы послужить вам любым образом, но я сомневаюсь, что это было бы мудрой политикой при сложившихся обстоятельствах. Печать тут же объявила бы, что я прибыл в Вашингтон, чтобы получить комиссию и инструкции и отбыть в Европу. Обнаружив, что это не так, они предположили бы, что между нами возникло какое-то недоразумение, помешавшее мне отправиться за границу. Не лучше ли избежать подобных подозрений? Если я не поеду в Англию, в издании «Юнион» можно будет дать краткое пояснение, которое все исправит, и все дело будет забыто через неделю. В конце концов, однако, если вы все же пожелаете, чтобы я поехал в Вашингтон, пожалуйста, дайте мне знать телеграфом, поскольку почта идет до меня почти всегда два, а иногда и три дня.

Что касается меня лично, то если предложенный мной способ или что-то подобное не будет принято, у меня не останется важных дел для ведения в Лондоне, и я вопреки всем своим вкусам и склонностям вновь подвергну себя церемониям, этикету и череде светских развлечений, требуемых от министра при иностранном дворе. Но и это еще не все. Я нарушил бы свои личные и социальные обязанности по отношению к единственному брату, обладающему весьма слабым здоровьем, и многочисленным молодым родственникам, некоторые из которых полностью зависят от меня и находятся сейчас в критическом для жизни возрасте, — и все это без самоуспокоения от выполнения каких-либо важных общественных обязанностей. Настолько неохотно я поначалу соглашался взяться за задачу, которую вы по своей доброте возложили на меня, и мои мысли не были окончательно приведены к какому-то решению до тех пор, пока один выдающийся сенатор прямо не заявил мне, что если я уклонюсь от этого, то данный шаг припишут страху перед столкновением с важными и опасными вопросами с Англией, которые были возложены на меня как волей президента, так и всей страны.

Сожалею, что у меня нет времени перед закрытием почты сократить свое письмо до каких-либо разумных размеров.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.









В среду, 6 июля, примерно в 6 часов вечера прибывает мистер Манн, сын помощника государственного секретаря, и вручает мне частное письмо от губернатора Марси, датированное предыдущим днем, и запечатанный пакет, в котором, как я обнаружил при вскрытии, находились мои полномочия и инструкции в качестве посланника в Великобритании — без малейшего упоминания о предшествующей переписке по этому вопросу между президентом и мной, точь-в-точь так, будто я принял миссию, а не отклонил ее, и теперь уже готов лететь в Лондон! Он должен был отыскать меня везде, где бы я ни находился. Он уехал около заката или в промежуток между закатом и наступлением темноты. См. письмо губернатора Марси на странице 30.

В четверг утром, 7 июля, было получено следующее письмо от президента со штемпелем Вашингтона от 4 июля.




[PIERCE TO BUCHANAN.]





Washington, July 2, 1853.

Дорогой сэр:

Ваше письмо от 29-го числа прошлого месяца было получено сегодня утром, и я внимательно рассмотрел ваши предложения. Состояние вопросов, обсуждаемых сейчас между мистером Крэмптоном и губернатором Марси, не может быть приостановлено при должном внимании к государственным интересам. Нельзя скрывать, что положение дел на побережье крайне затруднительно и вызывает ежедневное беспокойство. Можно опасаться, что ничто, кроме перспективы скорого урегулирования, не предотвратит реального столкновения. Мистер Крэмптон до такой степени проникся опасностью любого необдуманного шага с любой из сторон, что выехал сегодня утром с целью провести личную встречу с сэром Джорджем Сеймуром. Таким образом, хотя я не готов утверждать, что здесь может быть заключен договор или что в целом это окажется целесообразным, для меня совершенно очевидно, что переговоры не должны прерываться и что при должном внимании к нашим интересам мистеру Крэмптон нельзя заявлять, будто окончательное урегулирование вопроса о рыболовстве должно ожидать разрешения центральноамериканских вопросов. Полагая, что подготовленные ныне инструкции представят мои взгляды относительно миссии наиболее удовлетворительным образом, они будут отправлены вам завтра. Мне излишне повторять, какое глубокое сожаление вызовет с моей стороны ваш отказ. Какое объяснение можно было бы этому дать, я постичь не в силах.




I am, with the highest respect,

Truly your friend,

Franklin Pierce.












[BUCHANAN TO PIERCE.]





Wheatland, near Lancaster, July 7, 1853.

Дорогой сэр:

Ваше послание от 2-го сего месяца со штемпелем от 4-го числа прибыло ко мне сегодня утром слишком поздно, чтобы успеть подготовить и отправить ответ в Ланкастер к южной почте. Молодой мистер Манн прибыл и уехал вчера вечером, что стало пренеприятнейшей случайностью (contre-temps). Если бы ваше письмо опередило его, это избавило бы меня от лишнего труда и, несмотря на мой весьма спокойный нрав, от некоторого раздражения.

Хотя мнения и намерения, выраженные в моих письмах от 14, 23 и 29 числа прошлого месяца, остаются неизменными, мое личное желание уважить ваши пожелания настолько велико, что я возьму этот вопрос на повторное рассмотрение на короткое время. Из газет я вижу, что вы будете в Филадельфии, где я рассчитываю иметь удовольствие засвидетельствовать вам свое почтение. Тогда, если не раньше, я дам вашему письму окончательный ответ.

Надеюсь, что тем временем вы присмотрите какого-нибудь более подходящего человека на мое место. Можете быть уверены, что я смогу проявить свою горячую дружбу по отношению к вашей администрации и к вам лично гораздо эффективнее в качестве частного гражданина Пенсильвании, нежели в качестве официального посланника в Лондоне.




From your friend,

Very respectfully,

James Buchanan.












[MARCY TO BUCHANAN.]







(Private)



State Department,

Washington, July 5, 1853.



}




Дорогой сэр:

Я рассчитывал, что вы снова побываете в Вашингтоне перед отъездом в Англию, но поскольку это неточно, я решил переслать с подателем сего, мистером У. Г. К. Манном, инструкции, которые были подготовлены для вас. Я предпочел отправить их таким образом, опасаясь, что они не дойдут до вас вовремя, если доверить их почте.

Я был бы рад возможности представить их вам и воспользоваться плодами любых ваших предложений на этот счет; но у меня ее не будет, так как вы, вероятнее всего, не появитесь здесь до вашего отъезда на миссию. Инструкции были тщательно изучены президентом и приведены в соответствие с его взглядами. Если помимо отправленных найдутся другие документы, которые вам надлежит взять с собой, они будут переправлены нашему экспедитору в Нью-Йорке и переданы вам им.




Very respectfully your obedient servant,

W. L. Marcy.







В понедельник вечером, 11 июля 1853 года, я отправился в Филадельфию на встречу с президентом в соответствии с назначением. Я увидел его во вторник во второй половине дня во главе военного шествия, маршировавшего от Маркет-стрит по Шестой улице к Залу Независимости. Он находился по правую руку от генерала Патерсона и, будучи хорошим наездником, очень эффектно смотрелся верхом. Проезжая мимо, он узнал меня в окне второго этажа Коммерческого отеля Лебо.

Прием президента в Филадельфии был всем тем, чего могли желать его лучшие друзья. Действительно, виги, казалось, соревновались с демократами в оказании почестей главе государства. Прайс Уезерелл, председатель Совета избранных, выполнил свой долг целиком, хотя и с излишней суетой, и остался весьма доволен заслуженными комплиментами, которые ему были высказаны. Обед у Маккиббинса был превосходным и хорошо организованным. Мы сели за стол почти в девять часов. Мэр, мистер Гилпин, председательствовал. Президент сидел по правую руку от него, а я — по левую. В ходе угощения он обратился ко мне из-за спины мистера Гилпина и настоятельно выразил надежду, что я приму миссию, на что я дал дружеский, но неопределенный ответ. Затем он выразил желание увидеться со мной по окончании обеда; однако он затянулся почти до полуночи, причем президент сердечно участвовал в царившем веселье. После этого мы договорились встретиться на следующее утро.

После зрелого размышления я решил отклонить миссию, если сочту это возможным без риска открытого разрыва с администрацией; однако если это было невозможно, я был полон решимости принять ее, сколь бы неприятной она ни была. Совет губернатора Портера, находившегося тогда у Маккиббинса, придал мне уверенности в правильности собственного суждения. Мое положение было неловким и затруднительным. Существовала опасность, что могут сказать (впрочем, в некоторых газетах это уже намеками проводилось), будто я эгоистично бросил миссию из-за того, что мне не доверили вопрос о рыболовстве, хотя я знал, что реальное столкновение между двумя странами в рыболовных районах может стать следствием переноса переговоров в Лондон. Подобное утверждение можно было опровергнуть лишь публикацией переписки между президентом и мной; но поскольку она носила совершенно частный характер, такая публикация могла быть оправдана лишь в случае крайней необходимости.

Кроме того, у меня не было оснований полагать, что президент забрал у меня вопросы взаимности и рыболовства с каким-то умыслом нанести мне вред. Напротив, я почти не сомневаюсь, что это произошло из-за его опасений, будто приостановка переговоров может привести к опасным последствиям в рыболовных районах. Могу добавить, что данные им мне инструкции по центральноамериканским вопросам были столь полными и исчерпывающими, сколь я мог пожелать. Многие друзья верили — и не без оснований, — что если я отклоню миссию, то назначен будет мистер Даллас; и эта мысль была крайне неприятна им, хотя и не мне.

Ниже приводится содержание беседы между президентом и мной в среду утром, 13 июля, частично состоявшейся у Маккиббинса, а остальная часть — на борту парохода, переправившего нас в Кэмден. Она прерывалась мероприятиями в Зале Независимости в среду утром.

Президент начал беседу с выражения своего настоятельного пожелания, чтобы я не отклонял миссию. Я заметил, что британское правительство навязало абсурдное толкование вопросу о рыболовстве и без предупреждения внезапно направило туда флот для его подкрепления — по моему убеждению, с целью добиться от нас договора о взаимности. В этих обстоятельствах я сказал бы Великобритании: вы получите договор, но вы должны одновременно согласиться вывести свой протекторат с Москитного берега и возвратить Гондурасу колонию Бухта Островов. Что этот курс все еще может быть принят в Вашингтоне и что с этой точки зрения все переговоры лучше вести там. Не отвечая на эти замечания конкретно, президент, повторив свою просьбу принять миссию, горячо говорил об опасности любого промедления с нашей стороны в урегулировании вопроса о рыболовстве и сказал, что мистер Крэмптон, глубоко проникшись этой опасностью, ездил аж в Галифакс к адмиралу Сеймуру с целью предотвратить ее. Я заметил, что мне было далеко, очень далеко от желания в нынешнем состоянии переговоров руководить переговорами по рыболовству в Лондоне; но все же настаивал, что лучше, чтобы центральноамериканские вопросы также урегулировались в Вашингтоне. На это он выразил решительное неприятие. Он сказал, что в ходе переговоров по вопросу о взаимности возникли серьезные трудности, особенно в отношении взаимной регистрации судов обеих сторон; и что вероятно, в скором времени переговоры по всем вопросам будут переданы мне в Лондоне, а мой отказ от миссии в данное время создаст большие затруднения для его администрации и не сможет быть удовлетворительно объяснен. Я ответил, что, по моему мнению, это возможно. В «Юнион» можно было бы заявить, что после моего согласия принять миссию возникли обстоятельства, потребовавшие проведения в Вашингтоне переговоров, которые мне предстояло возглавить в Лондоне; что я сам полностью убедился в этой необходимости; но что это изменение повлекло за собой соответствующее изменение моего решения принять миссию, принимать которую я всегда не хотел, и мы расстались на самых лучших и дружественных условиях. Что-то в таком роде, как мне казалось, было бы удовлетворительно.

Он ответил, что после такого объяснения будет трудно, если вообще возможно, найти подходящего человека для выполнения этой миссии. Он счел своим долгом предложить мне эту важную миссию, и он полагал, что мой долг — принять ее. Он сказал, что если центральноамериканские вопросы пойдут в Лондоне неудачно, будучи доверенными чужим рукам, сурово критиковать будут как его, так и меня. Он с заметным чувством произнес, что ему претит столь настойчиво добиваться моего принятия миссии, которая мне столь неприятна.

Вполне убедившись, как мне казалось, в том, что я не могу отклонить миссию, не нанеся ему серьезной обиды и без опасности открытого разрыва с администрацией, я сказал: «Как ни неохотно я принимаю миссию, но если вы считаете, что мой отказ принять ее вызовет серьезные затруднения для вашей администрации, которую я стремлюсь поддерживать, я отброшу свои возражения и поеду в Лондон». Он мгновенно ответил, что обрадован моим приходом к такому выводу и что мы оба почувствуем себя гораздо лучше оттого, что выполнили свой долг. Он добавил, что мне не нужно спешить с отъездом. Я сказал ему, что, хотя инструкции дают мне все желаемые полномочия по центральноамериканским вопросам, к ним не были приложены никакие бумаги и документы департамента, относящиеся к этим вопросам; что они абсолютно необходимы и без них я не смогу продвигаться вперед. Он выразил некоторое удивление по этому поводу и сказал, что напишет губернатору Марси в тот же вечер. Я ответил, что ему не стоит утруждать себя этим, поскольку я сам напишу ему сразу же после возвращения домой.

Это происходило на реке. Я проводил его до вагонов, где распрощался с ним, мистером Гатри, мистером Дэвисом и мистером Кушингом, которые все настойчиво уговаривали меня ехать с ними дальше в Нью-Йорк.






[TO CITIZENS OF LANCASTER.]





Wheatland, near Lancaster, July 23, 1853.

Господа:

Я получил ваше чрезвычайно любезное приглашение от имени моих друзей и соседей разделить с ними публичный обед перед моим отъездом в Англию.

Ни одно событие моей прошлой жизни не доставляло мне большего удовлетворения, чем это приглашение, исходящее — без различия партий — от тех, кто знал меня дольше всех и знал лучше всех.

Родившись в соседнем округе, я связал свою судьбу с вашей, когда мне было чуть больше восемьнадцати лет, и с тех пор наслаждаюсь счастливым домом среди вас уже более сорок трех лет, за исключением перерывов, проведенных на государственной службе. За этот долгий период я испытал больше личного участия как с вашей стороны, так и со стороны ваших отцов, чем, пожалуй, выпадало на долю любого другого человека в Пенсильвании, принимавшего столь активное участие, как это делал я, в бурных политических баталиях, столь характерных для этой части нашей истории.

Моим намерением и желанием было провести остаток дней в добром и дружеском общении с друзьями моей юности и зрелых лет, когда меня пригласил президент моего выбора при обстоятельствах, сделавших в силу чувства долга невозможным отказ от миссии в Лондон. Это намерение теперь отложено, но не изменено. Я намерен претворить его в жизнь, если добрая Провидение продлит мои дни и вернет меня на родную землю.

Я искренне сожалею, что не могу принять ваше приглашение. Мои обязательства таковы, что я не могу назначить день для обеда, когда я с уверенностью мог бы пообещать свое присутствие. К тому же прощальный обед — это в лучшем случае печальное мероприятие. Если я доживу до возвращения, мы встретимся с радостью, и если тогда будет ваша воля предложить мне обед в честь возвращения домой, я приму его всем сердцем.

Я лелею уверенную надежду, что во время моего отсутствия я буду жить в вашей доброй памяти, как друзья из округа Ланкастер всегда будут жить в моей благодарной памяти.

Искренне желая вам и вашим близким, с благословения Небес, здоровья, процветания и счастья, остаюсь




Your friend and fellow-citizen,

James Buchanan.









Здесь переписка мистера Бьюкенена с его племянницей мисс Лейн с февраля по август 1853 года относительно этой английской миссии и прочих дел покажет, сколь нежными и важными стали к тому времени их отношения.




[TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, Feb. 3, 1853.

Дорогая Гарриет:

Я провел время дома в тишине после отъезда из Филадельфии, трудясь день и ночь над разбором стопки писем, накопившихся за мое отсутствие. Я почти закончил и намерен провести несколько дней в Гаррисберге на следующей неделе. У меня буквально нет никаких новостей, которыми можно было бы поделиться с вами. Мы с мисс Хетти ладим просто очаровательно. Она ожидает мисс Ребекку Паркер сегодня — по обещанию мистера Ван Дайка. Надеюсь, она приедет.

Вчера я получил письмо от мистера Плезантона, датированное 31-м числом прошлого месяца, отрывок из которого привожу:

«Клемми писала около двух недель назад мисс Гарриет с просьбой приехать сюда и провести с нами некоторое время. Поскольку от нее не было вестей, она предполагает, что мисс Лейн отсутствует. Будьте добры упомянуть ей об этом и о нашем общем желании, чтобы она провела остаток зимы и весну с нами. Сейчас здесь много веселья, хотя мы в нем и не участвуем. Тем не менее мы устроим так, чтобы мисс Лейн смогла к нему присоединиться».

А теперь поступайте как знаете насчет визита в Вашингтон. Надеюсь, вы приятно проводите время в Филадельфии. Пожалуйста, дайте мне знать, где вы были, что делали и что собираетесь делать. Уповаю, что вы бережете себя и всегда действуете под влиянием высоких нравственных принципов и чувства благодарной ответственности перед вашим Создателем.




Yours affectionately,

James Buchanan.














[FROM MISS LANE.]





Philadelphia, Feb. 6, 1853.

Дорогой дядя:

Я продолжаю прекрасно проводить здесь время и завела гораздо больше знакомств, чем когда-либо раньше. Наступающий на этой неделе Великий пост может в некоторой степени повлиять на светские радости, но об этом мы пока судить не можем. Что касается Вашингтона, я прекрасно понимаю, что лично вы желаете, чтобы я поступала по собственному усмотрению, однако ваши бескорыстные мнения скорее склоняются к отсрочке моего визита; я молча решила следовать им. Если вы изменили свое мнение или у вас есть какой-то совет, дайте мне знать немедленно, ибо будьте уверены, я всегда счастливее и довольнее собой, когда мои поступки полностью одобряются вашими пожеланиями.

На следующий день после вашего отъезда у нас был великолепный обед у миссис Гилпин — было высказано очень, очень много сожалений о том, что вас не было. Мистер —— оказал мне заметное внимание — первым выпил со мной вина за столом, много говорил о вас и считает, что прошлым летом вы обошлись с ним пренебрежительно, проехав столь близко и не заехав повидаться. Я рассказываю вам об этом, поскольку считаю, что это свидетельствует о его желании встретиться с вами. —— был там, очень тихо себя вел. Как же мне хотелось, чтобы вы затмили их всех и были, как всегда, душой и сердцем этого обеда. В четверг состоялся великолепный бал миссис Джон Кадволадер. Я получила от него огромное удовольствие и была принята крайне любезно. Джеймс Генри получил на него приглашение, но не поехал. Он вернулся в Принстон, полный решимости грызть гранит науки.

Мои дела сложились так, что на прошлой неделе я никак не могла съездить к миссис Тайлер. Я устроила все к обоюдному удовольствию и отправляюсь туда погостить завтра (в понедельник). Мистер и миссис Плитт проявили ко мне всю возможную доброту, и мой визит к ним был восхитителен.

Мэри Андерсон пробыла здесь всего неделю по возвращении из Вашингтона. Я провела с ними один день очень приятно......

От Мэри пока нет новостей. Я скучаю по ней каждый час дня, но в полной мере осознаю свою потерю лишь по возвращении домой, где всегда привыкла ее видеть. Я получила письмо от Лиззи Портер с известием о кончине ее тетушки. Моя самая нежная любовь мисс Хетти. Миссис Плитт передает свой привет. Надеясь вскоре получить от вас весточку, остаюсь всегда, дорогой дядя,




Your sincerely affectionate

Harriet.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, March 15, 1853.

Дорогая Гарриет:

Вчера вечером я получил ваше письмо от 11-го числа со штемпелем от 14-го. Сейчас я получаю около пятидесяти писем в день; в прошлую субботу — шестьдесят девять; и конца этому потоку не видно, так что я должен быть краток. Я тружусь день и ночь.

Вы спрашиваете: примете ли вы миссию в Англию? Отвечаю: она не была предложена, и у меня нет ни малейших оснований полагать из какого-либо достоверного источника, что она будет предложена. Действительно, я почти уверен, что этого не произойдет, поскольку генерал Пирс наверняка не стал бы выдвигать мою кандидатуру в Сенат, предварительно не спросив меня, согласен ли я ее принять. Если предложение поступит, я не знаю, к какому решению могу прийти. Лично у меня нет ни малейшего желания ехать за границу в качестве иностранного посланника. Но «довольно для каждого дня своей заботы». Я действительно не знал бы, с кем оставить вас, если бы согласился на зарубежную миссию, и это было бы одним серьезным возражением.

Я считаю, что вы поступаете мудро, отправляясь к мистеру Макалестеру. Вы знаете, как сильно я уважаю и восхищаюсь миссис Тайлер, но все же долгий визит к другу часто бывает в тягость. Никогда не делайте так, чтобы люди радовались вашему уходу дважды. Я не видел Кейт Рейнольдс со времени ее возвращения и не имел времени повидаться ни с кем.

Делая замечания по поводу вашего слога, я вовсе не собирался внушать мысль, будто вам следует писать письма так, как официальное обращение. Напускная сухость в письме невыносима. Его совершенство заключается в том, чтобы писать так, как вы беседуете. И тем не менее все это можно делать правильно. Ваши мысли выражены хорошо, и главный изъян, который я обнаружил, заключался в том, что вы не делали четких периодов или точек, как говаривали старые школьные учителя. Письма мисс ——, вероятно, написаны с излишней тщательностью — с излишней педантичностью.

У нас нет новостей. Мы плетемся в старом привычном стиле и живем в великом мире и согласии.




March 19, 1853.

Я возвращаю вам обращение мистера ——, чтобы оно было у вас перед глазами при подготовке ответа. Вся эта история до крайности нелепа. У меня не больше оснований полагать, чем было во время моего последнего письма, что мне предложат миссию в Англию. Если такое предложение поступит, это станет предметом серьезного и глубокого размышления: принять его или отклонить. Я еще не решил этот вопрос. «Довольно для каждого дня своей заботы». Если предложение будет принято, то на том непременном условии, что мне предоставят свободу выбора собственного секретаря миссии; и судя по образцу дипломатии, который продемонстрировал мистер ——, я думаю, рискну заявить, что он этим человеком не станет. Я выберу какого-нибудь способного, трудолюбивого, работящего друга, в честности и благоразумии которого смогу быть абсолютно уверен. По правде говоря, у меня уже на примете есть такой человек из далекого штата, которому я сделаю предложение — джентльмен, воспитанный мной в Государственном департаменте. Мне нужен деловой человек, а не паркетный рыцарь, который поедет за границу ради того, чтобы пустить пыль в глаза.

Теперь вы можете сказать мистеру ——, что мне ничего не известно о намерениях президента предложить мне пост английского посланника, и что вы точно так же не знаете, приму я его или отклоню (и это вы можете сказать по чистой правде, поскольку я и сам не знаю). Если же он будет принят, вы, однако, предполагаете, что я стану подбирать среди своих многочисленных друзей наилучшего человека для этого назначения; и каковы бы ни были ваши собственные пожелания, вы не рискнете вмешиваться в это дело, так как вы не принимаете участия в подобных делах. Это должно составить суть вашего письма, которое вы можете сгладить столькими медовыми фразами, сколькими пожелаете.

Я думаю, что визит в Европу со мной в качестве министра окончательно испортил бы вас. Кроме того, он истощил бы вашу небольшую независимость. Одним серьезным возражением против моего принятия этой миссии, к которой у меня нет личного тяготения, было бы ваше положение. Мне было бы неприятно оставлять вас позади на попечении кого-либо из тех, кого я знаю. Я считаю, что в вашем последнем письме налицо определенное улучшение. Вашим большим недостатком было то, что ваши предложения переходили одно в другое без надлежащих знаков препинания.

Спокойной ночи! Не могу сказать, сколько писем я написал сегодня. Слава богу, завтра будет день отдыха. Теперь я не рассчитываю побывать в Питтсбурге до первого апреля, хотя у меня там есть денежное дело некоторой важности.

Передавая самые теплые приветы мисс Макалестер и семейству, остаюсь и т. д.









State Department,

Washington, May 24, 1853.



}




Я получил ваше письмо и не писал до сего момента, потому что не знал, что написать. Теперь решено, что я уеду из Нью-Йорка в субботу, 9 июля. Я не могу назначить день, когда буду дома, так как решил не уезжать отсюда до тех пор, пока основательно не ознакомлюсь с обязанностями миссии. Я надеюсь, однако, что буду с вами в начале следующей недели. Я упорно тружусь.

Вчера вечером я из «Уиллардс» отправился к мистеру Плезантону. Лора и Клемми здоровы и, я не сомневаюсь, передали бы вам свой привет, если бы знали, что я пишу. Я видел лишь немногих представителей светского общества, но меня завалили посетители.

Передайте дружеский привет мисс Хетти и Джеймсу и верьте, что я и т. д.




New York, August 4, 1853.

—— —— заходил ко мне сегодня утром и был чрезвычайно любезен. Он много говорил о том, что его отец писал и говорил ему относительно вас, выразил огромное желание повидаться с вами, и мы много болтали о вас о пустяках. Он намекнул, что отец посоветовал ему сделать вам предложение. Я сказал ему, что из него вышел бы весьма непокорный племянник и с ним было бы трудно справиться. Он спросил, где вы будете этой зимой, и я ответил, что в течение месяца вы навестите своих родственников в Виргинии и, возможно, приедете в Лондон следующей весной или летом. Он сказал, что непременно увидится с вами, и попросил меня дать ему рекомендательное письмо к вам, что я пообещал сделать. Уходя, он сказал мне, чтобы я не забыл его, а отдал владельцу «Астор Хаус» перед моим отъездом, и я пообещал это сделать. Я сказал ему, что вы оценили доброту его отца по отношению к вам, чувствуете себя польщенной и благодарной за его (отца) знаки внимания и очень восхищаетесь им. Он был прекрасно осведомлен о вашем приятном общении с его папой в Филадельфии. Было и много других разговоров, которые я счел и по-прежнему считаю пустяками, однако он продолжал эту тему. Поскольку у меня выдалась свободная минута, я подумал, что подготовлю вас к встрече с ним на случай, если вы столкнетесь. —— —— — человек редких способностей и великого остроумия, весьма выдающийся в своей профессии. Его политический путь был эксцентричным, но он по-прежнему сохраняет свое влияние. Я никогда не видел его выглядящим так хорошо, как сегодня. Повторяю, я считаю все это пустяками; и тем не менее в этом сквозило сильное желание увидеться с вами.




Saturday Morning, August 6.

……А теперь, моя дорогая Гарриет, я поднимаюсь на борт «Атлантика» этим утром с твердым намерением исполнить свой долг и без каких-либо неприятных предчувствий относительно исхода. Полагаясь на то милостивое Существо, которое защищало меня всю мою жизнь до сего момента и устилало мой путь благодеяниями, я отправляюсь за границу еще раз на службе моей родины с прекрасными надеждами на успех. Я черкну вам пару строк из Ливерпуля сразу же по прибытии.

С наилучшими пожеланиями мисс Хетти остаюсь,




Yours affectionately,

James Buchanan.











ГЛАВА IV. 1853–1856.




ПРИБЫТИЕ В ЛОНДОН — ПРЕДСТАВЛЕНИЕ КОРОЛЕВЕ В ОСБОРНЕ — КАБИНЕТ МИНИСТРОВ ЛОРДА АБЕРДИНА — ЦИРКУЛЯР МИСТЕРА МАРСИ О ПРИДВОРНЫХ КОСТЮМАХ И ВОПРОС О ПЛАТЬЕ ПРИ АНГЛИЙСКОМ ДВОРЕ — ПИСЬМА К МИСС ЛЕЙН.

Читатель видел, с каким нежеланием и для какой особой цели мистер Бьюкенен принял миссию в Англию. Он покинул Нью-Йорк 1 августа 1853 года и высадился в Ливерпуле 17-го, откуда сразу же написал своей племяннице; за его первым письмом к ней я следую четырьмя другими вплоть до середины октября.




[TO MISS LANE.]





Adelphi Hotel, Liverpool, August 17, 1853.

Моя дорогая Гарриет:

Я прибыл в Ливерпуль сегодня утром после перехода продолжительностью около десяти дней и шестнадцати часов. Меня укачивало весь путь, но далеко не так сильно, как я ожидал или как когда я плыл в Россию и обратно. Капитан Джеймс Уэст из Филадельфии, командир «Атлантика», — один из самых искусных и бдительных офицеров и один из самых добрых и любезных людей, которых я когда-либо знал. Я никогда не желаю пересекать Атлантику иначе как на суде под его командованием. Мы не видели ни восхода, ни захода солнца за весь рейс. Погода была дождливой или облачной на протяжении всего пути, но многие пассажиры оказались приятными людьми. По прибытии сюда я обнаружил мистера Лоуренса, который приехал из Лондона встретить меня. Я намерен завтра сопровождать его в Лондон, где сначала остановлюсь в отеле «Кларендон». Я еще не знаю, сниму ли я дом мистера Ингерсолла или, вернее, смогу ли я его получить. Я думал, что мне придется остаться здесь на несколько дней, чтобы оправиться; но я едва ступил на землю, как почувствовал себя совершенно здоровым и с большим удовольствием поужинал — это был первый прием пищи, к которому у меня появился аппетит с тех пор, как я покинул Нью-Йорк. Я напишу вам снова, как только устроюсь в Лондоне, или, вероятно, раньше.

Хотя я покидал Уитленд с сожалением и тяжелым сердцем, я все же покорился своей судьбе и с божьим благословением приступлю к исполнении своих обязанностей в решительном и бодром духе.

Я получил ваше письмо в Нью-Йорке. Я не предполагал, что в опасениях Лили есть что-то серьезное.

Среди звонков и забот у меня нет времени написать вам более длинное письмо. Пожалуйста, приглядывайте за Эскриджем и Джеймсом Рейнольдсом, как вы и обещали.

Передайте мой нежный привет мисс Хетти и Эскриджу и передайте поклон всем моим друзьям. В спешке остаюсь вашим любящим дядей и т. д.




London, August 26th, 1853.

Я получил ваше письмо, написанное через несколько дней после моего отъезда из Нью-Йорка, которое на мгновение затерялось, и оно доставило мне огромное удовольствие. Это единственное письмо, которое я пока получил из Соединенных Штатов.

В прошлый вторник граф Кларендон представил меня королеве в Осборне, на острове Уайт, и я вручил ей свои верительные грамоты. Она не обладает выдающейся внешней привлекательностью, но ее манеры грациозны и исполнены достоинства, а ее репутация безупречна. Беседа была короткой. Мистер Ингерсол[9], сопровождавший меня для прощания, и я пообедали во дворце с лордом Кларендоном и несколькими королевскими атташе. Его поведение со мной превосходит все, чего я мог пожелать; а мисс Уилкокс — очень милая девушка[10]. Они совершат короткую поездку во Францию и на континент, а в октябре вернутся в Соединенные Штаты.

Вы ничего не потеряли, не приехав со мной в Англию. Парламент закончил работу в прошлую субботу, и это стало сигналом для знати и дворянства разъехаться по своим загородным имениям. Они останутся там до следующего февраля, а тем временем в Лондоне будет очень скучно. Вся светская жизнь в городе прекратилась и переместилась в имения и загородные резиденции по всему королевству.

Я еще не снял дом, но надеюсь сделать это на следующей неделе. Я только что оплатил счет за первую неделю в этом отеле. У меня две комнаты и спальня, у меня не было гостей за обедом, и я обедал дома всего три дня, а сумма составляет 14 фунтов 7 шиллингов 6 пенсов, что почти равно 75 долларам.

Я хочу видеть вас счастливой в замужестве, потому что, если меня призовут, ваше положение окажется незавидным. Тем не менее у вас будет достаток. Придерживаясь этих взглядов, я однако желаю, чтобы вы проявляли собственное взвешенное суждение в выборе мужа. Не упуская из виду все последствия, испросите небесного руководства и примите собственное решение, и я буду удовлетворен. Умеренная независимость — вещь хорошая, если ее удается приобрести с надлежащей привязанностью; хотя я не стал бы заботиться о состоянии, при условии, что избранник ведет процветающее, прибыльное дело и обладает высокой и безупречной репутацией. Я не предполагал, что в этом разговоре есть что-то серьезное; во всяком случае, никто из ваших родственников не может выдвинуть каких-либо справедливых возражений. Будьте, однако, полностью уверены в своем решении и действуйте после должного размышления; и да пребудет с вами божественное руководство!

Мне потребуется некоторое время, чтобы примириться с этим климатом. У нас нет яркого, славного солнца и чистого голубого неба Соединенных Штатов; но нет здесь ни палящей жары, ни москитов. Я с тех пор, как нахожусь здесь, сплю с комфортом под одеялом, и почти каждый встречный носит с собой зонт. Зимы, однако, не холодные.

Общество находится в крайне искусственном положении. Нетитулованному лицу, не занимающему официального поста, практически невозможно проникнуть в этот заветный круг. Самые богатые и влиятельные купцы и банкиры тщательно исключены. Верно, как мы узнали, что племянница министра во главе его дома не пользуется его рангом. Например, на званом обеде, пока он следует к главному месту за столом, она должна оставаться внизу или около него. Тем не менее мисс Уилкокс добилась всеобщего уважения, восхищения и почтения.

Ярость, с которой жители Соединенных Штатов стремятся посетить Европу, поистине удивительна. Выдача паспортов отнимает много времени в миссии. Лондон, однако, — лишь промежуточная станция. Обычно они спешат в Париж и на континент; и в этом, вне всякого сомнения, они поступают мудро. Сам я не стал бы задерживаться в Лондоне дольше, чем нужно для осмотра достопримечательностей. Мое обещание вам будет выполнено неукоснительно; и все же я не сомневаюсь, что поездка в Европу в приятной компании была бы для вас гораздо более познавательной и приятной, чем пребывание со мной в Лондоне в течение сколько-нибудь значительного времени. Я благодарю звезды за то, что вы не поехали со мной, ибо вас ожидало бы унылое времяпрепровождение в течение следующих шести месяцев.

Но нужно готовить депеши, и сумка для депеш должна закрыться в пять часов ради завтрашнего парохода. У меня нет времени писать больше, кроме как уверить вас, что я всегда ваш любящий дядя и т. д.




September 15, 1853.

Позавчера я получил ваше милое письмо от 28 августа вместе с письмом от Мэри, на которое уже ответил. Как я рад, что она довольна и счастлива в Сан-Франциско! Я также вовремя получил ваше послание от 18 августа. Я пишу вам сегодня вечером, потому что завтра мне предстоит подготовить важные депеши для министерства, которые отправятся с субботним пароходом.

Как я рад, что вы не поехали со мной! Заметив ваше беспокойство, я несколько раз был готов сказать вам: поезжайте; но до следующего февраля или марта вы увидели бы в Уитленде почти столько же светского общества, сколько увидите здесь. Вы не представляете, как здесь скучно, хотя лично я доволен. Высший свет (beau monde) целиком находится в своих загородных имениях или на континенте, где им суждено оставаться до заседания Парламента. Но что хуже всего — я до сих пор не смог найти дом, в котором согласился бы жить. Я осмотрел очень много домов знати и дворянства; но мебель во всех них старая, обветшалая и жалкая, и за очень редким исключением они очень, очень грязные. Я могу объяснить это лишь тем, что хозяева не желают сдавать их внаем, пока мебель не износится, и что Лондон для них — нечто вроде большого курорта примерно с первого марта до первого августа. Этот отель, самый модный в Лондоне, далеко не равен лучшим отелям Филадельфии и Нью-Йорка, и тем не менее стоимость проживания в нем с двумя комнатами и спальней составляет около 90 долларов в неделю. Колоссальные расходы здесь и превосходные привлекательные стороны там гонят всех американских путешественников в Париж и на континент. London Times взялась за эту тему и теперь ежедневно сравнивает относительную дешевизну и лучшие удобства отелей в Соединенных Штатах с лондонскими. Здесь нет общих обеденных столов (table-d’hôtes), и дом может быть полон, а вы и не узнаете, кто в нем находится.

Думаю, что слуга (Джексон), которого я привез с собой из Нью-Йорка, — просто сокровище. Если он только не испортится, он воплощает все, чего я мог желать.

Мистер Уэлш превосходит мои ожидания как деловой человек. Полковник Лоуренс, неоплачиваемый атташе, трудолюбив, элегантен и принес огромную пользу. Он знает всех и работает так, будто получает 10 000 долларов в год. Осмелюсь заявить, что у меня столь же способное и полезное посольство, как любое в Лондоне. Лоуренс отправился в Шотландию в компании мисс Чепмен и ее отца, и я думаю, что она ему очень нравится. По правде говоря, она милая девушка и очень хороша собой. Чепмены немедленно вернутся в Соединенные Штаты.

Маркиза Уэлсли страдает водянкой, и они с сестрой, леди Стаффорд, провели несколько дней в этом доме. Я много видел их, пока они здесь находились, и они были очень добры ко мне. Они любят говорить об Америке и до сих пор производят впечатление обладательниц истинно американских сердец. Леди Уэлсли живет в Хэмптон-Корте — старинном историческом дворце примерно в пятнадцати милях от Лондона, возведенном кардиналом Уолси, и я собираюсь поехать туда пообедать с ними и посмотреть дворец в субботу... Герцогиня Лидс находится в Шотландии. У этих трех американских девушек странная судьба. Многие женщины завидовали им, но, по-моему, без оснований. Они все бездетны и, право же, были бы счастливее, если бы связали свои судьбы с независимыми джентльменами в собственной стране.

Невозможно вообразить себе более элегантную и утонченную даму, чем леди Уэлсли, и, хотя она согнута под тяжестью болезни, она все еще сохраняет следы былой красоты. Ее младшая сестра, Бетси Кейтон (леди Стаффорд), бывшая в свое время царицей всех красавиц в Америке, стала дородной и не сохранила ни следа своей привлекательности, за исключением жизнерадостного и оживленного выражения лица. Она явно славная женщина и при этом ревностная католичка. Все они вдовы, за исключением герцогини Лидс.

Ранг, ранг — это все в этой стране. Моя давняя знакомая двадцатилетней давности, миссис ——, жена компаньона великого Дома ——, а тогда милая маленькая янки, никогда не бывавшая при дворе, теперь непрестанно говорит со мной о герцогинях того и графинях сего, а королева, лорды и леди служат ей постоянной темой. Ее дочь и единственный ребенок, которая будет баснословно богата, — жена ——, и это вознесло ее выше. Тем не менее она осталась прежней доброй, сердечной женщиной, какой была в старые времена; но сильно располнела. Сейчас они находятся в своем загородном имении в ——, так как дела мужа мешают ей уезжать далеко. Я уже почти закончил этот лист. У меня еще не было времени посмотреть достопримечательности. Благослови вас бог! Передайте мой сердечный привет миссис Хантер. Я написал Клемми с тех пор, как прибыл сюда.

From your affectionate uncle, etc.




September 30, 1853.

У меня есть несколько свободных минут до закрытия сумки с депешами, и я посвящаю их тому, чтобы написать вам пару строк. Я получил ваше очень милое и приятное письмо от 14 сентября из Чарлстона и сердечно благодарю вас за содержащуюся в нем интересную информацию.

Я еще не снял дом. Кажется невозможным найти дом, во всех отношениях подходящий для меня и посольства, дешевле чем за 3500–4500 долларов. Расходы на жизнь в этой стране превосходят даже мои ожидания... Я сохраню свои гостиничные счета как диковинки.

Я и не предполагал, что ваше имя докатилось до этих мест. На днях я обедал в Хэмптон-Корте с леди Уэлсли и Стаффорд. Присутствовали мистер и миссис Вудвилл из Балтимора. Миссис Вудвилл сказала, что сама не знакома с вами, но ее младший сын прекрасно знает вас и отзывается о вас в самых восторженных выражениях. Я обнаружил, что перед этим она уже говорила приятные вещи о вас обеим дамам...

Я с проницательным подозрением отношусь к тому, что мисс Чепмен покорила полковника Лоуренса. Он отправился с ней и ее отцом в поездку в Шотландия, и я не сильно удивлюсь, если дело дойдет до свадьбы, хотя ничего не знаю наверняка. Полковник довольно глух, что сильно против него.

Она в восторге от своих путешествий, очень хороша собой и обладает огромной жизнерадостностью... В целом она мне очень понравилась.

Сожалею, что у меня нет времени написать вам более длинное письмо. Передайте мои самые теплые приветы нашим друзьям в Виргинии. Да благословит вас бог!

Yours very affectionately, etc.




October 14, 1853.

Я получил ваше от 28 числа прошлого месяца. Я не думал, что буду писать вам с завтрашним пароходом, но до закрытия сумки осталась пара минут. Мне жаль, поистине жаль, что вы смотрите на свою поездку в Англию как на «будущее воплощение прекрасной мечты». Как и во всякой мечте, реальность вас разочарует. Я еще не встречал ни одного американского джентльмена или леди, кто бы, несмотря на любые заверения, остался доволен Лондоном. Они спешат уехать в Париж так быстро, как только возможно, если только у них нет здесь дел. Гордый американец, чувствующий себя у себя на родине равным лучшим из лучших, не любит, когда его отгораживают непреодолимым барьером от лучшего или, скорее, высшего общества этой страны. Мое официальное положение позволит мне преодолеть этот барьер, но я чувствую, что это произойдет лишь официально. Ни мои политические прежние заслуги, ни порученные мне общественные дела не сделают меня любимчиком у этих людей, и я никогда не стану перед ними пресмыкаться[11]. Правда, я знаю очень немногих из них к настоящему моменту. Все они находятся в провинции или на континенте, где останутся до начала весны. Они проводят весну и часть лета в Лондоне, точно меняя местами порядок нашей страны.

Я не одобряю вашу поездку в Филадельфию для изучения французского... Клементина Плезантон пишет мне, что они сделают все возможное, чтобы научить вас говорить на этом языке. С ними вам будет гораздо лучше, чем в каком-нибудь французском пансионе в Филадельфии.

Вчера вечером я видел мистера и миссис Хайнс, друзей Лили. Они уехали из Парижа около недели назад. Она дала восторженное описание прелестей этого города, но сказала, что была бы почти готова совершить самоубийство, если бы ей пришлось долго оставаться в Лондоне. Когда будете писать Лили, пожалуйста, передайте ей мою любовь. Передайте мой сердечный привет мистеру Дэвенпорту и вашим родственникам и верьте, что я навеки ваш,




Yours affectionately,

James Buchanan.









Прошло ровно двадцать лет с тех пор, как по возвращении из Санкт-Петербурга мистер Бьюкенен провел короткое время в Англии и познакомился с некоторыми общественными деятелями той эпохи. Это происходило в конце царствования короля Вильгельма IV. В 1853 году королева Виктория находилась на троне уже шестнадцать лет, и это правление разительно отличалось от правления ее непосредственного предшественника. Кабинет министров представлял собой коалиционное правительство, которое подшучивая окрестили «правительством всех талантов». Оно развалилось довольно плачевно и неожиданно, пока мистер Бьюкенен находился в Англии, но по его прибытии казалось, что оно обладает долгосрочным мандатом на власть. Лорд Абердин был премьер-министром; мистер Гладстон — канцлером казначейства; лорд Палмерстон (не на своем месте) возглавлял министерство внутренних дел; лорд Кларендон был министром иностранных дел; герцог Ньюкасл — министром колоний; мистер Сидни Герберт — военным министром; лорд Джон Рассел — лидером министров в Палате общин. Остальными членами кабинета являлись: лорд Крэнворт, лорд-канцлер; граф Гранвилл, председатель Совета; маркиз Лансдаун, без портфеля; герцог Аргайлл, лорд-хранитель Малой печати; сир Джеймс Грэм, первый лорд Адмиралтейства; сир Чарльз Вуд, председатель Контрольного совета; сир Уильям Молсворт, первый уполномоченный по общественным работам. С точки зрения личных способностей и характера это был сильный кабинет. Он распался в 1855 году из-за неспособности вести чужую войну, к которой ни лорд Абердин, ни мистер Гладстон изначально не испытывали никакого аппетита; для которой у герцога Ньюкасла, ставшего военным министром, при всей его замечательности не хватало необходимой силы; и которая, по сути, должна была находиться под руководством лорда Палмерстона, раз уж предстояла война с такой державой, как Россия, в союзе с таким союзником, как Луи Наполеон. Но когда мистер Бьюкенен прибыл в Лондон, Крымская война была еще далеко впереди, и казалось вполне вероятным, что у него будет свободное поле для урегулирования вопросов, приведших его в Англию.

Читателю, однако, покажется довольно странным после ознакомления с серьезным отчетом мистера Бьюкенена о причинах принятия миссии и характере тем, по которым ему предстояло вести переговоры, что во время продолжавшихся между ним и лордом Кларендоном переговоров по вопросам, приведшим его в Лондон, ему пришлось столкнуться с проблемой придворного этикета. Эту историю едва ли стоило повторять сейчас, если бы не забавный финал всего дела. Ее можно предварять небольшим введением.

Говорят, что при восшествии на престол королевы Виктории в юном восемнадцатилетнем возрасте герцог Веллингтон сухо заметил, что у тори останется мало шансов при женщине-монархе, поскольку он не владеет светской болтовней, а у Пила отсутствуют манеры[12]. Тори не обнаружили этого впоследствии, ибо хотя, когда виги были вынуждены уйти от власти в 1841 году и королева должна была расстаться со своими первыми официальными советниками, это стоило ей довольно тяжелой личной борьбы — поскольку, как говорят, она написала весьма неконституционную записку своему старому другу лорду Мельбурну, сетуя, что «печальный, слишком печальный день наконец настал»[13], — тем не менее столь мудрым и верным было политическое воспитание, которое этот министр дал своей юной государыне, что уже при первой необходимости она изящно уступила личные чувства своему общественному долгу и сделала несомненным то, что личное правление, независимое от воли Парламента, навсегда ушло из государственных дел Англии. С той поры и впредь общепринятой доктриной британской конституции стало то, что монарх — не просто государственный мадригал, а стоящий над партийными чувствами или интересами магистрат с функцией в государстве, включающей право быть проконсультированным по каждому вопросу или мере, предлагать советы и давать действительное, а не только формальное согласие, будучи при этом во всякое время обязанной принимать в качестве министров тех, кто пользуется доверием Палаты общин на данный момент. И прекрасно, и мудро исполняет эту функцию конституционного монарха женщина, чье правление теперь затянулось на необычайный срок в сорок шесть лет. Но ее Величество давно пользуется репутацией чрезвычайно строгой в вопросах придворного этикета и церемониала. Вероятная истина заключается в том, что в начале ее правления необходимость придать манерам двора тон, резко отличный от существовавшего при покойном короле-дяде — необходимость, совпадавшая с ее вкусами как женщины и ее пониманием подобающего ее положению, — повлекла за собой немало того, что чужеземцами и некоторыми из ее собственными подданными расценивалось как излишнее соблюдение пунктиля. Придворные чиновники, в чьи обязанности входило следить за этими делами, вполне вероятно, доводили их дальше, чем того требовали желания или повеления королевы. Во всяком случае, продолжение небольшой истории мистера Бьюкенена о том, какое платье ему носить на приемах королевы, не свидетельствует о том, что ее Величество придавала этому столь же большое значение, сколь ее церемониймейстер.

Губернатор Марси, наш госсекретарь, обладал мощным интеллектом и для всех важных обязанностей своего поста являлся необыкновенно мудрым и искусным государственным деятелем. Но его связи с миром, помимо американской политики, были невелики. Он счел нужным разослать циркуляр министрам Соединенных Штатов в Европе, предписывая им появляться при дворах, где они аккредитованы, «в простом костюме американского гражданина». Что это могло означать во всех случаях, было не слишком понятно. Наши министры при иностранных дворах до сих пор надевали на церемониальные случаи простой мундир, предписанный им министерством, который, каковы бы ни были его достоинства или недостатки в качестве костюма, был достаточно отличителен, чтобы не путать владельца с «одним из высших придворных слуг». Все это теперь должно было измениться, и наши министры отправлялись к двору в одежде «американского гражданина», если только не выяснялось, что несоответствие обычаям страны существенно подорвет надлежащее исполнение их обязанностей. В случае мистера Бьюкенена «простой костюм американского гражданина» определялся весьма легко. Он постоянно носил ту самую одежду, в которой его фигура предстает на фронтисписе настоящего тома; и его личного достоинства было вполне достаточно, чтобы сделать этот наряд уместным где угодно. Хотя он был демократом из демократов и мало заботился о внешнем блеске любого рода, он привык оказывать ту дань уважения общественным устоям, которую джентльмен всегда стремится соблюдать и к которой никто лучше него не умел приспособиться. Он был последним человеком на свете, способным придавать излишнее значение мелочам, и можно легко предположить, как он рассердился, обнаружив совершенно неожиданно, что циркуляр государственного секретаря грозит создать серьезное затруднение для его положения при британском дворе. Первое упоминание об этом затруднении описывается в депеше, которую он написал мистеру Марси 28 октября.


№ 13.

Legation, etc., London, October 28, 1853.

Сэр:

Я считаю правильным, сколь бы неприятна ни была эта тема как для вас, так и для меня, рассказать вам о состоявшемся у меня в прошлый вторник разговоре с генерал-майором сэром Эдуардом Кастом, церемониймейстером этого двора, касательно моего придворного костюма. Я встретил его в «Травлерс Клаб», и после представления ваш циркуляр по этому вопросу стал темой беседы. Он выразил резкое возражение против моего появления при дворе «в простом костюме американского гражданина». Я ответил, что таково пожелание моего собственного правительства и я намерен следовать ему, если только сама королева не выразит желание видеть меня в мундире. В таком случае я почувствовал бы склонность подчиниться воле ее величества. Он сказал, что ее величество не станет возражать против моего приема при дворе в любом костюме, какой я соизволю надеть; но хотя он не уполномочен говорить от ее имени, он тем не менее не сомневается, что ей будет неприятно, если я не подчинюсь установленному обычаю. Он заявил, что я, разумеется, не могу рассчитывать на приглашение на придворные балы или обеды, где все являются в мундирах; что ее величество никогда не приглашает епископов на балы, не считая это совместимым с их саном; но она приглашает их на концерты, и в этих случаях, поскольку придворный костюм не требуется, я также буду приглашен. Он разгорячился от разговора и сказал, что, хотя сама королева не станет выдвигать возражений против моего появления при дворе в любом костюме, какой я сочту нужным, народ Англии сочтет это дерзостью. В свою очередь, я тоже несколько возмутился и ответил, что, питая высочайшее уважение к ее величеству и желая относиться к ней с подобающим ей почтением, для меня лично не имеет ни малейшего значения, появлюсь ли я когда-нибудь при дворе.

Он заявил, что в этой стране приглашение от королевы расценивается как приказ.

Я не обратил внимания на это замечание, но заметил, что правила этикета при британском дворе даже строже, чем в России. Сенатор Дуглас из Соединенных Штатов только что вернулся из Санкт-Петербурга. Когда его пригласили посетить царя в мундире, он сообщил графу Нессельроде, что не может появиться в таком виде. Граф спросил его, в каком костюме он предстает перед президентом Соединенных Штатов. Мистер Дуглас ответил — в том костюме, который на нем сейчас. Граф, проконсультировавшись с императором, сказал, что этого достаточно, и в этом скромном платье он навестил императора во дворце и на параде, ведя с ним в обоих случаях самые приятные беседы.

Сэр Эдуард выразил удовлетворение тем, что случайно встретил меня таким образом, — сказал, что приехал в город только на этот день и уезжает на следующее утро, но вскоре сделает мне честь нанести визит.

Хотя он и открещивался от выступлений по поручению королевы, и мне, и присутствовавшему полковнику Лоуренсу казалось, что они должны были вести какие-то разговоры на эту тему в придворных кругах. Я держусь этого мнения тем тверже, что с тех пор сэр Эдуард говорил с членом этого посольства в том же ключе.

Итак, судя по текущему положению дел, вероятно, я окажусь в социальном изгнании по этому вопросу с одеждой, поскольку несомненно, что если ее величество не пригласит американского министра на свои балы и обеды, его не пригласят на балы и обеды ее придворные. Для меня лично это не имеет ни малейшего значения, но это может лишить меня возможности поддерживать дружеские и светские отношения с министрами и другими придворными, которые я мог бы обратить на пользу для получения важной информации и содействия успеху моей миссии.

Я чрезвычайно стремлюсь появиться «при дворе в простом костюме американского гражданина»; и это не только потому, что это отвечает моему собственному вкусу, но и потому, что несомненно: если министр при дворе Сент-Джеймс появится в мундире, ваш циркуляр превратится в мертвую букву для большинства, если не для всех, остальных министров и поверенных в делах нашей страны в Европе.

Сложность в данном случае значительно усиливается тем фактом, что монарх — женщина, и преданность ее подданных ей окрашена смешанным чувством преданности и галантности. Поэтому любое мое поведение, выглядящее как неуважение к ней лично, неизменно вызвало бы глубокое оскорбление британского народа. Если окажется невозможным следовать рекомендациям циркуляра относительно платья «без ущерба для государственных интересов» и «без подрыва моей полезности для страны», тогда я определенно и радостно буду руководствоваться его настоятельным предписанием и «приму ближайшее к нему приближение, совместимое с надлежащим исполнением моих государственных обязанностей». Этому курсу я по собственному выбору следовал, будучи министром в России, и последовал бы им здесь и без каких-либо инструкций.




Yours very respectfully,

James Buchanan.









Затем мы встречаем упоминание о вопросе с костюмом в следующем письме к мисс Лейн:


London, December 9, 1853.

Моя дорогая Гарриет:

Я вовремя получил ваше послание от 14 числа прошлого месяца и благодарю вас за содержавшуюся в нем информацию, которая была мне весьма интересна.

Что касается вашего приезда в Лондон с полковником Лоуренсом и его дамой, если он женится в будущей феврале, скажу следующее: ваше плавание в это время года будет, если не по счастливой случайности, штормовым и неприятным, хотя и не опасным. Я едва оправился от последствий морского путешествия, и если вы столь же плохой матрос, как я, и попадете в шторм, это может нанести удар по вашему организму. Месяц апрель был бы гораздо более приятным временем для пересечения Атлантики; и вы все равно прибудете сюда вовремя к самой модной и протяженной части сезона.

Я обязан сообщить вам, что здесь царит всеобщее убеждение со стороны лорда Палмерстона, министра внутренних дел и видных врачей, а также среди интеллигентных людей, что холера свирепствует в Лондоне и других частях Англии во второй половине следующего лета и на протяжении всей осени. Сейчас они ведут масштабные приготовления и принимают широкие санитарные меры, чтобы свести смертность к минимуму. Лондонские газеты публикуют статьи на эту тему почти ежедневно. Причина такого убеждения в том, что прошедшей осенью у нас было примерно столько же случаев холеры, сколько было осенью в прежний год, предшествовавший сезону ее столь масштабного и бурного разгула. Теперь этот вопрос остается на ваше усмотрение. Я считаю своим долгом изложить факты, а вам предстоит решить, отложите ли вы свой визит до конца будущей осени по этой причине или по крайней мере до тех пор, пока мы не увидим, оправдаются ли здешние мрачные ожидания.

Я по-прежнему предвижу трудности со своим костюмом; но если это произойдет, они, вероятно, продолжатся на протяжении всей моей миссии. Следовательно, это не является уважительной причиной для отсрочки вашего визита. В таком случае вы должны быть готовы разделить мою судьбу. Что касается последствий для меня лично, мне наплевать на них; но меня очень огорчило бы видеть, как к вам относятся иначе, чем к другим дамам в вашем положении.

Если эта история с костюмом не послужит препятствием, я чувствую, что устроюсь здесь весьма гладко. Светское общество, за исключением высших чиновников, целиком отсутствует в Лондоне и вернется лишь в конце февраля или начале марта. Недавно я довольно много вращался в обществе тех, кто находится здесь сейчас, и все они кажутся расположенными относиться ко мне очень любезно, особенно дамы. Меня ужасно раздражают здешние часы. Все приглашения на обед к ним приходятся на без четверти восемь, что означает примерно половину девятого. О каких-либо вечерних светских визитах здесь не может быть и речи. Все это совершается между двумя и шестью часами пополудни, если такие визиты можно назвать светскими. Я спросил у леди Палмерстон, что означает слово «рано» на ее карточке-приглашении на вечерний прием, и она сообщила мне, что это около десяти часов. Привычки, обычаи и дела здешнего мира делают эти часы необходимыми. Но до чего же нелепо в нашей стране, где подобной необходимости не существует, нарушать законы природы в отношении времени лишь ради следования модам этой страны.

Если вы будете у мистера Уорда, я был бы признателен, если бы вы передали мой привет мисс Эллен. Надеюсь, вы не забудете интересы Эскриджа на том фронте. Вы сообщаете мне, что Салли Грир и Дженни Плезантон собираются пожениться. Я хочу передать особое пожелание доброты миссис Дженкинс. Я никогда не забуду «старые добрые времена» с ней и ее семьей. Передайте также мою любовь Кейт Рейнольдс. Передайте привет мисс Хетти, или, как вы бы сказали, мисс Хетти, к которой я всегда буду питать теплую привязанность. Я отправляю это письмо открытым Эскриджу, чтобы он мог прочитать его и отправить по вашему адресу.




From your affectionate uncle,

James Buchanan.









Поскольку двор отсутствовал в Лондоне в момент написания этого письма, грозный вопрос с костюмом мистера Бьюкенена вряд ли мог получить немедленное разрешение. Но в начале февраля (1854 года) королева должна была лично открыть сессию Парламента. Мистер Бьюкенен не присутствовал на этой церемонии, и вследствие этого в лондонской прессе поднялся шум. Следующая выдержка из депеши мистеру Марси дает полный отчет обо всем деле вплоть до этой даты:




Вы увидите по лондонским газетам — Times, Morning Post, News, Morning Herald, Spectator, Examiner, Lloyd’s и т. д., копии которых я вам направляю, — что мое отсутствие в Палате лордов на открытии Парламента произвело настоящий фурор. Более того, мне стоило труда предотвратить превращение этого инцидента в предмет запросов и замечаний в Палате общин. Все это крайне неприятно для меня и произошло исключительно из-за неосторожного и довольно оскорбительного замечания лондонской Times в отчете, опубликованном этой газетой об открытии Парламента. Если бы не это, все дело, вероятно, прошло бы тихо, как я того и желал.

Спустя некоторое время после моей встречи с сэром Эдуардом Кастом, церемониймейстером (которого я с тех пор больше не видел), состоявшейся в октябре прошлого года и о которой я докладывал вам в депеше № 13 от 28 октября, я после долгих размышлений решил не надевать ни золотого шитья, ни вышивки при дворе; и я не колеблясь высказал это решение. К такому выводу меня привели как дух вашего циркуляра, так и мое собственное чувство приличия. Я не считал для себя подобающим, как представителю Республики, подражать придворному костюму, который вполне уместен для представителей монархии. По моему мнению, министр Соединенных Штатов должен носить нечто более отвечающее нашим демократическим институтам, нежели мундир, покрытый вышивкой и золотым шитьем. К тому же, в конце концов, это оказалось бы лишь слабым стремлением «обезьянничать с иностранными модами», поскольку, к величайшему счастью, он не мог бы носить ордена и звезды, украшающие мундиры других дипломатов, равно как и позволить себе бриллианты, за редким исключением, если только не брать их напрокат для этого случая.

В то же время, питая искреннейшее уважение к возвышенному характеру королевы как государыни и дамы, я выразил желание явиться ко двору в таком платье, которое, как мне могло показаться, будет наиболее приятно ей самой, не отступая при этом от духа циркуляра.

Тогда мне подсказали из источника, назвать который я не считаю себя вправе, что я мог бы надеть штатское платье, которое носил генерал Вашингтон; но, осмотрев портрет Стюарта в доме друга, я пришел к выводу, что мне не подобает принимать этот костюм. Я заметил: «Мода изменилась со времен Вашингтона настолько, что если бы я надел его платье и предстал в нем перед главой моего собственного государства на одном из его приемов, я сделал бы себя предметом посмешищем на всю жизнь. К тому же, с моей стороны сочли бы дерзостью претендовать на стиль одежды Отца нашей Страны».

В этом неопределенном состоянии вопроса и до того, как я принял какой-либо стиль одежды, открылся Парламент. Если бы дело обстояло иначе и я предвидел серьезную проблему, соображения благоразумия удержали бы меня от доведения ее до развязки у дверей Палаты лордов. Приемный день во дворце по многим причинам был бы гораздо более подходящим местом для подобной цели.

В этих обстоятельствах в воскресенье утром, накануне вторника, когда собирался Парламент, я получил от сэра Эдуарда Каста печатный циркуляр, аналогичный тому, который, я не сомневаюсь, был разослан всем прочим иностранным министрам, с приглашением посетить открытие сессии. Из этого циркуляра следует следующее: «Никто не может быть допущен на дипломатическую трибуну или в зал заседаний иначе как в полном придворном платье».

Теперь же, учитывая все сопутствующие обстоятельства, я не склонен поддаваться мысли, будто этим циркуляром было задумано какое-либо неуважение — ни к моей стране, ни ко мне самому. С тех пор как я приехал в Лондон, я получал от высокопоставленных лиц знаки внимания, делающие это совершенно маловероятным. Каким будет окончательный исход вопроса, я не могу предвидеть с ясностью, но не жду никаких серьезных трудностей.



В конце февраля королева провела первый официальный прием (левью) этого сезона. Мистер Бьюкенен дал понять церемониймейстеру, что явится на королевский прием в том самом платье, которое носил всегда, с добавлением простой парадной шпаги. Результат сообщается в ходе следующих писем к его племяннице; и таким образом, благодаря счастливому выходу из положения, с которым охотно согласилась королева, этот гордиев узел был разрублен придворной шпагой, которая никогда не покидала ножен. Фактически мистер Бьюкенен уже настолько полюбился в королевском кругу и в обществе в целом, что придворные чиновники больше не могли отказывать ему в его собственном пути в вопросе приема на левью, особенно после того, как он пообедал во дворце в «сюртуке» — приглашение, которое несомненно было сделано в добродушном согласии с его пожеланиями и с целью облегчить путь к более формальному приему.




[TO MISS LANE.]





London, February 18th, 1854.

Моя дорогая Гарриет:

По моим расчетам, капитан Уэст покинет Нью-Йорк и направится в Ливерпуль на «Атлантике» в субботу, 29 апреля; и я настоятельно желаю, чтобы вы отправились с ним под его особой опекой, предпочтительно перед любым другим лицом. Я отправлю это письмо открытым капитану Уэсту, и если он перешлет его вам со строчкой о том, что берет на себя заботу о багаже, вы можете считать вопрос решенным. С божьей помощью я встречу вас в Ливерпуле.

Я не сомневаюсь, что дама, которую вы упомянули в своем письме от 2-го числа сего месяца, была бы приятной спутницей, и если она прибудет на «Атлантике» одновременно с вами, все в порядке; но даже в этом случае я хочу, чтобы вы находились под особой опекой капитана Уэста. Он близкий родственник нашего старого друга Редмонда Конингема, и я питаю к нему абсолютное доверие как к джентльмену и моряку. Находясь в Нью-Йорке, он останавливается в «Астор Хаус», и вам лучше остановиться там же с вашим братом перед самым отплытием.

Если бы он отправлялся в путь на две недели раньше в апреле, я был бы больше доволен; но ни при каких обстоятельствах я не согласился бы на ваше путешествие до середины этого месяца. С любовью ваш и т. д.




London, February 21st, 1854.

Я получил Ваше письмо от 2-го числа сего месяца и искренне рад узнать, что к Вам вернулось Ваше обычное хорошее здоровье. Я надеюсь, что Вы будете беречь себя в Вашингтоне и не допустите рецидива.

Я собирался написать Вам длинное письмо сегодня, но неожиданный наплыв дел помешает мне сделать это до закрытия почтовой сумки. Сейчас я пишу лишь затем, чтобы сообщить Вам: мной подготовлены все договоренности о Вашем проходе на судне капитана Уэста «Атлантик» либо в субботу, 15 апреля, либо в субботу, 29 апреля. Пока он не знает точно, когда именно, но сообщит Вам по прибытии в Нью-Йорк. Он отправляется из Ливерпуля завтра. И позвольте мне заверить Вас, что это самая лучшая договоренность, какая только могла быть достигнута для Вас. Вы будете совершенно независимы и окажетесь под особой опекой капитана. Вы убедитесь, что благодаря этому получите немало преимуществ. Если у Вас есть друзья или знакомые, отправляющиеся в путь в то же время, — прекрасно; но пусть это не мешает Вам довериться особой опеке капитана Уэста; и можете сказать, что такова моя договоренность. Я прошу Вас сообщить мне, отправляетесь ли Вы из Нью-Йорка 15 или 29 апреля, чтобы я мог соответственным образом уладить все дела. В любом случае я, если будет на то воля Божья, встречу Вас в Ливерпуле. Я напишу Эскриджу со следующим пароходом и распоряжусь насчет Вашего проезда. Разумеется, Вам не следует шить платья в Соединенных Штатах. Я не слишком наблюдателен и не лучший судья, но мне кажется, что здешние дамы самого высокого ранга одеваются не столь дорого — за исключением драгоценностей, — как дамы в Соединенных Штатах.

В прошлую среду я обедал с королевой в Букингемском дворце. И она, и принц Альберт были исключительно любезны, и у меня состоялась долгая беседа с каждым из них по отдельности. Но вопрос с костюмом по-прежнему остается открытым; и от этого я ожидал нечего, кроме хлопот на самых разных фронтах. Меня пригласили на обед «во фроке» (повседневном сюртуке), и, разумеется, никаких затруднений у меня не возникло. Завтра состоится первый прием у королевы, и мое появление там в обычном штатском костюме, я не сомневаюсь, произведет настоящий фурор и станет предметом сплетен при всем дворе.

Мне очень хотелось бы раздобыть автограф генерала Вашингтона для графини Кларендон. Она была очень любезна со мной и, подобно нашей подруге Лоре, коллекционирует автографы. Она очень хочет заполучить такой автограф, и я пообещал сделать все возможное, чтобы добыть его для нее. Возможно, мистер Плезантон смог бы помочь мне с этим.

Самое заветное желание моего сердца — видеть Вас устроенной в жизни удобно и достойно; но как бы страстно я ни желал этого, Вы никогда не должны выходить замуж за человека, к которому, как Вам кажется, Вы не испытываете должной степени привязанности. Вы сообщаете мне о своей победе, и я надеюсь, что она окажется такого рода, которая принесет добрые плоды. Однако у меня больше нет времени писать, за исключением просьбы передать привет Лоре и Клемми, а также выразить самые теплые чувства мистеру Плезантону, а еще мистеру и миссис Слиделл и мистеру и миссис Томсон из Нью-Джерси. Всегда преданный Вам и т. д.




London, February 24, 1854.

Мистер Пибоди передал мне за обеденным столом вложенную записку, которую заставил меня пообещать отправить Вам. Мистер Макалистер упоминал ей Ваше имя.

Вопрос с платьем после долгих трудностей был окончательно и удовлетворительно улажен. Я появился на приеме в прошлую среду именно в таком костюме, в каком сотню раз бывал у Президента. Черный сюртук, белый жилет и галстук, черные панталоны и парадные ботинки, а в довершение всего — очень простой парадный меч с черной рукоятью и черным эфесом. Это чтобы умиротворить тех, кто пошел на столь большие уступки, и отличить меня от высших придворных слуг. Я знал, что меня примут в любом костюме, какой бы я ни надел; но я никак не мог ожидать, что меня примут столь любезно и с таким отличием. Раз уж они уступили, то не стали делать ничего наполовину. Когда я приближался к королеве, ее лицо озарила лукавая, но доброжелательная улыбка — как бы говорящая: Вы первый человек, который когда-либо предстал предо мной при дворе в таком облачении. Признаюсь, я никогда не чувствовал себя столь гордым тем, что я американец, как тогда, когда стоял в этом блестящем кругу «в простом костюме американского гражданина». Я не сомневаюсь, что это распоряжение популярно у большинства жителей Англии. Более того, многие виднейшие члены парламента никогда не бывали при дворе именно потому, что отказывались носить предписанный костюм.

Я обнаружил лежащую передо мной на столе записку от герцогини Сомерсетской, которую Лора, возможно, была бы рада заполучить в качестве автографа. Она гордится тем, что происходит по прямой линии от Роберта Третьего Шотландского.

Передавая привет Лоре и Клемми, а также самые теплые пожелания мистеру Плезантону, остаюсь, в спешке, Ваш преданный и т. д.




London, March 10, 1854.

Я получил Ваше письмо от 16-го числа прошлого месяца из Филадельфии и рад слышать от Вас самих, что Ваше здоровье полностью восстановилось. По ряду причин я был бы рад, если бы Вы отправились в Вашингтон в начале зимы, как я того желал, и я надеюсь, что Вы отправились туда, как и говорили, на неделе после даты Вашего письма.

Вы не упомянули имя мисс Уилкокс ни в одном из своих писем, и из этого я делаю вывод, что Вы с ней не познакомились. Я сожалею об этом, поскольку здесь ее весьма уважали среди знакомых, и многие из тех, кого Вы встретите, будут расспрашивать Вас о ней. Она говорила со мной о Вас.

Я вскоре буду ожидать от Вас вестей о том, отправляетесь ли Вы из Нью-Йорка с капитаном Уэстом в Ливерпуль 15 или 29 апреля. Если будет на то воля Божья, я встречу Вас в Ливерпуль. Я был бы весьма рад, если бы миссис коммодор Перри сопровождала Вас. Я хорошо знаком с ней и весьма высоко ее ценю. И все же я повторяю свое пожелание: в любом случае отправляйтесь с капитаном Уэстом в один из двух назначенных дней. У меня нет никаких важных новостей для сообщения. Я продвигаюсь здесь гладко и с комфортом, преисполненный решимости извлечь максимум из положения, которое не слишком мне приятно. Мое состояние здоровья настоятельно потребовало от меня отклонить множество приглашений на обеды к 7:30 и 8 часам вечера, а также на вечерние приемы, начинающиеся в 10:30 и 11 часов.

Беру на себя смелость предсказать, что Лондон вам не слишком понравится, и я хочу, чтобы вы не испытали разочарования. Вам не следует ожидать слишком многого — разве что от осмотра достопримечательностей. Они многочисленны и интересны благодаря своим историческим ассоциациям. Я занимался поисками горничной для вас.

Пожалуйста, передайте мои самые теплые приветствия мистеру Плезантону и передайте мою любовь Лоре и Клемми. Всегда преданный Вам,

James Buchanan.



В депеше на имя мистера Марси, написанной вскоре после его появления на приеме у королевы, мистер Бьюкенен отмечал: «Я намеренно избегал упоминать имена тех, с кем имел беседы на этот счет, дабы не подвергнуть их в дальнейшем придирчивым замечаниям; но упомянув сэра Эдварда Каста, церемониймейстера, в своей депеше № 13 от 28 октября прошлого года, будет лишь актом простой справедливости заявить, что при дворе в прошлую среду его внимание ко мне носило самый любезный и подчеркнутый характер и обязало меня многим. В вопросе о шпаге я без колебаний уступил настоятельному совету высокопоставленного лица, заявившего, что шпага во всех дворах мира считается лишь знаком джентльменского достоинства, и хотя он не упоминал имени королевы, из всего разговора было очевидно: этого желали как знака уважения к ее Величеству. Ранее он уже выражал надежду, что я надену что-либо, указывающее на мое официальное положение, а не появлюсь при дворе — выражаясь его собственными словами, — в том костюме, в котором я хожу по улице. Я незамедлительно ответил ему, что выполню его пожелание и что, надевая при дворе шпагу как свидетельство глубочайшего уважения, которое я испытываю к ее Величеству, я не совершу ничего несовместимого с моим собственным достоинством американского гражданина или достоинством моей страны. Я мог бы добавить, что поскольку «простой костюм американского гражданина» в точности совпадает с облачением высших придворных слуг, у меня с самого начала было намерение носить что-то такое, что отличало бы меня от них. Сначала я подумывал о пуговицах Соединенных Штатов; но простая парадная шпага выглядит более мужественно и менее кричаще. Надеюсь, с этой темой покончено раз и навсегда».

Таким образом, в конце концов совершенно очевидно, что, поскольку дело касалось самой королевы, желание ее Величества заключалось лишь в том, чтобы представитель нации, наиболее близкой к ней по крови, оказал честь своей стране, выразив ей знак уважения — символ, который указывал бы на официальный статус, в коем он предстал перед ней. Как только мистер Бьюкенен осознал это, он поступил так, как подобает, и с того самого момента он был столь же желанным гостем в королевском кругу, как и любой другой из тех, кто в него входил.




[FROM SECRETARY MARCY.]







(Private and confidential.)



Washington, January 3, 1856.




Дорогой сэр:

Я только что закончил депешу в ответ на последнее послание лорда Кларендона относительно британского вербовочного набора в Соединенных Штатах. Вас поразит ее длина, и я сам считаю ее в этом отношении уязвимой, но специфический характер письма, на которое она служит ответом, делал обзор всей темы неизбежным. Вас просят зачитать ее лорду Кларендону, но я полагаю, что он поступит так же, как я, когда его депеша была вручена мне мистером Крэмптоном — я предложил отказаться от чтения или, вернее, велел прочесть ее по заглавию и получил копию.

Я не намерен утомлять Вас какими-либо другими комментариями по этому поводу, а лишь замечу, что Вы обнаружите: я весьма внимательно отнесся к Вашему любезному совету. Мягкость в форме (suaviter in modo) поистине весьма сильно подорвала твердость в сути (fortiter in re). Форма, я совершенно уверен, понравится лорду Кларендону, но содержание, полагаю, нет. Я искренне верю, что он не ведает, насколько оскорбительно вели себя британские офицеры в этом деле с вербовкой; но у него были возможности узнать обо всем этом, и когда это стало предметом серьезной жалобы, следовало провести расследование. После возникших в деле разногласий по фактам и праву и отказа Великобритании сделать что-либо, что могло бы расцениваться как удовлетворение требований, было невозможно избежать отзыва мистера Крэмптона.

Из здешних газет Вы увидите, что дебаты в Сенате по центральноамериканскому вопросу начались блестяще. Я не думаю, что удастся отыскать сторонников даже среди какой-либо из фракций, которые попытались бы оправдать поведение британского министерства в этом деле.

Переписка по этому вопросу появляется в сегодняшнем номере газеты «Юнион», и Вы получите ее одновременно с этим письмом. Мы все будем очень тревожиться, узнав, как она была воспринята британским правительством и народом.

Народ Соединенных Штатов в настоящее время настроен не слишком благодушно по отношению к британскому правительству, и все же в умах общественности царит великое спокойствие, свидетельствующее о твердой решимости отстаивать свои права.

Усиление британского флота в здешних водах расценивалось как безобидная угроза. Наш народ скорее восхищался безрассудством этой меры, нежели предавался гневу из-за нее. Комментарии британской прессы и жалкие предлоги, придуманные в оправдание этой глупости, вызвали некоторое раздражение, которое курс британского кабинета в отношении центральноамериканских вопросов и вербовки в Соединенных Штатах отнюдь не уменьшит.

Мы желаем — более того, жаждем — быть в дружественных отношениях с нашими «трансатлантическими кузенами», но они должны помнить, что мы не веруем в доктрину майората. Младшая ветвь семейства обладает равными правами со старшей.

Я не могу сказать Вам ни слова относительно Вашего преемника. Кто им будет и когда он будет прислан, полагаю, сейчас не знает ни один живущий человек.




Yours truly,

W. L. Marcy.












[TO MR. MARCY.]







(Private.)



Legation of the United States,

London, January 11, 1856.



}




Дорогой сэр:

Я получил Ваше благосклонное послание от 23-го числа прошлого месяца и сильно разочарован тем, что не получил ни послания, ни малейшего намека на то, что оно содержит. Долгое ожидание притупило здесь острие любопытства, и оно уже не произведет того впечатления, какое произвело бы четыре недели назад.

Я буду ожидать Вашего ответа лорду К. с огромным интересом и сделаю все от меня зависящее, чтобы придать ему надлежащий вес в глазах его лордства. Со своей стороны, я был бы склонен разрубить гордиев узел, как только получил бы ясные доказательства соучастия мистера Крэмптона, и я убежден, что в то время в этой стране ожидали именно этого. Однако вне сомнений то, что Ваш путь более разумен.

Вы говорите, что если я смогу урегулировать центральноамериканскую проблему, а Вы — вопрос с вербовкой, они могут трубят в любые трубы на любых своих рупорах. В том, что Вы сможете справиться с последним, нет никаких сомнений; первое же представляет собой чищую невозможность при администрации лорда Палмерстона. [14] Любая попытка подобного рода лишь еще сильнее свяжет руки этому правительству и сделает еще более трудным для сменившего его правительства восстановление справедливости в отношении нас. У меня по-прежнему сохраняется впечатление, что в Европе наступит мир до сезона открытия следующей кампании; и это оставит Англию в таком состоянии готовности к войне, в каком она не пребывала ни в один из предшествующих периодов. Это может послужить стимулом для безрассудных и высокомерных склонностей лорда П., столь часто проявлявшихся им в сношениях с другими державами.

Мне не раз приходилось восхищаться Вашей выдержкой и хладнокровием («sang-froid»), но никогда еще они не иллюстрировались столь поразительным образом, как в заключительном и, так сказать, случайном предложении Вашего письма: «Я не слыхал, чтобы президент склонял свои мысли к кому-либо на место Вашего преемника или секретаря миссии». Это хладнокровно. Я с уверенностью ожидал, что сразу по прибытии мистера Эпплтона в Вашингтон я услышу о назначении моего преемника, и был убежден, что при необходимости Вы бы «обратили» мысли Президента на предмет, к которому я питаю столь глубокий интерес.

Как я уже не раз сообщал Вам, я действительно считаю, что если бы новый министр смог оказаться здесь за две недели до моего отъезда, это пошло бы ему на огромную пользу, а возможно, и на пользу стране. Теперь это уже невозможно. Мой племянник уехал от меня вчера в Неаполь и Рим, и я искренне сожалел, что не смог его сопровождать, так как он говорит по-французски как парижанин и по-итальянски сносно, а потому был бы чрезвычайно полезен. Я снова остался без кого-либо, кроме мистера Морана (который, надо отдать ему должное, исполняет свои обязанности к моему полному удовлетворению), и при этом мысли Президента так и «не обратились ни к кому» даже для замещения должности секретаря миссии. Я надеюсь по крайней мере, что секретарь прибудет до 12 февраля, так как было бы приличнее оставить миссию под его началом, нежели под началом консула.

Вы, похоже, тяжело воспринимаете то, что Ваш бывший помощник действует в согласии с Доном Маньфико Маркоэ, все еще остающимся одним из Ваших лейтенантов, в поддержку выдвижения кандидатуры мистера Далласа, и у Вас есть на то основания. Такая неблагодарность по отношению к Вам — доказательство порочности человеческой природы. Но есть одно утешение. Как кто-то выразился: «Сила лука не равна яду стрелы». Я цитирую неточно и не помню точных слов.

Я по-прежнему считаю, что будет мир. И Франция, и Турция желают его, а России он необходим. Джон Булль все еще ратует за войну, но лишь затем, чтобы вернуть свой престиж. Он понес огромные расходы на подготовку и не хочет выбрасывать свои деньги на ветер. Если мир сметет лорда П., это станет счастливейшим завершением. Будь миссис М. на Вашем месте, мысли Президента уже давно «обратились» бы к кому-нибудь на место моего преемника. Пожалуйста, передайте ей мои наилучшие пожелания и поверьте мне,

Yours very respectfully, etc.,











Legation of the United States,

London, January 18, 1856.
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Час назад я получил Вашу депешу от 28-го числа прошлого месяца и успел лишь бегло с ней ознакомиться. Я еще не читал депешу лорда Кларендона, на которую она является ответом. Она представляется мне исполненной характерной ясности и способностей, а ее тон превосходен. И все же ее финал потрясет это правительство. У меня была назначена встреча с лордом Кларендоном, которую не раз откладывали из-за опасной болезни его матери. Она скончалась в минувшее воскресенье утром, и его лордство передал мне через своего личного секретаря, что как можно скорее после этого события назначит время для нашей встречи.

Центральноамериканские вопросы изложены хорошо и искусно в полученном два или три дня назад послании. Из надежных источников мне известно, что лорд Палмерстон «придерживается очень твердых взглядов на этот счет». «Таймс» — это могущественная сила в государстве; и я принял меры через посредство друга, чтобы удержать это издание от публичных заявлений по данным вопросам до тех пор, пока его руководители не получат возможность изучить переписку. Эти меры пока оказывались действенными. Переписка теперь прибыла, и «Таймс» может изложить свои взгляды завтра утром. Тон других газет неудовлетворителен; а «Дейли Телеграф» за последние четыре дня явно был подкуплен и занял враждебную позицию по отношению к Соединенным Штатам, в чем Вы убедитесь из присылаемого номера. Если «Таймс» займет антиамериканскую позицию, я намерен издать отрывок послания, касающийся Центральной Америки, а также переписку в виде брошюры и распространить ее среди членов парламента и других влиятельных лиц. Если расходы окажутся велики, я могу обратиться к Вам с просьбой оплатить их из чрезвычайного фонда.

Несколько беглых замечаний о нынешнем положении дел в этой стране. Австрийские предложения, как Вы увидите из газет, приняты царем. Это неприятно британскому народу, который предпринял огромные приготовления за колоссальные деньги ради восстановления своего военного и военно-морского престижа в предстоящей кампании. Но мира явно желают Луи Наполеон и французы, турки и сардинцы. Я по-прежнему придерживаюсь мнения, что мир будет заключен. При таком положении дел, когда британский народ уязвлен и разочарован, а также подготовлен к войне лучше, чем когда-либо прежде, лорд Палмерстон, чей характер безрассуден, а враждебность к нашей стране общеизвестна, с наибольшей вероятностью займет заносчивую и вызывающую позицию по вопросам, находящимся на рассмотрении между двумя странами. Британский народ сейчас пребывает в таком настроении, что я твердо верю: его можно было бы довести до войны с Соединенными Штатами, если удастся убедить его, что оспариваемая территория принадлежит ему самому. Это, сколь бы абсурдным ни казалось, может быть осуществлено через посредство прессы, в целом — если не повсеместно — враждебной нам. Я делаю эти замечания потому, что вы должны знать правду и быть готовы к худшему. Разумеется, вовсе не с тем расчетом, чтобы поступиться хоть йотой наших прав перед лицом Великобритании или любой другой державы. Разумеется, нет.

Из разговоров с друзьями я понимаю, что британские частные лица теперь заявляют о том, как легко им было бы при их нынешнем состоянии подготовки и с нашим слабым флотом быстро и успешно завершить войну с нами. В этом они горько заблуждаются.

Однако я очень надеюсь, что мир сокрушит лорд Палмерстон. Сессия парламента начнется с мощной оппозиции против него.

Сумейте же каким-нибудь образом ускорить строительство железной дороги до Тихого океана и увеличить наш флот. Такая дорога столь же необходима для военных целей, как возведение форта для защиты любого из наших городов.

У меня нет времени писать больше до закрытия почтовой сумки.

Я с глубоким сожалением обнаруживаю, что даже по состоянию на 3 января Вы не в состоянии сказать мне ни слова относительно моего преемника. Полагаю, у меня есть веские основания жаловаться на это.

С неизменными наилучшими пожеланиями миссис Марси, остаюсь




Yours very respectfully,

James Buchanan.







P.S. Нельзя не упомянуть, что послание Президента удостоилось великих похвал среди просвещенных кругов в этой стране. Мне жаль, что Вы не сообщили мне раньше о намерении Президента потребовать отзыва мистера Крэмптона и т. д., дабы я мог подготовить их к подобному исходу.






[TO NAHUM CAPEN, ESQ.]
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Дорогой сэр:

……Сердечно благодарю за Ваши дружеские пожелания. Я отвечаю на них взаимностью. Ваши добрые чувства ко мне, несомненно, сильно преувеличали мою популярность на родине, но если бы президентский пост оказался мне доступен, в чем я сильно сомневаюсь, я мог бы тогда воскликнуть:




“Will fortune never come with both hands full?

She either gives a stomach and no food,

Or else a feast and takes away the stomach.”







Я пока не могу сказать, когда вернусь на родину, но с каждым пароходом ожидаю вестей о назначении моего преемника. По правде говоря, я сильно разочарован тем, что застрял здесь на столь долгий срок. После освобождения от должности я намерен совершить краткий визит на континент. Самое позднее, если будет на то воля Божья, я рассчитываю оказаться дома где-нибудь в апреле — возможно, до конца марта.

Без секретаря миссии мои письма неизбежно кратки. За это, я знаю, вы меня извините.

С наилучшими пожеланиями здоровья и счастья всегда остаюсь,




Very respectfully, your friend,

James Buchanan.














[TO MR. MARCY.]





London, January 25, 1856.

Дорогой сэр:

Судя по нынешнему положению дел, центральноамериканские вопросы не могут привести к серьезным затруднениям с Англией. Общественное мнение здесь, судя по всему, почти полностью поддерживает нашу трактовку договора. Таковы, как мне докладывают, разговоры в клубах и в обществе; и имея на нашей стороне «Таймс», а также «Дейли Ньюс», причем в согласии с настроениями общественности, мы могли бы рассчитывать на скорейшее урегулирование этих вопросов, если бы во главе правительства стоял любой государственный деятель, кроме лорда Палмерстона. Я думаю, он не сможет долго оставаться у власти после заключения мира. Я рассчитываю отправиться в Париж после 12 февраля и, возможно, напишу вам оттуда, если у меня состоится разговор с Луи Наполеоном. Я увижусь с лордом Кларендоном в начале следующей недели, и со следующим пароходом вы можете ожидать вестей о результатах моего чтения вашей депеши его лордству.

Я по-прежнему твердо убежден в том, что мир будет заключен, хотя британскому народу это явно не по вкусу.

На днях за обедом я встретился с первым лордом адмиралтейства сэром Чарльзом Вудом и немного пошутил с ним по поводу отправки флота к нашим берегам. Он ответил, что они послали лишь несколько старых калош, и с такими судами они не могли и помышлять о враждебных действиях против такой державы, как Соединенные Штаты; а также поинтересовался, слышал ли я когда-нибудь, чтобы хоть одно из них приближалось к нашим берегам. Я мог бы напомнить ему о винтовых блокшивах. Беседа была вполне приятной и позабавила сидевших рядом с нами за столом. Он произнес: «Бьюкенен, если бы нам с вами пришлось улаживать вопросы между двумя правительствами, они были бы улажены быстро». Не знаю, крылся ли за этим выражением какой-то скрытый смысл.

Я считаю эту миссию своего рода ничейной вещью, брошенной правительством на произвол судьбы. Ни слова даже о секретаре миссии, хотя мистер Эпплтон покинул меня более двух месяцев назад. При том объеме дел, которые приходится вести, и числе визитов, которые нужно принимать, мне приходится трудиться как ломовой лошади. Разве у вас нет сострадания?

Донесения относительно наших офицеров, поступающие из Крыма, весьма лестные и удовлетворительные, и здешний народ очень доволен письмом, полученным от военного секретаря, в котором тот благодарит генерала Симпсона за его доброту и внимание к ним.

Прежде чем уехать, я намерен добиться от лорда Кларендона и вас письма, в котором было бы выражено ваше понимание того, как мистер Бейтс исполнил свои обязанности третейского судьи. Поскольку он не принимает никакого жалованья, это наименьшее из того, что вы можете сделать, — сказать «благодарю вас, сэр».

Мне сообщают, что в Лондоне некий издатель собирается выпустить центральноамериканскую переписку в виде брошюры, полагая, что это принесет ему прибыль.

Я только что получил письмо от Мейсона, написанное в отличном настроении; он хвалит мистера Вайза, своего нового секретаря. Для меня, бедняги, это зеленый виноград. Никогда не забывая мою подругу, миссис Марси,




I remain yours very respectfully,

James Buchanan.












[TO GOVERNOR BIGLER.]





London, February 12, 1856.

Дорогой сэр:

Я получил Ваше доброе и дружеское письмо от 21-го числа прошлого месяца только вчера вечером, и хотя сегодня я перегружен государственными делами, я не могу позволить пароходу уйти без ответа для Вас.

Мы были друзьями долгие годы до того, как наша дружба прервалась. Самый правильный путь при ее возобновлении — предать прошлое забвению. В этом духе я сердечно принимаю Ваши предложения и забуду все неприятное в наших прошлых отношениях. Когда мы встретимся снова, давайте встретимся так, будто между нами никогда не существовало никакого отчуждения, и по моей вине мы не перестанем оставаться друзьями до конца наших дней. Я желаю Вам славной и полезной карьеры в Сенате.

Я надеялся вернуться домой с мисс Лейн в октябре прошлого года, но в отношениях между двумя странами произошла череда угрожающих инцидентов, удерживавших меня здесь до нынешнего момента. И даже теперь я не знаю, когда смогу покинуть свой пост. Мои личные дела требуют моего присутствия дома 1 апреля, но никакие финансовые соображения не заставят меня бросить служебный долг в такой момент, как нынешний. Я надеюсь, впрочем, что со следующим пароходом я услышу о назначении моего преемника.

Что касается президентского поста, о коем Вы упоминаете, то, если бы спрашивали мои собственные пожелания, мое имя никогда больше не должно было упоминаться в связи с этой должностью. Тем не менее я чувствую себя столь же признательным моим друзьям за их добровольные усилия в мою пользу во время моего отсутствия, как если бы они исходили от меня самого. Для меня будет утешением, которое я пронесу с собой до смертного часа, то, что демократия моего родного штата поддержала меня с таким единодушием. Я не буду разочарован или малейшим образом уязвлен, если Цинциннатский съезд выдвинет другого кандидата; но в уединении, перспектива которого ныне столь дорога мне, осознание того, что Пенсильвания поддерживала меня до конца, станет восхитительным воспоминанием. Наши друзья Ван Дайк и Линч держали меня в курсе Ваших усилий в мою пользу.

Резюмирую: за последнюю пару недель общественное мнение явно качнулось в нашу пользу. Лучшее тому доказательство — дружелюбный тон выступления лорда Палмерстона в прошлую пятницу. Впрочем, его лордство обошелся со мной несправедливо, приписав мне слова, которых я никогда не произносил и, вернее, не писал, ведь все зафиксировано письменно. Все, что я сказал по данному вопросу, сводилось к тому, что я буду чрезвычайно рад переслать копию записки лорда Кларендона Государственному секретарю. У меня никогда не было ни единого разговора с лордом Палмерстоном на этот счет.

Настал момент закрывать почтовые сумки, и я завершаю послание уверениями в неизменной дружбе.




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[TO MR. MARCY.]







(Private and confidential.)



London, February 15, 1856.




Дорогой сэр:

Я получил Вашу любезную весточку от 27-го числа прошлого месяца, и хотя ее содержание весьма приятно, суть ее, подобно женскому письму, таится в двух постскриптумах, сообщающих, что мистеру Далласу предложили эту миссию и он, вероятно, ее примет. Из газет я узнаю, что его кандидатура была направлена в Сенат. Давно мне не доводилось слышать столь радостных вестей. Но почти в каждом благе есть своя ложка дегтя, и в собственной радости я не могу не посочувствовать Вам в связи с утратой мистера Маркоэ, который, как пишут газеты, будет назначен секретарем миссии. Умоляю вас, снесите это с христианским смирением.

Излишне говорить, что я сделаю все от меня зависящее, чтобы обеспечить мистеру Далласу благоприятный старт.

Я хочу попросить вас о двух вещах:

1. Хотя я нисколько не сомневаюсь, что упущение леди Палмерстон, не пригласившей меня на свой первый вечер, было в тот момент и намеренным, и многозначительным, я не хотел бы фиксировать этот факт в официальной депеше. Поэтому я направлю вам со следующим пароходом ту же депешу, номер 119 от 4-го числа текущего месяца, но с опущенной частью текста. Получив ее, пожалуйста, изымите первую депешу и сохраните ее у себя до моего возвращения.

2. Если вы по своему дружескому усмотрению сочтете это целесообразным в сложившихся обстоятельствах, пожалуйста, подготовьте для «Юниона» редакционную статью, в которой изложите факты из моей последней депеши (дубликат которой направляется вам сейчас), касающиеся замечаний лорда Палмерстона о моем выражении удовлетворения по поводу извинений, содержащихся в ноте лорда Кларендона от 16 июля. При сем я пересылаю вам брошюру, только что вышедшую здесь в свет по этому вопросу. Я знаком с автором. Он — англичанин с безупречной репутацией. Ко мне за информацией обращались несколько членов парламента, но мое положение требует величайшей осмотрительности. Кое-кому из них, в том числе мистеру Роубаку, я предоставил копии материалов судебного процесса по делу Герца. Позднее я встречался с ним в свете, и было очевидно, что брошюра произвела на него сильное впечатление относительно соучастия мистера Крэмптона. И все же нельзя отрицать, что выступление лорда Палмерстона в минувшую пятницу по этому вопросу произвело сильное впечатление как здесь, так и на континенте, судя по фактам, указанным в моей депеше.

Я знаю по тону Вашего письма, что Вы сочли бы меня душевнобольным, если бы я заявил, насколько равнодушным я себя чувствую в отношении собственной персоны к вопросу о следующем президентстве. Вы были бы совершенным скептиком. Одно несомненно: ни словом, ни письмом я никогда не оказывал никакой поддержки самому себе. Я полагаю, что следующий президентский срок станет, пожалуй, самым важным и ответственным из всех, что имели место с момента зарождения правительства, и хотя ни один компетентный и патриотичный человек, которому он может быть предложен, не должен уклоняться от ответственности, он вполне может принять его как величайшее испытание своей жизни. Разумеется, от Вас нельзя ожидать ничего, кроме решительной поддержки Вашего шефа.

Никогда не забывая моего прекрасного и уважаемого друга, чье влияние я нутром чую в том, что заставило Вас зашевелиться насчет назначения преемника, остаюсь, как всегда,




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[TO HIS HOUSEKEEPER, “MISS HETTY.”]





London, February 15, 1856.

Дорогая мисс Хетти:

Хотя я сегодня сильно спешу из-за тяжелых депеш, по своему правилу я не позволяю ни одному пароходу пройти мимо без ответа на ваши письма. Ваше последнее послание от 26-го числа прошлого месяца было чрезвычайно приятным. Вы сообщаете мне сведения о соседях, которые я очень ценю. Все, что связано с родным домом, дорого мне, и вы едва ли можете представить, как сильно я радуюсь перспективе оказаться с вами в скором времени, если милостивый Промысел сохранит мне жизнь и здоровье. У меня уже несколько месяцев нет секретаря миссии, и мне приходится трудиться в поте лица. Я надеюсь испытать наслаждение от безделья — или, вернее, от занятия тем, чем мне хочется, — в Уитленде.

После долгих бесплодных уговоров мистер Даллас наконец назначен моим преемником, и я жду его здесь к концу текущего месяца. Вернусь ли я немедленно домой или отправлюсь на несколько недель в Париж, я еще не решил. Первому я отдал бы предпочтение; но март — очень суровый месяц для пересечения Атлантики, а я все это время отчаянно мучаюсь от морской болезни. Сейчас у меня, слава богу, хорошее здоровье, и я не хочу подрывать его во время путешествия...

Заблаговременно поздравляю Джона Бреннера со свадьбой. Передайте мои теплые пожелания мистеру Фанестоку и вашей сестре, а также всем нашим соседям и друзьям и скажите им, как счастлив я буду вновь со всеми увидеться. Передайте также самые теплые приветствия отцу Кинану...

С искренним и нежным чувством, остаюсь всегда вашим другом,

James Buchanan.






[TO HIS NIECE, MRS. BAKER.]





London, February 16, 1855.

Дорогая Мэри:

Не из недостатка горячей привязанности я пишу вам не так часто. Я всегда буду питать глубочайший интерес к вашему благополучию и счастью. Этот пропуск с моей стороны проистекает лишь из того факта, что вы с Гарриет постоянно переписываетесь, и через нее вы узнаете все новости из Лондона, а я часто слышу о вас. Я рад, что вы довольны и счастливы. Да будет так всегда!

Я решил вернуться домой в октябре будущего года, если будет на то воля Божья, и провести остаток дней своих, ежели Небеса их продлят, в тишине и уединении. После долгой и отчасти бурной общественной жизни я наслаждаюсь этой перспективой не меньше, чем некогда предвкушением высокого поста.

Англия сейчас пребывает в трауре по поводу гибели стольких своих храбрых сынов в Крыму. Предстоящий «сезон» из-за этого окажется унылым, и я перенесу это с христианским мужеством. Чем скучнее, тем лучше для меня; но не для Гарриет. Она прекрасно провела время и приобрела много друзей; однако я не вижу никаких светлых перспектив ее замужества. Вероятно, в этом виновата она сама. Признаюсь, ничто не обрадовало бы меня больше, чем видеть ее замужем по ее собственному сердечному согласию за достойным человеком. Если меня призовут наверх, ее положение окажется далеко не комфортным.

С нами здесь обращаются очень учтиво, поистине с доброжелательностью, на английский лад, не отличающийся большой сердечностью. Такое явление, как дружеские визиты запросто, не существует даже среди близких друзей. Нигде нельзя «заскочить на огонек». Ни в коем случае нельзя являться куда-либо без предварительного приглашения, за исключением официального утреннего визита...

Говорят, что королева, и нет сомнений, что британский народ глубоко уязвлены бедствиями ее войск в Крыму. Если бы люди погибли в бою, это было бы хоть каким-то утешением, но они были принесены в жертву из-за неумелого руководства высокопоставленных чиновников. Контраст между положением французских и английских войск в Крыму глубоко задел британскую гордость. По правде говоря, я и сам сожалею об этом, поскольку для мира было бы несчастьем, если бы Англия скатилась до уровня державы второго ранга. Они называют нас своими «кузенами по ту сторону Атлантики», и несомненно, мы — родственники...




Yours affectionately,

James Buchanan.











ГЛАВА V. 1853–1856.




ПЕРЕГОВОРЫ С ЛОРДОМ КЛАРЕНДОНОМ — ДОГОВОР КЛЕЙТОНА — БУЛВЕРА И СОБЫТИЯ В ЦЕНТРАЛЬНОЙ АМЕРИКЕ — КРЫМСКАЯ ВОЙНА И НОВАЯ БРИТАНСКАЯ ДОКТРИНА ОТНОСИТЕЛЬНО СОБСТВЕННОСТИ НЕЙТРАЛЬНЫХ СТРАН.

Читатель уже видел, что когда мистер Бьюкенен покидал родину, чтобы взять на себя обязанности министра Соединенных Штатов в Англии, между ним и Президентом существовало понимание: он будет наделен всей полнотой полномочий для урегулирования центральноамериканского вопроса в Лондоне, тогда как вопросы рыболовства и взаимной торговли останутся в ведении Государственного секретаря. [15]

Но Президент, разумеется, рассчитывал получать информацию о шагах, предпринимаемых в ходе переговоров по делам Центральной Америки, а мистер Бьюкенен как ожидал, так и желал получать конкретные инструкции по этой и всем прочим темам в отношениях двух правительств, которые могли бы обсуждаться на протяжении его миссии. Он прибыл в Англию в весьма интересный и критический период европейских дел. Хотя война между Англией и Францией как союзницами Турции с одной стороны и Россией с другой, известная как Крымская война, была еще впереди, вероятность ее уже просматривалась отчетливо. То, как это великое потрясение повлияло на нерешенные вопросы между Соединенными Штатами и Англией и привнесло новую и неожиданную трудность в их отношения, выяснится по мере моего повествования.

Мистер Бьюкенен, следуя своей неизменной привычке во всех важных делах, вел записи своей миссии с величайшей тщательностью. Полные стенограммы ныне передо мной в двух больших рукописных томах; они служат памятником его трудолюбию, мощной памяти и дипломатическому мастерству. Большая часть его переговоров с лордом Кларендоном велась в устных беседах на официальных, но неформальных встречах. Регулярных протоколов этих обсуждений не составлялось, однако они полно и подробно докладывались мистером Бьюкененом мистеру Марси по мере их проведения; и поразительно, с какой исчерпывачностью он умел, проведя долгую беседу, запротоколировать отчет о ней. Эти беседы также демонстрируют, сколь широк был его кругозор в отношении дел Европы, Кубы, Центральной Америки и всех тех тем, которые ему приходилось обсуждать; насколько хорошо он разбирался в международном праве и насколько тщательно был подготовлен к занимаемой им должности. Неудивительно, что он оставил в сознании британских политических деятелей, с которыми ему приходилось иметь дело чаще всего, впечатление как о государственном деятеле незаурядного масштаба. [16] Его первая официальная встреча с лордом Кларендоном состоялась 22 сентября 1853 года. Привлечь внимание английского министра к остававшимся на повестке дня вопросам между Соединенными Штатами и Англией было — и оставалось — весьма трудно из-за критического состояния турецкого вопроса; и когда лорд Кларендон все же проводил совещание с мистером Бьюкененом, он не претендовал на столь глубокую осведомленность о делах Центральной Америки, какой, по его собственному ощущению, должен был обладать, хотя мистер Бьюкенен нашел его внимательным, учтивым и способным собеседником. В ходе множества встреч, происходивших время от времени в период с 22 сентября 1853 года по 16 марта 1854 года (в каковую дату лорд Кларендон передал мистеру Бьюкенену декларацию, подготовленную для подписи королевой и определявшую курс, которого она намерена придерживаться в отношении нейтральной торговли во время войны с Россией, к тому моменту уже объявленной), с огромной откровенностью и учтивостью обсуждались темы, представляющие ныне большой исторический интерес, а некоторые из них сохраняющие и практическую важность. Поначалу они касались центральноамериканских вопросов и договора Клейтона — Булвера, рыболовства и взаимной торговли, Кубы и ее рабства, рабства в Соединенных Штатах, а также межгосударственных отношений в Европе. По мере приближения войны и после ее окончательного объявления в поле обсуждения попали принципы нейтралитета, каперства и многие другие темы; и во многом именно благодаря взглядам, высказанным мистером Бьюкененом лорду Кларендону и переданным последним британскому кабинету, курс Англии по отношению к нейтральным странам во время той войны стал именно таким, каким он был. Когда лорд Кларендон 16 марта 1854 года представил мистеру Бьюкенену проект (projet) договора между Великобританией, Францией и Соединенными Штатами, объявлявший пиратством службу нейтральных граждан на каперах, крейсирующих против торговли любой из трех наций, когда таковая нация выступала воюющей стороной, те весомые доводы, которые мистер Бьюкенен противопоставил ему, привели к отказу от этого документа. [17]


Thursday, March 16, 1854.

Зашел в Министерство иностранных дел по приглашению лорда Кларендона. Он вручил мне печатный текст проекта договора в незаполненном виде, который, как он предложил, должен быть заключен между Великобританией, Францией и Соединенными Штатами. Главная его цель заключалась в том, чтобы все капитаны каперов и их экипажи рассматривались и наказывались как пираты, если они, являясь подданными или гражданами одной из трех нейтральных наций, ведут боевые действия на море против любой другой из них, находящейся в состоянии войны. Цель, несомненно, состояла в том, чтобы помешать американцам поступать на службу в российские каперские суда во время нынешней войны. У нас было много бесед на этот счет, которые я не намерен пересказывать, поскольку этот меморандум призван лишь освежить мою собственную память. Перед лордом лежал список различных договоров между Соединенными Штатами и другими странами по этому вопросу.

Я был несколько застигнут врасплох, хотя изложил свои возражения против подобного договора довольно четко. Почувствовав, что отнесся к предмету недостаточно основательно, я запросил и получил встречу на следующий день, когда изложил их более полно и ясно. Основные пункты сводились к следующему:

1. Согласие с Францией и Англией на то, чтобы американские граждане, служащие на борту российских каперов, наказывались как пираты, явилось бы нарушением нашего нейтралитета в войне. Чтобы предотвратить это, Россия должна стать участницей договора, что в сложившихся обстоятельствах было невозможно.

2. Наши договоры охватывали лишь лиц любой из наций, бравших патенты на каперство, и не распространялись на команду. Матросы — народ легкомысленный, и было бы жестоко и несправедливо карать их как пиратов за поступление на такую службу, к которой они зачастую могут прибегать из-за нужды и крайней необходимости.

3. Британское законодательство объявляет всех рожденных в качестве британских подданных британскими подданными навсегда. Мы натурализуем их и защищаем как американских граждан. Если бы договор был заключен и британский крейсер захватил русское каперское судно с натурализованным ирландцем на борту, каков был бы результат? Британский закон не мог бы наказать его как американского гражданина в рамках договора, поскольку рассматривал бы его как британского подданного. Его могли бы повесить за государственную измену; и подобное событие породило бы столкновение между двумя странами. Старый и опасный вопрос тогда предстал бы в одном из худших своих аспектов.

4. В то время как такой договор мог бы справедливо исполняться такими державами, как Великобритания и Соединенные Штаты, было бы ли справедливо, умно или гуманно соглашаться на то, чтобы их матросы, поступившие на службу на каперские суда, подвергались скорому суду и казнились как пираты несколькими державами, которые можно назвать?

5. Ради чего (Cui bono) Великобритании заключать подобный договор с Францией во время существующей войны? Если ни одна нейтральная держава не присоединится к нему вместе с ними, он не сможет иметь никакого эффекта на протяжении всей войны.

6. Возможно, настанет время, когда Великобритания в войне с деспотиями Европы сочтет чрезвычайно выгодным для себя нанимать американских матросов на свои каперы, а такой договор сделает это невозможным. Зачем ей без нужды связывать себе руки?

7. Возражения Соединенных Штатов против вступления в обязывающие союзы с европейскими нациями.

8. Согласно международному праву, как оно толкуется как в британских, так и в американских судах, патент на каперство, регулярно выдаваемый воюющей нацией, защищает как капитана, так и команду от наказания в качестве пиратов. Захотят ли различные коммерческие нации земли изменить этот закон, как вы предлагаете, особенно в отношении команды? Было бы правильно поступать так в отношении последней?

После того как в пятницу, 17 марта, я довольно подробно изложил эти возражения, лорд Кларендон заметил, что, когда накануне были высказаны некоторые из них, они поразили его своей силой; поразмыслив над ними, он ночью приехал из Палаты лордов в ведомство, записал их и отправил сэру Джеймсу Грэму. По его собственному мнению, договор заключать не следовало, и если кабинет придет к такому выводу, это дело должно быть прекращено, а я согласился не писать в департамент по этому поводу. В противном случае, если договор будет представлен правительству Соединенных Штатов, я должен был доложить о нашей беседе.

В ходе беседы лорд Кларендон заявил, что они более всего стремятся поддерживать хорошие отношения с Соединенными Штатами, нежели с любой другой нацией, и что проект еще не сообщался даже Франции.

(См.: 1 Kent’s Commentaries, 100. United States Statutes at large, 175, Закон от 3 марта 1847 года о мерах наказания за пиратство в определенных случаях. Послание г-на Полка Конгрессу от 8 декабря 1846 года.)

Общая беседа о каперстве.

Цель договора состояла в том, чтобы изменить нормы международного права в этом отношении, и лорд Кларендон заявил, что если Англия, Франция и Соединенные Штаты вступят в него, остальные вскоре последуют за ними. Проект содержал положение о том, что лицо, принимающее патент капера, должно предоставить обеспечение в том, что оно не будет нанимать в качестве матросов на борту лиц, не являющихся подданными или гражданами нации, выдающей патент.

22 марта 1854 года. В этот день на приемной церемонии у ее величества лорд Кларендон сообщил мне, что они отказались от проекта договора и т. д., и т. д.



Вся цель переговоров относительно дел Центральной Америки заключалась в том, чтобы развить и выяснить точные разногласия между двумя правительствами в отношении толкования договора Клейтона — Булвера. Поскольку переговоры были прерваны войной с Россией и поскольку было маловероятно, что их удастся довести до определенного исхода пока эта война продолжается, г-н Бьюкенен пожелал вернуться домой. Но г-н Марси настоятельно просил его остаться, отвечая на его просьбу об освобождении от должности: «Переговоры не могут быть поручены никому, кто бы так хорошо понимал предмет во всех его аспектах, как вы, или кто мог бы столь искусно отстаивать и проводить в жизнь взгляды Соединенных Штатов». Поэтому г-н Бьюкенен остался и настаивал перед лордом Кларендоном на дальнейшем обсуждении этого вопроса, заявив в официальной ноте:


«Президент поручил нижеподписавшемуся перед уходом со своей миссии запросить у британского правительства изложение тех позиций, которые оно преисполнено решимости отстаивать в отношении Заливных островов, территории между Сибуном и Сарстуном, а также поселения Белиз и протектората Москито. Долгая задержка с запросом этой информации была вызвана нежеланием президента проявлять какое-либо нетерпение по этому важному вопросу, пока внимание правительства ее величества было поглощено войной с Россией. Но поскольку с момента окончания дискуссии по этим вопросам прошло уже более года и поскольку быстро приближается первая сессия нового Конгресса, президент не считает себя вправе откладывать это дольше».



6 января 1854 года г-н Бьюкенен представил лорду Кларендону подробное изложение взглядов Соединенных Штатов, на которое ответили лишь 2 мая следующего года. 22 июля г-н Бьюкенен дал обстоятельный ответ, содержащий исторический обзор всех спорных вопросов. В нем вся дискуссия относительно договора Клейтона — Булвера была сведена к следующим пунктам:


Каково же тогда справедливое толкование этой статьи? Оно охватывает две задачи. 1. В ней заявляется, что ни одна из сторон никогда не приобретет исключительный контроль над судоходным каналом, который предстоит построить между Атлантическим и Тихим океанами по маршруту реки Сан-Хуан-де-Никарагуа, и что ни одна из них никогда не станет возводить или содержать какие-либо укрепления, господствующие над ним или находящиеся поблизости от него. Что касается этого положения, то между сторонами нет никаких разногласий. Но статья идет далее в своей политике взаимного самоограничения и, во-вторых, заявляет, что ни одна из сторон «не станет оккупировать, укреплять, колонизировать или брать на себя либо осуществлять какое-либо владычество над Никарагуа, Коста-Рикой, москитным берегом или какой-либо частью Центральной Америки».

Теперь мы подходим к сути дела. Требует ли этот язык, чтобы Великобритания вышла из своих нынешних владений в Центральной Америке, включая «москитный берег»? Язык, особенно применимый к этому берегу, займет более уместное место в последующей части этих замечаний.

Если какое-либо лицо заключает торжественное и недвусмысленное соглашение о том, что оно не будет «оккупировать» какой-либо заданный участок страны, фактически занимаемый им в то время, может ли быть какое-либо положение более ясным, чем то, что оно связано своим соглашением уйти из этой оккупации? Если бы это было не так, эти слова не имели бы никакого значения, а соглашение стало бы простой фикцией. Более того, по своему эффекту это было равносильно подтверждению владения стороной той самой территорией, занимать которую она обязалась не делать, и на практике было бы эквивалентно соглашению о том, что она должна оставаться во владении — противоречие в терминах. Трудно комментировать язык, который кажется столь ясным, или приводить аргументы в доказательство того, что значение слов не является прямо противоположным их общеизвестному смыслу.

И тем не менее британское правительство считает, что конвенция не затрагивает никаких их существующих владений в Центральной Америке; что она носит исключительно перспективный характер и лишь запрещает им делать новые приобретения. Если это так, то это равносильно признанию их прав со стороны американского правительства на все владения, которые они уже удерживают, в то время как Соединенные Штаты связали себя по рукам и ногам тем же самым документом никогда ни при каких обстоятельствах не приобретать во владение ни фунта территории в Центральной Америке. Взаимность конвенции оказалась бы при этом полностью разрушенной; и в то время как Великобритания может продолжать удерживать почти все восточное побережье Центральной Америки, Соединенные Штаты отказались от права на все будущие времена приобретать какую-либо территорию или принимать в Американский Союз какие-либо штаты в этой части своего собственного континента. Это навязанное самому себе запрещение было главным возражением против договора в Соединенных Штатах во время его заключения и мощно отстаивалось некоторыми из лучших людей страны. Если бы тогда воображали, что, в то время как он запрещает Соединенным Штатам приобретать территорию при любых возможных обстоятельствах в той части Америки, через которую должны проходить их транспортные артерии в Калифорнию и Орегон, конвенция в то же время позволяет Великобритании оставаться в оккупации всех ее существующих владений в этом регионе, в американском Сенате не нашлось бы ни единого голоса в пользу ее ратификации. Во всяком обсуждении принималось за само собой разумеющееся, что конвенция требует от Великобритании ухода из этих владений и тем самым ставит стороны в положение точного равенства в Центральной Америке. По поводу такого толкования конвенции существовало такое же единодушие мнений, какое имело место в Палате лордов относительно того, что конвенция с Испанией 1786 года требовала от Великобритании выхода из протектората Москито.



Поскольку лорд Кларендон в своем заявлении охарактеризовал «доктрину Монро» лишь как «изречение ее выдающегося автора», г-н Бьюкенен ответил, что «если бы того потребовал случай, он с радостью взял бы на себя задачу оправдания мудрости и политики доктрины Монро как по отношению к нациям Европы, так и к нациям на американском континенте»; и он завершил следующим образом:


Но какова бы ни была природа британских притязаний на страну между Сибуном и Сарстуном, следует повторить уже сделанное замечание в отношении Заливных островов и москитного берега, что великий вопрос вращается не вокруг законности этого притязания до конвенции 1850 года, а вокруг тех фактов, что Великобритания обязалась по этой конвенции не оккупировать какую-либо часть Центральной Америки и не осуществлять над ней владычество; и что рассматриваемая территория находится в пределах Центральной Америки даже при самом ограниченном толковании этих слов. Что касается собственно Белиза, ограниченного его законными границами в соответствии с договорами 1783 и 1786 годов и ограниченного узуфруктом, указанным в этих договорах, необходимо сказать лишь несколько слов. Правительство Соединенных Штатов пока не будет настаивать на выходе Великобритании из этого поселения при условии, что все остальные вопросы между двумя правительствами, касающиеся Центральной Америки, могут быть урегулированы мирным путем. Оно находилось под влиянием необходимости следовать этому курсу отчасти в силу заявления г-на Клейтона от 4 июля 1850 года, но главным образом вследствие продления лицензии, предоставленной Мексикой Великобритании по договору 1826 года, прекратить которую эта республика еще не предприняла никаких шагов.

Однако следует четко понимать, что правительство Соединенных Штатов не признает никаких притязаний Великобритании в пределах Белиза, кроме временной «свободы использования древесины различных видов, плодов и других продуктов в их естественном состоянии», полностью признавая, что прежний «испанский суверенитет над страной» теперь принадлежит либо Гватемале, либо Мексике.

В заключение правительство Соединенных Штатов самым сердечным и решительным образом присоединяется к желанию, выраженному «правительством ее величества, не только сохранить конвенцию 1850 года в неприкосновенности, но и упрочить и укрепить ее посредством укрепления и упрочения дружественных отношений, которые она была призвана сцементировать и увековечить». При этих взаимных чувствах остается глубоко сожалеть о том, что оба правительства придерживаются столь сильно различающихся мнений относительно ее истинного действия и смысла.



В таком положении этот спор неизбежно был оставлен г-ном Бьюкененом, когда его миссия окончательно завершилась; и его дальнейшая история, поскольку он в ней замешан, относится к тому периоду, когда он стал президентом Соединенных Штатов.



ГЛАВА VI. 1853–1856.




БРИТАНСКИЕ ВЕРБОВКИ В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ — ОТЗЫВ АНГЛИЙСКОГО МИНИСТРА В ВАШИНГТОНЕ — ОСТЕНДСКАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ.

Две темы, совершенно неожиданные для г-на Бьюкенена, когда он принял миссию в Англию, должны привлечь здесь некоторое внимание. Первая касается события, которое поставило перед Соединенными Штатами необходимость потребовать отзыва британского министра, представлявшего тогда правительство королевы в Вашингтоне. Это был г-н Джон Ф. Крэмптон, благонамеренный и любезный джентльмен, который долгое время проживал в этой стране в качестве секретаря британского посольства и некоторое время назад стал министром, но чье усердие на службе своего правительства привело его к явному нарушению нашего нейтралитета в войне между Англией и Россией. Совершенно вероятно, что в своих попытках содействовать вербовке людей для службы в этой войне г-н Крэмптон не удержался в рамках буквы своих инструкций. Во всяком случае, было довольно трудно в течение долгого времени убедить лорда Кларендона в том, что г-н Крэмптон лично замешан в противоправных действиях, которые, несомненно, имели место. Но у американского правительства был лишь один путь для преследования. История этого дела несколько любопытна.

Когда в апреле 1854 года г-ну Марси довелось подтвердить получение от г-на Крэмптона ноты с изложением нового правила, которого Великобритания будет придерживаться в войне с Россией по отношению к нейтральным странам, он, выразив свое удовлетворение и в то же время отметив, что Соединенные Штаты были бы еще более удовлетворены, если бы правило «свободные суда делают свободными товары» было распространено на все будущие войны, в которых Великобритания окажется участницей, взял на себя труд в учтивых выражениях напомнить г-ну Крэмптону о суровых ограничениях, налагаемых нашими законами в отношении снаряжения каперов, получения патентов или вербовки людей на наших территориях для участия в иностранной войне. Лорд Кларендон также позднее (12 апреля 1855 года) писал г-ну Крэмптону, что «закон Соединенных Штатов в отношении вербовки, как бы она ни проводилась, не только весьма справедлив, но и очень строг, судя по докладу, приложенному к вашему депеше, и правительство ее величества ни в коем случае не станет рисковать нарушением этого закона Соединенных Штатов».[18] Некоторое время г-н Крэмптон действовал осторожно, но в течение лета 1855 года г-н Марси получил доказательства, убедившие его в том, что британский министр лично замешан в осуществлении мероприятий по отправке людей в Новую Шотландию на основе контрактов, заключенных в Соединенных Штатах с целью вербовки в солдаты британской армии после их прибытия в Галифакс; и что средства для их отправки были предоставлены им и другими британскими чиновниками. Г-ну Бьюкенену было впервые поручено привлечь к этому вопросу внимание лорда Кларендона до того, как его прямое участие в нем стало известно нашему правительству. Его письмо от 6 июля 1855 года лорду Кларендону представляло собой веское изложение оснований, на которых Соединенные Штаты жаловались на подобные действия как на посягательство на их законы и нарушение их суверенитета. Последовала долгая переписка, которая временами велась с некоторым приближением к злобе, но никогда фактически не выходила за рамки дипломатической вежливости. Наконец, доказательства того, что г-н Крэмптон был участником этого противоправного разбирательства, стали столь убедительными, что британское правительство уступило просьбе о том, чтобы он был отозван, и он был переведен на другой дипломатический пост. Вся эта история сопровождалась одно время серьезным риском прерывания дружественных отношений двух стран. Курс г-на Марси в этой переписке был сильно смягчен по своему тону советами, которые он получал от г-на Бьюкенена, хотя опасность неудачного исхода неприятностей значительно усилилась отправкой необычных военно-морских сил к берегам Соединенных Штатов, которые британское правительство приказало направить во время рассмотрения этого дела, но без какой-либо специальной связи с ним.

Так называемая «Остендская конференция», которая в свое время наделала много шума и в которой г-ну Бьюкенену его правительство поручило принять участие, требует лишь краткого объяснения. Это была вовсе не встреча, предложенная им, и в ней не было ничего такого, что могло бы послужить причиной для тревоги. Когда летом 1856 года он стал кандидатом Демократической партии на пост президента, как это обычно бывает в таких случаях, были подготовлены и распространены биографические очерки его общественного и частного характера. Среди них была небольшая книга в формате ин-дуодецимо на 118 страницах, написанная с гораздо большим мастерством и точностью, чем это было принято в подобных сиюминутных публикациях, предназначенных для предвыборных целей. Ее изложение всего дела «Остендской конференции» столь точно и прозрачно, что я не колеблюсь процитировать его как истинную историю этого разбирательства:[19]



THE OSTEND CIRCULAR.






Редкая счастливая удача выпала на долю г-на Бьюкенена — провести столь долгую карьеру общественной жизни с таким исключительным благоразумием, честностью и способностями, что теперь, когда он выставлен великой национальной партией страны в качестве кандидата на высшее достоинство в Республике, политическая враждебность не выдвигает серьезных возражений в умаление его заслуг, за исключением предполагаемого потворства пиратским предприятиям и алчности, выводимого его врагами из натянутого толковании рекомендаций и взглядов Остендской конференции. Политические противники г-на Бьюкенена призывают его сторонников отстоять претензию, которую они заявляют от имени г-на Бьюкенена на консерватизм, путем примирения этого допущения с его участием в Американской дипломатической конференции в Остенде и Экс-ла-Шапеле и с его принятием и одобрением совместно с министрами Соединенных Штатов во Франции и Испании тех взглядов и рекомендаций, с которыми три посла обратились в Государственный департамент 18 октября 1854 года в письме, обычно известном как Остендский манифест. Обстоятельство того, что оппозиция встречает выдвижение г-на Бьюкенена без каких-либо иных возражений, оспаривающих его пригодность для президентского доверия, не может не укреплять народную веру в справедливость и мудрость того суждения, которым руководствовался Цинциннатский конвенг при выборе государственного деятеля, столь неуязвимого в послужном списке своей политической жизни и столь мало подверженного личным упрекам и недоверию, в качестве кандидата великой национальной партии Союза на высшее достоинство в Республике. Ибо доказуемо, что существует ошибочное впечатление относительно смысла письма из Экс-ла-Шапеля; и что политика, объявленная в нем г-ном Бьюкененом и его соратниками, идентична той, которая неизменно рассматривалась и провозглашалась в качестве политики Соединенных Штатов в отношении Острова Куба. А убеждение, которое пытаются внедрить, будто политика Остендской конференции была принята в консультации или сотрудничестве с красными республиканцами Европы, столь же ошибочно. Это убеждение возникло из другого, столь же необоснованного предположения, будто г-н Суле состоял в союзе с лидерами европейского революционного движения. Истина заключается в том, что между политикой г-на Суле и Мадзини, Ледрю-Роллена, Кошута и Луи Блана существовали фундаментальные различия; помимо того факта, что хорошо известно, будто сами эти революционные лидеры сходились лишь в одном пункте — в необходимости революции, и что они редко разговаривают друг с другом. Политика революционной партии Европы в отношении Кубы заключалась в следующем. Они хотели, чтобы Соединенные Штаты помогли Демократической партии Испании совершить в Мадриде революцию, которая свергла бы королеву и привела бы Демократическую партию к власти путем установления республики, а затем оставили бы Кубу на ее усмотрение: либо оставаться частью испанской республики, либо добиваться аннексии Соединенными Штатами. Эта уступка Соединенным Штатам должна была стать платой за материальную помощь, оказанную в осуществлении испанской революции. Совершенная таким образом революция задумывалась как начало дальнейших революций на Континенте. Пиренейские горы, образующие границу между Францией и Испанией, населены с обеих сторон наиболее либеральными людьми в каждой империи, причем основная масса жителей является республиканцами; и если бы в Испании удалось установить республику, Пиренеи служили бы не только точками, откуда можно начать свои революционные замыслы против Франции, но и образовали бы преграду, за которой они могли бы защитить себя от любой атаки, которую мог бы предпринять Луи Наполеон. Совершив революцию во Франции, Кошут и Мадзини имели бы мало трудностей в сокрушении власти Австрии в Венгрии и Италии. Таковы были цели, которые преследовали революционные лидеры Европы, стремясь обеспечить влияние правительства Соединенных Штатов в поддержку своей политики.

Излишне говорить, что ни Остендская конференция, ни кабинет в Вашингтоне не оказывали никакой поддержки этой политике. Остендская конференция рассматривала кубинский вопрос исключительно с американской точки зрения и совершенно отдельно от конфликтов и интересов европейской политики или устремлений революционных лидеров. В силу этого, дабы эта политика не получила благосклонности красных республиканцев, они были столь же резкими в своей враждебности к ней, как и любые монархические органы Европы, и не колебались тайно, а иногда и публично клеймить г-на Суле за то, что он подписал Остендский циркуляр, как отступника от тех ожиданий, которые они питали в отношении него. Г-н Бьюкенен с самого начала и до конца выступал против политики, которая привела бы к втягиванию Соединенных Штатов в европейскую борьбу, и строго придерживался американского взгляда на вопрос, в соответствии с которым было составлено Остендское письмо.

Конференция в Остенде берет свое начало в рекомендации губернатора Марси, который справедливо полагал, что миссия, возложенная на г-на Суле при испанском дворе, может вызвать ревность других европейских держав, и что для облегчения предстоящих там переговоров важно дать разъяснения правительствам Англии и Франции относительно целей и задач Соединенных Штатов в любых действиях, которые могут потребоваться в силу обстоятельств и которые имеют в виду окончательную покупку или приобретение этим правительством испанского острова Куба. Целью консультации, предложенной г-ном Марси, было, как указано в письме к г-ну Суле, «задействовать общую мудрость и знания трех министров одновременно в отношении переговоров в Мадриде, Лондоне и Париже». Эти переговоры не обязательно имели в виду передачу Кубы этой стране; хотя это был один из намеченных и, по-видимому, наиболее эффективных способов прекращения постоянно повторяющихся посягательств на торговлю Соединенных Штатов, на честь их флага и личные права их граждан, которые нарушали сердечные отношения двух стран и вносили озлобление в их общение, связанное с ведением торговли. Другим средством, к которому губернатор Марси относился благосклонно, было признание независимости Острова под суверенитетом креолов. В то время, летом 1854 года, в этой стране повсеместно ощущались опасения какого-то важного изменения в социальном и политическом состоянии и отношениях Кубы. Преобладали слухи, основанные на имевших место тогда недавно декретах и модификациях законов, касающихся состояния рабов, о том, что замышляется установить господство чернокожих на Острове; что рабов собираются освободить и вооружить, и что к широкому ввозу коренных африканцев собираются прибегнуть как к средству усиления мощи господствующей партии.

Такова, поистине, была политика Великобритании: во-первых, поддерживать в живом состоянии агитацию вокруг рабства в Соединенных Штатах, не из мотивов филантропии, а путем возбуждения таким образом внутренней розни между народом различных секций Союза, чтобы помешать Соединенным Штатам обратить свое внимание на дальнейшие схемы территориального расширения; и во-вторых, наводнить Кубу неграми на основе системы ученичества, дабы сделать ее бесполезной для Соединенных Штатов. Осуществление такой схемы считалось чрезвычайно опасным для мира и безопасности этой страны и было таковым, какого Соединенные Штаты не могли допустить, поскольку неизбежные последствия проведения такой политики в жизнь привели бы рано или поздно к рабскому восстанию в Южных штатах. Имея колонию, содержащую полтора миллиона свободных негров непосредственно у наших берегов, можно было в любой момент организовать при европейской помощи экспедицию и отправить ее с Кубы в наши Южные штаты для подстрекательства к мятежу со всеми сопутствующими ужасами среди рабов. Г-ну Суле было поручено выяснить, замышляется ли это, и если да, то попытаться не допустить осуществления этого и предотвратить его пагубные последствия для нас путем переговоров, во-первых, о покупке Кубы, а если это окажется невозможным, то о независимости Острова. Не жадность территориального расширения побудила инструкции, созвавшие Остендскую конференцию; и не это чувство было определяющим, которое побудило ее участников принять рекомендации, воплощенные в письме из Экс-ла-Шапеля. Документ слишком велик, чтобы публиковать его полностью, но ниже приводится тот принципиальный фрагмент, который содержит доктрины, которые оппозиция столь охотно стремится внушить народу в качестве опасных:

«Но если Испания, глухая к голосу собственного интереса и движимая упрямой гордостью и ложным чувством чести, откажется продать Кубу Соединенным Штатам, тогда возникнет вопрос: каков должен быть курс американского правительства при таких обстоятельствах? Самосохранение — это первый закон природы как для государств, так и для индивидов. Все нации в разное время руководствовались этим максимом. Хотя он и служил предлогом для совершения вопиющей несправедливости, как при разделе Польши и в других подобных случаях, которые фиксирует история, тем не менее сам этот принцип, хотя его часто злоупотребляли, всегда признавался. Соединенные Штаты никогда не приобретали ни фунта территории иначе как путем честной покупки или, как в случае с Техасом, на основе свободного и добровольного заявления народа этого независимого государства, пожелавшего связать свою судьбу с нашей собственной. Даже наши приобретения у Мексики не являются исключением из правила, поскольку, хотя мы могли претендовать на них по праву завоевания в справедливой войне, мы тем не менее купили их за то, что тогда считалось обеими сторонами полным и достаточным эквивалентом. Наша прошлая история запрещает нам приобретать Остров Куба без согласия Испании, если только это не оправдано великим законом самосохранения. Мы должны при любых обстоятельствах сохранять собственное осознанное достоинство и собственное самоуважение».

«Преследуя этот курс, мы можем позволить себе не обращать внимания на порицание мира, которому мы столь часто и столь несправедливо подвергались. После того как мы предложим Испании за Кубу цену, далеко превосходящую ее нынешнюю стоимость, и она будет отвергнута, настанет время рассмотреть вопрос: представляет ли Куба во владении Испании серьезную угрозу для нашего внутреннего мира и существования нашего дорогого Союза? Если на этот вопрос будет дан утвердительный ответ, то по любому закону, человеческому и божественному, мы будем оправданы в том, чтобы отнять ее у Испании, если мы обладаем для этого силой. И это на том самом основании, которое оправдало бы индивида в разрушении горящего дома его соседа, если бы не было другого средства предотвратить уничтожение его собственного дома пламенем. При таких обстоятельствах мы не должны ни считать издержки, ни принимать во внимание те шансы, которые Испания может выставить против нас».

«Мы воздерживаемся от обсуждения вопроса о том, оправдало бы нынешнее состояние Острова такую меру. Мы бы однако оказались изменниками нашему долгу — недостойными наших доблестных предков и совершили бы низкую измену по отношению к нашему потомству, если бы позволили превратить Кубу в нечто африканизированное и стать вторым Сан-Доминго со всеми сопутствующими этому ужасами для белой расы, и допустили бы распространение пламени на наши соседние берега, чтобы оно серьезно угрожало или фактически сожгло прекрасное здание нашего Союза. Мы боимся, что ход и течение событий стремительно ведут к такой катастрофе...»




“James Buchanan,

“John Y. Mason,

“Pierre Soulé.







«Экс-ла-Шапель, 18 октября 1854 года».

Одно краткое предложение в приведенном выше тексте описывает смысл и суть всего документа: «Наша прошлая история запрещает нам приобретать Остров Куба без согласия Испании, если только это не оправдано великим законом самосохранения». Если приобретение Острова станет самим условием нашего существования, то если Испания откажется расстаться с ним за цену, «далеко превосходящую ее нынешнюю стоимость», мы будем оправданы «в том, чтобы отнять ее» у нее, «на том самом основании, которое оправдало бы индивида в разрушении горящего дома его соседа, если бы не было другого средства предотвратить уничтожение его собственного дома пламенем».

Эта доктрина не является оригинальной для Остендской конференции, она не исходила от филибустьерской алчности и не является простым партийным вопросом. Она была столь же широко заявлена и столь же уверенно и убедительно отстаиваема государственным деятелем и администрацией вигов, как и в Остендском манифесте. Г-н Эверетт, государственный секретарь Соединенных Штатов, в своем письме к британскому и французскому министрам с отказом от предложенного ими союза гарантировать владение Кубой Испании на все будущие времена защищает свой отказ на том основании, что Соединенные Штаты имеют интерес к состоянию Кубы, который может оправдать принятие ею владычества над ней — интерес, по сравнению с которым интерес Англии и Франции сводится к ничтожеству.

Истина заключается в том, что его доктрины являются противоположностью филибутьерства, под которым понимается незаконное, несанкционированное мародерство частных лиц на территории стран, с которыми мы находимся в мире. Остендский циркуляр не рекомендует никакого приостановления или отмены законов о нейтралитете, никаких изменений ограничений, налагаемых нашей традиционной политикой и статутами на действия частных лиц, которые решают заняться филибутьерством; но он заявляет, что всякий раз, когда возникает повод для враждебного акта против территории любой другой нации, это должно совершаться суверенным актом нации через ее регулярные сухопутные и военно-морские силы. Доктрины Остендского циркуляра столь несовместимы с филибутьерством, что публикация этого документа привела к прекращению всех попыток филибутьерства против Кубы. Но это не единственный результат. Акты агрессии против наших граждан и нашей торговли со стороны властей на Кубе до Остендской конференции носили характер, серьезно ставивший под угрозу отношения между двумя странами. Но со времени Остендской конференции большинство этих трудностей было урегулировано, а остальные находятся в процессе урегулирования; и в качестве закономерного результата смелой и решительной политики, провозглашенной в Остенде, с тех пор не было ни единого акта насилия против прав наших граждан на Кубе. Колеблющийся или менее решительный курс со стороны наших министров только привлек бы дальнейшую агрессию.

Таким образом, будет видно, что письмо, на котором основывается обвинение, отнюдь не оправдывает эту инсинуацию. Оно лишь доказывает, что при обстоятельствах, грозящих реальной опасностью Республике, и в целях сохранения ее существования Соединенные Штаты были бы «оправданы великим законом самосохранения» в приобретении Острова Куба без согласия Испании. В своем тщательном исключении филибустьерского намерения и предположения оно показывает преобладание консервативного влияния в Конгрессе, которое страна может смело приписать весу советов и характера г-на Бьюкененна. Совершенно очевидно из содержания документа, что толкование, за которое столь усердно ратуют противники демократического правления, было тем самым, которое наиболее настойчиво отвергалось преобладающими настроениями его авторов. Тогда развивались события и казалось, что надвигается опасная катастрофа, которая требовала от американского государственного управления проявления всей решимости, благоразумия и энергии, находящихся в его распоряжении, чтобы направить одно таким образом, чтобы по возможности приостановить или предотвратить другое. Местная администрация на Кубе встревожилась за свою безопасность и, находясь под влиянием опасений и страха перед американскими филибутьерами, уже приняла меры неразборчивой агрессии против правительства Соединенных Штатов путем оскорбления его флага и нарушения прав его граждан, которые, если бы на них настаивали, неизбежно привели бы к войне. И это была не единственная опасность, ибо сторонники испанского правления с усердием утверждали, что Остров будет «африканизирован» и предан «внутреннему потрясению, которое возобновит ужасы и судьбу Сан-Доминго» — событие, ради которого, как справедливо заявляет г-н Эверетт в своем письме к британскому и французскому министрам с отказом от предложенного союза по гарантии Кубы для Испании, и Франция, и Англия предпочли бы любые изменения в состоянии этого Острова, не исключая даже его приобретения Соединенными Штатами. При данных обстоятельствах ничто меньшее, чем столь решительное проявление решительной энергии и цели, какое было сделано посредством Остендской конференции, вероятно, не возымело бы успеха в предотвращении той самой борьбы за завоевание Кубы, спровоцировать которую, как утверждается теперь, было его целью. И таким образом, как часто случается при ведении дел, решимость и твердость, которые казались агрессивными и угрожающими, облегчили мирное и удовлетворительное разрешение трудностей, грозивших войной.





ГЛАВА VII. 1854–1855






THE SOCIAL POSITION OF MR. BUCHANAN AND HIS NIECE IN ENGLAND.





Социальное положение г-на Бьюкененна и его племянницы в Англии можно описать лишь путем выдержек из писем. Мисс Лейн присоединилась к своему дяде в Лондоне весной 1854 года и оставалась с ним до осени 1855 года. Американский министр при английском дворе в периоды волнующих и критических вопросов между двумя нациями с большой вероятностью испытывает значительные колебания в общественном барометре. Но сила характера г-на Бьюкененна и приятные личные качества, которые соединились в нем с серьезностью лет и опытом весьма необычного рода, преодолевали во всякое время любую тенденцию к социальным неприятностям, которая могла быть вызвана национальными чувствами, возбужденными временными причинами. Письма, написанные мисс Лейн из Англии ее сестре миссис Бейкер, попали ко мне в руки. Из таких писем, написанных на свободе сестринской привязанности, я могу взять лишь самые немногие выдержки. Возникало много весьма подходящих возможностей, которые могли бы определить судьбу этой молодой леди вдали от собственной земли; и из одного письма ее дяди следует, что после ее возвращения в Америку весьма высокое лицо выразило сожаление о том, что она не была «задержана» в Англии. Это было исключительно ее собственным выбором, что она не осталась.




[MISS LANE TO MRS. BAKER.]





56 Harley Street, London, Friday Feb. 9, 1855.

У меня нет от тебя ни единого письма, дорогая сестра, с тех пор как я писала в последний раз, но я буду продолжать свою двухнедельную переписку, хотя мои письма пишутся столь наспех, что они не таковы, какими должны быть. Мы наслаждаемся глубоким снегом с перспективой застрять в доме, так как в Англии никто и не думает о катании на санях — на самом деле здесь нет никаких саней. Я вернулась домой в прошлую пятницу и поистине провела четыре недели близ Ливерпуля самым счастливым образом, и искренне пожалела, когда наше очаровательное трио распалось — мы были так радостны и счастливы вместе... Мистер и миссис Браун и мисс Харгрейвс приехали со мной, а Лэли, пробыв несколько дней в отеле, приехала погостить ко мне. Она останется до четверга, и это милая, дорогая девушка.

К моему великому огорчению мистер Уэлш говорит о поездке в Соединенные Штаты 24-го числа. Надеюсь, он еще передумает, ибо я буду так сильно скучать по нему, так как в посольстве нет никого, к кому я могла бы обращаться с такой же свободой, как к нему. Наш секретарь еще не назначен; говорят, мистер Эпплтон получил предложение занять это место; если он приедет, дядя будет совершенно удовлетворен, так как он был его первым выбором. Лоуренсы поговаривают о поездке на континент в марте... Мистер Мейсон продолжает поправляться, но я не удивилась бы, услышав об их предполагаемом возвращении, так как уверена, что его здоровье было бы намного лучше в Виргинии, чем в Париже...

У них здесь были большие хлопоты с формированием нового министерства, и мне жаль, что лорд Абердин ушел, так как он большой друг Соединенных Штатов, а лорд Палмерстон, новый премьер-министр, — нет. Лондон по-прежнему скучен, но начинает наполняться больше с тех пор, как заседает Парламент. Война влияет на все; никаких официальных приемов пока не объявлено, и сомнительно, будут ли они вообще, по крайней мере до Пасхи. Королева возвращается в город в середине этого месяца. Дядя здоров и, кажется, избегает простуды, которая здесь так распространена. Сейчас здесь мало американцев, и «Арктик» удержит их от массового пересечения океана на Всемирную выставку в Париже в мае. Нам недавно прислали диких уток с белой спиной, и это действительно возвращает мысленно прямо домой. Как бы ты ими насладилась. Есть ли они у тебя в Калифорнии? Мистер —— все еще продолжает оставаться в Лондоне. Он заходил после моего возвращения, но, к несчастью, меня не было дома; однако мне нравится то, что он так долго остается в Лондоне без какого-либо другого притяжения... —— был в Лондоне два дня назад и провел здесь один. Его сестра по-прежнему тяжело больна. Пиши мне почаще, дорогая сестра. Осмелюсь сказать, твое время сейчас сильно занято, но пришли хотя бы несколько строк.




March 2d, 1855.

Я не послала тебе письмо на прошлой неделе, дорогая сестра, ибо чувствовала себя не очень хорошо, и письмо утомляло меня. Теперь мне намного лучше, и, поскольку погода стала гораздо мягче, надеюсь, моя простуда пройдет полностью. У меня есть твои письма от 31 декабря и 15 января, и я считаю, что тебе действительно повезло с подарками. Среди взрослых людей здесь этого немного; они весело празднуют Рождество, а подарки получают дети...

В Париже все носится в растопыренном виде. Юбки не могут быть слишком пышными и жесткими; рукава по-прежнему открытые, а лифы с баской — либо открытые спереди, либо закрытые; очень популярны оборки. Я заказала в Париже несколько платьев, которые, как мне хотелось бы, ты смогла бы увидеть.

Дядя писал тебе дней десять назад напрямую в Калифорния. Он в добром здравии и расположении духа и очень любит получать от тебя известия. С тех пор как я писала, мы обедали у королевы. Ее приглашения всегда приходят в последний момент, и так как двор был в траурe, а у меня не было черного платья, уведомление всего за один день заставило меня сильно похлопотать... У меня должны быть черные платья, ибо двор часто бывает в трауре, и ты знаешь, что я к нему принадлежу; но поскольку сезон был тихим, я не ожидала поездки на какие-либо придворные вечера. Королева была весьма милостива и много со мной разговаривала. Дядя сидел по правую руку от нее, принц Альберт был разговорчив, и в целом мы провели очаровательный вечер. Принцесса-роял зашла после обеда, она простая, непринужденная и очень по-детски милая — ее идеальная простота и сладкие манеры очаровательны. Все за столом было, конечно, великолепно — золото в изобилии, двенадцать канделябров по четыре свечи в каждом; но ты знаешь, что я никогда не умею описывать вещи подобного рода. С зеркалами и свечами по всей комнате, под непрерывную музыку восхитительного оркестра в великолепии это было немного похоже на сказочную страну. После обеда, когда мы пили чай, играл другой оркестр. Здесь все неопределенно насчет войны и министерства, и, поистине, Англия кажется в настоящее время в плохом состоянии. Утверждают в качестве непреложного факта, что император Наполеон едет в Крым вопреки советам всех своих друзей.




March 23d, 1855.

У меня есть твое яркое, жизнерадостное письмо от 31 января, дорогая сестра, и я радуюсь твоему бодрому настроению. Я не совсем здорова последние несколько недель, страдая от простуды — погода была настолько ужасной, — так что выходила мало; поистине, в этом году на все светское словно легла тень. Архиепископ Хьюз обедал с нами по пути в Соединенные Штаты. Он говорил о том, как помнит меня в Вашингтоне у дяди, где он никогда меня не видел, и речь, конечно, шла о тебе. Мы дали один большой обед в этом году, и мне жаль, что пришло время им начинаться. Наш старый дворецкий Кейтс в то время болел, и в прошлый вторник это честное старое создание скончалось. Мы все очень сильно переживали, так как он был первоклассным слугой и таким верным — моей правой рукой. На 10-е число нас обедало двадцать два человека, англичане и американцы, и все прошло очень хорошо. Среда была «днем поста» и всеобщо непопулярна. Говорили: «мы постимся из-за грубого бесхозяйствования министров нашими делами в Крыму», и все в таком духе. Смерть царя вызывает большое удовлетворение, и здесь при дворе не выказывается такое уважение, какое было во Франции. Мистер Эпплтон, наш новый секретарь, прибыл и будет представлен ее Величеству в понедельник. В четверг, 29-го, состоится первая приемная церемония. Я не пойду. Она не будет полной, так как проходит перед Пасхой, и ходят слухи, что император и императрица Франции приедут в апреле. Если не потребуется представлять американцев, я не пойду больше чем на две в этом году. Это так дорого — нельзя надевать одно и то же платье дважды. Обычно за сезон их бывает четыре.

Я оставила всякую мысль о возвращении домой раньше июня, и скорее всего не вернусь до тех пор, пока в октябре не вернется дядя; но я всецело одобряю твой план нанести нам визит по нашему возвращению. Что касается моей поездки в Калифорнию, ты знаешь, как сильно мне хотелось бы этого ради тебя, но дядя и слышать не захотел бы о том, чтобы я пускалась в такое путешествие. Все по-другому с тобой; ты возвращаешься повидаться со всеми...




April 20th, 1855.

Я получила твое письмо от 28 февраля и в восторге от того, что ты так устроилась уютно и комфортно. Дядя определенно говорит о моем возвращении в июне, и он был на самом деле так добр и любезен, что, если он считает это лучшим решением, я не должна возражать. Он не собирается брать с меня плату за выданные мне деньги, делает мне мой визит сюда в подарок и во всем идет мне навстречу. Он сдает дом 7 июля и собирается переехать в какое-нибудь место в деревне, недалеко от Лондона. Если бы он держал его до октября, ему пришлось бы платить за несколько месяцев больше, а сдача его позволит немного сэкономить — здесь все стоит просто огромных денег. Надеюсь, тебе больше везет с посещением церкви, так как, кажется, ты жила совершенно по-язычески. Большое спасибо за почтовые марки. В последнее время в почтовом законе произошли некоторые изменения; все отправления должны оплачиваться заранее.

Император и императрица прибыли сюда в прошлый понедельник и сразу же отправились в Виндзор. Весь Лондон сошел с ума от волнения и энтузиазма, и куда бы они ни направлялись, их преследуют толпы народа. Вчера они прибыли в Букингемский дворец и отправились в Сити, чтобы присутствовать на великолепном празднестве в Гилдхолле. Никогда еще не видали такой толпы. Во второй половине дня в пять часов они приняли дипломатический корпус во французском посольстве, и у меня был долгий разговор с ее Величеством, которая была необычайно милостива и приветлива. Она выглядит очень эффектно, элегантно и грациозно. На ней было зеленое шелковое платье, отделанное до талии семью или восемью оборками из белого кружева, белая кружевная мантия, а также белая креповая шляпка с перьями. Мы отправляемся во дворец сегодня вечером на вечерний прием, и там у меня будет еще лучшая возможность увидеть их. Я была разочарована внешностью императора — он очень невысок. Прошлой ночью они в парадном порядке сопровождали королеву в оперу, и по всему городу была устроена грандиозная иллюминация. Я выехала посмотреть на нее, но толчея карет, мужчин, женщин и детей была такой сильной, что я была рада вернуться домой. За ложи в опере просили от пятидесяти до ста гиней, а за отдельные кресла — от десяти до сорока. Завтра императорские гости уезжают, и Лондон снова вернется к своему здравому смыслу. Каких-либо больших развлечений в перспективе не предвидится, но этот визит действительно кажется единственным предметом разговоров. Мейсоны не приедут ко мне в гости. Бетти уехала в Ниццу с отцом ради его здоровья. Говорят, королева поедет в Париж на открытие выставки в мае. Свадьба Эллен Уорд по просьбе ее отца отложена до пятого июня. Мистер Т. пишет, что забронировал каюту на «Балтике», которая должна была отплыть 18-го числа. Он так долго говорил об этом визите, что я не удивилась бы, если бы он ничем не закончился. У Лу все спланировано, закреплено и предопределено так, чтобы произойти именно так, как она желает, даже то, что я должна выйти замуж в дорожном костюме и очень тихо. Во вторник я была в Хрустальном дворце — это поистине самая сказочная и изысканно прекрасная вещь, которую только можно создать. Королевские особы отправляются туда сегодня. Здание значительно превосходит по великолепию то, что строится сейчас в Париже. Мистер —— потерял любимую сестру и находится в большом горе, так что я какое-то время его не видела. Я завоевала еще одно сердце, поклонник ухаживает в истинно американском стиле, каждый день. Он богат и держит яхту, которая обходится ему в 2000 фунтов стерлингов в год. Кавалеры — это приятно, но ужасно хлопотно...




May 3d, 1855.

У меня есть твое письмо, дорогая сестра, от 16 марта, и поистине твой рассказ о провалах и негодяях среди твоих калифорнийцев просто ужасен...

Лондон оживает в отношении развлечений, хотя война все еще является тяжелым грузом на многих сердцах. Вчера (в среду) я посетила второй официальный прием сезона. Ты помнишь, что я была не совсем здорова на первом и не поехала. Прием был очень многочисленным и блестящим. На мне была нижняя юбка из розового шелка, верхние юбки из розового тюля, со сборками, отделанные гирляндами яблоневого цвета; шлейф из розового шелка, отделанный блондом и яблоневым цветом, как и лиф. Головной убор: яблоневый цвет, кружевные лаппиты и перья.[20] Будет еще один в честь празднования дня рождения 19-го числа. Ее Величество была очень милостива ко мне вчера, как и принц. В следующую среду в Букингемском дворце состоится парадный бал, который мы, конечно, посетим. В понедельник мы с миссис Шаптер сгоняли на морской курорт в Брайтон и вернулись во вторник вечером. Мы получили огромное удовольствие, и я уверена, что перемена мест пошла нам обеим на пользу. У меня было две великолепных конных прогулки вдоль воды. Миссис Шаптер уезжает на неделю в субботу, и я буду страшно по ней скучать. Ты, несомненно, слышала о покушении на убийство императора Наполеона после его возвращения из Лондона. Дипломатический корпус приглашен присутствовать на пении Te Deum в часовне французского посольства в следующее воскресенье в честь спасения императора...

Я видела ——, и он велел своему садовнику прислать мне из деревни все розы, какие у него цвели, для гостиной. Предшествуя коробке, пришла милая записочка, на которую я, конечно, ответила в нежном ключе. Мистер ——, тот самый владелец яхты, приходит в полное отчаяние, так как ему приказано присоединиться к своему полку на месяц. Он постоянно шлет мне цветы, а после сегодняшнего визита прислал великолепный букет. Он очень милый парень, и мне действительно жаль... Дядя, конечно, знает и видит каждого, кто приходит в дом, и питает ко мне такое доверие, что ни о чем не беспокоится. У меня сейчас столько прекрасных цветов, сколько моя гостиная вполне может вместить. Хотелось бы мне увидеться с тобой, дорогая Мэй, и я надеюсь, что ты сможешь приехать домой на приятный долгий визит, когда мы вернемся. О моем возвращении все еще говорят в июне. Не знаю, как оно будет. Передавай мой самый лучший привет мистеру Б.




Friday, July 13th, 1855.

Я давно не получал от тебя писем и надеюсь, что «отсутствие новостей — это хорошие новости». Лондон живет своей обычной жизнью, полной балов и приемов, и уже почти исчерпал запас своих ежегодных трудов. Смерть лорда Реглана была воспринята очень тяжело и погрузила многие семьи в траур. Мисс Штайнер, одна из молодых дам, бывших со мной подружками невесты на свадьбе мисс Джексон, сейчас гостит у меня. Она милая девушка; приехала в среду, и, думаю, уедет в понедельник. Ее брат только что вернулся из Америки и отзывается с большим удовольствием обо всем, что там увидел. С тех пор как я писала тебе, мы обедали с архиепископом Кентерберийским, что порадует дядю Эдварда. Он живет в Ламбетском дворце, резиденции древних архиепископов, и мы обедали в большом баронском приемном зале. У нас было два больших обеда, и в следующий четверг мы даем еще один, который, смею сказать, завершит наши крупные приемы. Мы ездили в Оксфорд в день празднования годовщины основания университета, и дяде была присвоена степень доктора гражданского права. Это было весьма приятно и отрадно. В тот же вечер королева дала свой последний концерт, и мы были вынуждены вернуться в город. Король бельгийцев сейчас гостит у королевы, и они все уехали в Осборн. Сезон почти закончился, и я искренне рада, что на какое-то время покончила с длинными обедами и переполненными жаркими балами. У меня сейчас... человек высокого положения, умный и талантливый, очень богатый, и единственный недостаток — это его возраст, который, безусловно, велик, так как в следующем году ему исполнится шестьдесят. У него есть дочь-вдова, и я могла бы сойти за ее дочь. Но он мне действительно очень нравится, и я знаю, насколько он был бы предан. У меня было бы все, что душе угодно, и я могла бы ездить домой так часто, как захочу. Но я больше не буду об этом писать...

Дядя здоров и провел этот сезон на удивление хорошо. Я частично забронировала каюту на 25 августа, но вряд ли поеду тогда. Пароходы сейчас ходят настолько полными, что бронировать места нужно задолго до отъезда.

С 15 июня мы устраиваем приемы по пятницам, и следующая пятница, 20-е, будет последней; всего их было шесть. Я слышала, что выставка в Париже становится лучше, и это привлечет еще больше американцев. Поскольку мы с мисс Штайнер уходим, я должна закончить письмо и собираться. Как же я постоянно скучаю по тебе и надеюсь, дорогая сестра, что, вернусь ли я в Америку или останусь в Англии, пройдет не так много месяцев, прежде чем я снова увижу тебя. С любовью к мистеру Б. и тебе,




Your ever affectionate

Hattie.












[TO MRS. BAKER.]





London, October 6, 1854.

Моя дорогая Мэри:

Я получил твое письмо от 14 июля в должное время и должен был ответить на него гораздо раньше, но знал, что Гарриет пишет тебе регулярно. Я писал тебе вскоре после своего прибытия в Лондон, но ты так и не подтвердила получение того письма, и, поскольку ты ничего не упомянула о нем в своем письме от 14 июля, я боюсь, что оно затерялось.

Если я не пишу часто, то не потому, что не помню о тебе свежо и с самой большой теплотой. На самом деле я очень беспокоюсь о твоем здоровье и благополучии и радуюсь, что ты, по-видимому, счастлива в Сан-Франциско. Ты часто, очень часто становишься предметом разговоров между Гарриет и мной.

Завтра мы отправляемся в Бельгию, где мне нужно уладить важные государственные дела. Я беру с собой Гарриет, чтобы она могла немного посмотреть континент, и, возможно, у меня будет время сопровождать ее вдоль Рейна.

Я не могу отсутствовать долго, потому что дела этой миссии непрерывны, важны и трудоемки.

Слава Богу! Я наслаждаюсь здесь своим обычным здоровьем, и ко мне относятся так любезно, как я только мог ожидать. И все же я жажду вернуться домой, но должен оставаться еще почти год, чтобы выполнить свое обязательство перед президентом, когда я крайне неохотно согласился принять эту миссию. Если милосердное Провидение продлит мои дни, я надеюсь провести остаток жизни в спокойствии и уединении в Уитленде. Мир был добр ко мне, но я сыт по горло общественной жизнью. К тому же мудрый человек должен стремиться провести некоторое время в уединении перед своим неизбежным концом...

Надеюсь, что смогу взять Гарриет в короткую поездку в Париж перед ее возвращением в Соединенные Штаты. У меня сегодня мало времени на письмо после отправки депеш, но я решил не упускать еще одну почту в Калифорнию, не написав. Передавай мой сердечный привет мистеру Бейкеру и верь, что я с теплой и искренней привязанностью и уважением




Your uncle,

James Buchanan.












[TO MISS LANE IN PARIS.]





London, November 10, 1854.

Моя дорогая Гарриет:

Я не придаю значения статье в «Пенсильванце»; но если мистер Тайсон действительно стал «незнайкой», это было бы другое дело. Это, по крайней мере, в некоторой степени изменило бы высокое мнение, которое я составил о нем на основании его общего характера и известных способностей.

Вчера вечером я сопровождал миссис Лоуренс на банкет нового лорд-мэра. Я попросил супругу лорд-мэра заменить ее на твое место... Там не было дам иностранных дипломатов, и, полагаю, никого из них не приглашали, так что не было бы иного способа представить тебя, кроме как через супругу лорд-мэра. Новый лорд-мэр был чрезвычайно и особо любезен со мной.

Я хочу, чтобы ты осуществила свою поездку в Париж. Мы можем обойтись без тебя здесь, хотя ты можешь думать, что это невозможно. Мистер Уэлш сообщает мне, что мистер Мейсон будет сопровождать тебя домой; этому я был бы очень рад. Боюсь, новость слишком хороша, чтобы быть правдой. Как бы приятно мне ни было видеть его и принимать у себя под своей крышей, я не хочу этого, если только он не желает нанести мне визит некоторой продолжительности и увидеть чудеса Лондона. Если же это только для того, чтобы сопровождать тебя и ничего более, это было бы другое дело. Это было бы проявлением чрезмерной любезности.

Если я беспокоился о тебе, просто вспомни о необъяснимых браках, которые заключили и ——, и ——.

Многие из твоих друзей любезно справляются о тебе. С моими самыми добрыми пожеланиями мистеру и миссис Мейсон и всей семье, остаюсь,




Yours affectionately, etc.










London, Jan. 20, 1855.

Я получил твое письмо от вчерашнего дня. В ответ скажу: делай как хочешь, и тогда ты порадуешь меня больше всего. Я хочу, чтобы, пока ты остаешься в Англии, ты проводила время благоразумно и осмотрительно, так, как тебе наиболее приятно. Если ты желаешь, нет никаких возражений против визита к мисс Харгривз.

Я посылаю письма, полученные с последним пароходом. Я сам получил одно от мистера Макалестера, который пишет: «Пожалуйста, передайте мисс Гарриет, что „Джоб“ появится весной, при условии, что... джентльмен будет устроен (как он того желает) в промежутке».

Что касается меня, то мои впечатления о «Джобе» благоприятны, хотя я считаю его довольно холодным поклонником, раз он готов ждать целый год. Он не знает, что ты будешь дома весной и что он может избавить себя от путешествия, и я не стал сообщать об этом мистеру Макалестеру.

Сегодня я обедаю «в кругу семьи» у генерала Д’Оксхольма. С приветом всем, остаюсь,

Yours affectionately, etc.




January 31, 1855.

...Что касается мисс Харгривз, наши чувства взаимны. Я очень ею восхищаюсь. Передай ей мою любовь от всего сердца; но увы! что значит любовь человека почти шестидесяти четырех лет.

Я принял приглашение мистера Аткинсона как для тебя, так и для себя.






August 18, 1855.

Прилагаю письмо к тебе от мистера Г. Рэндалла, которое я открыл, увидев, что оно из Манчестера, и полагая, что оно касается шалей. Я отправил две шали, упомянутые в письме, как просили, господам —— и Ко., и сообщил мистеру Рэндаллу, где ты находишься и что ты будешь в Лондоне не раньше понедельника, 27-го числа.

Никаких новостей сколько-нибудь важного значения нет. Вчера я обедал с сэром Ричардом Пакенхэмом в клубе «Трэвелерс», и мы приятно провели время. Я снова встречусь с ним за обедом в следующий вторник у графа Лаврадио, куда ты также была приглашена.

Сэр Ричард — разумный человек. Он окончательно ушел в отставку и был убежден лишь присутствовать на коронации молодого короля Португалии в качестве британского посланника. Он вернется из Лиссабона в октябре. Он говорит, что полон решимости не тратить свою жизнь вдали от дома, а провести остаток своих дней среди родственников и друзей в Ирландии. Я убежден, что у него нет ни малейшего намерения жениться на молодой жене, хотя она моложе сэра Ф. Он родился в 97-м, а сэр Ф. — в 96-м. Я сторонник значительной разницы в возрасте между мужем и женой по многим причинам, и особенно в твоем случае. И все же я не думаю, что твой муж должен быть более чем вдвое старше тебя.




August 20, 1855.

Я прилагаю ряд писем, включая все полученные «Атлантиком». Одно из них, полагаю, от леди Оусли. Я написал ей и сообщил об обстоятельствах твоего визита на остров Уайт и твоем намерении провести некоторое время со мной в «Звезде и Подвязке» перед отъездом в Ланкашир, а также о нашем намерении затем навестить их и мисс Гэмбл.

Из письма Джона Х. Хьюстона я узнал, что бедная Джесси очень больна брюшным тифом, и ее выздоровление, мягко говоря, сомнительно. За братом Эдвардом послали, и его ожидали.

Я получил инструкции от губернатора Марси по центральноамериканским вопросам, которые делают почти морально невозможным их выполнение до 30 сентября; с заявлениями, что я — наиболее подходящее лицо и т. д., и т. д., и т. д., чтобы привести их в исполнение, и ни слова о моем преемнике. Действительно, мистер Хантер, главный клерк, пишет мне от 6 августа следующее: «Я ничего не слышу о том, кто будет вашим преемником. Это, без сомнения, трудный вопрос для решения».




August 23, 1855.

В настоящее время я не знаю ничего, что помешало бы мне сопровождать мистера Эпплтона на остров Уайт. Почему бы мне время от времени не позволить себе «погулять», как и мистеру Шаптеру? Поэтому ты можешь забронировать мне номер в отеле, если это будет сочтено необходимым. Я буду там в субботу. До тех пор прощай!






August 28, 1855.

Я открыл письмо для тебя из Глазго. Оно датировано 24-м числом и сообщает об отправке двух шалей — «серая середина с черной и алой каймой». Они еще не получены, как не были получены и те, что я вернул.

Для тебя не было письма с «Азией». Посылаю три последних номера «Геральд». Безнадежного мистера Лоуренса уже оставили врачи. Надежд на его выздоровление больше не было. Полковник Л. все еще в Париже. Его брат с супругой, как я понимаю, в Лондоне и завтра уезжают домой на «Араго» из Саутгемптона.

У меня не было ни слова из Вашингтона, официального или неофициального — ничего о бедной Джесси. Мы очень приятно провели время по возвращении из Блэк-Ганг-Чайн, да и вообще во время всей нашей поездки. Шанклин-Чайн гораздо живописнее, чем Блэк-Ганг. Новостей нет.



Мисс Лейн вернулась в Соединенные Штаты незадолго до даты этого письма.


London, October 12, 1855.

Моя дорогая Гарриет:

Я следил за погодой с момента твоего отъезда, и она была такой благоприятной, как я только мог пожелать. Если ветры и волны были так же благосклонны, как мои пожелания и надежды, которые заставляют меня верить в это, у тебя было восхитительное путешествие. Удачи тебе на родной земле! Я очень скучаю по тебе; но знаю, что для твоего же блага было лучше отправиться домой в эту чудесную погоду, вместо того чтобы столкнуться с зимним переходом.

Каждый, кого я встречаю, говорит о тебе что-то доброе. Ты оставила после себя доброе имя, и это кое-что значит, но не больше, чем ты заслуживаешь.

Бедная леди Оусли потеряла сына. Я не видел ее с момента этого печального события, но, конечно, наносил визиты.

Я встречал леди Чантри, миссис Шаптер, Д’Оксхольмов и т. д., но нет нужды повторять, что они говорили.

Сэр Генри Холланд заходил в среду сразу после своего возвращения и выразил и печаль, и разочарование, что не видел тебя до твоего отъезда. Он просил передать тебе его самые добрые пожелания и говорит, что, если будет на то воля Божья, он навестит тебя следующим летом в Соединенных Штатах.

Постарайся не выставлять напоказ никакие иностранные манеры и грацию в обществе дома, и не распространяйся о своем общении с титулованными особами — но твой собственный здравый смысл преподаст тебе этот урок. Я буду счастлив по возвращении узнать, что о тебе правдиво говорили: «ее ничуть не испортил визит в Англию».

Я забыл сказать тебе, что видел добрую герцогиню, которая наговорила много экстравагантных вещей о тебе.

Я получил письмо от миссис Плитт с последним пароходом, адресованное тебе, с инструкциями, что если ты уехала, я могу открыть, прочитать, а затем сжечь его, что я и сделал.

Я написал мисс Хетти саутгемптонским пароходом в прошлую среду и отправил два экземпляра «Пост».

Я освобожу дом к концу месяца. Мистер Эпплтон сейчас занимает твою комнату и ведет себя вполне приятно.

Я не видел Грей с тех пор, как ты уехала; но она говорит, что действительно положила твои туфли в черную сумку. Я обязательно увижусь с ней и поговорю, прежде чем она окончательно покинет дом. Она отсутствовала, но постоянно возвращается.

Я ничего не слышал из Вашингтона с последним пароходом относительно себя. Я представлю свое письмо об отзыве и попрощаюсь с королевой вскоре после его прибытия. Как ты знаешь, я сыт по горло своей должностью. Но что потом? Я не хочу прибывать в Соединенные Штаты до начала работы Конгресса. Я не уверен, что буду делать, но всегда буду держать тебя в курсе, будучи уверенным, что ты не будешь болтать о моих намеченных передвижениях...

Луи Наполеон в данный момент обладает большей реальной властью, чем когда-либо обладал его великий дядя. Все монархи Европы боятся его и заискивают перед ним. Он держит Англию на поводке почти так же сильно, как Сардинию. Как пали сильные мира сего!

Мистер Уорд приходил в миссию попрощаться с тобой через несколько минут после того, как ты уехала в пятницу утром. Консоли падали, падали непрерывно всю последнюю неделю, и это делает его меланхоличным.

Миссис Шаптер обещала написать с пароходом. Она удовлетворительным образом уладила счет, который ты оставила у нее. Она еще не прислала свое письмо, которое я передам с почтовой сумкой.

Миссис Лоуренс заходила сегодня утром попрощаться со мной. Она, кажется, очень рада перспективе вернуться домой.




October 19, 1855.

Пока я пишу, я поздравляю себя с мыслью, что по благословению Провидения ты снова счастливо находишься на родной земле и среди добрых друзей. Переход «Балтика» из Нью-Йорка в Ливерпуль был одним из самых спокойных и приятных из когда-либо совершенных. Следовательно, у нас есть все основания полагать, что «Атлантик» наслаждался такой же благоприятной погодой.

Я получил очень милую записку от миссис Стерджис 15-го числа, в которой она преподнесла мне арбуз и написала: «Мне было жаль не попрощаться с мисс Лейн лично, но мы не забыли выпить за ее здоровье и благополучное путешествие, и мы чувствуем, как сильно нам будет не хватать ее и ее похвал в следующем сезоне». Конечно, я ответил на эту записку должным образом.

Добрая, но эксцентричная герцогиня всегда говорит о тебе в выражениях теплой привязанности и уважения и передает свою самую нежную любовь.

Мистер и миссис Алстон из Южной Каролины и мистер Эллиот, комиссар этого штата на Парижской выставке, провели прошлое воскресенье вечером с нами. Она — превосходная женщина, к тому же довольно красивая и приятная.

Я получил прилагаемое письмо от Мэри к тебе в прошлый понедельник, «Балтиком». Зная по безошибочным признакам, что оно от Мэри, я открыл его лишь для того, чтобы убедиться, что она здорова. Я намеренно знаю лишь немного о его содержании. Я написал ей вчера и пригласил нанести нам визит следующей весной, предложив оплатить расходы на ее поездку. Я предположил, что ей вряд ли стоит ехать к нам менее чем на год, и что тем временем расходы мистера Бейкера значительно сократятся, и у него будет возможность уладить свои дела.

Доктор и миссис Ле Верт, в девичестве мисс Октавия Уолтон, сейчас здесь. Как ни странно, я никогда не встречал ее раньше. Она живая, разговорчивая и энергичная, но, кажется, не понимает искусства красиво стареть. Я произведу на нее благоприятное впечатление, надеюсь, будучи хорошим слушателем. Я не видел ее дочь, но они все должны быть у меня в какой-нибудь вечер перед отъездом, который состоится на «Араго» 24-го числа.

Я не получил свое письмо об отзыве и питаю мало надежд, что оно будет отправлено до того, как генерал Томас достигнет Вашингтона. Я буду держать тебя в курсе. Сегодня я обедаю с генералом Д’Оксхольмом.

Отпор русских под Карсом удивляет меня. Турки и французы снискали славу в нынешней войне. Наша мать Англия скорее на заднем плане.

Сэр Уильям и леди Оусли глубоко потрясены потерей сына. Я видел ее вчера вечером впервые после этого печального события и искренне сочувствовал ей. Она стала спокойнее после того, как прошел первый приступ горя, и много говорила о тебе. По просьбе сэра Уильяма я пишу сегодня миссис Рузвельт, сообщая ей печальное известие.

Леди Стаффорд просит меня письмом передать тебе ее самые теплые пожелания и сказать, что она надеется, что Небеса благословят тебя как во времени, так и в вечности.

Миссис Шаптер выглядит болезненно. Я видел ее вчера. Она сказала, что напишет, но я еще не получил ее письма. Если оно придет, я отправлю его с депешной сумкой.




October 26, 1855.

У меня мало времени на письмо перед закрытием почты, так как сегодня я был сильно и неожиданно занят.

Почти каждый, кого я встречаю, говорит о тебе с добротой. Я обедал с леди Тэлбот де Малахайд в прошлый вторник, и она просила меня особо передать тебе ее самую нежную любовь. Доктор, мадам и мисс Ле Верт провели прошлый воскресный вечер со мной. Она — очень приятный человек. Я считаю правильным сказать это о ней после того, что я написал тебе в своем последнем письме.

Сегодня я обедаю у леди Чантри, где должен встретиться с доктором Твиссом.

Грей уехала вчера утром навестить своих родственников в Девоншире. Я подарил ей соверен, чтобы оплатить ее расходы там, помимо выплаты недельного жалованья. Я горячо рекомендовал ее леди Чантри, и надеюсь, что она сможет найти место.

Я получил с последним пароходом частное письмо от губернатора Марси в ответ на мое с просьбой о письме об отзыве. Он сообщает мне, что оно было отправлено и уже в пути. В этом деле есть что-то загадочное, чего я не могу объяснить. Оно еще не прибыло, хотя должно было быть здесь до твоего отъезда. До этого я получил депеши № 109 и 111. Депеша № 110 — промежуточная — еще не дошла до рук. Полагаю, мое письмо об отзыве было в пропавшей депеше. У меня есть свои подозрения, но они не относятся к губернатору Марси. Его письмо было откровенным и дружеским и, очевидно, было написано в полной уверенности, что я получу свой отзыв до того, как его письмо дойдет до меня. Некоторые люди очень стремятся задержать мое возвращение домой.

Теперь положение вещей изменилось. Британское правительство недавно отправило значительный флот к нашим берегам, и в «Таймс», «Глоуб» и «Морнинг Пост» появились самые подстрекательские и абсурдные статьи относительно цели этого флота. Я не сомневаюсь, что они будут перепечатаны по всем Соединенным Штатам. Положение дел между двумя странами теперь стало штормовым; и мистер Эпплтон не согласится оставаться здесь в качестве поверенного в делах до прибытия нового посланника. В этом он прав; и, согласуясь с моей честью и характером, я не мог покинуть свой пост при таких обстоятельствах. Поэтому я могу быть вынужден оставаться здесь до конца декабря или даже дольше. Это будет зависеть от времени назначения моего преемника, которое может состояться не раньше заседания Конгресса. Возможно, мистер Эпплтон вернется домой на «Пасифике» 3 ноября. Он очень хочет, чтобы я согласился на это, чего, однако, я еще не сделал.

Надеюсь, что завтра я услышу о твоем прибытии домой на «Пасифике». Началась туманная и дождливая погода, и климат теперь унылый. Мистер и миссис Джон Вурц из Нью-Йорка провели вчера вечер со мной. Он — старый друг, а она — приятная дама. Они вернутся на «Пасифике».




November 9th, 1855.

Я получил твои письма от 21 и 22 октября. Благодарю Небеса, что ты прибыла домой здоровой и невредимой. Погода с момента твоего отъезда была такой, какая, как ты знаешь, преобладает в это время года, и Лондон был даже слишком скучен для меня, а это о многом говорит.

Я получил свое письмо об отзыве, датированное 11 сентября, в прошлый понедельник, 5-го числа, с объяснением от губернатора Марси ошибки, которая вызвала его задержку. Если бы оно было отправлено 11 сентября, я мог бы со всем удобством сопровождать тебя домой либо 6-го, либо, самое позднее, 20 октября.

Шторм, который поднялся в Англии в отношении отношений между двумя странами, делает невозможным мой уход из миссии в данный момент. Мистер Эпплтон наконец неохотно согласился остаться до моего отъезда, и это избавляет меня от многих затруднений. Теперь я надеюсь быть дома в начале января, но это пока лучше оставь при себе. Я могу тем временем, вероятно, посетить Париж.

Я сожалею, что такие необоснованные слухи относительно здоровья мистера Мейсона доходят до Соединенных Штатов.

Ты говоришь со мной о президентстве. Ты, как никто другой, лучше всего знаешь, что даже если бы не было других веских причин, состояние моего здоровья не таково, чтобы позволить мне вынести сильное беспокойство и усталость, сопряженные с ношением этого тернового венца. Конечно, я не хочу, чтобы что-то говорилось о состоянии моего здоровья.

Мои друзья в Пенсильвании составляют самую способную и честную часть Демократической партии. Теперь власть в их собственных руках, и они должны, ради своей собственной выгоды, а не моей, позаботиться о том, чтобы Пенсильвания была представлена достойными людьми на национальном съезде. Они могут, если захотят, оказать такое мощное влияние, чтобы выбрать лучшего человека для страны из списка кандидатов, и таким образом позаботиться о себе. Это был бы мой совет им, если бы я был дома. Надеюсь, они последуют ему. Насколько я могу судить, позиции президента Пирса ежедневно укрепляются для выдвижения на второй срок.

Прилагаю записку, которую я получил от герцогини Сомерсет.

Не знаю, напишет ли тебе миссис Шаптер сегодня. Я передал твои добрые пожелания, чему она, по-видимому, была очень рада, и говорила о тебе с большой нежностью.

Ты будешь рада узнать, что сэр —— не держит зла. Мистер Бедингер, написав мне из Копенгагена 4-го числа, говорит: «Я видел их обоих несколько раз. Сэр —— и его очаровательная племянница (ибо так я ее нашел) рассказали мне много о вас и вашей очаровательной племяннице, которая, по их словам, недавно покинула вас ради Америки».

У меня сегодня очень длинная депеша, и я должен сказать тебе адью. Да пребудет с тобой Бог, чтобы защитить и направить тебя. Будь благоразумна, осмотрительна и осторожна в своих сообщениях другим. В мире очень мало людей, которые могут хранить секрет. Они должны высказаться или лопнуть.




November 16th, 1855.

Я получил твое письмо от 30-го числа прошлого месяца через «Атлантик».

Совет генерала Уэбба, скорее всего, будет выполнен, вопреки моей воле. Я сейчас в эпицентре шторма, и мое чувство долга не оставляет мне иного выбора, кроме как оставаться на своем посту, пока опасность не минует или пока президент Пирс не сочтет нужным назначить моего преемника. Мистер Эпплтон уезжает домой этим пароходом. Президент прислал ему комиссию в качестве поверенного в делах ad interim, чтобы продолжать с момента моего отъезда до прибытия моего преемника. Я сопротивлялся его просьбам поехать домой, как мог, но последнее письмо от его жены было такого характера, что я больше не мог сопротивляться. Он идеальный секретарь, а также отличный друг. Он живет в доме со мной с момента твоего отъезда, и я не буду сейчас освобождать дом. Маленький повар очень хорошо справляется.

Полагаю, что к этому времени ты знаешь, что полковник Форни открыто выступил в пользу выдвижения генерала Пирса. Ты знаешь, что я считал это почти неизбежным. Генерал Пирс поместил его в «Юнион», поддерживал его там и предоставил средства для создания состояния. К тому же он редактор официального журнала президента. При таких обстоятельствах он не мог поступить иначе, и я не виню его за это. Тем не менее, он будет подвергаться суровым нападкам и в целях самообороны будет вынужден выйти и сказать, что он действовал так, потому что я решил не становиться кандидатом на выдвижение перед национальным съездом; и эта защита будет не чем иным, как правдой. Это, возможно, поставит мистера Далласа и генерала Пирса в положение соперничающих кандидатов перед демократами Пенсильвании, что может оказаться неудачным. Но все же будь спокойна и осмотрительна и ничего не говори.

Если бы у меня были виды на президентство, чего у меня нет, я бы посоветовал тебе не оставаться в Филадельфии дольше, чем ты можешь избежать. Большая часть моих друзей в этом городе горько враждебна к тем, кого ты неизбежно должна там встретить. Полагаю, не зная наверняка, что губернатор Биглер будет кандидатом администрации в Сенат.

Леди Оусли просит меня передать тебе ее самую нежную любовь, и я верю, что она питает к тебе теплую привязанность. Я не видел ее, чтобы передать твое сообщение с момента получения твоего письма. Леди Элис Пил, леди Чантри и другие передают свои добрые пожелания. Завтра я обедаю с миссис Шаптер.

Я напишу с нынешним пароходом Джеймсу Генри, чтобы он немедленно приезжал сюда, так как я могу быть задержан до января или февраля, и мне понадобится кто-то, кто будет в доме со мной. Если бы я мог предвидеть то, что произошло, я мог бы быть достаточно эгоистичным, чтобы удержать тебя здесь. Я едва вижу бумагу из-за «желтого тумана». Хотел бы я, чтобы ты могла зайти к Джону Г. Бреннеру и его жене.

Передавай мою любовь брату Эдварду и его семье.




November 23d, 1855.

Я получил твои письма от 5-го и 6-го числа и немедленно отправил твои письма герцогине, леди Оусли и мисс Харгривз.

Погода здесь была даже более неприятной, чем обычно для этого сезона, и у меня был кашель и першение в горле, точно такие же, как у тебя прошлой зимой. Я не использовал никаких средств от него, и теперь, слава Небесам, он проходит. С тех пор как мистер Эпплтон уехал, я попросил мистера Морана ночевать в доме со мной.

Леди Оусли была совсем нездорова, но вчера она смогла выехать в моей карете... Она говорит: «когда будете писать мисс Лейн, пожалуйста, передайте ей мою самую нежную любовь, с большой благодарностью за ее добрую записку, на которую я отвечу, как только мне станет лучше».

В письме от миссис Рузвельт, датированном 13-м числом прошлого месяца, в котором, после упоминания о том, что она узнала о твоем намерении вернуться домой, она приглашает тебя сделать ее дом своим домом, пока ты в Нью-Йорке, и т. д., и т. д. Я написал ей сегодня, поблагодарив за ее доброе приглашение и выразив желание, чтобы вы узнали друг друга лучше.

Я согласен с твоим мнением, что мистер —— не тот человек, чтобы преуспеть в общественной жизни или в очаровании таких привередливых дам, как ты; но все же я не сомневаюсь, что он хороший и любезный человек, так как он, безусловно, хорошо информирован. Многое следует списать на уязвленное тщеславие. Но я признаю, что я не судья в этих делах, раз ты сообщаешь мне, что мистер —— был предметом восхищения филадельфийских дам.

Мистер Ван Дайк не должным образом ценит мистера Тайлера. Мне они оба очень нравятся, как и их жены.

Ван Дайк способный, благодарный, энергичный и влиятельный, и если он будет беречь себя, то еще проложит путь к высокому положению.

Не забудь передать мою любовь Лили Макалестер и мои добрые пожелания ее отцу и миссис Лэтроп.

Я не знаю здесь никаких новостей, которые могли бы тебя сильно заинтересовать. Сейчас дается несколько званых обедов, на которые я был приглашен. Сегодня я обедаю с Монктоном Милнсом, а в следующий вторник — с сэром Генри и леди Холланд.

Многие добрые справки все еще делаются о тебе. Я хочу, чтобы ты без промедления сообщила Эскриджу, что я придаю большое значение немедленной передаче акций Мичиганской центральной железной дороги, о которых я писал ему с последним пароходом. Надеюсь, однако, что прежде, чем это дойдет до тебя, он уже уладил это дело.

В одном отношении, по крайней мере, я теперь считаюсь человеком большой важности. В нынешнем беспокойном состоянии фондовой биржи неосторожное слово с моей стороны либо подняло бы, либо обрушило бы цену консолей.

Я много вижусь с мистером Уордом, и он совершенно американец в наших нынешних трудностях. Это сильно подняло его в моих глазах.




London, November 2, 1855.

У меня действительно есть лишь минута, чтобы написать тебе. Мы не узнали о твоем прибытии на «Пасифике», чего я ожидал с большим интересом.

Лорд Кларендон сказал мне вчера, что королева выразила свое сожаление, что не видела тебя до твоего отъезда. Он сказал, что она слышала, что ты собираешься выйти замуж за сэра ——, и выразила, как она была бы рада, если бы тебя задержали в Англии. Мы немного поговорили о разнице в вашем возрасте, чего у меня нет времени повторять, даже если бы это стоило повторения. Я сказал, что предполагалось, что сэр —— очень богат. «Да», — сказал он, — «невероятно».

Здесь сейчас большой переполох из-за отношений между двумя странами, но я думаю, что все это в конечном итоге уляжется и может принести пользу. Все сейчас хотят знать что-то об американских делах; и как в прессе, так и в обществе у нас много сильных защитников против мер, принятых правительством лорда Палмерстона.






November 30, 1855.

Я получил твое письмо от 12-го числа из Ланкастера. Прежде чем это дойдет до тебя, мистер Эпплтон увидит тебя и расскажет все о моих делах. У меня мало что есть сказать тебе сколько-нибудь важного.

Я видел герцогиню два или три дня назад, и она говорила в восторге, как это ей свойственно, о твоем «прекрасном письме» и о тебе самой. Она просила меня передать тебе, что скоро ответит на него.

Я передам твое сообщение миссис Стерджис, как только она появится на публике после своих родов... Среди древних евреев она считалась бы чудом и благословением. Она мне очень нравится.

Сообщение Ван Дайка похоже на него самого. Он добрый и искренний парень. Я убежден, однако, что он несправедлив к Тайлеру. То, что он был за Уайза, было лишь еще одной причиной быть за меня. Он написал мне несколько писем унылого характера. Он думал, что в штате все идет не так — большая опасность Далласа и т. д., и приписывал все моему отказу быть кандидатом и невозвращению домой в назначенное мной время.

С последним пароходом, однако, я получил от него письмо совершенно иного характера...

Я буду с нетерпением ждать, какие планы ты приняла на зиму.

Прилагаемое письмо от леди Чантри было передано мне Чарльзом. В спешке я открыл его. «Почему», — сказал он, — «это же мисс Лейн, и принесено сюда от леди Чантри». Я теперь снимаю конверт и прилагаю его к тебе, уверяя, что не прочитал ни единого слова из него.




December 14, 1855.

Мне нечего сообщить интересного с этим пароходом. Прошедшая неделя была скучной, мрачной и холодной для этого сезона. Дорожки в парке покрыты снегом, и я нахожу их очень скользкими. Зима наступила с необычайной суровостью, в то время как цены на провизию очень высоки. Боже, помоги бедным в этом огромном Вавилоне! Их страдания будут ужасными.

Хотя я не страдал ни от скуки, ни от уныния, все же я буду приветствовать прибытие Джеймса Генри с удовольствием. Думаю, ему может быть полезно побыть со мной месяц или шесть недель. Я думаю, это может быть полезно для него.

Мне крайне жаль узнать, что «здоровье миссис Плитт очень плохое». Она женщина из тысячи. Я искренне и глубоко сочувствую ей. Передай ей мою самую нежную любовь.

Я ничего не слышал о шести шалях с момента твоего отъезда, но я уже написал мистеру Рэндаллу и попросил его прислать мне счет, который я оплачу, как только получу...

Я получил твои меха от миссис Шаптер и отправлю их в Нью-Йорк на «Араго», который выйдет из Саутгемптона 19-го числа. Они упакованы в хорошую маленькую коробку, адресованную на имя Джорджа Плитта, эсквайра. Я через мистера Кроши добьюсь, чтобы сам капитан Лайнс взял их под свою ответственность и оплатил пошлину. Пожалуйста, устрой так, чтобы какой-нибудь друг в Нью-Йорке был готов принять их и возместить ему пошлину, которую он, возможно, заплатил.

Я снова по неосторожности открыл письмо, адресованное тебе, которое прилагаю, и уверяю, что не прочитал ни единого слова в нем, кроме «Моя дорогая Хэтти». Поэтому я могу только догадываться, кто автор.

Я отправился вчера и нанес три очень приятных визита графине Бернсдорф, леди Палмерстон и герцогине Сомерсет. Я застал их всех дома и мило поболтал с каждой. Герцогиня сказала мне, что лорд Панмур был у нее и был весьма экстравагантен в своих похвалах тому, что он назвал моим способным, дружелюбным и осмотрительным поведением в недавних трудностях между двумя странами. Если бы не я, сказал он, они могли бы привести к серьезным последствиям. Герцогиня, как обычно, говорила экстравагантно в твою похвалу и просила передать тебе свою любовь.

Полагаю, что миссис Лейн и ты хорошо провели время, слушая Рашель. Она вполне способна понять и оценить красоты французской трагедии. Как бы то ни было, она обладает таким же знанием в этой области, как и тысячи других, которые будут в полном восторге от игры Рашель. Я рад, что ты в хороших и дружеских отношениях с ней... Судя по нынешнему положению дел, война закончится до весны. Это произойдет, если царь примет условия, предложенные Австрией и одобренные союзниками.




December 21, 1855.

С даты моего последнего письма я получил известие о смерти бедной Мэри. Мне не нужно сообщать тебе о моей преданной привязанности к ней, и она заслуживала всего этого. Бедная девочка! У нее были свои беды, и она переносила их все с радостным терпением. Она теперь на покое, я верю, в той небесной обители, где нет больше боли и печали. Ее потеря сделает остаток моего пребывания здесь, который, я надеюсь, будет кратким, унылым и безутешным.

Как я счастлив знать, что ты с миссис Плитт! У нее теплое сердце и прекрасный интеллект, и она лучше, чем кто-либо другой, будет знать, как утешить и успокоить тебя в твоем горе. Я благодарен, что ты теперь дома.

С добрым письмом миссис Плитт ко мне пришло письмо от миссис Спир к тебе и одно от лейтенанта Била ко мне. Я всегда буду с благодарностью помнить его доброту и доброту его жены. Его письмо было именно таким, каким оно должно было быть. Я написал миссис Плитт из Саутгемптона на «Араго», который ушел в прошлую среду.

Смерть бедной Мэри была твоим первым серьезным горем, потому что ты была слишком молода, чтобы глубоко чувствовать потерю своих родителей. Прежде чем это дойдет до тебя, пройдет достаточно времени для первых естественных излияний горя. Я бы не стал сдерживать их, если бы мог. Теперь пришло время, чтобы они поутихли, и чтобы ты не оплакивала мертвых за счет своих обязанностей перед живыми. Это печальное событие должно научить тебя суетности всего человеческого и преходящего и заставить тебя сосредоточить свои мысли, желания и привязанности на том Существе, у которого «нет ни изменения, ни тени перемены». Это не сделает тебя мрачной, но позволит лучше выполнять все обязанности жизни. Во всех бедственных событиях мы должны решительно говорить: «Да будет воля Твоя». В конце концов, все действия таинственного Провидения будут оправданы в другом и лучшем мире, и наш долг здесь — подчиниться со смиренной покорностью. Хотя мой жизненный путь был отмечен земным процветанием, спасибо Небесам, все же я испытал душераздирающие страдания, и ты не должна ожидать, что будешь освобождена от общей участи человечества. Я не видел миссис Шаптер, но я отправил ей письмо мистера Била, которое она вернула с очень трогательной запиской. Она также написала тебе на «Араго».

Ты узнаешь раньше в Соединенных Штатах, чем я, в какое время я буду освобожден. Я теперь буду ожидать услышать с прибытием каждого парохода, что мой преемник назначен. Если он прибудет сюда в течение месяца или шести недель, у меня все еще есть идея съездить на континент; но я еще ничего не решил. У меня огромное желание быть дома.




December 28, 1855.

Я получил твое письмо от 11-го числа с копией письма мистера Бейкера, которое я прочитал с глубоким интересом. Я писал тебе на прошлой неделе по поводу смерти бедной Мэри, которую я глубоко оплакиваю. Надеюсь, что прежде, чем это дойдет до тебя, твой ум успокоится по поводу этого печального события. Было бы неправильно, было бы неестественно, если бы ты не испытала муки от потери такой доброй, сердечной и замечательной сестры.

И все же потеря невосполнима, горе бесполезно, и у тебя есть обязанности как перед собой, так и перед друзьями. Оплакивать мертвых за счет этих обязанностей было бы грешно. Мы никогда не забудем бедную Мэри, ее память всегда будет дорога нам; но наш долг — склониться со смирением перед волей того Существа, в чьих руках исходы жизни и смерти. Ты знаешь, как низко я всегда оценивал женщину без религиозных принципов. Я знаю, что в своем поведении ты руководствуешься этими принципами больше, чем принято в модном мире; но все же если это печальное проявление Провидения заставит тебя уделять больше внимания, чем ты уделяла, «вещам, которые относятся к твоему вечному миру», это было бы счастливым результатом. Я потерял много горячо любимых родственников и друзей; но хотя возраст становится сравнительно черствым, я чувствовал и чувствую глубоко потерю Мэри и Джесси. Бедная Джесси! Она умерла, произнося мое имя в своих молитвах. Что я могу сделать — что я сделаю для ее детей?

Я посылаю с почтовой сумкой в департамент письмо от герцогини, которой, я полагаю, я не упоминал о нашей потере.

Сэр Уильям и леди Оусли обедали со мной несколько дней назад. Там не было никого, кроме нас самих. Она искренне сочувствует тебе. Время начинает оказывать свое исцеляющее влияние на ее горе, хотя и она, и бедный сэр Уильям были печально подавлены своим несчастьем.

Джеймс Генри прибыл сюда в рождественский вечер после трехнедельного перехода, который он, очевидно, наслаждался. Он говорит с мистером Уордом знающе о каждой части парусного судна. Его план путешествия довольно обширен, слишком уж для суммы, которую он намерен потратить. Я постепенно сокращу его до более разумных пределов.

Никаких новостей еще о назначении моего преемника, несмотря на усилия мистера Эпплтона. Я не получил послание президента, но ожидаю его в понедельник с большим беспокойством. Если я тогда ничего не услышу о преемнике или секретаре миссии, я дам им формальное уведомление, что представлю свое письмо об отзыве в определенный день; и если никто не прибудет тем временем, что я оставлю миссию на попечении генерала Кэмпбелла.




January 4, 1856.

Я получил твое письмо от 17-го числа прошлого месяца и огорчен узнать, что ты ни видишься с друзьями, ни делаешь упражнения с момента своего возвращения в Филадельфию. Твое горе по поводу смерти бедной Мэри, или, по крайней мере, проявление его, выходит за все разумные пределы, и я искренне сожалею, что у тебя нет больше самообладания. Хотя я знаю, что оно искреннее, и оно должно быть глубоким, все же ты должна помнить, что мир — суровый цензор.

Что касается переноса останков дорогой Мэри из Сан-Франциско в Ланкастер или округ Франклин, мне нечего сказать. Это должно быть оставлено на усмотрение ее ближайших родственников. Она покоится на далеких берегах Тихого океана так же безмятежно, как могла бы покоиться в любом другом месте на земле, и ее бестелесный дух будет столь же близок к вам, где бы вы ни странствовали. И все же я знаю, что это своего рода природный инстинкт — желать, чтобы могилы наших друзей были рядом с нами; и даже если бы у меня было право возражать, я бы им не воспользовался. Поступайте как знаете, и я буду доволен......

Джеймс Генри со мной, он очень занят и настойчив в осмотре достопримечательностей. Мне жаль, что я не считаю уместным задерживать его у себя. Карнавал в этом году наступает так рано, что он должен скоро уехать, поскольку намерен заехать в Неаполь по пути в Рим. Я довольно хорошо лажу с мистером Мораном, хотя работы слишком много для одного человека. По правде говоря, я не могу отвечать на все письма, которые получаю, и заниматься своими прямыми обязанностями. Я, однако, постараюсь писать вам несколько строк каждую неделю. Друзья по-прежнему с большой теплотой справляются о вас.




January 11, 1856.

Я получил ваше любезное письмо от 25-го числа прошлого месяца, а также приятную короткую записку от миссис Плитт, за что передайте ей мою благодарность.

Джеймс Генри покинул нас вчера после обеда. Он составил все свои планы с математической точностью, и я не хотел их нарушать. Он должен был отправиться прямо в Неаполь и быть в Риме во время карнавала, так что у него было мало времени. Он расчетливый и, я думаю, решительный юноша....... Он, безусловно, произвел здесь благоприятное впечатление на тех, с кем общался, особенно на леди Холланд. Обед прошел чрезвычайно хорошо; некоторые говорили, что почти так же хорошо, как если бы вы присутствовали. Поскольку вам, вероятно, хотелось бы знать, кто был в компании, я расскажу вам:

Мистер и мадам Трикупи, граф и графиня де Лаврадио, граф Бернсторф, бразильский посланник и мадам Морейро, шведский посланник и баронесса Хохшильд, датский посланник и мадам Д’Оксхольм, мистер и миссис Комин, сэр Генри и леди Холланд, леди Тэлбот де Малахайд, Р. Монктон Милнс и Дж. Бьюкенен Генри, эсквайр.

Граф Коллоредо имел поручения от королевы и не смог присутствовать. Графиня Бернсторф была больна. У барона Бентинка были дела в деревне, как и у мистера и миссис Мусурус. Итак, у вас есть список приглашенных, а также тех, кто присутствовал. Я рассчитываю покинуть дом на следующей неделе.

Я очень часто думаю о бедной Мэри и всегда буду хранить память о ней с глубокой привязанностью. Я надеюсь, что к этому времени ваше горе утихло и что вы начинаете переносить свою утрату с философией христианина и со смиренным подчинением Божественной воле.

Джеймс просил передать вам свою любовь и сказать, что он напишет вам из Рима.




January 25, 1856.

Не имея секретаря миссии, я вынужден вести столько дел и встречаться со столькими людьми, что невольно навлекаю на себя большое недовольство, не отвечая на письма моих друзей по ту сторону Атлантики. Я еще не слышал из Вашингтона о назначении моего преемника; но последний пароход привез сообщение, на которое, как полагали некоторые пассажиры, можно было положиться, что губернатор Туси уже был или будет назначен. Трудно было бы сделать лучший выбор. Во всем этом деле они обращались со мной невежливо и неподобающе. С каждым пароходом после возвращения мистера Эпплтона в Соединенные Штаты я имел право ожидать известий о новом назначении. Я не раз писал об этом в решительных тонах, и теперь они полностью осведомлены, что в следующем месяце я покину миссию и доверю ее дела генералу Кэмпбеллу, если к тому времени не появится ни посланник, ни секретарь.

Вопросы Центральной Америки теперь, я думаю, могли бы быть легко урегулированы с любым другим премьер-министром, кроме лорда Палмерстона. После публикации переписки здесь и статей в «Таймс» и «Дейли Ньюс» в нашу пользу, по-видимому, сложилось общее общественное мнение, что мы правы. Это, я думаю, делает несомненным то, что серьезные трудности между двумя странами не могут возникнуть из этих вопросов. Я прилагаю статью из «Морнинг Адвертайзер», которая вряд ли принесет мне пользу в Соединенных Штатах. Что, черт возьми, могло побудить редактора написать такую статью — загадка. Что касается любого эффекта, который она может произвести на президентство, я совершенно равнодушен. В одном замечании Ларошфуко, на которое я наткнулся на днях, есть глубокая мудрость: «Вещи, которых мы желаем, не случаются, или, если случаются, то не в то время и не так, как доставило бы нам наибольшее удовольствие». Вчера я получил письмо от судьи Мейсона, датированное 23-м числом, с настоятельным и сердечным приглашением остановиться у него, когда я буду в Париже. Это, я полагаю, я приму, по крайней мере на часть моего короткого визита. Он очень доволен мистером Уайзом, своим новым секретарем миссии. Джеймс Б. Генри, говорит он, который доставил ему депеши, «оставался в Париже всего несколько часов, спеша в Марсель, чтобы сесть на пароход до Италии». Я не слышал от него ничего с тех пор, как он уехал, да и не ожидал услышать так скоро.

Миссис Шаптер была совсем нездорова, но теперь снова спускается вниз. Я не видел ее с даты моего последнего письма.

В прошлую среду у лорда Вудхауса был довольно приятный обед. У меня была очень приятная беседа с графиней Персиньи, которая говорит по-английски довольно мило, хотя еще не бегло. Она явно гордится тем, что является внучкой маршала Нея, и по праву может гордиться. У нас был настоящий тет-а-тет. Она, или, скорее, граф, были очень любезны со мной в последнее время. «Дамский угодник», к которому, как вы знаете, я питаю очень мало уважения и с которым у меня не было никаких контактов в течение значительного периода, кажется, полон решимости поддерживать со мной хорошие отношения. Я, как обычно, поплатился за этот обед бессонной и неспокойной ночью. Приглашения на обеды снова становятся многочисленными, но я не приму ни одного, кроме как от тех, перед кем чувствую себя обязанным за прошлую доброту. Ваше имя по-прежнему упоминается с добротой вашими друзьями и знакомыми. На днях я отправил «Фрегат Бёрд» Чарльзу Брауну, сборщику налогов, портрет справедливо прославленного Джона Хэмпдена от нашего друга Макгрегора, предназначенный для передачи в Конгресс, и попросил мистера Брауна придержать его у себя до моего возвращения. Я также отправил два ящика с книгами и различными предметами — один из них с шампанским, а другой с вином. Их можно отправить Эскриджу. Пожалуйста, скажите об этом мистеру Плитту, который, если зайдет к мистеру Брауну, узнает все о картине. У меня нет ни места, ни времени писать больше.




February 1st, 1856.

У меня сегодня мало времени писать.

Парламент вчера был открыт королевой. Мне нет нужды описывать вам церемонию, так как вы уже были ее свидетелем. Что поразило меня больше всего, так это появление в дипломатической ложе чистокровного чернокожего негра в качестве представителя Его Императорского Величества Гаити.

Я получил письмо от Джеймса Генри, датированное 20-м числом прошлого месяца...... Реальность никогда не соответствует ожиданиям юности.

Я с уверенностью ожидал получить «Атлантиком», чья почта и сумка с депешами только что прибыли, ответ на мою последнюю самую настоятельную просьбу о назначении моего преемника и немедленном назначении секретаря миссии, но в этом я был разочарован. Ни слова по этому поводу......

Жаль, что у меня нет времени написать вам больше. Этот пароход повезет важнейшую депешу в Вашингтон.




February 8th, 1856.

Наши последние данные из Нью-Йорка — на субботу, 19 января. У нас не было пароходов «Коллинз» или «Кунард» на текущей неделе. После первого периода холодов зима стоит открытая, сырая и неприятная.

Я довольно много вращаюсь в обществе с момента созыва парламента, потому что мой долг — использовать любую возможность для бесед с влиятельными людьми здесь об отношениях между двумя странами. «Морнинг Адвертайзер» публикует серию статей: в одной говорится, что между лордом Кларендоном и мной в министерстве иностранных дел произошла резкая перепалка и что он использовал в мой адрес грубые выражения; в другой — что я из-за этого отказался присутствовать на первом приеме у леди Палмерстон; и в третьей, которую я не видел, — что сэр Генри Булвер и я вели переговоры с целью урегулирования вопросов Центральной Америки. Так вот, все это — пустые домыслы, и нет ни тени правды ни в одном из этих утверждений.

Я был у графа Персиньи вечером в Масленичный вторник и очень приятно провел время. Присутствовало много выдающихся людей, хотя и не толпа. Было сделано много добрых расспросов о вас. Сегодня я обедаю у сэра Генри Холланда, специально чтобы встретиться с Маколеем, если здоровье позволит ему присутствовать. Во вторник — у мистера Батта, а в среду — у лорда Гренвиля, где вечером будет прием.

Я встретил «дамского угодника» —— в приемной министерства иностранных дел в прошлую среду. Теперь он, кажется, полон решимости быть со мной в таких хороших отношениях, что из вежливости я должен относиться к нему любезно. Зная мое слабое место, он рассыпался в похвалах вам и говорил о вас такие экстравагантные вещи, что я едва мог это вынести, несмотря на мою слабость в этом вопросе. К счастью для меня, прежде чем он закончил, его вызвали к лорду Кларендону, к моему большому облегчению.

Я думаю, они будут колебаться, отправляя меня прочь, даже если мистер Крэмптон получит свои паспорта. Мистер Кобден сказал мне на днях в Реформ-клубе, что мистер Уилкокс, член парламента от Саутгемптона, сказал лорду Палмерстону: «Ну, вы собираетесь выслать Бьюкенена», на что тот ответил: «Если Бьюкенен будет оставаться до тех пор, пока я его не вышлю, он будет здесь целую вечность». Это, однако, в духе Палмерстона и мало что значит в ту или иную сторону. Я лишь повторяю это как одну из его шуток, и мои колебания по этому поводу ни в малейшей степени не основаны на этом замечании.

Я бы сделал вывод, что мои президентские акции падают на рынке. Я теперь не получаю так много любовных писем на эту тему, как раньше, всегда за исключением верного Ван Дайка и нескольких других. Да благословит их Небо! Я вижу, что выборам Биглера придали самый лучший вид, но все же это нехороший симптом. Угасающие перспективы не причиняют мне боли. Они скорее доставили бы мне удовольствие, если бы не мои друзья. Звезда Пирса, кажется, сейчас в зените, хотя я думаю, что не очень вероятно, что его выдвинут. Одному Богу известно, кто будет этим человеком.




February 15, 1856.

Ничего важного не произошло с тех пор, как я писал вам в последний раз. Я много выхожу в свет, считая своим долгом в нынешний кризис как можно больше общаться с влиятельным обществом. Везде вас вспоминают с добротой. Лорд и леди Стэнхоуп очень интересовались вами и говорили много такого, что было бы приятно услышать вам. Я обещал мистеру и миссис Батт, что передам вам их добрые комплименты. Герцогиня Сомерсет просила меня передать вам, что на момент написания своего письма к вам она еще не знала о вашем горе.

Я надеюсь, что мистер Даллас скоро появится в Лондоне, так как я чрезвычайно хочу быть освобожденным от своей нынешней должности...... Что вы скажете о моем примирении с губернатором Биглером? Он адресовал мне такое письмо, какого вы едва ли когда-либо читали. Мне было невозможно не дать на него добрый ответ. Я принял его предложения и сообщил ему, что не по моей вине мы не останемся друзьями навсегда. Он часто делал мне шаги навстречу косвенно и раньше, которые я всегда отклонял. Это, кажется, эра добрых чувств в Пенсильвании. Письма Дэйви Линча за последние несколько месяцев были весьма наглядными и забавными. Он говорит, что «Легион Бьюкенена одиннадцатого часа» в Гаррисберге единогласно избрал его членом, за что он любезно поблагодарил их и в то же время посоветовал им работать усердно и прилежно, чтобы наверстать упущенное время. Они ответили, что их усилия будут направлены на то, чтобы затмить моих друзей-староверов.

Несмотря на все это, знамения времени не очень благоприятны для моего опытного глаза, и я не буду ни разочарован, ни огорчен, если съезд в Цинциннати выберет кого-то другого. Однако для меня всегда будет источником сердечного удовлетворения то, что демократы моего родного штата не покинули меня в старости, а оставались верны до конца.

Мне очень жаль слышать о горе мистера Рэндалла. Он способный и искренний человек, к которому я очень привязан. Пожалуйста, передайте ему и миссис Рэндалл мои самые добрые пожелания.

Ваш дядя Джон скончался в преклонном возрасте, сохранив репутацию честного человека, которую он вполне заслужил. У него было доброе и прекрасное сердце. С возрастом его странности усиливались и, по-видимому, затмевали его достоинства в общении с родственниками и друзьями. Но все же они у него были. В течение многих лет после того, как он приехал в Ланкастер, мы были близкими друзьями, и мы всегда оставались друзьями.

Я надеюсь, что мистер Даллас прибудет следующим пароходом «Коллинз». Я намерен поступить с ним достойно. Благодарю Небо, что преемник наконец назначен. Вернусь ли я домой вскоре после его прибытия или поеду на континент, я пока не могу определить. 18 декабря прошлого года я заплатил мистеру Рэндаллу за шесть шалей и имею его счет и расписку.

На обеде у лорда Гренвиля в среду маркиз Лэнсдаун и мистер Эллис говорили очень приятные вещи о вас. Полковник Сайбелс, наш посланник в Брюсселе, сейчас здесь со мной, и я очень рад его видеть. Он останется до приема у королевы 20-го числа. Я покину дом в следующий вторник, в который должна быть проведена инвентаризация, и, скорее всего, отправлюсь в «Кларендон».




February 22, 1856.

Прошла еще одна неделя, и я рад сообщить вам, что вас по-прежнему тепло вспоминают ваши друзья и знакомые по эту сторону Атлантики. Я передал владение домом агенту миссис Льюис в прошлый вторник утром, за исключением служебных помещений, и переехал в «Фентонс», потому что не смог получить комфортабельные апартаменты в «Кларендоне». Я пока удерживаю служебные помещения по ставке 10 фунтов стерлингов в месяц, ожидая прибытия мистера Далласа. Я искренне надеюсь, что он может быть здесь на «Пасифике», который ожидается в Ливерпуле в следующую среду или четверг. Два агента по недвижимости, со стороны миссис Льюис и с моей соответственно, занимаются инвентаризацией с утра вторника и еще не закончили.

Я рассчитываю быть полностью готовым, по прибытии мистера Далласа, либо отправиться домой, либо на континент, в зависимости от сложившихся обстоятельств. В настоящее время я совершенно не решил, какой путь выберу.

Вы увидите в «Морнинг Пост», что я представил полковника Сайбелса на приеме в среду. Он нанес мне визит на неделю, и его общество доставило мне большое удовольствие. Он — достойный и приятный человек, а также испытанный и искренний друг. Завтра я обедаю с лордом и леди Палмерстон, в среду — с лорд-мэром и леди-мэршей, а в четверг в 11 часов посещу свадьбу мисс Стерджис и мистера Коулмана в церкви «Сент-Джон, Робин Гуд», рядом с воротами Робин Гуд в Ричмонд-парке. Загородная резиденция мистера Стерджиса находится рядом с этой церковью.

Я получаю письма из дома, некоторые из которых говорят относительно президентства: «Возвращайтесь немедленно», а другие: «Оставайтесь еще некоторое время». Я не буду регулировать свое поведение с прицелом на эту должность. Если будет воля Провидения возложить на меня президентство, я приму это как долг, бремя и испытание, и никак иначе. Я не буду предпринимать никаких шагов, чтобы получить его.

Здоровье миссис Шаптер хрупкое, а Джон был совсем нездоров. Я не премину оставить ей какой-нибудь знак моего глубокого уважения, прежде чем покину Лондон. Она этого вполне заслуживает.




February 29th, 1856.

...... Я обедал с королевой в прошлую среду и приятно провел время. Я сопровождал герцогиню Аргайл к обеду и сидел между ней и королевской принцессой. С последней у меня была очень приятная беседа. Она много говорила о вас и много расспрашивала о вас, говоря, как сильно вы ей понравились. Королева также говорила о вас с добротой и сердечно расспрашивала о вас. Действительно, казалось, что вы были любимицей обеих. За последний месяц здесь произошла заметная и благоприятная перемена в отношении к Соединенным Штатам. Теперь я стал своего рода знаменитостью, куда бы я ни пошел, а я много бываю в обществе в силу долга. Настроение и действия в Мэншн-хаусе в прошлую среду были весьма примечательны. Возможно, это даже хорошо, что я получил приказ обедать с королевой в тот день.

Я все еще не знаю, когда ожидать прибытия мистера Далласа. Как только я узнаю, что он прибыл в Ливерпуль, я попрошу об аудиенции для прощания и с радостью передам ему миссию с минимально возможной задержкой.




March 7th, 1856.

Я получил ваши два письма от 15 и 19 февраля в прошлый понедельник, по возвращении от мистера Лэмпсона, куда ездил в субботу вечером. И мистер, и миссис Лэмпсон много и тепло говорили о вас и просили передать вам привет...... Я буду ожидать мистера Далласа около середины следующей недели и намерен вскоре после его прибытия переправиться в Париж. Я надеюсь быть дома где-то в апреле, но когда именно, сейчас сообщить не могу.

Я рад узнать, что вы собираетесь в Нью-Йорк. Было очень любезно с вашей стороны напомнить мне о том, что я должен привезти вам из Парижа. Не знаю, что из этого выйдет. Поживем — увидим.

Бекки Смит — девица в беде, умная и приятная, и соотечественница в чужой стране. Ее поведение в Лондоне было безупречным, и она пробивает себе дорогу в жизни. Она пользуется моим сочувствием, и я оказывал ей поддержку, когда мог делать это пристойно.

Я передал ваше письмо герцогине Сомерсет в прошлый понедельник, и она была в восторге от него. Она передала его мне, чтобы я прочитал. Оно было написано хорошо и прочувствованно. Мне было жаль заметить, что вы жалуетесь на здоровье, но я верю, что вы выйдете вместе с птицами весной, восстановленной и обновленной. Я доволен тем, что вы говорите о сенаторе Уэлше. Пиша мне, я думаю, вам лучше адресовать письма в Париж, на имя мистера Мейсона, указав его подобающий титул, и вам не нужно оплачивать почтовые расходы; лучше не стоит, действительно. Но у вас едва ли будет время написать туда хоть одно письмо, прежде чем я, вероятно, уеду. Я буду продолжать писать вам, но вам не нужно продолжать писать мне более одного раза после получения этого письма, если только я не посоветую вам иначе следующим пароходом.

Мистер Бейтс совсем нездоров, и я боюсь, что он очень быстро сдает. На свадьбе мисс Стерджис на днях, когда я подошел, чтобы занять место рядом с мадам Ван де Вейер, она сказала: «Как бы вы ни хотели, теперь вы вынуждены сидеть рядом со мной». Конечно, я ответил, что это не принуждение, а большая привилегия. Миссис Бейтс много жаловалась, что миссис Лоуренс не пишет ей.






March 14, 1856.

Я говорю вам чистую правду, когда говорю, что у меня сегодня нет времени писать вам подробно. Мистер Даллас прибыл в Ливерпуль вчера после обеда и должен выехать оттуда завтра в девять часов в Лондон; так мне телеграфировал консул. Я ничего не слышал от него с момента его назначения. Я ожидаю аудиенции для прощания у королевы в начале следующей недели и затем, если будет на то воля Божья, переправлюсь на континент.

Сегодня утром я получил ваши два письма от 25-го и 29-го числа и поздравляю вас с прибытием в Нью-Йорк. Надеюсь, вы приятно проведете там время. Ваше письмо от 25-го числа превосходно. Мне очень нравятся его тон и манера, и я жалею, что у меня нет времени написать вам подробный ответ. Я также доволен письмом от 29-го числа. Я посылаю с почтой дагерротип нашей замечательной подруги, миссис Шаптер. Я сделал свой для нее. Думаю, ее очень хорош. Я видел ее вчера, она в значительно улучшившемся здоровье и в прекрасном настроении.




March 18, 1856.

Королева на моей прощальной аудиенции в субботу просила передать вам добрые пожелания.

Маркиз Лэнсдаун при расставании со мной сказал: «Если мисс Лейн будет так любезна, что вспомнит обо мне, окажите мне честь припасть к ее ногам».

Старый Роберт Оуэн зашел и задержал меня так надолго, что я должен сократить это письмо. Я еду в Париж, если будет на то воля Божья, в следующий четверг в компании господ Кэмпбелла и Кроши, наших консулов. Я посылаю письмо от Джеймса, которое получил в открытом виде.




Brussels, March 27, 1856.

Я пишу это в миссии полковника Сайбелса. Мы с ним намерены завтра отправиться в Гаагу с визитом к мистеру Белмонту, откуда я предлагаю вернуться в Париж в следующий вторник или среду. Мое намерение, если будет на то воля Божья, — отплыть в Гавр домой на «Араго» в среду, 9 апреля. Я не верю, что существует более комфортабельное судно или лучший и более безопасный капитан. Все, кто пересекал Атлантику с ним, отзываются в тех же выражениях как о его корабле, так и о нем самом.

Я вернусь к мистеру Мейсону в Париж, потому что не мог поступить иначе, не нанеся обиды. Какая это очаровательная семья. Судья Мейсон, хотя и несколько ослаблен, выглядит гораздо здоровее и лицом гораздо больше напоминает себя прежнего, чем когда присутствовал на Остендской конференции. Краснота, а иногда и синева его лица исчезли, и теперь он выглядит так, как выглядел в прежние годы.

Я отложу все отчеты о моих делах на континенте до нашей встречи. Возможно, я напишу вам еще раз перед отплытием, а возможно, и нет.

Вы могли бы дать знать Эскриджу и мисс Хетти, когда я, вероятно, буду дома, хотя я не хочу, чтобы это разглашалось. Вы не можете рассчитывать, что наш переход займет менее двух недель. Если я достигну родного берега в день моего рождения, 23 апреля, я поблагодарю Бога и буду доволен. «Араго» идет южным маршрутом, чтобы держаться подальше от льдов.





ГЛАВА VIII. 1856.




ВОЗВРАЩЕНИЕ В АМЕРИКУ — ВЫДВИЖЕНИЕ И ИЗБРАНИЕ НА ПОСТ ПРЕЗИДЕНТА — ЗНАЧЕНИЕ ИЗБРАНИЯ МИСТЕРА БЬЮКЕНЕНА В ОТНОШЕНИИ СЕКЦИОННЫХ ВОПРОСОВ — ЧАСТНАЯ ПЕРЕПИСКА.

Мистер Бьюкенен прибыл в Нью-Йорк во второй половине апреля 1856 года и там встретил публичный прием со стороны властей и жителей города, который продемонстрировал интерес, начавший повсеместно проявляться к нему как к вероятному будущему президенту. С какими чувствами он сам относился к перспективе своего выдвижения партией и своего избрания, стало ясно из его откровенных сообщений друзьям. Что он не предпринимал усилий, чтобы обеспечить себе выдвижение, вскоре станет ясно из других свидетельств, помимо его собственных. Он прибыл в Уитленд в последнюю неделю апреля и оставался там очень спокойным наблюдателем того, что происходило в политическом мире. Перед отъездом из Англии он был проинформирован, что Демократический съезд его собственного штата единогласно объявил его первым выбором демократов Пенсильвании на пост президента. На это он не дал никакого официального или публичного ответа; но 8 июня его посетил комитет от этого съезда, и он обратился к ним со следующими словами:


Джентльмены:

Я благодарю вас от всего сердца за добрые слова, в которых, согласно резолюции недавнего Демократического съезда штата, вы сообщили мне, что я являюсь «их единогласным выбором на следующее президентство».

Когда ход работы вашего съезда достиг меня в чужой стране, он вызвал чувства благодарности, которые я тщетно пытался бы выразить. Это было не потому, что демократы моего горячо любимого штата своим собственным спонтанным движением выдвинули меня на пост президента — честь, которой я не искал, — а потому, что это выдвижение само по себе является высшим доказательством того, что после долгого пути государственной службы мое общественное поведение было одобрено теми, кому я обязан, по Провидению, всеми должностями и почестями, которыми когда-либо пользовался. В успехе и в поражении, в солнечные дни и в бурю они всегда были для меня одними и теми же добрыми друзьями, и я ценю их неизменное доверие и хорошее мнение гораздо выше высших официальных почестей моей страны.

Обязанности президента, кем бы он ни был, были ясно и убедительно обозначены в замечательных резолюциях съезда, которые вы только что представили мне, и все из которых, без ссылки на те, что касаются лично меня, я сердечно принимаю. Действительно, они встретили мое полное одобрение с того момента, как я впервые прочел их по ту сторону Атлантики. Они составляют платформу широкую, национальную и консервативную, и в высшей степени достойную демократов нашего великого и доброго старого штата.

Эти резолюции, претворенные в жизнь с непреклонностью и настойчивостью, исключающие всякую надежду на перемены, и все же в добром духе, вскоре утихомирят опасное возбуждение, которое в течение нескольких лет преобладало по вопросу о домашнем рабстве, и снова объединят все части нашей общей страны в древних узах братской любви под флагом Конституции и Союза.



Демократический национальный съезд собрался в Цинциннати вскоре после этого, и от джентльмена, который присутствовал, хотя и не был членом этого органа — моего друга, мистера С. Л. М. Барлоу из Нью-Йорка, — я получил отчет о том, что произошло, который предпочитаю процитировать, вместо того чтобы давать свой собственный, который мог быть составлен только из периодических изданий того времени:


В феврале 1856 года я был в Лондоне с частью своей семьи и остановился в отеле «Фентонс» на Сент-Джеймс-стрит. Вскоре после того, как я прибыл в Лондон, мистер Бьюкенен, который тогда был нашим посланником при дворе Сент-Джеймс, оставил свою резиденцию и переехал в тот же отель к нам, где оставался несколько недель, обедая в наших комнатах. Я знал мистера Бьюкенена несколько лет, но никогда не был близок с ним до этого времени. Во время моего пребывания в Лондоне я стал очень интересоваться его выдвижением на пост президента и часто говорил с ним о действиях Национального демократического съезда, который должен был состояться в Цинциннати в июне 1856 года, и выражал ему надежду, что он станет кандидатом от партии. Он сказал, что столь великая честь вряд ли может выпасть на его долю, так как он приложил мало усилий, чтобы обеспечить себе выдвижение, а его отсутствие в течение столь долгого времени дома предотвратило любую организацию его друзей с этой целью, за исключением того, что мистер Слайделл в Луизиане, мистер Шелл в Нью-Йорке и его собственные ближайшие политические друзья в Пенсильвании смогли сделать, и что он считает очень маловероятным, что он сможет получить выдвижение. После нескольких недель в Лондоне мистер Бьюкенен присоединился к нам в поездке на континент, оставаясь в Париже около десяти дней, а затем отплыл в Соединенные Штаты.

Я вернулся в Нью-Йорк в начале мая и вскоре после этого отправился в Цинциннати по делам, связанным с незавершенной железной дорогой, в которой я был заинтересован, и по мере приближения дня встречи съезда я был удивлен, обнаружив отсутствие какой-либо организации от имени друзей мистера Бьюкенена, и был убежден, что его выдвижение невозможно, если не будут предприняты серьезные усилия к этой цели, и немедленно.

Я снял большой жилой дом в Цинциннати для своего временного пользования и незадолго до начала съезда написал своим политическим друзьям в Вашингтоне, которые были дружелюбны к нему, рассказав им о положении дел и о том, что, если они не приедут в Цинциннати без промедления, я думаю, у мистера Бьюкенена нет шансов на выдвижение. Среди прочих я написал мистеру Слайделлу, мистеру Бенджамину, мистеру Джеймсу А. Байарду и мистеру Брайту, все из которых тогда были в Сенате Соединенных Штатов. Я обещал им размещение в моем доме, и, к моему большому удовлетворению, они все ответили, что соберут группу и приедут в Цинциннати, чтобы прибыть туда за день до начала съезда. К моменту их прибытия видные демократы со всех частей страны уже прибыли в Цинциннати, и друзья мистера Дугласа были очень заметны в отстаивании его претензий на выдвижение через тщательно организованные и шумные комитеты.

Вечером перед началом съезда в моем доме состоялось совещание, и было очевидно, что если делегация Нью-Йорка, представленная мистером Дином Ричмондом и его соратниками, которые были известны как «мягкие», обеспечит себе места, то выдвижение мистера Дугласа неизбежно. Другая ветвь демократов Нью-Йорка, которые называли себя «жесткими», была представлена мистером Шеллом как главой этой организации.

Когда съезд был организован, сенатор Джеймс А. Байард из Делавэра был назначен председателем Комитета по мандатам, и в этот комитет были переданы претензии двух конкурирующих делегаций демократов из Нью-Йорка. Остаток того дня и большая часть следующей ночи прошли в серьезном и шумном представлении претензий этих двух фракций на представительство на съезде, каждая — к исключению другой, и вскоре было обнаружено, что большинство этого комитета было в пользу «мягкой», или делегации Дугласа. Меньшинство этого комитета во главе с мистером Байардом выступало за допуск половины делегатов от каждой ветви партии, чтобы голос Нью-Йорка на съезде мог быть тем самым поровну разделен между мистером Дугласом и мистером Бьюкененом. Подготовка отчета меньшинства с этой целью заняла всю ночь, и он был завершен только к девяти часам следующего утра, часу начала съезда. Как только мы смогли скопировать этот отчет, я отнес его мистеру Байарду, так как съезд уже заседал.

При представлении отчета большинства, или отчета Дугласа, друзьями мистера Бьюкенена было предложено заменить его отчетом меньшинства, и это предложение после голосования с небольшим перевесом было принято съездом. Как и предвиделось, таким образом нейтрализовав голос Нью-Йорка, разделив его между двумя кандидатами, мистер Бьюкенен сохранил достаточную силу, чтобы обеспечить выдвижение, которое затем было быстро сделано. Почти нет сомнений, что этот результат был достигнут почти полностью усилиями друзей мистера Бьюкенена, которые были побуждены в последний момент приехать в Цинциннати. Наш дом стал штаб-квартирой всех друзей мистера Бьюкенена. Каждое движение, которое было сделано, исходило от кого-то из присутствовавших там джентльменов, и если бы не их присутствие и активное сотрудничество, почти нет сомнений, что мистер Дуглас был бы выдвинут при первом же голосовании после организации.

Мистер Слайделл был, естественно, лидером друзей мистера Бьюкенена. Его спокойствие, проницательность и искренняя дружба к мистеру Бьюкенену были признаны всеми, и все, что он советовал, было немедленно принято. По его просьбе я присутствовал на всех интервью с делегатами со всех частей страны, которые предшествовали фактическому выдвижению мистера Бьюкенена. Я слышал все, что было сказано по этим случаям, и когда новость о выдвижении пришла со съезда в нашу штаб-квартиру, мистер Слайделл сразу сказал мне: «Теперь вы будете свидетелем, что во всем, что произошло, я не давал никаких обещаний и не имею никаких обязательств от имени мистера Бьюкенена перед кем-либо. Он занимает это место без обязательств перед какой-либо частью страны или перед каким-либо лицом. Он так же свободен поступать, как считает нужным, как любой человек когда-либо был. Некоторые из его друзей заслуживают признания, и в надлежащее время я скажу об этом ему, и я думаю, что он будет руководствоваться моими предложениями, но если он этого не сделает, никто не сможет найти вину, так как я не давал никаких обещаний».

После выборов, по просьбе мистера Бьюкенена, я встретился с ним по случаю его первого визита в Вашингтон, перед инаугурацией. Я пошел в его комнату с мистером Слайделлом. Он тогда еще никого не видел в Вашингтоне. В этом первом интервью мистер Слайделл повторил ему почти дословно язык, который он использовал со мной в Цинциннати, относительно того, что президент полностью свободен и не связан никаким обещанием или обязательством любого рода, данным кому-либо до его выдвижения.

Я не знаю, будут ли вопросы, на которые я намекнул, интересны вам, но я вспоминал их с большим удовольствием, показывая, вопреки общепринятому мнению о проницательности мистера Бьюкенена как политика и «кукловода», что, когда он покинул Лондон, не было никакой организации или претензии на организацию в его пользу, которую можно было бы считать эффективной или полезной, вне усилий нескольких личных друзей на Юге, в Пенсильвании и Нью-Йорке; и до того, как он вернулся в Америку, он явно видел, что у него мало шансов на успех перед съездом. То же заметное отсутствие организации и всей политической машинной работы было очевидно до дня перед началом съезда, когда друзья мистера Бьюкенена, которых я так внезапно созвал, появились в Цинциннати.

Оппозиция мистера Бьюкенена отмене Миссурийского компромисса оставила его без поддержки ультра-южных лидеров, многие из которых полагали, что мистером Дугласом будет легче управлять, чем мистером Бьюкененом. Луизиана контролировалась через личное влияние мистеров Слайделла и Бенджамина, а Вирджиния с самого начала была в пользу выдвижения мистера Бьюкенена. Помимо этих штатов, Юг был за Пирса или Дугласа. Сила мистера Бьюкенена была с Севера, но она была неорганизованной.

До того времени никто не брался говорить за него. Не было штаб-квартиры, где его друзья могли бы встретиться даже для консультации. Не было лидера — никого, чьи мнения по вопросам политики были бы контролирующими, и если бы не это почти случайное объединение его друзей в Цинциннати, было очевидно, что мистер Бьюкенен не мог быть выдвинут, просто из-за этого полного отсутствия той обычной предварительной организации, необходимой для успеха, которая его противниками называлась фундаментом его силы, но которая на самом деле была полностью лишена существования.

Мистер Слайделл взял на себя эту задачу, и до начала съезда успех мистера Бьюкенена был обеспечен.



Когда мистер Бьюкенен был официально проинформирован о своем выдвижении комитетом, 16 июня (1856 г.) он дал этот простой и прямой ответ:


Имею честь подтвердить получение вашего сообщения от 13-го числа текущего месяца, официально информирующего меня о моем выдвижении Национальным демократическим съездом, недавно состоявшимся в Цинциннати, в качестве кандидата на пост президента Соединенных Штатов. Я не буду пытаться выразить чувства благодарности, которые я питаю к моим согражданам-демократам за то, что они сочли меня достойным этой — высшей политической чести на земле — чести, подобной которой никакой другой народ не имеет власти даровать. Глубоко осознавая огромную и разнообразную ответственность, возложенную на эту должность, особенно в нынешний кризис в наших делах, я тщательно воздерживался от поиска выдвижения, ни словом, ни делом. Теперь, когда оно предложено Демократической партией, я принимаю его с неуверенностью в своих собственных способностях, но со смиренным упованием, что в случае моего избрания Божественное Провидение позволит мне исполнить свой долг таким образом, чтобы утихомирить внутренние раздоры, сохранить мир и дружбу с иностранными государствами и способствовать наилучшим интересам Республики.

Принимая выдвижение, мне едва ли нужно говорить, что я принимаю в том же духе резолюции, составляющие платформу принципов, воздвигнутую съездом. Этой платформе я намерен следовать на протяжении всей предвыборной кампании, полагая, что не имею права, как кандидат от Демократической партии, отвечая на вопросы, представлять новые и иные проблемы перед народом.



Во всех президентских выборах, которые происходили за последние пятьдесят лет, выборы в штате Пенсильвания, происходящие осенью перед выборами президента, рассматривались как имеющие большое значение. Республиканская партия была теперь на поле боя с генералом Фримонтом в качестве своего кандидата и с преимуществом, которое она получила во всех свободных штатах от последствий отмены Миссурийского компромисса, принятия так называемого «Закона Канзаса-Небраски», за которым в Канзасе последовала междоусобная борьба между сторонниками и противниками рабства. Жестокое личное нападение на сенатора Самнера из Массачусетса, совершенное опрометчивым и глупым южанином, подлило масла в уже раздутое секционное пламя северных чувств. Точный политический вопрос между Демократической и Республиканской партиями, насколько он касался рабства, касался, конечно, рабства на территориях. Было очевидно, что если республиканцы выиграют штат Пенсильвания на выборах в штате в октябре, существует очень сильная вероятность, скорее моральная уверенность, что голоса выборщиков всех свободных штатов на президентских выборах будут получены этой партией, в то время как не было вероятности, что она победит в хоть одном рабовладельческом штате. Политический вопрос, следовательно, заключался в том, должно ли секционное разделение свободных и рабовладельческих штатов при избрании президента произойти тогда, или оно должно быть предотвращено. Выборы в штате Пенсильвания в октябре обернулись в пользу демократов. Ее двадцать семь голосов выборщиков были, таким образом, морально обеспечены для мистера Бьюкенена на президентских выборах. В промежутке большая группа его друзей и соседей собралась в Уитленде и вызвала его. Его замечания, никогда ранее не печатавшиеся, сохранились в его рукописи. Он сказал:


Мои друзья и соседи:

Я рад видеть вас и принять и ответить взаимностью на ваши поздравления по поводу триумфа демократов в Пенсильвании и Индиане.

Это мое трезвое и твердое убеждение, что мистер Филмор произнес слова трезвости и истины, когда заявил, что если северная секционная партия преуспеет, это неизбежно приведет к разрушению этой прекрасной ткани, воздвигнутой нашими предками, скрепленной их кровью и завещанной нам как бесценное наследие.

Народ Севера, кажется, забыл предупреждение Отца Отечества против географических партий. И, безусловно, самая опасная из всех таких партий — это объединенный Север против объединенного Юга по вопросу о рабстве. Это не просто политический вопрос — не вопрос, обращенный к материальным интересам людей. Он поднимается гораздо выше. Для Юга это вопрос самосохранения, личной безопасности вокруг семейного алтаря, жизни или смерти. Южный народ по-прежнему лелеет любовь к Союзу; но что для них даже наша благословенная конфедерация, мудрейшая и лучшая форма правления, когда-либо придуманная человеком, если они не могут наслаждаться ее благословениями и благами, не находясь в постоянной тревоге за своих жен и детей.

Буря аболиционизма против Юга собиралась почти четверть века. Она усиливалась каждой разнообразной формой агитации, которую мог придумать фанатизм. Мы достигли кризиса. Опасность была неизбежна. Республиканство проносилось по Северу, как торнадо. Оно казалось непреодолимым в своем курсе. Благословенный Союз этих штатов — последняя надежда на человеческую свободу на земле — казался шатающимся на своем основании. Если бы Пенсильвания уступила, если бы она стала аболиционистским штатом, без особого вмешательства Божественного Провидения мы были бы низвергнуты в зияющую бездну распада. Но она стояла прямо и твердо, как ее собственные Аллеганские горы. Она встретила бурю грудью и отбросила ее. Ночь уходит, и розовое и благоприятное утро, теперь занимающееся над нами, обещает долгий день мира и процветания для нашей страны. Чтобы обеспечить это, все, что нам, жителям Севера, нужно сделать, — это позволить нашим южным соседям управлять своими собственными внутренними делами, как они позволяют нам управлять нашими. Это просто принять золотое правило и поступать с ними так, как мы хотели бы, чтобы они поступали с нами в подобных обстоятельствах. Все, что они просят от нас, — это просто оставить их в покое. Это весь дух и сущность так часто поносимой платформы Цинциннати. Это делает не что иное, как принимает доктрину, которая является самым корнем всех наших институтов, и признает право большинства народа территории, когда он собирается войти в Союз как штат, решать самим, будет ли существовать домашнее рабство среди них или нет. Это не значит способствовать расширению рабства, а просто отрицать право аболициониста в Массачусетсе или Вермонте предписывать народу Канзаса, что они должны или не должны делать в отношении этого вопроса.

Кто оспаривает принцип, что воля большинства должна управлять? Какой истинный республиканец любой партии может отрицать это? Оппозиция никогда не встречала этот вопрос честно. В течение короткого периода народ этой страны осудит свою собственную глупость за то, что позволил утверждению столь простого и элементарного принципа всех народных правительств поставить под угрозу нашу благословенную Конституцию и Союз, которые обязаны своим происхождением именно этому принципу.

Я поздравляю вас, мои друзья и соседи, что мир был восстановлен в Канзасе. Как пенсильванец, я радуюсь, что эта добрая работа была выполнена двумя сыновьями нашего доброго старого штата-матери, да благословит его Бог! У нас есть основания гордиться полковником Гири и генералом Смитом. Мы больше не услышим о кровоточащем Канзасе. Больше не будет воплей о его несчастной судьбе. Народ этой прекрасной страны, защищенный от внешнего насилия и внутренних потрясений, решит вопрос о рабстве самостоятельно, а затем изящно вольется в Союз и станет одной из сестер в нашей великой Конфедерации.

Действительно, если взглянуть на это с точки зрения здравого смысла, канзасский вопрос — один из самых абсурдных среди всех тех многоликих форм, которые когда-либо принимал фанатизм аболиционизма, чтобы расколоть и дезорганизовать страну. И почему я так говорю? Канзас мог бы сегодня войти в состав Союза с конституцией, запрещающей рабство, и после принятия ни одна человеческая сила, признаваемая Конституцией, не смогла бы помешать ему установить рабство завтра. Ни один сторонник «Свободной земли» никогда даже не утверждал, что Канзас не будет обладать такой властью.



Результаты выборов с предельной ясностью демонстрируют следующие факты: 1-е. Г-н Бьюкенен был избран президентом, потому что получил голоса выборщиков от пяти свободных штатов: Пенсильвании, Нью-Джерси, Индианы, Иллинойса и Калифорнии (всего 62 голоса), и без них он не смог бы быть избран. 2-е. Его голоса на Юге (от каждого рабовладельческого штата, за исключением Мэриленда) были отданы ему отчасти из-за его консервативных взглядов и позиции, а отчасти потому, что кандидат на пост вице-президента, г-н Брекинридж, был южанином. 3-е. Генерал Фримонт не получил голосов выборщиков ни от одного южного штата, и это объясняется отчасти характером Республиканской партии и ее «северным» духом, а отчасти тем фактом, что республиканский кандидат на пост вице-президента (г-н Дейтон из Нью-Джерси) был гражданином нерабовладельческого штата. Сам генерал Фримонт номинально был гражданином Калифорнии. Таким образом, эти выборы предвещали секционный раскол, который почти наверняка произошел бы на следующих выборах, если бы за четыре года администрации г-на Бьюкенена не произошло ослабления секционных противоречий между Севером и Югом. Республиканцам было бы достаточно лишь вырвать у Демократической партии те пять свободных штатов, которые проголосовали за г-на Бьюкенена, и они избрали бы президента в 1860 году. Произойдет ли это, зависело от способности Демократической партии избежать раскола на фракции, которые сами по себе стали бы представителями непримиримых догм по вопросу о рабстве на территориях. Именно поэтому курс г-на Бьюкенена на посту президента в течение первых трех лет его срока следует оценивать с учетом лежавшей на нем ответственности вести правительство так, чтобы, если возможно, обезоружить антагонизм между секциями. Его управление делами после избрания г-на Линкольна следует оценивать исключительно исходя из его долга как главы исполнительной власти в самый чрезвычайный и аномальный кризис, в котором когда-либо оказывалась страна.

Из множества частных писем, написанных или полученных во время и после выборов, я выбрал несколько наиболее интересных:




[FROM THE HON. JAMES MACGREGOR.]





House of Commons, June 20, 1856.

Дорогой сэр:

Я, право, очень рад получить сегодня известие о вашем решении в Цинциннати, и дай Бог, чтобы результат был столь же успешным, как я того желаю. Настроение в этом доме, и, я уверен, в стране, таково, как вы могли бы пожелать, я в этом твердо убежден. Я хотел бы, чтобы этот жалкий спор о Центральной Америке был исчерпан; что касается меня, я считаю, что если бы не только Центральная Америка, но и вся Испанская Америка к югу от Калифорнии находилась во владении и под управлением англосаксонской или англо-американской расы, это лишь способствовало бы прогрессу цивилизации, развитию промышленности и торговли, а также счастью человечества.

Я отправился в Париж через несколько дней после того, как вы уехали в Гавр. Виделся с г-ном Мейсоном, г-ном Корбином и г-ном Чайлдом. Последний составил для меня весьма дельное изложение споров с Америкой, которое я с пользой применил по возвращении в беседе с лордом Палмерстоном.

Вы заметите, что даже продажная «Таймс», экземпляр которой я вам посылаю, становится более благоразумной; хотя я не могу доверять этой газете, которую, как я считаю, О’Коннелл в Палате общин справедливо охарактеризовал как обладающую «проницательностью крысы и моралью блудницы». Пишу в большой спешке к почте; но верьте мне всегда, и с самыми добрыми пожеланиями мисс Лейн,




Faithfully yours,

J. MacGregor.












[TO WILLIAM B. REED, ESQ.]





Monday Morning, July 7, 1856.

Дорогой сэр:

Возвращаю письмо г-на Стивенсона с благодарностью. Он кажется «удивительно порядочным человеком». Не было более необоснованной лжи, чем та, что касается моей связи со сделкой или предполагаемой сделкой. В то время я был молодым членом Конгресса и не состоял в близких отношениях ни с Джексоном, ни с Клэем. Правда, я восхищался обоими и хотел видеть одного президентом, а другого — государственным секретарем; и после того, как законодательное собрание Кентукки дало г-ну Клэю указание голосовать за Джексона, я поверил, что мое желание исполнится. Должно быть, именно тогда у меня был разговор с г-ном Клэем в комнате Летчера, на который ссылается Колтон, ибо заявляю, что в моей памяти не осталось ни малейшего следа подобного разговора. Если бы я знал хоть что-то о предыстории отношений Джексона и Клэя, я не мог бы поверить в то, что первый назначит второго секретарем. Несколько минут разговора с Джексоном на улице в холодный и ветреный декабрьский день, о чем я подробно рассказал в 1827 году, и встреча с г-ном Клэем в комнате Летчера, а также разговор, совершенно безобидный, как было сказано, втянули меня в серьезные неприятности.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO THE HON. JAMES C. DOBBIN.[28].]





Bedford Springs, August 20, 1856.

Дорогой сэр:

Ваше любезное письмо от 13-го числа не дошло до меня в Бедфорд-Спрингс, пока я не собрался уезжать, отсюда и задержка с ответом. Я вернулся домой только позавчера вечером.

Поздравляю вас от всего сердца с результатами ваших выборов. Население старого «Северного штата» отличается стабильностью и консерватизмом. Вы можете по праву гордиться им. Южные штаты теперь обещают выступить единым фронтом на предстоящих президентских выборах. Мэриленд все еще считается сомнительным, но за последние три недели произошли значительные изменения в нашу пользу. Письма г-нов Пирса и Пратта возымели благоприятный эффект.

Я рад узнать, что наши иностранные дела принимают благоприятный оборот. Я всецело одобрил увольнение г-на Крэмптона и был бы вполне удовлетворен, если бы его отправили домой еще прошлой осенью. О нынешнем состоянии вопросов, касающихся Центральной Америки, я ничего не знал до получения вашего письма, за исключением того, что было раскрыто в британском парламенте, чему, как я знаю по опыту, нельзя доверять. Г-н Даллас ничего не говорил мне о своих инструкциях или взглядах президента, и, разумеется, я не искал его доверия. Вопрос о заливе Ислас-де-ла-Байя слишком ясен, чтобы вызывать серьезные сомнения. Лорд Абердин, самый чистый и справедливый из британских государственных деятелей, будучи премьер-министром, уступил его, что подтверждается моей перепиской с Государственным департаментом, и весьма вероятно, что Великобритания может сделать хорошую мину при плохой игре и уступить эти острова Гондурасу, которому они явно принадлежат.

Я рад узнать, что президент чувствует себя хорошо, несмотря на усталость, неприятности и ответственность, сопряженные с его положением. Я разделяю ваше мнение относительно характера его мужественного и превосходного обращения после получения известий из Цинциннати. Это было не более того, чего можно было ожидать от него всем, кто его знал. Мои стремления к президентству угасли еще четыре года назад, и я никогда не испытывал ни малейшего личного интереса в получении номинации. Было легко предвидеть надвигающийся кризис и то, что от исхода выборов может зависеть сам Союз. В этом смысле, хотя на карту поставлено все, что нам дорого и близко в политическом отношении, президент, как никто другой, наиболее заинтересован в результате. Мое избрание, насколько это касается меня лично, — дело второстепенное; но как вопрос, отождествляемый с ведущими мерами его администрации, сохранением Конституции и Союза, поддержанием равенства штатов и права народа территории самостоятельно решать вопрос о рабстве в своей конституции до вступления в Союз, это предмет огромной и исключительной важности.

Сердечно отвечая взаимностью на ваши дружеские чувства ко мне и желая вам всех благ, каких вы только можете пожелать, я остаюсь, как всегда, с глубоким уважением,




Your friend,

James Buchanan.












[TO NAHUM CAPEN, ESQ., OF BOSTON.]





Wheatland, August 27, 1856.

Дорогой сэр:

По возвращении из Бедфорд-Спрингс в понедельник вечером я обнаружил ваше любезное письмо от 22-го числа и вашу рукопись. Я пытался найти время, чтобы прочитать последнюю внимательно, но это оказалось невозможным. Поэтому я смог лишь бегло просмотреть ее. Она написана с характерным мастерством, а та часть, где приводятся выдержки из моих речей, подготовлена с большим усердием и проницательностью. Я не видел рукописи ни одной своей биографии до публикации и не читал ни одной из них после, и это просто потому, что я не желал отождествлять себя ни с одной из них.

Что касается меня, то я считаю, что все второстепенные вопросы имеют сравнительно малое значение в президентской кампании по сравнению с великой и пугающей проблемой союза или разрыва. Если Фримонт будет избран, он должен получить не менее 149 северных голосов выборщиков, и провозглашенное республиканским съездом в Филадельфии внезаконное положение в отношении пятнадцати южных штатов будет ратифицировано народом Севера. Последствия будут немедленными и неизбежными. В этом регионе битва ведется главным образом по этому вопросу. Мы так часто кричали «волк», что теперь, когда волк у дверей, трудно заставить людей поверить в это; но все же чувство опасности медленно и верно прокладывает себе путь в этом регионе.

После размышлений и консультаций я по существу заявил в своем письме о принятии номинации, что не буду выдвигать никаких вопросов сверх платформы, и поэтому избегал давать свое одобрение какой-либо публикации, содержащей мнения, с которыми я мог бы быть отождествлен и которые могли бы оказаться неудовлетворительными для некоторых частей Союза. Я должен продолжать стоять на этой почве. Если бы не эта причина, я бы принял ваше любезное предложение, попросил бы вас подготовить для меня биографию и предоставил бы материалы. Действительно, я часто думал об этом.

Я глубоко и с благодарностью ценю вашу дружбу и поэтому крайне неохотно принимаю в отношении вас тот же курс, который я избрал по отношению ко всем другим друзьям в подобных обстоятельствах.

При беглом просмотре вашей рукописи я заметил одну или две ошибки. На странице 37 № 1 мой намек относился к миссис Адамс, а не к миссис Джексон. Я поступил в колледж в возрасте шестнадцати, а не четырнадцати лет, будучи предварительно подготовленным к младшему курсу. Не соответствует действительности то, что я не принял никакого вознаграждения за ведение дела вдовы. Фраза «Миллионы на оборону, но ни цента на дань» не была моей оригинальной.

Я настолько окружен делами, что, к сожалению, не могу написать больше, и еще более глубоко сожалею, что мое нежелание одобрить вашу весьма способную рукопись может причинить вам боль. Искренне желаю, чтобы вы направили ее в Национальный комитет или в комитет вашего штата.

Мы ведем борьбу в этом штате почти исключительно по главному вопросу, с энергией и уверенностью. Не думаю, что есть основания опасаться за результат, во всяком случае, на президентских выборах, что касается Пенсильвании.

В спешке, остаюсь всегда, с глубоким уважением, ваш друг,

James Buchanan.






[TO WILLIAM B. REED, ESQ.]





Wheatland, September 8, 1856.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 5-го числа. Я не помню имен двух членов Общества друзей, о которых вы упоминаете; но если вы сочтете это важным, я могу с некоторым трудом найти оригинал письма. У меня нет сомнений, что д-р Пэрриш был одним из них. Он, Уильям Уортон и Джозеф Фолк были тремя джентльменами, упомянутыми в моих замечаниях от 25 апреля 1836 года при представлении петиции Общества друзей против принятия Арканзаса и т. д. Они не только согласились с моим курсом, но и попросили меня достать для них несколько экземпляров «Нэшнл Интеллидженсер», содержащих мои замечания, и покинули Вашингтон совершенно удовлетворенными. (См. том «Регистра дебатов», на который вы ссылаетесь, страницы 1277 и 1278.)

Я не могу достать «Лондон Куотерли» в Ланкастере. Я выписывал обзоры в Англии, но забыл заказать их после своего возвращения. У меня нет сомнений, что он крайне несправедлив ко мне. Я был настолько популярен лично в Англии, что всякий раз, когда я появлялся на публичных обедах и т. д., меня восторженно приветствовали; но теперь они все за Фримонта...... и за распад Союза.

Я рад, что вы прислали мне письмо г-на Стивенсона. У меня нет сомнений, что он джентльмен щепетильной чести, а также больших способностей. Хотя я человек терпеливый и многострадальный, у меня никогда не хватало терпения по поводу «истории о сделке и продаже». Что касается меня, то все это возникло из-за неправильного понимания генералом Джексоном столь же невинного разговора на улице с моей стороны, как и любой другой, который я когда-либо вел с кем-либо. Я не могу упрекнуть себя даже в малейшей неосторожности. А затем, в качестве опровержения, разговор, столь же невинный, в комнате Летчера, о подробностях которого я помню не больше, чем если бы он никогда не происходил. Тем не менее, у меня нет ни малейшего сомнения, что он был изложен точно; потому что это именно то, что я сказал бы при данных обстоятельствах, будучи в полном неведении о характере личных отношений между генералом Джексоном и г-ном Клэем. Разоблачение Блэра провалилось, насколько я могу судить.






(Private and confidential.)



Wheatland, September 14, 1856.




Дорогой сэр:

Я наконец нашел и прилагаю письмо, на которое вы ссылаетесь. Я очень часто выступал в Сенате по вопросу о рабстве в различных формах, которые принимал этот вопрос, но у меня нет времени в данный момент просматривать дебаты.

Я недавно получил письмо от губернатора Райта из Индианы, который сообщает мне, что для этого штата было бы очень важно, если бы «Нэшнл Интеллидженсер» выступил в поддержку кандидатов от Демократической партии. Он слышал, как и мы, что таково было намерение его редакторов после закрытия Конгресса. Но они, наконец, выступили в поддержку Фримонта. Я говорю это потому, что они высмеивают идею о том, что Союз может оказаться в опасности из-за его избрания...... Лучше бы они сразу подняли республиканский флаг. Это мнение они выразили, несмотря на то, что я ежедневно получаю письма с Юга, которые по-настоящему тревожны, причем от джентльменов, которые ранее выступали против как нуллификации, так и сецессии. Они прямо говорят, что избрание Фримонта означает распад Союза, причем немедленный. Они утверждают, что сейчас спокойно наблюдают за тем, как Север решает их судьбу. Когда я говорю «с Юга», я имею в виду штаты к югу от Потомака. Эти свидетельства решимости общественности впервые проявились на крайнем Юге; но теперь тот же спокойный и решительный дух, кажется, пронизывает Виргинию. Действительно, самое тревожное письмо я получил из Виргинии, и это от благоразумного, спокойного и способного человека, который уже несколько лет по собственному выбору отошел от общественной жизни. Замечания «Нэшнл Интеллидженсер» либо послужат для введения в заблуждение северян, либо южане неискренни. Боже, спаси Союз! Я не хочу пережить его.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.







P.S. Я имею в виду статью в «Интеллидженсер» от 11-го числа под заголовком «Балансиры правительства». Один джентльмен сообщает мне, что люди, которые были нашими современниками, когда штаты жили в мире друг с другом, до того как началось возбуждение по поводу рабства, ушли, и на смену им пришло новое поколение, выросшее в условиях агитации по поводу рабства. Он говорит, что они постоянно подвергались нападкам со стороны Севера и теперь питают к жителям Новой Англии такую же ненависть, какую последние питают к ним; и многие теперь полагают, что для взаимной выгоды всех сторон было бы лучше иметь Южную Конфедерацию, в которой они могли бы жить в мире. Я получил такие сообщения с сожалением и изумлением.








[TO A CITIZEN OF CALIFORNIA.]





Wheatland, near Lancaster, Penn., Sept. 17, 1856.

Сэр:

Я получил многочисленные сообщения из источников в Калифорнии, заслуживающих высокого уважения, относительно предлагаемой Тихоокеанской железной дороги. Поскольку ответить на них все для меня невозможно, я считаю наиболее правильным и уважительным дать вам общий ответ в вашем официальном качестве. Выполняя этот долг перед гражданами Калифорнии, я действую в полном соответствии с самоограничением, содержащимся в моем письме о принятии номинации на пост президента, — не отвечать на запросы, выдвигающие новые и отличные от представленных съездом в Цинциннати вопросы, поскольку сам этот съезд принял резолюцию в пользу этой великой работы. Я желаю кратко заявить, что, соглашаясь со съездом, я решительно выступаю за строительство Тихоокеанской железной дороги; и я черпаю полномочия для этого из конституционного права «объявлять войну» и конституционного долга «отражать вторжения». По моему суждению, Конгресс обладает той же властью выделять ассигнования на строительство этой дороги, строго для целей национальной обороны, какой он обладает для возведения укреплений в устье гавани Сан-Франциско. Действительно, необходимость, с точки зрения отражения иностранного вторжения в Калифорнию, столь же велика в одном случае, как и в другом. Также не будет опасности от прецедента, ибо почти невозможно представить, чтобы в нашей истории когда-либо снова мог произойти случай, сопровождающийся столь чрезвычайными и беспрецедентными обстоятельствами.




Yours very respectfully,

James Buchanan.







Б. Ф. Вашингтону, эсквайру, председателю Демократического государственного центрального комитета Калифорнии.






[TO JOSHUA BATES, ESQ., LONDON.]





Wheatland, near Lancaster, Nov. 6, 1856.

Дорогой сэр:

Я получил в свое время ваше любезное поздравительное письмо от 10 июля, на которое я ответил бы немедленно, если бы мог выразить твердое мнение относительно исхода президентских выборов. Это была одна из самых суровых политических битв, через которые мы когда-либо проходили. Проповедники и фанатики Новой Англии возбудили народ до такой степени по вопросам рабства, что в прошлое воскресенье они повсеместно молились и проповедовали против меня со своих кафедр по всей этой земле «измов». Ваша информация из Массачусетса была совершенно необоснованной — Бостон печальное место. В этом городе они переизбрали в Конгресс фракционного фанатика, ...... который в публичной речи сказал, что у нас должна быть антирабовладельческая Конституция, антирабовладельческая Библия и антирабовладельческий Бог.

Хотя британская пресса своими яростными нападками оказала мне большую услугу, я очень сожалел об их враждебных публикациях, потому что было и остается моим искренним желанием поддерживать самые дружеские отношения с этой страной. «Таймс» причиняет Англии большой вред, по крайней мере в иностранных государствах; она сделала англичан непопулярными на всем континенте и поддерживает древние предрассудки, которые все еще существуют в значительных частях нашей страны. Во многих демократических газетах на протяжении всей последней кампании прекрасные выдержки из «Громовержца», «Хроники» и других английских журналов постоянно печатались во главе их колонок. Но довольно об этом. Я искренне надеюсь, что вопросы Центральной Америки могут быть урегулированы до 4 марта. Я ничего не знаю об их состоянии в настоящее время. Я никогда не сомневался относительно истинного толкования договора, и никогда не считал его сомнительным. Чистейшие и мудрейшие государственные деятели, которых я встречал в Англии, соглашались со мной относительно толкования договора. Если мы хотим быть такими хорошими друзьями, как я того желаю, ваше правительство должно быть осторожным при выборе подходящего человека на пост министра и не посылать нам какого-нибудь правительственного любимчика просто потому, что у них нет другого обеспечения для него. Я много говорил лорду Кларендону на эту тему до того, как у меня возникла хоть малейшая мысль стать президентом. Кстати, мне лично очень нравится его светлость, как и лорд Палмерстон. Они оба приятные и остроумные собеседники, а также великие государственные деятели. Однако мне бы они нравились гораздо больше, если бы их дружеские чувства к этой стране были немного сильнее. У меня нет сомнений, что они оба, как вы говорите, выразили свое удовлетворение по поводу перспективы моего становления президентом. Это было, однако, в ранний период. Вероятно, с тех пор они изменили свое мнение. Меня довольно много подкалывали частные друзья с тех пор, как я вернулся, [потому что] я говорил в сильных и теплых выражениях о доброте и любезности, которые были проявлены ко мне в Англии, и об огромной важности для обеих стран и для мира того, чтобы дружеские чувства между двумя странами лелеялись правительствами и народами каждой из них. Как часто статьи из британских газет припоминались мне как комментарий к моим замечаниям. Они, однако, не произвели никакого эффекта на мои чувства. Я был рад видеть сэра Генри Холланда и посплетничать с ним о ценных друзьях и знакомых по ту сторону воды. Пожалуйста, передайте мой самый добрый привет миссис Бейтс, а мисс Лейн просит меня передать ее теплые приветы вам обоим. Давно я не получал известий от мистера и миссис Лоуренс.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[FROM THE HON. EDWARD EVERETT.]





Boston, Dec, 8th, 1856.

Дорогой сэр:

....... Я едва ли могу поздравить вас с избранием, во-первых, потому что я не голосовал за вас (если только не исходить из теории, что каждый голос, отданный за Филмора, по сути был отдан за вас), и во-вторых, потому что я боюсь, что избрание президентом — это не то, с чем стоит поздравлять друга в нынешнем состоянии страны.

Тем не менее, примите мои наилучшие пожелания процветающей администрации. Я искренне надеюсь, что вы сможете сдержать рост секционных чувств. Политика нынешней администрации значительно подорвала (как вы хорошо знаете) консервативные чувства Севера, уничтожила партию вигов и серьезно ослабила Демократическую партию во всех свободных штатах.

Хотя мы были сильно против отмены Миссурийского компромисса, мы могли бы вынести это, но последующие события в Канзасе нанесли нам coup de grace. Эти события и нападение на г-на Самнера придали грозный характер и силу республиканской номинации. Вы не можете сделать ничего напрямую, чтобы предотвратить такие события, как это нападение, но вы можете, даже до 4 марта, сделать многое, чтобы привести к лучшему положению дел в Канзасе и не дать врагам Конституции продолжать извлекать из этого выгоду.

Я, дорогой сэр, с большим уважением и искренними добрыми пожеланиями,




Very truly yours,

Edward Everett.












[TO THE HON. JOHN Y. MASON.]





Wheatland, near Lancaster, December 29, 1856.

Дорогой сэр:

Прежде чем это письмо дойдет до Парижа, вы, несомненно, получите мое письмо мисс Уайт. Я не буду повторять то, что сказал ей, потому что сейчас на меня такое давление, что у меня едва хватает времени на молитвы. Это я могу сказать с полной искренностью: нет человека, которому я был бы рад служить больше, чем вам. В этом духе я решил, что вас не побеспокоят в течение следующего года, независимо от того, какое давление может быть на меня оказано. Я не связан ни прямо, ни косвенно ни с кем из людей по поводу какого-либо назначения, но все же я не могу ошибаться в сильном течении общественного мнения в пользу смены государственных чиновников, как за рубежом, так и дома, которые прослужили разумное время. Говорят, и притом с немалой силой, что если чиновники при предыдущей демократической администрации будут сохранены при последующей администрации того же политического характера, это неизбежно разрушит партию. Это, возможно, не должно быть так, но мы не можем изменить человеческую природу.

Великой целью моей администрации будет пресечение, если возможно, агитации по вопросу о рабстве на Севере и уничтожение секционных партий. Если провидение позволит мне преуспеть в моих усилиях по восстановлению гармонии в Союзе, я буду чувствовать, что прожил жизнь не зря.

Прошу вас ничего не говорить никому из ваших коллег в Европе о вашем пребывании в должности в течение следующего года. Если бы было объявлено, что я сообщил вам в ответ мисс Уайт, что вы должны оставаться в должности неопределенно долго, это причинило бы вред и вам, и мне. Мы не знаем, что может произойти в 1857 году, и поэтому относительно миссии после этого периода я ничего не могу сказать. «Довлеет дневи злоба его».

Даже если бы у меня было время, я не смог бы сообщить вам никаких новостей, которых вы не увидите в газетах. Давление по поводу должностей будет почти таким же сильным, как если бы я сменил администрацию вигов.

С моими добрыми и нежными пожеланиями миссис Мейсон и вашему прекрасному семейству, и сердечно желая вам и им счастливого Рождества и процветающего Нового года, я остаюсь, всегда,




Very respectfully your friend,

James Buchanan.







P.S. Перечитывая свое письмо, я нахожу его слишком холодным в отношении Мэри Энн, и поэтому прошу передать ей мою любовь.





ГЛАВА IX. 1857-1858.




ИНАУГУРАЦИЯ В КАЧЕСТВЕ ПРЕЗИДЕНТА — ВЫБОР КАБИНЕТА — БЕСПОРЯДКИ В КАНЗАСЕ — ТОЛКОВАНИЕ Г-НОМ БЬЮКЕНЕНОМ ЗАКОНА КАНЗАС-НЕБРАСКА И «ПЛАТФОРМЫ», НА КОТОРОЙ ОН БЫЛ ИЗБРАН — ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ ПРИНЯТИЕ КАНЗАСА В СОСТАВ СОЮЗА.

Из сообщения, предоставленного мне г-ном Джеймсом Бьюкененом Генри, я выбираю следующий отчет о периоде, предшествовавшем инаугурации его дяди в качестве президента 4 марта 1857 года:


Вскоре после избрания г-на Бьюкенена президентом он послал за мной — я был в Филадельфии, где начал юридическую практику, — чтобы я приехал в Уитленд. Затем он сказал мне, что выбрал меня своим личным секретарем, и серьезно говорил со мной об искушениях, с которыми я, вероятно, столкнусь на этой должности. Вскоре после этого видные деятели и политики начали в большом количестве прибывать в Уитленд, и поток неуклонно возрастал до самого отъезда г-на Бьюкенена в Вашингтон.

В дополнение к личному обслуживанию избранного президента, у меня вскоре было полно работы по изучению и составлению резюме ежедневной почты, которая была обременена рекомендательными письмами от частных лиц, комитетов и делегаций различных штатов относительно назначений в кабинет и нескольких наиболее важных должностей. Г-н Бьюкенен также готовил свою инаугурационную речь с обычной тщательностью и старанием, и я копировал его черновики и переписывал их, пока он не подготовил ее к своему удовлетворению. Она не претерпела никаких изменений после того, как он отправился в отель «Нэшнл» в Вашингтоне, за исключением того, что он вставил там пункт относительно вопроса, находившегося тогда на рассмотрении в Верховном суде, как вопроса, который будет разрешен высшей судебной властью страны, что позволит устранить спорную и опасную тему. Когда пришло время покинуть Уитленд и отправиться в столицу для инаугурации, г-н Бьюкенен, мисс Лейн, мисс Хетти и я поехали в Ланкастер в его экипаже, сопровождаемые всю дорогу до железнодорожной станции большой и восторженной толпой граждан Ланкастера и личных друзей, с оркестром, хотя это было очень рано, в холодное зимнее утро. Помню, как он скромно заметил по поводу огромной толпы, воздающей таким образом почести смертному человеку. На станции его встретил пылкий личный и политический друг, Роберт Магро, тогдашний президент Северной Центральной железной дороги, и принял в специальный вагон, построенный для этого случая, окна которого были цветными и изображали знакомые сцены Уитленда и его окрестностей. После оваций на всем пути, особенно в Балтиморе, избранный президент и его партия благополучно прибыли в Вашингтон. Мы немного опасались, что г-н Бьюкенен может быть серьезно смущен во время инаугурационных церемоний последствиями того, что тогда называли «болезнью отеля Нэшнл», расстройством, которое по неизвестной нам тогда причине поразило почти каждого гостя в доме и от ужасных последствий которого многие так и не оправились полностью. Д-р Фольц, военно-морской хирург, чьему назначению на службу много лет назад способствовал г-н Бьюкенен, постоянно находился при нем, и я помню, что мы вместе отправились в Капитолий в экипаже, следовавшем сразу за тем, в котором ехали уходящий президент и избранный президент, и что ему приходилось оказывать медицинскую помощь. Инаугурационные церемонии, бал и первый прием в Белом доме новым президентом прошли при большом стечении народа и были успешными. Случилось так, что они проходили в короткую эпоху добрых чувств среди всех оттенков политики и партий, но, к несчастью, это была эпоха мира, которой суждено было вскоре закончиться горькими раздорами из-за Лекомптонской конституции, или канзасского вопроса, и последующим более катастрофическим обращением к страстям двух великих политических секций Севера и Юга, что едва не закончилось для администрации кровопролитием. Обеды в Белом доме в течение первого года посещались как республиканцами, так и демократами с большой кажущейся дружбой и доброй волей.



Инаугурационная речь нового президента была следующей:


Сограждане: Я предстаю перед вами в этот день, чтобы принести торжественную клятву «что я буду добросовестно исполнять обязанности президента Соединенных Штатов и буду в меру своих способностей сохранять, защищать и оберегать Конституцию Соединенных Штатов».

Вступая в эту великую должность, я смиренно взываю к Богу наших отцов о мудрости и твердости для исполнения ее высоких и ответственных обязанностей таким образом, чтобы восстановить гармонию и древнюю дружбу между народами нескольких штатов и сохранить наши свободные институты на многие поколения. Убежденный в том, что я обязан своим избранием врожденной любви к Конституции и Союзу, которая все еще оживляет сердца американского народа, позвольте мне искренне просить их мощной поддержки в отстаивании всех справедливых мер, направленных на увековечение этих, самых богатых политических благословений, которые Небеса когда-либо даровали какой-либо нации. Решив не становиться кандидатом на переизбрание, у меня не будет мотива влиять на мое поведение в управлении правительством, кроме желания умело и добросовестно служить своей стране и жить в благодарной памяти моих соотечественников.

Мы недавно прошли через президентскую гонку, в которой страсти наших сограждан были возбуждены до высшей степени вопросами глубокой и жизненной важности; но когда народ провозгласил свою волю, буря сразу улеглась, и все успокоилось.

Голос большинства, говорящий в порядке, предписанном Конституцией, был услышан, и последовало немедленное подчинение. Только наша собственная страна могла продемонстрировать столь грандиозное и поразительное зрелище способности человека к самоуправлению.

Какая счастливая концепция, таким образом, была для Конгресса применить это простое правило — что воля большинства должна управлять — к урегулированию вопроса о домашнем рабстве на территориях! Конгресс не должен «ни законодательно вводить рабство на какой-либо территории или в штате, ни исключать его оттуда, но оставить народ оных совершенно свободным формировать и регулировать свои внутренние институты по своему усмотрению, подчиняясь только Конституции Соединенных Штатов». Как естественное следствие, Конгресс также предписал, что, когда территория Канзас будет принята в качестве штата, она «будет принята в Союз с рабством или без него, как может предписать их конституция во время их принятия».

Возникло расхождение во мнениях относительно момента времени, когда народ территории должен сам решить этот вопрос.

Это, к счастью, вопрос, имеющий лишь небольшое практическое значение. Кроме того, это судебный вопрос, который законно принадлежит Верховному суду Соединенных Штатов, перед которым он сейчас находится на рассмотрении и, как понимается, будет быстро и окончательно решен. Их решению, вместе со всеми добрыми гражданами, я буду радостно подчиняться, каким бы оно ни было, хотя моим личным мнением всегда было то, что согласно закону Небраска-Канзас подходящим периодом будет тот, когда число фактических жителей на территории оправдает формирование конституции с целью ее принятия в качестве штата в Союз. Но как бы то ни было, императивным и неотъемлемым долгом правительства Соединенных Штатов является обеспечение каждому проживающему жителю свободного и независимого выражения своего мнения путем голосования. Это священное право каждого индивидуума должно быть сохранено. Когда это будет достигнуто, ничто не может быть более справедливым, чем оставить народ территории свободным от любого иностранного вмешательства, чтобы он сам решил свою судьбу, подчиняясь только Конституции Соединенных Штатов.

Весь территориальный вопрос, будучи таким образом решенным на принципе народного суверенитета — принципе, столь же древнем, как само свободное правительство, — все практического характера было решено. Никаких других вопросов для урегулирования не остается; потому что все согласны, что согласно Конституции рабство в штатах находится вне досягаемости любой человеческой силы, кроме силы соответствующих штатов, в которых оно существует. Можем ли мы тогда надеяться, что долгая агитация по этому вопросу приближается к концу, и что географические партии, которым она дала жизнь, столь страшимые Отцом Отечества, скоро исчезнут? Самым счастливым для страны будет тот момент, когда общественное мнение будет отвлечено от этого вопроса к другим, более насущным и практическим. На протяжении всего прогресса этой агитации, которая почти не знала перерывов более двадцати лет, хотя она не принесла никакого положительного блага ни одному человеку, она была плодовитым источником великих зол для хозяина, раба и всей страны. Она отчуждала и рассорила народы штатов-сестер друг с другом и даже серьезно поставила под угрозу само существование Союза. И опасность еще не полностью миновала. В нашей системе есть средство от всех чисто политических зол в здравом смысле и трезвом суждении народа. Время — великий корректор. Политические темы, которые еще несколько лет назад возбуждали и раздражали общественное мнение, ушли в прошлое и теперь почти забыты. Но этот вопрос о домашнем рабстве имеет гораздо более серьезное значение, чем любой чисто политический вопрос, потому что, если агитация продолжится, она может в конечном итоге поставить под угрозу личную безопасность большой части наших соотечественников там, где существует этот институт. В этом случае никакая форма правления, какой бы восхитительной она ни была сама по себе и какой бы материальной выгоды ни приносила, не может компенсировать потерю мира и внутренней безопасности вокруг семейного алтаря. Пусть каждый любящий Союз человек, поэтому, приложит свое лучшее влияние, чтобы подавить эту агитацию, которая, после недавнего законодательства Конгресса, не имеет никакой законной цели.

Дурным предзнаменованием времени является то, что люди взялись вычислять чисто материальную ценность Союза. Были представлены обоснованные оценки денежных прибылей и местных преимуществ, которые возникли бы для различных штатов и секций от его распада, и сравнительных убытков, которые такое событие нанесло бы другим штатам и секциям. Даже опускаясь до этого низкого и узкого взгляда на великий вопрос, все такие расчеты ошибочны. Одно лишь упоминание одного соображения будет решающим в этом пункте. Мы в настоящее время пользуемся свободной торговлей по всей нашей обширной и расширяющейся стране, какой мир никогда не видел. Эта торговля ведется на железных дорогах и каналах — на благородных реках и рукавах моря — которые связывают север и юг, восток и запад нашей конфедерации. Уничтожьте эту торговлю, остановите ее свободный прогресс географическими линиями ревнивых и враждебных штатов, и вы уничтожите процветание и поступательное движение всего и каждой части, и вовлечете всех в одну общую гибель. Но такие соображения, какими бы важными они ни были сами по себе, меркнут до незначительности, когда мы размышляем об ужасных бедствиях, которые возникли бы от разрыва для каждой части конфедерации — для севера не более, чем для юга, для востока не более, чем для запада. Я не буду пытаться изобразить их; потому что я чувствую смиренную уверенность, что доброе Провидение, которое вдохновило наших отцов мудростью создать самую совершенную форму Правительства и Союза, когда-либо придуманную человеком, не позволит ей погибнуть, пока она не станет мирным инструментом, своим примером, в распространении гражданской и религиозной свободы по всему миру.

Следующим по важности после поддержания Конституции и Союза является долг сохранения правительства свободным от пятна или даже подозрения в коррупции. Общественная добродетель — это жизненный дух республик; и история показывает, что когда она угасает и любовь к деньгам узурпирует ее место, хотя формы свободного правительства могут оставаться некоторое время, сущность ушла навсегда.

Наше нынешнее финансовое состояние не имеет аналогов в истории. Ни одна нация никогда прежде не была обременена слишком большим излишком в своей казне. Это почти неизбежно порождает экстравагантное законодательство. Оно производит дикие схемы расходов и порождает расу спекулянтов и дельцов, чья изобретательность проявляется в придумывании и продвижении уловок для получения государственных денег. Чистота официальных агентов, справедливо или несправедливо, подозревается, и характер правительства страдает в оценке народа. Это само по себе очень большое зло.

Естественный способ облегчения от этого затруднения — направить излишки в казне на великие национальные цели, для которых можно найти ясное оправдание в Конституции. Среди них я мог бы упомянуть погашение государственного долга, разумное увеличение военно-морского флота, который в настоящее время неадекватен для защиты нашего огромного тоннажа на плаву, ныне большего, чем у любой другой нации, а также для защиты нашего протяженного морского побережья.

Вне всякого сомнения, истинный принцип заключается в том, что с народа не следует собирать больше доходов, чем сумма, необходимая для покрытия расходов мудрого, экономного и эффективного управления правительством. Чтобы достичь этого пункта, необходимо было прибегнуть к модификации тарифа; и это, я верю, было достигнуто таким образом, чтобы нанести как можно меньше вреда нашим отечественным производствам, особенно тем, которые необходимы для обороны страны. Любая дискриминация против конкретной отрасли с целью принесения выгоды привилегированным корпорациям, индивидуумам или интересам была бы несправедливой по отношению к остальной части общества и несовместимой с тем духом справедливости и равенства, который должен управлять при корректировке доходного тарифа.

Но растрата государственных денег меркнет до сравнительной незначительности как искушение к коррупции по сравнению с растратой государственных земель.

Ни одна нация в потоке времени никогда не была благословлена столь богатым и благородным наследством, каким мы наслаждаемся в государственных землях. Управляя этим важным доверием, хотя может быть мудрым предоставлять части их для улучшения остального, все же мы никогда не должны забывать, что наша главная политика — резервировать эти земли, насколько это возможно, для фактических поселенцев, и это по умеренным ценам. Мы таким образом не только лучше всего будем способствовать процветанию новых штатов и территорий, снабжая их выносливой и независимой расой честных и трудолюбивых граждан, но и обеспечим дома для наших детей и детей наших детей, а также для тех изгнанников с иностранных берегов, которые могут искать в этой стране улучшения своего положения и наслаждения благословениями гражданской и религиозной свободы. Такие эмигранты сделали многое для содействия росту и процветанию страны. Они доказали свою верность как в мирное время, так и на войне. Став гражданами, они имеют право, согласно Конституции и законам, быть поставленными в полное равенство с урожденными гражданами, и в этом качестве они всегда должны быть любезно признаны.

Федеральная Конституция — это предоставление штатами Конгрессу определенных специфических полномочий; и вопрос о том, следует ли толковать этот грант либерально или строго, более или менее разделял политические партии с самого начала. Не вдаваясь в аргументы, я желаю заявить в начале моей администрации, что долгий опыт и наблюдение убедили меня в том, что строгое толкование полномочий правительства — единственная истинная, а также единственная безопасная теория Конституции. Всякий раз, когда в нашей прошлой истории Конгрессом осуществлялись сомнительные полномочия, они никогда не приводили к иным, кроме вредных и печальных последствий. Многие такие примеры можно было бы привести, если бы это был подходящий случай. Также нет необходимости для государственной службы натягивать язык Конституции; потому что все великие и полезные полномочия, необходимые для успешного управления правительством, как в мирное, так и в военное время, были предоставлены либо в явных терминах, либо по самому ясному подразумеванию.

Будучи глубоко убежденным в этих истинах, я все же считаю ясным, что в рамках полномочий по ведению войны Конгресс может выделять деньги на строительство военной дороги, когда это абсолютно необходимо для защиты любого штата или территории Союза от иностранного вторжения. Согласно Конституции, Конгресс имеет право «объявлять войну», «собирать и содержать армии», «обеспечивать и содержать флот» и призывать ополчение для «отражения вторжений». Таким образом, будучи наделенным в полной мере полномочиями по ведению войны, требуется соответствующий долг, что «Соединенные Штаты должны защищать каждого из них [штатов] от вторжения». Теперь, как возможно предоставить эту защиту Калифорнии и нашим тихоокеанским владениям, кроме как посредством военной дороги через территории Соединенных Штатов, по которой люди и военные припасы могут быть быстро перевезены из атлантических штатов, чтобы встретить и отразить захватчика? В случае войны с военно-морской державой, гораздо более сильной, чем наша собственная, у нас тогда не было бы другого доступного доступа к тихоокеанскому побережью, потому что такая держава мгновенно закрыла бы путь через перешеек Центральной Америки. Невозможно представить, что, в то время как Конституция прямо потребовала от Конгресса защищать все штаты, она все же должна была бы отказать им, при любом справедливом толковании, в единственно возможных средствах, с помощью которых один из этих штатов может быть защищен. Кроме того, правительство, с самого своего возникновения, постоянно практиковало строительство военных дорог. Также было бы мудро рассмотреть, не может ли любовь к Союзу, которая сейчас оживляет наших сограждан на тихоокеанском побережье, быть ослаблена нашим пренебрежением или отказом предоставить им, в их отдаленном и изолированном состоянии, единственные средства, с помощью которых сила штатов, по эту сторону Скалистых гор, может достичь их в достаточное время, чтобы «защитить» их «от вторжения». Я воздерживаюсь в настоящее время от выражения мнения относительно наиболее мудрого и экономного способа, которым правительство может оказать свою помощь в выполнении этой великой и необходимой работы. Я верю, что многие трудности на пути, которые сейчас кажутся грозными, в значительной степени исчезнут, как только будет удовлетворительно установлен кратчайший и лучший маршрут.

Может быть уместным, чтобы по этому случаю я сделал несколько кратких замечаний относительно наших прав и обязанностей как члена великой семьи наций. В нашем общении с ними есть некоторые ясные принципы, одобренные нашим собственным опытом, от которых мы никогда не должны отступать. Мы должны культивировать мир, торговлю и дружбу со всеми нациями; и это не просто как лучшее средство продвижения наших собственных материальных интересов, но в духе христианского благожелательства по отношению к нашим ближним, где бы ни выпала их доля. Наша дипломатия должна быть прямой и откровенной, не стремясь получить больше и не принимая меньше, чем нам причитается. Мы должны лелеять священное уважение к независимости всех наций и никогда не пытаться вмешиваться во внутренние дела любой из них, если это не будет императивно требоваться великими законами самосохранения. Избегать запутанных союзов было максимой нашей политики со времен Вашингтона, и ее мудрость никто не попытается оспорить. Короче говоря, мы должны поступать справедливо, в добром духе, по отношению ко всем нациям и требовать справедливости от них взамен.

Наша слава в том, что, в то время как другие нации расширяли свои владения мечом, мы никогда не приобретали никакой территории, кроме как путем честной покупки, или, как в случае с Техасом, путем добровольного решения храброго, родственного и независимого народа соединить свои судьбы с нашими собственными. Даже наши приобретения у Мексики не составляют исключения. Не желая воспользоваться преимуществом удачи войны против сестринской республики, мы купили эти владения, согласно мирному договору, за сумму, которая считалась в то время справедливым эквивалентом. Наша прошлая история запрещает нам приобретать территорию в будущем, если это не будет санкционировано законами справедливости и чести. Действуя на этом принципе, ни одна нация не будет иметь права вмешиваться или жаловаться, если в ходе событий мы будем еще дальше расширять наши владения. До сих пор, во всех наших приобретениях, народ, под защитой американского флага, наслаждался гражданской и религиозной свободой, а также равными и справедливыми законами, и был доволен, процветал и был счастлив. Их торговля с остальным миром быстро увеличивалась, и таким образом каждая коммерческая нация в значительной степени разделила их успешный прогресс.

Теперь я приступлю к принесению присяги, предписанной Конституцией, смиренно призывая благословение Божественного Провидения на этот великий народ.



При формировании кабинета министров Президент следовал давно установившемуся обычаю представлять в нем различные части Союза, насколько это было совместимо с должным вниманием к личной квалификации кандидатов на соответствующие посты. Кабинет, утвержденный Сенатом 6 марта 1857 года, состоял из Льюиса Касса из Мичигана — государственного секретаря; Хауэлла Кобба из Джорджии — министра финансов; Джона Б. Флойда из Виргинии — военного министра; Айзека Туси из Коннектикута — министра военно-морских сил; Аарона В. Брауна из Теннесси — генерального почтмейстера; Джейкоба Томпсона из Миссисипи — министра внутренних дел; и Джеремайи С. Блэка из Пенсильвании — генерального прокурора. Насколько это было возможно в рамках подбора кандидатур, который согласно неизменной практике и разумной политике ограничивался Демократической партией, этот кабинет справедливо представлял штаты Востока, Среднего Запада, Запада и Юга.

Однако состояние страны в момент формирования этой администрации было зловещим для ее внутреннего мира и благополучия. Предыдущая администрация президента Пирса оставила своему преемнику тяжелое наследство в виде отмены Миссурийского компромисса. Если бы не этот опрометчивый шаг, страна могла бы пребывать в покое благодаря урегулированию всех вопросов, связанных с рабством, которое было достигнуто «Компромиссными мерами» 1850 года. То, как из-за отмены прежнего соглашения 1820 года вновь открылись шлюзы межрегиональных противоречий и как эта отмена привела к дестабилизации того, что было благополучно урегулировано в 1850 году, является печальной главой в нашей политической истории.

Отмена Миссурийского компромисса была осуществлена следующим образом: на сессии 1854 года сенатор Дуглас, председатель сенатского Комитета по делам территорий, представил законопроект об учреждении территориального правительства в Небраске. Он не затрагивал Миссурийский компромисс и, будучи составленным в обычной форме, вероятно, был бы принят без особого сопротивления, если бы не вмешательство сенатора от Кентукки г-на Диксона. 16 января он уведомил, что, когда законопроект дойдет до рассмотрения, он внесет поправку об отмене Миссурийского компромисса как в отношении Небраски, так и всех других территорий Соединенных Штатов. Г-н Диксон был вигом, а г-н Дуглас — видным и крайне энергичным демократом, давно стремившимся к президентскому посту. Полагая, что новая доктрина о суверенном праве жителей территории самостоятельно решать, быть или не быть рабству на их территории, лучше примирит обе части Союза, чем сохранение Миссурийского компромисса, он представил замену первоначальному законопроекту, которая, разделив Небраску на две территории — Небраску и Канзас, — аннулировала Миссурийский компромисс в отношении этих и всех других территорий. Он назвал это «невмешательством Конгресса в дела о рабстве в штатах или на территориях», что, согласно его законопроекту, являлось принципом урегулирования 1850 года, хотя то урегулирование не только не отменяло Миссурийский компромисс, но и сам этот компромисс был прямо признан в случае с Техасом. Г-н Диксон выразил полное удовлетворение новым законопроектом г-на Дугласа, а последний, будучи человеком большой силы как в дебатах, так и в политике, провел свой законопроект через обе палаты и убедил президента Пирса одобрить его. Он надолго и с катастрофическими последствиями вошел в историю как «Закон Канзас-Небраска».

Его обсуждение в Конгрессе сопровождалось накалом страстей, какого не наблюдалось уже много лет. Он заложил основу для политического успеха партии, которую тогда начинали называть Республиканской, и привел к безнадежному расколу Демократической партии, когда пришло время выдвигать кандидата в президенты после г-на Бьюкенена. Гордый, пренебрегающий предсказаниями других об опасности для Союза, исходящей от его меры, уверенный в своей энергии и способности объединить Демократическую партию Юга и Севера на основе своего принципа «невмешательства», г-н Дуглас одержал минутный триумф ценой своего собственного политического будущего, будущего своей партии и мира в Союзе. Впрочем, некоторое время казалось, что он обеспечил себе поддержку, которая гарантирует принятие его принципа. Все сенаторы от Юга, виги и демократы, за двумя исключениями, и все сенаторы-демократы от Севера, за тремя исключениями, проголосовали за его законопроект. Сенаторы-виги с Севера и те, кто более отчетливо представлял северные антирабовладельческие или «фрисойлерские» настроения, голосовали против; но последние приветствовали его как средство, которое сплотит Север в великую политическую организацию со знаменем, на котором начертано слово «свобода». Г-н Бьюкенен, как мы помним, в это время находился в Англии.

Он говорил, что, хотя до этого периода антирабовладельческая партия Севера была нападающей стороной и постоянно раздражала жителей Юга, тем не менее, «поддерживая отмену Миссурийского компромисса, сенаторы и представители южных штатов сами стали агрессорами». И одной из худших черт этой агрессии было то, что она совершалась под руководством северного демократа; ибо если отмена Миссурийского компромисса была благом, предложенным Югу, они могли сказать, что это благо было предложено с Севера.

Роковые последствия этой меры были двоякими: во-первых, в дестабилизации того, что было урегулировано в 1850 году, и, во-вторых, в провоцировании борьбы в Канзасе между прорабовладельческими и антирабовладельческими партиями, которая, хотя и была локальной, распространилась через противоположные симпатии по всему Северу и Югу. Компромиссные меры 1850 года урегулировали все возможные вопросы, касающиеся рабства, по которым Конгресс мог действовать тогда или когда-либо впоследствии.

Таково было общее спокойствие в стране по этим вопросам, когда президент Пирс вступил в должность, что он поздравил страну с тем спокойным чувством безопасности, которое проявляло общественное мнение, и пообещал, что оно не подвергнется потрясениям в течение его срока полномочий, если он сможет это предотвратить. Но потрясение пришло в течение двух лет, и оно пришло потому, что отмена Миссурийского компромисса вновь открыла весь вопрос о рабстве на территориях, который оставался бесконечным межрегиональным спором, пока не разделил одну великую национальную партию, не создал новую региональную партию и, наконец, не разорвал Союз на географически противостоящие друг другу части.

Более непосредственный и локальный эффект еще предстоит описать. Канзас сразу же стал ареной, где радикалы обеих сторон вступили в смертельную схватку: одна партия — чтобы сделать его свободным, другая — чтобы сделать его рабовладельческой территорией и штатом. Поскольку Конгресс самоустранился от выполнения своего долга по законодательному определению статуса территории, прелесть принципа «невмешательства» г-на Дугласа, ставшего в политическом жаргоне того времени известным как «скваттерский суверенитет», получила широкое поле для развития. Что могла сделать одна партия на основе этого принципа, то могла сделать и другая. Южный прорабовладельческий поселенец или его сторонник в южном штате, который он покинул, мог утверждать, что его рабы являются собственностью в Канзасе в такой же степени, как в Миссури, Теннесси или Кентукки. Северный антирабовладельческий поселенец или его сторонник в северном штате, откуда он приехал, мог утверждать, что рабство является локальным и ограничено штатами, где оно существует. Между партиями разгорелась ожесточенная война в борьбе за местное господство; обе стороны поддерживались и снабжались своими сторонниками в близких и далеких штатах, на Севере и Юге; последовали сцены кровопролития и грабежей; и горькие плоды открытия прекрасной территории для такой борьбы были пожинаемы в изобилии, которое заставляло здравомыслящих людей содрогаться при виде этого зрелища.

Именно тогда, когда г-н Бьюкенен приступил к исполнению обязанностей президента, это положение дел в Канзасе достигло своего апогея. Прорабовладельческая партия на территории, в целом достаточно жестокая и беззаконная, в одном отношении держалась в рамках закона. Они поддерживали территориальное правительство, которое было организовано в соответствии с Актом Конгресса, и получили контроль над его законодательным органом. Антирабовладельческая партия отвергла этот законодательный орган, утверждая, с некоторой долей истины, что при выборах имели место мошенничество и насилие.

Чтобы ответить на эту несправедливость, они совершили другую. Они провели конвент в Топике, разработали конституцию штата, избрали губернатора и законодательный орган, чтобы заменить тех, кто управлял территорией в соответствии с органическим законом, и обратились в Конгресс с просьбой о принятии в Союз. Таким образом, они поставили себя вне закона. Конгресс после ожесточенной борьбы отклонил заявку на принятие в Союз по топикской конституции и признал авторитет территориального правительства. Это произошло на сессии Конгресса, которая завершилась за день до инаугурации г-на Бьюкенена. Как президент Соединенных Штатов, он не имел иного выбора, кроме как признать и поддержать территориальное правительство. Тот факт, что законодательный орган этого правительства находился в руках прорабовладельческой партии, заставлял курс, который он принял, выглядеть так, будто он поддерживает их прорабовладельческие замыслы, в то время как, по правде говоря, у него не было иной цели, кроме как поддерживать, как он был официально обязан поддерживать, правительство, которое Конгресс признал законным правительством территории.

Это правительство немедленно приступило к созыву конвента, который должен был собраться в Лекомптоне и разработать конституцию штата. Теперь президент надеялся, что антирабовладельческая партия прекратит свое сопротивление территориальному правительству, подчинится законам и изберет делегатов на Лекомптонский конвент в количестве, достаточном для обеспечения свободной конституции. Но в течение десяти месяцев, последовавших с 4 марта 1857 года по первый понедельник января 1858 года, эта партия продолжала придерживаться своей топикской конституции и бросать вызов территориальному правительству. Тем временем мир приходилось поддерживать войскам Соединенных Штатов, чтобы предотвратить открытую войну между двумя партиями.

Президент вскоре после своей инаугурации направил достопочтенного Роберта Дж. Уокера в Канзас в качестве территориального губернатора вместо ушедшего в отставку губернатора Гири. Губернатору Уокеру было поручено, если возможно, убедить антирабовладельческую партию объединиться со своими противниками в разработке конституции штата и позаботиться о том, чтобы выборы делегатов на конвент были проведены так, чтобы выразить истинный голос народа по вопросу о рабстве или свободе. Губернатор выполнил этот долг с полной беспристрастностью. Законы, предусматривавшие выборы делегатов на конвент и регистрацию избирателей, были справедливыми и равноправными. Губернатор применял их честно; он призывал весь корпус зарегистрированных избирателей голосовать. Тем не менее партия, которая придерживалась топикского правительства и отказывалась признавать территориальный законодательный орган, не явилась на избирательные участки. Следствием этого стало то, что подавляющее большинство прорабовладельческих делегатов было избрано на конвент, который был единственным уполномоченным, согласно принципам, которые в этой стране признают суверенитет народа и требуют его осуществления через избирательные урны под надзором существующего правительства, сформировать конституцию.

В то время как эти события происходили в Канзасе летом 1857 года, пока часть жителей находилась в состоянии восстания против единственного правительства, обладавшего законной властью; пока друзья свободы подавали пример нелояльности к установленной власти территории, а друзья рабства были, в одном отношении, законопослушной частью общества; пока революционный топикский законодательный орган заседал, претендуя на звание законного, а буйный и опасный военный лидер стоял во главе антирабовладельческой партии в открытой оппозиции к единственному законному правительству территории, пресса и кафедры по всему Северу изобиловали осуждениями нового президента, который не позволил революционному насилию возобладать над законом страны. Наконец, из штата Коннектикут поступил меморандум президенту, подписанный сорока тремя его выдающимися гражданами, среди которых было несколько видных священнослужителей, вменявший ему в вину нарушение официальной присяги и сообщавший, что они молят Всевышнего уберечь его от ошибок на его пути. На это он ответил с духом и ясным изложением ошибок, к которым невежественное рвение в деле свободы привело тех, кто так к нему обратился. Его ответ от 15 августа 1857 года заслуживает того, чтобы быть воспроизведенным:


«Когда я вступил в должность президента 4 марта прошлого года, каково было состояние Канзаса? Эта территория была организована в соответствии с Актом Конгресса от 30 мая 1854 года, и правительство во всех своих ветвях функционировало в полном объеме. Губернатор, секретарь территории, главный судья, два помощника судьи, маршал и окружной прокурор были назначены моим предшественником по совету и с согласия Сената и все были заняты исполнением своих соответствующих обязанностей. Свод законов был принят территориальным законодательным органом, и судебная власть была занята толкованием и приведением этих законов в исполнение. Совершенно верно, что ранее возник спор относительно законности выборов членов территориального законодательного органа и принятых ими законов; но к тому времени, когда я приступил к своим официальным обязанностям, Конгресс признал этот законодательный орган в различных формах и различными актами. Делегат, избранный в Палату представителей в соответствии с территориальным законом, только что завершил свой срок службы за день до моей инаугурации. Фактически, я обнаружил правительство Канзаса столь же хорошо установленным, как и правительство любой другой территории. При этих обстоятельствах, каков был мой долг? Не заключался ли он в том, чтобы поддерживать это правительство? защищать его от насилия беззаконных людей, которые были полны решимости либо править, либо все разрушить? предотвратить его свержение силой? говоря языком Конституции, «заботиться о том, чтобы законы верно исполнялись»? Именно для этой цели, и только для нее, я приказал направить военную силу в Канзас, чтобы действовать в качестве posse comitatus, помогая гражданскому магистрату приводить законы в исполнение. Состояние территории в то время, которое мне нет нужды описывать, делало эту предосторожность абсолютно необходимой. В этом положении дел, не был бы я справедливо осужден, если бы оставил маршала и других должностных лиц подобного рода бессильными исполнять предписания и решения судов, установленных Конгрессом или территориальным законодательным органом в соответствии с его прямыми полномочиями, и тем самым позволил бы самому правительству стать объектом презрения в глазах народа? И все же это то, что вы называете принуждением «народа Канзаса подчиняться законам, не являющимся их собственными или законами Соединенных Штатов»; и за что вы осудили меня как нарушившего мою торжественную присягу. Я спрашиваю, что еще я мог сделать или должен был сделать? Желали бы вы, чтобы я оставил территориальное правительство, санкционированное Конгрессом, на произвол незаконного насилия и тем самым возобновил сцены гражданской войны и кровопролития, о которых скорбел каждый патриот в стране? Это действительно означало бы нарушение моей присяги и наложение позорного пятна на характер моей администрации.

«Я с готовностью признаю, что необходимость направления военной силы в Канзас для содействия исполнению гражданского закона не делает чести характеру нашей страны. Но пусть вина падет на головы виновных. Откуда возникла эта необходимость? Часть жителей Канзаса, не желая доверять избирательной урне — верному американскому средству для исправления всех обид, — предприняла попытку создать независимое правительство для себя. Если бы эта попытка увенчалась успехом, она, конечно, подорвала бы существующее правительство, предписанное и признанное Конгрессом, и заменила бы его революционным правительством. Это была узурпация того же характера, как если бы часть жителей Коннектикута предприняла попытку установить отдельное правительство в пределах своих уставных границ с целью исправления любой обиды, реальной или воображаемой, на которую они могли бы пожаловаться против законного правительства штата. Такой принцип, если бы он был приведен в исполнение, уничтожил бы всякую законную власть и породил бы всеобщую анархию».

И далее: «Благодарю вас за заверения в том, что вы «не удержитесь от молитвы о том, чтобы Всемогущий Бог сделал мою администрацию примером справедливости и благодеяния». Вы можете значительно помочь мне в достижении этого благословенного завершения, приложив свое влияние к смягчению существующего межрегионального возбуждения по вопросу о рабстве, которое принесло много зла и никакого добра и которое, если бы оно могло преуспеть в достижении своей цели, погубило бы как раба, так и его господина. Это было бы делом подлинной филантропии. Каждый день своей жизни я чувствую, насколько я неспособен выполнять обязанности моего высокого поста без постоянной поддержки Божественного Провидения, однако, возлагая свое упование на Него и только на Него, я питаю добрую надежду, что Он позволит мне вершить равное правосудие для всех частей Союза и тем самым сделает меня смиренным инструментом в восстановлении мира и гармонии среди народа нескольких штатов».



Положение в Канзасе еще некоторое время оставалось нарушенным революционными действиями сторонников топикской конституции. Жители города Лоуренс предприняли попытку организовать восстание по всей территории. Этот город был в основном основан аболиционистскими обществами восточных штатов. В нем были некоторые уважаемые и хорошо воспитанные граждане, но он был штаб-квартирой платных агитаторов, состоящих на службе у определенных антирабовладельческих организаций. Губернатору Уокеру пришлось подавить это угрожающее восстание. Военный лидер партии «Свободная земля» предпринял в июле попытку организовать свою партию в добровольческие отряды и записать имена всех, кто отказался от зачисления. Заявленной целью этой организации была защита избирательных участков на выборах в августе нового топикского законодательного органа. Многие консервативные граждане, которые до сих пор действовали с партией «Свободная земля», подверглись личным оскорблениям за отказ от зачисления. Чтобы противостоять этой революционной военной организации и предотвратить создание повстанческого правительства в Лоуренсе, территориальному губернатору пришлось оставить в Канзасе большой контингент войск Соединенных Штатов. Повстанческий генерал и его военный штаб отрицали авторитет территориальных законов и советовали людям не участвовать в выборах, назначенных под эгидой Лекомптонского конвента.

Лекомптонский конвент, который собрался во второй раз 2 сентября и затем приступил к разработке конституции штата, завершил работу 7 ноября. Хотя эта конституция признавала рабство, конвент предпринял шаги, чтобы вынести этот вопрос на рассмотрение народа территории путем свободного голосования всех белых мужчин-жителей, прежде чем она будет направлена в Конгресс для принятия в Союз. Было бы более правильно вынести всю конституцию на рассмотрение народа, хотя органический Акт этого не требовал; но в вопросе о рабстве, который был жизненно важным, нельзя утверждать, что конвент действовал несправедливо. Выборы были назначены на 21 декабря (1857 г.), и бюллетени должны были содержать надписи «Конституция с рабством» и «Конституция без рабства». Таким образом, народу территории была вновь предоставлена возможность проголосовать по вопросу, по которому они были разделены; и снова антирабовладельческая партия, за исключением нескольких сотен избирателей, воздержалась от голосования. Результатом стало то, что было подано 6 226 голосов за «Конституцию с рабством» и только 569 против нее.

Лекомптонская конституция предусматривала проведение выборов должностных лиц штата, законодательного органа и члена Конгресса в первый понедельник января 1858 года. Президент направил инструкции территориальному губернатору, которые обеспечили мирные выборы. Было подано больше голосов, чем на любых предыдущих выборах. Партия, которая ранее отказывалась голосовать, теперь изменила свою тактику. Они избрали значительное большинство членов законодательного органа, и политическая власть предлагаемого нового штата, таким образом, оказалась в их руках. Если бы не их предыдущее фракционное сопротивление авторитету территориального правительства, они могли бы достичь этого результата гораздо раньше.

30 января 1858 года президент получил так называемую Лекомптонскую конституцию от председателя конвента с просьбой представить ее на рассмотрение Конгресса. И здесь необходимо сделать паузу, чтобы правильно понять основания, на которых президент рекомендовал принятие Канзаса с этой конституцией. Его осыпали почти всеми эпитетами брани, которые допускает наш язык, как будто он был ответственен за прорабовладельческую черту этой конституции и выступал в ее поддержку. Простое и правдивое рассмотрение его официального долга в соответствии с органическим Актом, по которому была организована территория, и откровенное изложение причин, по которым он настаивал на принятии штата с этой конституцией, позволят моим читателям определить, с какой справедливостью с ним обошлись в этом деле.

Г-н Бьюкенен был избран президентом на основе политической «платформы», принятой Цинциннати-конвентом, который выдвинул его и который, как и все платформы того периода, рассматривал, среди прочего, сложный вопрос о рабстве на территориях. Но платформа Демократической партии в Цинциннати не подтверждала право территориального законодательного органа устанавливать или запрещать рабство: она также не признавала доктрину «народного суверенитета» применительно к людям, находящимся в территориальном состоянии. Что она действительно подтверждала, так это то, что в период, когда жители территории будут формировать и принимать конституцию штата, им должно быть позволено санкционировать или исключить рабство, как они сочтут нужным. Это различие, конечно, не имеет интереса в наши дни. Но в состоянии Союза в 1856 году это различие имело большое практическое значение. Политические деятели, разработавшие платформу в Цинциннати, должны были рассмотреть, как они могут представить народу Соединенных Штатов принцип действий по этой волнующей теме рабства на территориях, который был бы совместим с правами рабовладельческих и нерабовладельческих штатов на общую собственность Союза и в то же время подтверждал бы как партийную доктрину основу действий, которая могла бы быть безопасно применена на любой территории и которая поддерживала бы ее истинное отношение как территории к правительству Соединенных Штатов. Если они были в поиске голосов для своего кандидата, следует также помнить, что они готовили для великой национальной партии набор политических принципов, которые будут жить и действовать еще долгое время. Г-н Дуглас заставил Миссурийский компромисс быть сметенным; он добился принятия Закона Канзас-Небраска, который подтвердил нечто, что было одновременно новым и странным в политике этого сложного предмета. Это заключалось в том, что при создании политического органа, известного как территория Соединенных Штатов, Конгресс не должен ни легализовать, ни запрещать рабство, пока продолжается территориальное состояние, но что тот же вид «народного суверенитета» должен считаться присущим народу территории, который присущ народу штата, так что они могли бы действовать по вопросу о рабстве самостоятельно с момента их первого вступления на территорию и до того, как они были уполномочены сформировать себя в штат. Фраза ad captandum «народный суверенитет» привлекла к этой теории многих сторонников. Но она была непримирима с тем, что другие утверждали как истинное отношение территории к Конгрессу Соединенных Штатов, и столь же непримирима с требованием южного рабовладельца отправиться на территорию со своей собственностью в рабах и поддерживать там эту собственность до тех пор, пока конституция штата не санкционирует или не запретит ее. Разработчики платформы в Цинциннати не предлагали избирать президента на этой основе. Поэтому они не подтверждали, что территориальный законодательный орган или жители территории должны быть допущены к действиям по вопросу о рабстве каким-либо образом; но они провозгласили своей доктриной, что когда жители территории, действуя под властью органического закона, сформируют и примут конституцию штата, они должны быть свободны сделать свой штат свободным или рабовладельческим, как они сочтут нужным.

До этого периода платформа в Цинциннати молчала; и она молчала, потому что ее разработчики не сочли нужным обременять себя или своего кандидата доктриной «народного суверенитета», непримиримой с управляющей властью Конгресса, а также потому, что в этом деле о рабстве был замешан вопрос собственности. Поэтому, когда г-н Бьюкенен принял платформу в Цинциннати и был избран на ее основе, он вступил в должность президента, никоим образом не будучи связанным доктриной «народного суверенитета», как ее излагал г-н Дуглас.

Но Закон Канзас-Небраска был одновременно яблоком раздора между двумя частями Демократической партии и законом страны. Как президент, г-н Бьюкенен должен был только толковать и исполнять его. Он содержал, как объяснение цели Конгресса в отмене ограничения Миссурийского компромисса, следующую декларацию: «Истинным намерением и смыслом этого Акта является не законодательное введение рабства на какую-либо территорию или в штат, и не исключение его оттуда, а предоставление народу полной свободы формировать и регулировать свои внутренние институты по своему усмотрению, подчиняясь только Конституции Соединенных Штатов». Это было в одном отношении двусмысленным, а в другом — нет. Оно было двусмысленным в том, что не определяло четко время, в которое это право формировать свои собственные внутренние институты должно было считаться присущим народу территории. Оно было недвусмысленным в подчинении осуществления этого права Конституции Соединенных Штатов. При исполнении закона президент должен был рассмотреть, каково было ограничение, наложенное Конституцией Соединенных Штатов на действие этого вновь созданного права. Это поставило перед ним действие Верховного суда Соединенных Штатов по вопросу о рабской собственности на территориях, которое произошло через несколько дней после его инаугурации.

Что бы ни говорили о действиях Верховного суда в известном деле «Дред Скотт» в отношении того, что это технически является судебным решением, не может быть сомнений в том, что большинство судей намеревались подтвердить и подтвердили в своих соответствующих мнениях. Это заключалось в том, что собственность на рабов, будучи признанной правом собственности Конституцией Соединенных Штатов, хотя и установленной только местным законом конкретного штата, следовала за лицом владельца на территорию; и пока продолжалось территориальное состояние, такая собственность не могла быть отменена законодательством Конгресса или законодательством территориального правительства. Г-н Бьюкенен всегда рассматривал это как судебное решение данного вопроса о собственности; и поскольку толкование Закона Канзас-Небраска должно было определяться судом по его прямым условиям, он считал своим долгом рассматривать период времени, в который жители Канзаса должны были решить вопрос о рабстве или отсутствии рабства, как время формирования и принятия конституции штата. Это был ясный вывод, который можно было сделать из конституционной доктрины, провозглашенной большинством судей.

Именно поэтому все его официальное влияние было направлено через территориальное правительство на то, чтобы побудить жителей Канзаса действовать по вопросу о рабстве в надлежащее время и единственно практическим способом: а именно, путем голосования за делегатов на конвент, созванный в соответствии с территориальными законами, а затем путем голосования по конституции, которую этот конвент должен был разработать. Конечно, у него не было желания, чтобы Канзас стал рабовладельческим штатом; у него не могло быть никакого мотива во всем этом деле, кроме как добиться того, чтобы ее внутреннее состояние было решено избирательной урной, а не винтовкой, путем голосования, а не борьбы. Его никоим образом нельзя было считать ответственным за результат, который был вызван отказом антирабовладельческой партии голосовать; и когда Лекомптонская конституция достигла его, он не мог избежать представления ее Конгрессу. Он представил ее с настоятельной рекомендацией принять Канзас в Союз на ее основе. Его причины для этой рекомендации должны быть изложены сейчас.

1. Лекомптонская конституция была республиканской по форме, и она была разработана и проголосована на свободном и открытом голосовании, которое конвент распорядился провести по важнейшему вопросу о рабстве. 2. Вопрос о рабстве был таким образом локализован, ограничен людьми, которых он непосредственно касался, и изгнан из залов Конгресса, где он всегда оказывал пагубное влияние на страну в целом. 3. Если бы Конгресс, ради тех, кто отказался использовать свое право на исключение рабства из конституции Канзаса, теперь отклонил ее из-за того, что рабство в ней осталось, агитация возобновилась бы повсюду в более тревожной форме, чем она принимала до сих пор. 4. После принятия штата его народ был бы суверенен в этом и любом другом внутреннем вопросе; они могли бы формировать свои институты, как сочли бы нужным, и если, как у президента были все основания полагать, большинство народа было против рабства, законодательный орган, уже избранный по этой конституции, мог бы немедленно предусмотреть внесение в нее поправок надлежащим образом. 5. Если бы эта конституция была возвращена Конгрессом из-за того, что она санкционировала рабство, пришлось бы разрабатывать вторую конституцию и направлять ее в Конгресс, и произошло бы возрождение агитации по поводу рабства, как в Конгрессе, так и по всему Союзу. 6. Скорейшее принятие Канзаса, которое восстановило бы мир и гармонию во всей стране, было бесконечно более важным, чем небольшая разница во времени, которая потребовалась бы для осуществления народом своей собственной суверенной власти по всему предмету после того, как они стали бы штатом, по сравнению с процессом созыва нового конвента под эгидой территориального правительства.

«Это послание», — говорит г-н Бьюкенен, — «вызвало долгие, волнующие и временами бурные дебаты в обеих палатах Конгресса между антирабовладельческими членами и их оппонентами, которые длились три месяца. В ходе них рабство осуждалось во всех формах, которые могли озлобить южный народ и сделать его ненавистным для народа Севера; в то время как, с другой стороны, многие речи южных членов демонстрировали характерное насилие. Таким образом, две сессии Конгресса подряд были в значительной степени заняты одними и теми же подстрекательскими темами при обсуждении дел Канзаса». Наконец, однако, Акт, который был представлен согласительным комитетом обеих палат, принимающий Канзас в Союз в качестве штата по Лекомптонской конституции, был принят в Сенате 31 голосом против 22, а в Палате представителей — 112 голосами против 103, и был подписан президентом 4 мая 1858 года. Законность разбирательств в Канзасе, которые привели к Лекомптонской конституции, была прямо признана преамбулой этого статута.

Но Акт содержал предварительное условие для окончательного принятия штата по этой конституции. Оно касалось не рабства, а государственных земель на территории. Ордонанс конвента, который сопровождал Лекомптонскую конституцию, требовал для штата уступки государственных земель в количестве, более чем в шесть раз превышающем то, что когда-либо было предоставлено любому другому штату при принятии в Союз. Конгресс не согласился на такое требование. Поэтому было предусмотрено, что жители штата должны проголосовать по предложению, сокращающему количество акров, подлежащих уступке, до того же числа, которое было предоставлено другим штатам; и что когда это предложение будет признано прокламацией президента принятым, принятие штата на равных основаниях со всеми другими штатами будет полным и абсолютным. Но условие так и не было выполнено. Жители Канзаса отвергли его 2 августа 1858 года, и Лекомптонская конституция таким образом пала. «Несмотря на это», — отмечает г-н Бьюкенен, — «признание Конгрессом регулярности разбирательств при формировании Лекомптонской конституции принесло много пользы, по крайней мере на время. Оно отвлекло внимание людей от борьбы к голосованию, что стало весьма благотворной переменой».

В своем следующем ежегодном послании от 6 декабря 1858 года президент сказал:


Когда мы сравниваем состояние страны в наши дни с тем, каким оно было год назад, на заседании Конгресса, у нас есть много причин для благодарности тому Всемогущему Провидению, которое никогда не переставало заступаться за нас в самые критические периоды нашей истории. Год назад межрегиональная борьба между Севером и Югом по опасному вопросу о рабстве вновь стала настолько интенсивной, что угрожала миру и долговечности конфедерации. Заявка на принятие Канзаса в качестве штата в Союз подогрела эту печальную агитацию и вновь вынесла весь предмет на рассмотрение Конгресса. Желанием каждого патриота было принятие таких законодательных мер, которые устранили бы возбуждение из штатов и ограничили бы его территорией, к которой оно законно принадлежало. Многое было сделано, я рад сказать, для достижения этой цели в течение последней сессии Конгресса.

Верховный суд Соединенных Штатов ранее постановил, что все американские граждане имеют равное право брать на территории все, что считается собственностью по законам любого из штатов, и владеть такой собственностью там под защитой Федеральной Конституции, пока сохраняется территориальное состояние. Это теперь хорошо установленная позиция, и только разбирательства последней сессии были необходимы, чтобы придать ей практический эффект.

Принцип был признан в той или иной форме почти единогласным голосованием обеих палат Конгресса, что территория имеет право войти в Союз либо как свободный, либо как рабовладельческий штат, согласно воле большинства ее народа. Справедливое равенство всех штатов было таким образом оправдано, и плодотворный источник опасных разногласий между ними был устранен.

Хотя таковой была благотворная тенденция ваших законодательных разбирательств за пределами Канзаса, их влияние нигде не было столь счастливым, как внутри самой этой территории. Оставленная управлять и контролировать свои собственные дела по-своему, без давления внешнего влияния, революционная топикская организация и всякое сопротивление территориальному правительству, установленному Конгрессом, были окончательно оставлены. Как естественное следствие, эта прекрасная территория теперь кажется спокойной и процветающей и привлекает все возрастающие тысячи иммигрантов, чтобы сделать ее своим счастливым домом.

Прошлый неудачный опыт Канзаса подкрепил урок, так часто уже преподанный, что сопротивление законной власти при нашей форме правления не может в конечном итоге не оказаться катастрофическим для его авторов.



Жители Канзаса, с этого времени «оставленные управлять своими собственными делами по-своему, без присутствия внешнего влияния», обнаружили, что они могут решить этот вопрос о рабстве своими собственными голосами, и что стимул и материалы для борьбы, которые поставлялись им из северных или южных штатов, были плохими средствами по сравнению с избирательной урной. Антирабовладельческая партия была численно сильнее; и, отказавшись теперь от всякого фракционного сопротивления территориальному правительству, они смогли под его эгидой установить свободную конституцию, по которой штат был принят в Союз 29 января 1861 года. Но эффект этой борьбы, спровоцированной отменой Миссурийского компромисса и продолжавшейся в течение семи лет, был крайне катастрофическим для мира и гармонии Союза. Он приковал внимание обеих частей Союза к предмету самого подстрекательского характера. С одной стороны, Демократическая партия, которая распространялась по всем штатам, рабовладельческим и нерабовладельческим, и которая избрала г-на Бьюкенена голосами как свободных, так и рабовладельческих штатов, больше не имела общей связи партийного союза в общем принципе действий по вопросу о рабстве на территориях. Часть партии под руководством г-на Дугласа, известная как «Северная демократия», отвергла доктрину, провозглашенную судьями Верховного суда, и все еще придерживалась своего принципа «народного суверенитета». Остальная часть партии, называющая себя «Старой демократией», придерживалась того, что они считали решением суда, утверждала, что время для жителей территории действовать по вопросу о рабстве — это время формирования и принятия конституции штата, и что в предыдущий период равное право всех штатов на общую собственность Союза могло быть соблюдено только путем ограничения власти жителей территории временем принятия конституции. С другой стороны, новая партия, которой эти события дали жизнь и в которую теперь консолидировались все элементы антирабовладельческого чувства свободных штатов, полностью отвергла принцип, провозглашенный большинством Верховного суда, утверждала, что южный рабовладелец не может иметь права владеть как собственностью на территории тем, что было собственностью вообще только по местному закону рабовладельческого штата, и провозгласила, что Конгресс должен положительным статутом аннулировать любое такое предполагаемое право в отношении всех существующих и всех будущих территорий. Если бы эти конфликтующие межрегиональные чувства и интересы могли быть ограничены практическим вопросом о том, что делать на территориях до того, как они станут штатами, возможно, было бы меньше опасности, исходящей от их агитации. Однако по самой природе вещей они не могли быть так ограничены. Они привели к возобновлению обсуждения всего предмета рабства повсюду, пока Север и Юг не оказались вовлечены в борьбу за президентство, которая была сведена почти исключительно к этой одной теме. Но как это произошло и как это привело к попытке раскола Союза, должно быть рассказано в дальнейшем.



ГЛАВА X. 1857-1861.






FOREIGN RELATIONS DURING MR. BUCHANAN’S ADMINISTRATION.





Внутренние дела страны во время администрации г-на Бьюкенена занимали так много общественного внимания в то время и с тех пор были предметом такого большого интереса, что его руководство нашими внешними отношениями было совершенно затенено. Прежде чем я подойду к тревожному периоду, который стал свидетелем начала южного восстания, я опишу, с такой краткостью, какую только могу использовать, все, что является наиболее важным в отношениях Соединенных Штатов с другими странами, что произошло во время его президентства.

В дальнейшем будет видно из того, что он записал в своих личных бумагах во время отставки генерала Касса с поста государственного департамента в конце 1860 года, что г-ну Бьюкенену приходилось фактически быть своим собственным государственным секретарем, пока судья Блэк не сменил его на этом посту. Это было для него менее обременительно, чем могло бы быть для других президентов, из-за его большого знакомства с дипломатической историей страны и его опыта на дипломатической службе. Его сильное личное уважение к генералу Кассу, чей высокий характер, а также его политическое положение в партии, членами которой они оба были, и требование западных штатов были причинами предложения ему поста государственного департамента, делали г-на Бьюкенена терпеливым и добрым к тому, кто не оказывал ему большой помощи в делах этого ведомства. Г-н Бьюкенен, кроме того, был человеком, который никогда не уклонялся от труда. Его трудолюбие было непрестанным и неутомимым; оно не ослабевало с его преклонными годами; и это было трудолюбие, примененное во внешних делах к вопросам, о которых он имел более полное и интимное знание, чем любой американский государственный деятель его времени, который был жив, когда он стал президентом Соединенных Штатов. Его личные бумаги являются достаточным свидетельством того пристального и постоянного внимания, которое он уделял внешним отношениям страны, и той степени, в которой он использовал свое собственное перо. Он писал с большой легкостью, точностью и ясностью, исходя из ума, наполненного историческими сведениями и принципами публичного права. Не было темы и не было вопроса во внешних отношениях Соединенных Штатов, по которым его знания не приходили бы к нему легко и быстро. В этом отношении, за исключением г-на Джефферсона и г-на Джона Куинси Адамса, у нас до сих пор не было президента, который был бы его выше или равен ему. Подобно им, он прошел через пост государственного секретаря, а также через очень важные иностранные миссии; преимущество, которое всегда сказывается на посту президента, когда оно сочетается с квалификациями, свойственными американскому государственному управлению.

Первыми по важности, если не по достоинству, отношения Соединенных Штатов с Англией в любой период нашей истории и способ, которым они велись, являются темами постоянного интереса. Как часто эти две родственные нации были на грани войны и как эта опасность была встречена и предотвращена, не может перестать быть поучительным. Не менее важно отметить курс президента, который во время администрации, чреватой самыми серьезными опасностями для внутренних отношений Соединенных Штатов друг с другом, твердо держал в поле зрения сохранение мира и доброй воли между Соединенными Штатами и Великобританией, в то же время не уступая ничего из наших справедливых претензий или нашего национального достоинства. Г-н Бьюкенен не оставил своему преемнику ни одного нерешенного вопроса между этими двумя нациями, который имел бы какое-либо непосредственное значение, и он оставил чувства между ними и их соответствующими правительствами в гораздо лучшем состоянии, чем он нашел их при своем вступлении на пост президента, и в совершенно ином состоянии, чем то, которое последовало после начала нашей гражданской войны.

Но когда он стал президентом, два раздражающих и опасных вопроса оставались нерешенными, унаследованные от прежних администраций. Первый из них касался, как мы видели, британской претензии на протекторат над Москитовым берегом и установления колониального правительства над островами Бэй; территорий, которые принадлежали соответственно слабым республикам Никарагуа и Гондурас. В предыдущей главе было показано, как двусмысленность договора Клейтона — Булвера привела британское правительство к принятию такого его толкования, которое поддержало бы эти претензии и оправдало бы притязание на то, что этим договором Соединенные Штаты отступили от того, что называлось «Доктриной Монро». Этот договор, заключенный в 1850 году администрацией генерала Тейлора, как полагали в этой стране, урегулировал эти вопросы в пользу Соединенных Штатов, и что Великобритания уйдет с территорий Никарагуа и Гондураса. Но она не ушла. Ее министры продолжали утверждать, что договор лишь ограничивает ее в совершении будущих приобретений в Центральной Америке, и что истинный вывод из этого заключается в том, что она может удерживать свои существующие владения. Именно в надежде урегулировать этот вопрос, как было показано, г-н Бьюкенен принял миссию в Англию в 1853 году. Почему она не была урегулирована в то время, уже было подробно изложено. Оставалось урегулировать его мирно и достойно, по его совету и одобрению, после того как он стал президентом, путем договоров между Великобританией и двумя центральноамериканскими государствами, в соответствии с американским толкованием договора Клейтона — Булвера.

Давно стоявший вопрос о праве досмотра попал в руки президента Бьюкенена в момент и при обстоятельствах, которые требовали самых решительных действий. Военное право досмотра, осуществлявшееся Великобританией в морских войнах 1812 года, было причиной постоянного раздражения для народа этой страны. Со временем Англия предприняла попытку утвердить право задерживать и досматривать торговые суда в открытом море в мирное время, подозреваемые в участии в работорговле. В этом не было даже аналогии с военным правом посещения и досмотра, что бы последнее ни включало. Приспособление, скорее, чем урегулирование этой претензии, было сделано в договоре 1842 года, заключенном между лордом Эшбертоном и г-ном Уэбстером, по которому каждая нация согласилась держать свою собственную эскадру у побережья Африки для подавления работорговли, когда она ведется под их соответствующими флагами, или под каким-либо притязанием или использованием их флагов, или их подданными или гражданами соответственно. Хотя это условие сопровождалось весьма решительной декларацией, сделанной г-ном Уэбстером по указанию президента Тайлера, что американское правительство не признает никакого права посещения и досмотра торговых судов в мирное время, Англия не полностью отказалась или отреклась от своей претензии на право задерживать и досматривать все суда в открытом море, которые командиры ее крейсеров могли заподозрить в том, что они являются работорговцами. Весной 1858 года ряд небольших крейсеров, которые использовались в Крымской войне, был направлен британским правительством к побережью Кубы и в Мексиканский залив с приказами досматривать все торговые суда, подозреваемые в участии в работорговле. Присутствие этих крейсеров, действующих по таким приказам, в водах, пересекаемых во всех направлениях американскими судами, занятыми во внешней и каботажной торговле, стало весьма тревожным. И тревога не уменьшилась от того, как эти приказы выполнялись. Многие американские суда были остановлены и досмотрены грубо и оскорбительно. К президенту обратились с громким призывом вмешаться. Всеобщий гнев вспыхнул во всех частях Союза. Президент Бьюкенен, всегда бдительный в защите торговли страны, но помнящий о важности предотвращения любой необходимости войны, выразил протест английскому правительству против этого нарушения свободы морей.

Тем не менее, по мнению президента, обстоятельства требовали, чтобы протест был подкреплен силой. Великобритания сочла уместным без предупреждения направить военные силы в воды, заполненные американскими торговыми судами, с приказом совершить то, на что она не имела ни малейшего права. Это был весьма агрессивный шаг по отношению к торговле нации, которая всегда отрицала предполагаемое право досмотра как право, осуществляемое в мирное время с какой бы то ни было целью. По приказу президента в район Кубы был немедленно направлен весьма крупный военно-морской контингент с инструкциями «защищать все суда Соединенных Штатов в открытом море от досмотра или задержания военными кораблями любой другой нации». Любой из крейсеров, отправленных с этой миссией, мог оказать сопротивление кораблю самого крупного класса. Эффект был весьма благотворным. Британское правительство отступило, отозвало свои приказы, отказалось от притязаний на право досмотра и признало принцип международного права в пользу свободы морей. На этом завершился долгий спор между двумя правительствами.

На протяжении всего срока администрации г-на Бьюкенена наши отношения с Мексикой находились в сложном и критическом положении вследствие внутреннего состояния этой страны и опасности вмешательства со стороны европейских держав. Г-н Бьюкенен сам кратко и точно описал положение дел в Мексике ко времени своего вступления в должность президента и вплоть до конца 1859 года, и поэтому я привожу его описание, вместо того чтобы составлять собственное:


Эта республика пребывала в состоянии постоянной революции с тех пор, как добилась независимости от Испании. Различные конституции, принимавшиеся время от времени, попирались почти сразу после их провозглашения; и один военный лидер за другим в быстрой последовательности узурпировали власть. Эта прекрасная страна, благословленная мягким климатом, плодородной почвой и огромными минеральными ресурсами, была доведена гражданской войной и разбоем до состояния почти безнадежной анархии. Тем временем наши договоры с республикой постоянно нарушались. Наши граждане подвергались тюремному заключению, высылке из страны, а в некоторых случаях и убийствам. Их суда, товары и другое имущество захватывались и конфисковались. В то время как центральное правительство в столице действовало подобным образом, царившее повсеместное беззаконие приводило к тому, что различные группировки, претендующие на местную власть и осуществляющие ее в нескольких округах, совершали аналогичные бесчинства в отношении наших граждан. Наши договоры стали мертвой буквой, а наша торговля с республикой была почти полностью уничтожена. Иски американских граждан, поданные в Государственный департамент, по которым они просили своего собственного правительства о вмешательстве перед правительством Мексики для получения возмещения и компенсации, превысили 10 000 000 долларов. Хотя эта сумма, возможно, была преувеличена истцами, их фактические потери, тем не менее, должны были быть весьма значительными.

Во всех этих случаях, по мере их возникновения, наши сменявшие друг друга посланники требовали возмещения, но за их требованиями следовали лишь новые обиды. Их свидетельства были единодушными и решительными в отношении единственного средства, которое, по их мнению, могло оказаться эффективным. «Ничто, кроме демонстрации силы правительства Соединенных Штатов, — писал г-н Джон Форсайт, наш посланник в 1856 году, — и его решимости наказать за эти злодеяния, не поможет. Уверяю вас, что здесь повсеместно верят в то, что со стороны правительства Соединенных Штатов нечего опасаться и что местные мексиканские чиновники могут совершать эти бесчинства в отношении американских граждан с абсолютной безнаказанностью».

В 1857 году в делах республики произошли благоприятные перемены, внушившие лучшие надежды на будущее. Учредительный конгресс, избранный для этой цели народом различных штатов, разработал и принял республиканскую конституцию. Он завершил работу 17 февраля 1857 года, предусмотрев проведение всенародных выборов в июле для избрания президента и членов конгресса. На этих выборах генерал Комонфорт был избран президентом почти без сопротивления. Срок его полномочий должен был начаться 1 декабря 1857 года и продолжаться четыре года. В случае, если бы его должность стала вакантной, конституция предусматривала, что главный судья Мексики, тогда генерал Хуарес, должен стать президентом до конца срока. 1 декабря 1857 года генерал Комонфорт предстал перед заседавшим конгрессом, принес присягу на верность конституции и был должным образом инаугурирован.

Но надежды, внушенные таким образом на установление регулярного конституционного правительства, вскоре оказались обманчивыми. Президент Комонфорт в течение одного короткого месяца был изгнан из столицы и республики в результате военного мятежа, возглавляемого генералом Сулоагой; и генерал Хуарес, следовательно, стал конституционным президентом Мексики до 1 декабря 1861 года. Генерал Сулоага немедленно принял титул президента с неограниченными полномочиями; и весь дипломатический корпус, включая посланника Соединенных Штатов, поспешил признать власть узурпатора, не дожидаясь инструкций от своих правительств. Но Сулоага был быстро отстранен от власти. Столкнувшись с сопротивлением народа во многих частях республики и после того, как значительная часть столицы «выступила» против него, он, в свою очередь, был вынужден отказаться от президентства. Путь был расчищен для возвышения генерала Мирамона. Он с самого начала был фаворитом так называемой «церковной партии» и был готов стать их послушным инструментом в сохранении огромных поместий и прерогатив Церкви, а также в подавлении либеральной конституции. Собрание его сторонников, созванное даже без видимости законных полномочий, избрало его президентом, но он осторожно отказался принять должность из их рук. Затем он прибег к другому, но едва ли более правдоподобному способу прийти к власти. Он заключался в том, чтобы отождествить себя с генералом Сулоагой, который только что был смещен, и снова вывести его на сцену в качестве президента. Сулоага, соответственно, вновь появился в этой роли, но его единственным актом было назначение Мирамона «замещающим президентом», после чего он снова удалился. Именно под этим титулом Мирамон с тех пор осуществлял военную власть в городе Мехико, рассчитывая с помощью этой уловки присвоить себе признание иностранных посланников, которое было предоставлено Сулоаге. Ему это удалось. Посланники продолжали поддерживать с ним отношения как с «замещающим президентом» точно так же, как если бы Сулоага все еще оставался у власти. Именно благодаря этому фарсу, ибо он не заслуживает иного названия, Мирамону удалось захватить президентство. Мысль о том, что глава нации может по своему усмотрению передать кому угодно доверие управления, делегированное ему на благо народа, слишком абсурдна, чтобы получить хоть какое-то одобрение. Но если вспомнить, что Сулоага, от которого Мирамон получил свой титул, сам был военным узурпатором, изгнавшим конституционного президента (Комонфорта) с должности, то для мексиканского народа было бы вечным позором, если бы он безропотно склонил голову под это ярмо. К такому обвинению, как оказалось, большая часть населения не была справедливо причастна. Хотя в прежних случаях захват столицы и узурпация власти военным вождем обычно сопровождались, по крайней мере на короткое время, молчаливым согласием мексиканского народа, теперь они смело и независимо поднялись на защиту своих прав.

Президент Хуарес, будучи изгнанным из города Мехико Сулоагой, приступил к формированию конституционного правительства в Гуанахуато. Оттуда он переехал в Веракрус, где успешно наладил работу своей администрации. Народ во многих частях республики сплотился в его поддержку и взялся за оружие. Таким образом началась гражданская война между сторонниками конституции и приверженцами Мирамона. В этом конфликте американский народ не мог оставаться равнодушным наблюдателем. Он естественно симпатизировал делу президента Хуареса и выражал горячие пожелания его успеха. Тем временем г-н Форсайт, американский посланник, продолжал оставаться в городе Мехико, выполняя свои официальные обязанности до июня 1858 года, когда он приостановил свои дипломатические отношения с правительством Мирамона до выяснения решения президента. Его бесчинства в отношении американских граждан и личные оскорбления в его адрес, не оставлявшие надежды на исправление или возмещение ущерба, сделали его положение более невыносимым. Наши отношения, какими бы плохими они ни были при прежних правительствах, теперь стали еще хуже при правительстве Мирамона. Президент Бьюкенен одобрил шаг, предпринятый г-ном Форсайтом. Вследствие этого ему было предписано потребовать свои паспорта, передать архивы миссии г-ну Блэку, нашему консулу в городе Мехико, и направиться в Веракрус, где вооруженный пароход будет готов доставить его и его семью в Соединенные Штаты.

Таким образом, все дипломатические сношения с правительством Мирамона были окончательно прекращены, в то время как с правительством Хуареса они еще не были установлены. Президент питал некоторую надежду, что этот разрыв дипломатических отношений может заставить Мирамона серьезно задуматься об опасности войны с Соединенными Штатами и, по крайней мере, остановить будущие бесчинства в отношении наших граждан. Однако вместо этого он продолжал свой курс насилия против тех немногих американских граждан, у которых хватило мужества оставаться под его властью. Президент в своем послании от декабря 1859 года информирует Конгресс о том, что «в текущем году в самом сердце Мексики под властью правительства Мирамона были совершены убийства еще более чудовищного характера. Некоторые из них были достойны лишь варварской эпохи, и если бы они не были ясно доказаны, они показались бы невозможными в стране, которая претендует на то, чтобы называться цивилизованной». А в послании от декабря 1860 года он говорит: «В довершение всего, после битвы при Такубайе в апреле 1859 года генерал Маркес приказал схватить трех граждан Соединенных Штатов, двое из которых были врачами, в госпитале в том месте, вывести их и расстрелять без вины и без суда. Это было сделано, несмотря на то, что наши несчастные соотечественники в тот момент были заняты святым делом оказания помощи раненым в битве солдатам обеих сторон, не делая между ними никакого различия».

«Не менее шокирующей была недавняя участь Ормонда Чейза, который был расстрелян в Тепике 7 августа по приказу того же мексиканского генерала, причем не только без суда, но и без каких-либо догадок со стороны его друзей о причине его ареста». Его описывали как молодого человека с хорошей репутацией и интеллектом, который завел многочисленных друзей в Тепике, и его неожиданная казнь потрясла все сообщество. «Можно было бы перечислить и другие бесчинства, — заявляет президент, — но этих достаточно, чтобы проиллюстрировать плачевное состояние страны и незащищенное положение лиц и имущества наших граждан в Мексике».

«Обиды, которые мы претерпели от Мексики, известны всему миру и должны глубоко впечатлить каждого американского гражданина. Правительство, которое либо неспособно, либо не желает исправить такие обиды, пренебрегает своими высочайшими обязанностями».

Тем временем гражданская война между сторонами велась с переменным успехом, но чаша весов склонялась в пользу конституционного дела. Вскоре правительство Хуареса расширило свою власть и было признано во всех важных портах и на всем морском побережье и внешней территории республики; в то время как власть Мирамона была ограничена городом Мехико и прилегающими штатами.

Окончательный триумф Хуареса стал настолько вероятным, что президент Бьюкенен счел своим долгом навести справки и выяснить, не может ли он, согласно нашему постоянному обычаю в таких случаях, признать конституционное правительство. С целью получения достоверной информации по этому вопросу он направил в Мексику доверенного агента для изучения и представления отчета о фактическом состоянии и перспективах воюющих сторон. Вследствие его отчета, а также сведений из других источников, он счел оправданным назначение нового посланника в Мексиканскую республику. На эту должность был выбран г-н Роберт М. Маклейн, выдающийся гражданин Мэриленда. Он отправился со своей миссией 8 марта 1859 года, наделенный «дискреционными полномочиями признать правительство президента Хуареса, если по прибытии в Мексику он сочтет его заслуживающим такого признания в соответствии с установленной практикой Соединенных Штатов». В результате 7 апреля г-н Маклейн признал конституционное правительство, вручив свои верительные грамоты президенту Хуаресу, не колеблясь, как он сказал, «назвать правительство Хуареса единственным существующим правительством республики». Он был сердечно принят властями в Веракрусе, которые с тех пор проявляли самое дружелюбное расположение к Соединенным Штатам.

К несчастью, однако, конституционное правительство, хотя и поддерживаемое подавляющим большинством как народа, так и отдельных мексиканских штатов, не смогло изгнать Мирамона из столицы. По мнению президента, теперь стало неотложной обязанностью Конгресса действовать без дальнейшего промедления и добиться от правительства Мирамона возмещения за те обиды, которые оно совершило в нарушение веры договоров против граждан Соединенных Штатов.

Ни по отношению к какому другому правительству мы не проявляли столь долгого и столь терпеливого воздержания. Это проистекало из наших теплых симпатий к соседней республике. Территория под властью Мирамона вокруг столицы была недоступна для наших сил без прохождения через штаты, находящиеся под юрисдикцией конституционного правительства. Но оно с самого начала всегда проявляло самое горячее желание поддерживать самые дружеские отношения с нашей страной. Поэтому не было никаких сомнений в том, что оно охотно предоставит нам право прохода. Более того, оно хорошо знало, что изгнание Мирамона приведет к триумфу конституционного правительства и его установлению на всей территории Мексики. Что также считалось президентом весьма важным, так это то, что устранило бы для нас опасность иностранной войны в поддержку доктрины Монро против любой европейской нации, которая могла бы поддаться искушению, ввиду отвлеченного состояния республики, вмешаться силой в ее внутренние дела под предлогом восстановления мира и порядка.



Теперь необходимо проследить политику президента в отношении этих мексиканских дел на оставшуюся часть его срока после начала сессии Конгресса в декабре 1859 года. Он очень ясно видел, что если правительство Соединенных Штатов не предпримет активных мер, чтобы выйти на силу, с которой можно было бы урегулировать все претензии и трудности, какая-нибудь другая нация возьмется за установление правительства в Мексике, и тогда Соединенным Штатам придется вмешаться не только для обеспечения прав своих граждан, но и для утверждения принципа «доктрины Монро», которая, согласно давним американским притязаниям, противостоит европейским учреждениям на любой части этого континента. В это время он особенно пристально следил за императором французов, чья колониальная политика в отношении Франции была хорошо известна и который, как был хорошо осведомлен г-н Бьюкенен, оказывал через своего посланника огромное влияние на Мирамона. Было морально очевидно, что если наш Конгресс не предоставит президенту средств, необходимых либо для поддержки конституционного правительства Хуареса, либо для принуждения правительства Мирамона к справедливости по отношению к нашим гражданам, он будет вовлечен в необходимость противодействия замыслам Луи Наполеона. Если бы это было вмешательством во внутренние дела иностранного государства, вопреки нашей давно провозглашенной политике, не был ли это исключительный случай? Мексика была нашим соседом, с которым наши социальные, коммерческие и политические отношения были очень тесными. У нее не было устоявшегося правительства. Без дружеской помощи какой-либо внешней силы у нее не могло быть правительства, которое могло бы сохранить ее внутренний мир или выполнить свои договорные обязательства. Она была, как выразительно сказал г-н Бьюкенен, «обломком в океане, дрейфующим туда, куда ее толкают различные фракции». Какая сила могла бы более безопасно и уместно взяться за помощь ей в установлении устоявшегося правительства, чем великая соседняя Республика Соединенные Штаты, чей народ и правители не могли иметь желания видеть, как она отходит от принципов конституционных и республиканских институтов? И если у Соединенных Штатов были обиды собственных граждан, за которые они искали возмещения и компенсации от мексиканской нации, было ли это причиной для отказа делать все, что могло бы уместно быть сделано для помощи любому правительству, которое мексиканский народ мог быть склонен поддерживать и признавать, чтобы приобрести положение и авторитет законного представителя нации? Президенту Бьюкенену казалось, что существует только две альтернативы: либо ввести в Мексику силу, которая была бы достаточной, чтобы позволить конституционному правительству достичь столицы и распространить свою власть на всю республику, либо позволить вещам дрейфовать в неопределенности, пока не вмешался бы Луи Наполеон. Если бы Соединенные Штаты действовали согласованно с конституционным правительством, президент полагал, что их согласие и сотрудничество могли бы быть получены. Если бы Соединенные Штаты ничего не сделали, французы вошли бы в страну, и все положение дел стало бы более сложным, чем когда-либо.

Соответственно, президент в своем послании Конгрессу от 19 декабря 1859 года рекомендовал принять закон, уполномочивающий его, на условиях, которые Конгресс мог бы счесть целесообразными, использовать достаточную военную силу для входа в Мексику с целью получения возмещения за прошлое и безопасности на будущее. Объяснив необходимость и целесообразность этого шага и указав, каким образом эта сила могла бы помочь конституционному правительству Хуареса, он сказал, что если этого не сделать, «не было бы удивительно, если бы какая-нибудь другая нация взялась за эту задачу и тем самым вынудила нас вмешаться в конечном итоге, при обстоятельствах повышенной сложности, для поддержания нашей установленной политики». Вся сессия 1859-60 годов прошла без того, чтобы в Конгрессе было обращено внимание на эту рекомендацию. Внимание этого органа было поглощено дискуссиями о рабстве и формированием политики следующих президентских выборов. Если бы рекомендация президента о Мексике была обсуждена, мы могли бы судить, опасались ли его политические оппоненты того, что от Мексики будет приобретено больше территории для дальнейшего распространения рабства. Но в отношении любого такого результата того способа, которым президент предлагал обеспечить возмещение претензий наших граждан, следует заметить, что согласно условиям его рекомендации, Конгрессу оставалось бы полностью определить предшествующие условия вмешательства, и что если бы договор должен был последовать или предшествовать, он должен был бы быть ратифицирован Сенатом.

Президент вновь поднял этот вопрос перед Конгрессом в своем ежегодном послании в декабре 1860 года. Г-н Линкольн к этому времени уже был избран президентом, и внешние отношения страны через три месяца должны были оказаться в его руках. В это время, однако, стало еще более необходимым для правительства Соединенных Штатов определить, и определить незамедлительно, оставит ли оно американских граждан на милость правительства Мирамона или сделает что-то для установления конституционного правительства Хуареса. Президент вновь повторил предупреждение о том, что иностранные державы вмешаются, если этот вопрос будет игнорироваться еще дольше, хотя в тот момент со стороны некоторых европейских дипломатов в Мексике были даны неофициальные и устные заверения, что такое вмешательство не планируется. Конгресс, однако, провел всю зиму 1860-61 годов в унылой дискуссии о наших внутренних делах, не предприняв ни малейших усилий, чтобы остановить распространение сецессии с помощью примирительных мер, и не сделав ничего, чтобы укрепить руки президента или его преемника.

Но г-ну Бьюкенену уже некоторое время было очевидно, что наши отношения с Мексикой не могут быть оставлены в том состоянии, в котором они находились. Как для удовлетворения давно отложенных претензий наших граждан, так и для предотвращения иностранного вмешательства во внутренние дела Мексики, он поручил г-ну Маклейну заключить договор с конституционным правительством. 14 декабря 1859 года между Мексиканской Республикой и Соединенными Штатами был подписан «Договор о транзите и торговле», а также «Конвенция об обеспечении соблюдения договорных положений и поддержании порядка и безопасности на территории Республик Мексики и Соединенных Штатов». Этими договоренностями были обеспечены большие преимущества в торговле, транзите и коммерции. Соединенные Штаты должны были выплатить 4 000 000 долларов за отказ от определенных мексиканских пошлин, два миллиона должны были быть выплачены сразу, а два миллиона зарезервированы и распределены между американскими истцами, которые могли доказать свои убытки. Ожидалось, что с двумя миллионами, которые должны были быть переданы в руки конституционного правительства, оно сможет изгнать узурпирующее правительство из столицы и утвердиться на всей территории республики. Таким образом, было предотвращено любое приобретение дальнейшей мексиканской территории. Если бы этот договор был одобрен Сенатом Соединенных Штатов, об империи Максимилиана никогда бы не услышали. Американский переговорщик, г-н Маклейн, в своей депеше государственному секретарю, датированной днем подписания этого договора и конвенции в Веракрусе, выразил опасение, что если они не будут ратифицированы, в Мексике воцарится дальнейшая анархия, пока она не будет прекращена вмешательством с какой-либо другой стороны. Президент представил договор и конвенцию в Сенат 24 января 1860 года. Ни один из них не был одобрен. Мексика была оставлена на произвол вмешательства Луи Наполеона; последовало установление империи под властью Максимилиана, принца из дома Габсбургов, к смущению администрации президента Линкольна, пока мы находились в муках нашей гражданской войны, а претензии американских граждан были, по всей видимости, отложены на неопределенный срок.

Отношения Соединенных Штатов с Испанией в начале администрации г-на Бьюкенена и то, как он с ними обращался, были описаны им следующим образом:


Наши отношения с Испанией находились в весьма неудовлетворительном состоянии к моменту его прихода к власти. Наш флаг был оскорблен, и многочисленные обиды были нанесены личности и имуществу американских граждан испанскими чиновниками, действующими под прямым контролем генерал-капитана Кубы. Это породило множество, но безуспешных требований о возмещении и компенсации к испанскому правительству. Наши сменявшие друг друга посланники в Мадриде годами умело представляли и отстаивали эти претензии, но все безрезультатно. Их усилия постоянно пресекались под разными предлогами. Существовал класс этих претензий, называемых «кубинскими претензиями», характер которых был настолько явно справедливым, что их нельзя было оспорить. В них были непосредственно заинтересованы более ста наших граждан. В 1844 году с их судов в различных таможнях на Кубе незаконно взимались пошлины, и они обратились к правительству с просьбой о возврате этих пошлин. Их сумма могла быть легко установлена самими кубинскими чиновниками, которые располагали всеми необходимыми документами. Обоснованность этих претензий была в конечном итоге признана Испанией, но не ранее, чем после десятилетней задержки. Причитающаяся сумма была установлена, согласно ее собственному заявлению, с которым истцы были согласны, в размере 128 635,54 доллара. Как раз в тот момент, когда истцы ожидали получения этой суммы без дальнейших задержек, испанское правительство предложило выплатить не всю сумму, а только одну треть, и это при условии, что мы примем ее в качестве полного удовлетворения всей претензии. Они добавили, что это предложение было сделано не из строгой справедливости, а в качестве особой милости.

При таких обстоятельствах настало время, когда президент счел своим долгом применить решительные и энергичные протесты, чтобы довести все наши претензии к Испании до удовлетворительного завершения. В этом он преуспел образом, приятным для него самого и, как полагают, для всех истцов, но, к сожалению, не для Сената Соединенных Штатов. 5 марта 1860 года в Мадриде была заключена конвенция, учреждающая совместную комиссию для окончательного рассмотрения и оплаты всех претензий соответствующих сторон. Этим обоснованность и сумма кубинских претензий были прямо признаны, а их скорейшая выплата была поставлена вне сомнений. Конвенция была передана в Сенат для их конституционных действий 3 мая 1860 года, но 27 июня они решили, к большому удивлению президента и разочарованию истцов, что они «не будут советовать и давать согласие» на ее ратификацию.

Причина этого решения, поскольку оно было принято на закрытом заседании, не может быть известна наверняка. Это, как заявлялось и считалось в то время, произошло потому, что конвенция уполномочила испанское правительство представить свою претензию «Амистад», как и любую другую претензию, перед Советом комиссаров для принятия решения. Эта претензия, как можно вспомнить, касалась выплаты испанским владельцам стоимости определенных рабов, за которых испанское правительство считало Соединенные Штаты ответственными по договору с Испанией от 27 октября 1795 года. Таковы были доказательства в ее пользу, что три президента Соединенных Штатов рекомендовали Конгрессу сделать ассигнование на ее оплату, и законопроект для этой цели был принят Сенатом. Обоснованность претензии, следует заметить, не была признана конвенцией. В этом отношении она была поставлена на один уровень со всеми другими претензиями сторон, за исключением кубинских претензий. Все, что испанское правительство получило для нее, — это просто слушание перед Советом, и в этом нельзя было отказать с каким-либо проявлением беспристрастности. Кроме того, совершенно очевидно, что никакая конвенция не могла быть заключена без такого положения.

Вероятнее всего, именно крайние взгляды Сената в то время против рабства и их нежелание признавать его даже в той мере, чтобы позволить иностранному истцу, хотя и под санкцией договора, поднять вопрос перед Советом, который мог бы затронуть его существование, вызвали отклонение конвенции. Под влиянием таких настроений претензии наших сограждан были отложены, если не окончательно отвергнуты. Действительно, кубинские истцы, узнав, что возражения в Сенате возникли из-за претензии «Амистад», сделали формальное предложение устранить трудность, вычтя ее сумму из причитающейся им суммы, но это, конечно, не могло быть принято.



Следующий отчет об экспедиции, которую президент Бьюкенен счел необходимым отправить в Парагвай, также взят из его «Защиты своей администрации»:


Враждебное отношение правительства Парагвая к Соединенным Штатам рано привлекло внимание президента. Это правительство под легкомысленными и даже оскорбительными предлогами отказалось ратифицировать договор о дружбе, торговле и навигации, заключенный с ним 4 марта 1853 года, с поправками Сената, хотя это касалось лишь простых формальностей. Оно захватило и присвоило имущество американских граждан, проживающих в Парагвае, насильственным и произвольным образом; и, наконец, по приказу президента Лопеса оно открыло огонь по пароходу Соединенных Штатов «Уотер Витч» (1 февраля 1855 года) под командованием коммандера Томаса Дж. Пейджа из военно-морского флота и убило матроса у руля, в то время как он мирно занимался исследованием реки Парана, чтобы установить ее пригодность для пароходной навигации. Честь, а также интересы страны требовали удовлетворения.

Президент довел этот вопрос до сведения Конгресса в своем первом ежегодном послании (8 декабря 1857 года). В нем он сообщил им, что предъявит требование о возмещении правительству Парагвая в твердой, но примирительной манере, но в то же время заметил, что «это, скорее всего, будет предоставлено, если исполнительная власть будет иметь полномочия использовать другие средства в случае отказа. Это, соответственно, рекомендуется». Конгресс отреагировал на эту рекомендацию благоприятно. 2 июня 1858 года они приняли совместную резолюцию, уполномочивающую президента «принять такие меры и использовать такую силу, которые, по его суждению, могут быть необходимыми и целесообразными в случае отказа в справедливом удовлетворении со стороны правительства Парагвая в связи с нападением на пароход Соединенных Штатов «Уотер Витч» и с другими вопросами, упомянутыми в ежегодном послании». Они также сделали ассигнование для покрытия расходов комиссара в Парагвай, если он сочтет целесообразным назначить такового, «для урегулирования трудностей» с этой республикой.

Парагвай расположен далеко во внутренних районах Южной Америки, и его столица, город Асунсьон, на левом берегу реки Парагвай, находится более чем в тысяче миль от устья Ла-Платы.

Суровая политика доктора Франсии, бывшего диктатора Парагвая, заключалась в том, чтобы исключить весь остальной мир из своих владений, и в этом он преуспел благодаря самым суровым и произвольным мерам. Его преемник, президент Лопес, счел необходимым в некоторой степени смягчить эту ревнивую политику; но, движимый тем же духом, он наложил жесткие ограничения в своих сношениях с иностранцами. Защищенный своим отдаленным и уединенным положением, он мало опасался, что военно-морской флот из нашей далекой страны сможет подняться по Ла-Плате, Паране и Парагваю и достичь его столицы. Это, несомненно, было причиной, по которой он осмелился бросить нам вызов. При таких обстоятельствах президент счел целесообразным отправить с нашим комиссаром в Парагвай, достопочтенным Джеймсом Б. Боулином, военно-морскую силу, достаточную для того, чтобы добиться справедливости, если переговоры потерпят неудачу. Она состояла из девятнадцати вооруженных судов, больших и малых, несущих двести орудий и две тысячи пятьсот матросов и морских пехотинцев, все под командованием ветерана и галантного Шубрика. Вскоре после прибытия экспедиции в Монтевидео комиссар Боулин и коммодор Шубрик направились (30 декабря 1858 года) вверх по рекам к Асунсьону на пароходе «Фултон» в сопровождении «Уотер Витч». Тем временем остальные суда собрались в Паране, недалеко от Росарио, позиции, с которой они могли действовать оперативно в случае необходимости.

Комиссар прибыл в Асунсьон 25 января 1859 года и покинул его 10 февраля. За этот короткий период он умело и успешно выполнил все цели своей миссии. В дополнение к полным извинениям он добился от президента Лопеса выплаты 10 000 долларов семье матроса (Чейни), который был убит при нападении на «Уотер Витч», а также заключил удовлетворительные договоры о компенсации, навигации и торговле с парагвайским правительством. Таким образом, президент смог объявить Конгрессу в своем ежегодном послании (декабрь 1859 года), что «все наши трудности с Парагваем были удовлетворительно урегулированы».

Даже в этом кратком изложении было бы несправедливо отказать секретарю Туси в похвале за экономию и эффективность, которые он проявил при оснащении этой экспедиции. Примечательным фактом в нашей истории является то, что все ее расходы были покрыты из обычных ассигнований на военно-морскую службу. Ни доллара не было ассигновано Конгрессом для этой цели, если не считать суммы в 289 000 долларов на покупку семи небольших пароходов с малой осадкой, которые стоили больше своей цены и впоследствии полезно использовались на обычной военно-морской службе.

Можно заметить, что президент в уже упомянутом послании справедливо отмечает, «что появление столь крупной силы, снаряженной столь оперативным образом в далеких водах Ла-Платы, и достойное поведение офицеров и людей, занятых в ней, оказали счастливый эффект в пользу нашей страны во всей той отдаленной части мира».



Отношения между Соединенными Штатами и Китаем регулировались в течение двенадцати лет договором, заключенным в 1844 году г-ном Калебом Кушингом по инструкциям г-на Уэбстера в качестве государственного секретаря. Этот договор предусматривал возможность внесения в него поправок по истечении двенадцати лет со дня его подписания, и на администрацию г-на Бьюкенена возложили задачу начать переговоры для этой цели. Его собственный отчет об этих переговорах, хотя и сильно сокращенный, — это все, что нужно здесь привести:


Тот же успех сопутствовал нашим переговорам с Китаем. Договор от июля 1844 года с этой империей предусматривал возможность его пересмотра и внесения поправок по истечении двенадцати лет со дня его подписания, если опыт сделает это необходимым. Изменения в его положениях стали теперь обязательными для безопасности и расширения нашей торговли. Кроме того, у наших купцов были законные претензии к китайскому правительству за ущерб, понесенный в нарушение договора. Для осуществления этих изменений и получения компенсации за этот ущерб достопочтенный Уильям Б. Рид был отправлен посланником в Китай. Его положение оказалось весьма деликатным. Англия и Франция вели войну против Китая и призывали Соединенные Штаты стать ее участником. Они утверждали, что она была предпринята для достижения целей, в которых мы имели общие интересы с ними самими. Это было фактом; но президент не считал, что наши обиды, хотя и серьезные, оправдывают прибегание к военным действиям. Поэтому, хотя г-ну Риду было предписано сохранять строгий нейтралитет между воюющими сторонами, ему было поручено сердечно сотрудничать с посланниками Англии и Франции во всех мирных мерах для обеспечения путем договора тех справедливых уступок торговле, которые цивилизованные нации мира имели право ожидать от Китая. Российское правительство также придерживалось той же линии политики.

Трудность, таким образом, заключалась в том, чтобы получить для нашей страны, оставаясь в мире, те же коммерческие преимущества, которые Англия и Франция могли приобрести войной. Эту задачу наш посланник выполнил с тактом, способностями и успехом, заключив Тяньцзиньский договор от 18 июня 1858 года и две дополнительные конвенции в Шанхае от 8 ноября того же года. Они поставили наши коммерческие отношения с Китаем на ту же удовлетворительную основу, что и отношения Англии и Франции, и привели к фактической выплате полной суммы всех законных претензий наших граждан, оставив излишек на счету Казначейства. Эта цель была достигнута, в то время как наши дружеские отношения с китайским правительством ни на мгновение не прерывались, а, напротив, были значительно укреплены.





ГЛАВА XI. 1858-1860.




ПОДАРОК ОТ ПРИНЦА АЛЬБЕРТА Г-НУ БЬЮКЕНЕНУ — ВИЗИТ ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО — ПЕРЕПИСКА С КОРОЛЕВОЙ — НЕЗНАЧИТЕЛЬНЫЕ ИНЦИДЕНТЫ АДМИНИСТРАЦИИ — ЧЕРТЫ ХАРАКТЕРА — ПИСЬМА МИСС ЛЕЙН — СВАДЬБА МОЛОДОГО ДРУГА.

Есть веские причины полагать, что уважение, которое всегда выражали члены королевской семьи Англии к г-ну Бьюкенену и его племяннице, было чем-то большим, чем продиктованным политикой по отношению к великой нации, которую он представлял при их дворе. Один знак этого уважения, который пришел после того, как он стал президентом, был, безусловно, задуман как личное напоминание о приятном общении, которое у него было с королевой и ее мужем, и о симпатии к нему, которую их старшая дочь часто и простодушно проявляла. Когда королевская принцесса вышла замуж за кронпринца Пруссии в 1858 году, ее отец послал не президенту Соединенных Штатов, а г-ну Бьюкенену копию медали, отчеканенной в честь свадьбы, в сопровождении этой записки:




[PRINCE ALBERT TO MR. BUCHANAN.]





Buckingham Palace, Feb. 16, 1858.

Мой дорогой г-н Бьюкенен:

Убеждение, что ваши воспоминания о времени, проведенном вами в Англии, заставили вас почувствовать интерес к недавней счастливой свадьбе нашей старшей дочери, побуждает меня послать вам для принятия медаль, отчеканенную в ознаменование этого события. Вы, я думаю, сможете легко узнать черты королевской принцессы; сходство принца Фридриха Вильгельма также очень хорошее.

Надеясь, что ваше здоровье остается неизменным, несмотря на многочисленные обязанности вашего высокого и ответственного поста, в чем королева присоединяется ко мне, я остаюсь, всегда, мой дорогой г-н Бьюкенен, искренне ваш,

Albert.








[MR. BUCHANAN TO PRINCE ALBERT.]





Washington City, March 13, 1858.

Сэр:

Я имел честь получить от лорда Нейпира вашу очень любезную записку от 13-го числа прошлого месяца с медалью, отчеканенной в ознаменование свадьбы королевской принцессы с принцем Фридрихом Вильгельмом. Находясь в Англии, я имел привилегию один или два раза встретиться и поговорить с королевской принцессой, что заставило меня составить очень высокое мнение о превосходстве ее характера и почувствовать глубокий интерес к ее процветанию и счастью. Пусть ее судьба окажется счастливой, а ее супружеская жизнь будет увенчана добрым Провидением всеми благословениями, которыми суждено наслаждаться человечеству.

С моими самыми уважительными поклонами королеве. Я остаюсь искренне ваш,

James Buchanan.



Когда президент в июне 1860 года узнал, что принц Уэльский посетит Канаду, он поспешил написать королеве и направить национальное приглашение принцу приехать в Вашингтон. Ниже приведены письма, которыми обменялись президент и королева:




[THE PRESIDENT TO QUEEN VICTORIA.]





Washington City, June 4, 1860.

Ее Величеству Королеве Виктории:

Я узнал из публичных журналов, что принц Уэльский собирается посетить североамериканские владения Вашего Величества. Если в намерения Его Королевского Высочества входит продлить свой визит до Соединенных Штатов, мне не нужно говорить, как счастлив я буду оказать ему сердечный прием в Вашингтоне. Вы можете быть уверены, что повсюду в этой стране его будут приветствовать американские люди таким образом, который не может не оказаться приятным Вашему Величеству. В этом они проявят свое глубокое чувство ваших семейных добродетелей, а также убеждение в ваших достоинствах как мудрого, патриотичного и конституционного монарха.




Your Majesty’s most obedient servant,

James Buchanan.












[QUEEN VICTORIA TO THE PRESIDENT.]





Buckingham Palace, June 22, 1860.

Мой добрый друг:

Я была очень рада тем чувствам, которые побудили вас написать мне, приглашая принца Уэльского приехать в Вашингтон. Он намерен вернуться из Канады через Соединенные Штаты, и ему доставит большое удовольствие иметь возможность засвидетельствовать вам лично, что эти чувства полностью разделяются им. Он сможет таким образом одновременно отметить уважение, которое он питает к главе государства великой и дружественной страны и родственной нации.

Принц отбросит всю королевскую пышность, покидая мои владения, и будет путешествовать под именем лорда Ренфрю, как он делал это, путешествуя по континенту Европы.

Принц-консорт желает, чтобы его любезно вспоминали.




I remain ever your good friend,

Victoria Ra.









Принц прибыл в Вашингтон в начале октября 1860 года, и он и главные лица в его свите стали гостями президента в Белом доме, где они оставались до 6-го числа того же месяца. Во время этого визита была совершена поездка в Маунт-Вернон, чтобы дать принцу возможность увидеть гробницу Вашингтона. Принц и его свита в сопровождении значительного числа приглашенных гостей были доставлены в Маунт-Вернон на таможенном катере «Гарриет Лейн», судне таможенной службы, которое было названо в честь племянницы президента министром финансов. Президент и мисс Лейн были в составе группы. Инциденты визита хорошо известны, но с ним связан анекдот, который следует повторить здесь, потому что он иллюстрирует скрупулезную заботу г-на Бьюкенена в отношении государственных денег. Министр финансов дал щедрые распоряжения о поставке прохладительных напитков на борт катера. Когда президент услышал, что счета за это и другие расходы на поездку собираются быть проверены и оплачены в Казначействе, он приказал отправить их ему. Они не были оплачены в Казначействе, но все расходы были покрыты частным соглашением между президентом и г-ном Коббом, министром.






[THE PRESIDENT TO QUEEN VICTORIA.]





Washington, October 6, 1860.

Ее Величеству Королеве Виктории:

Когда я имел честь обращаться к Вашему Величеству в июне прошлого года, я уверенно предсказал сердечный прием принцу Уэльскому по всей этой стране, если он нанесет нам визит по возвращении из Канады в Англию. То, что тогда было пророчеством, теперь стало историей. Его везде встречали с энтузиазмом, и это приписывается не только очень высокому уважению, питаемому к Вашему Величеству, но также и его собственному благородному и мужественному поведению. Он прошел через суровое испытание для человека его лет, и его поведение повсюду было таким, как подобает его возрасту и положению. Достойный, откровенный и приветливый, он снискал везде, где бы он ни был, доброту и уважение чувствительного и проницательного народа.

Его визит до сих пор был всем, чего могло желать Ваше Величество, и я не сомневаюсь, что так будет продолжаться до конца.

Принц уехал от нас в Ричмонд сегодня утром с герцогом Ньюкаслом и другими членами своей мудро выбранной свиты. Я бы с радостью продлил его визит, если бы это было возможно в соответствии с предыдущими обязательствами. В нашем семейном кругу он завоевал все сердца. Его свободное и искреннее общение со мной проявило как доброе сердце, так и хороший ум. Я всегда буду лелеять самые теплые пожелания его благополучия.

Визит принца к гробнице Вашингтона и простые, но торжественные церемонии в этом освященном месте станут историческим событием и не могут не оказать счастливого влияния на родственные народы двух стран.

С моими уважительными поклонами принцу-консорту,




I remain your Majesty’s friend and obedient servant,

James Buchanan.












[SIR HENRY HOLLAND TO THE PRESIDENT.]





Brook Street, London, November 2, 1860.

Мой дорогой г-н Президент:

Пиша вам так скоро после моего возвращения в Англию, моя первая и главная цель — поблагодарить вас еще раз, что я делаю очень тепло, за всю вашу доброту во время моего последнего визита в Вашингтон. В течение жизни, несколько испещренной различными инцидентами в разных местах, я не знаю, наслаждался ли я когда-либо пятью днями так сильно; включая под этим выражением как время королевского визита, так и то, которое я впоследствии провел с вами наедине. Исполнительный особняк потерян для меня в будущем, даже если я когда-нибудь вернусь в Америку; но вы, я надеюсь, сохраните для меня в дальнейшем уважение и дружбу, которыми мне приятно обладать.

Письмо, которое вы доверили моей заботе, было в руках королевы ровно через четырнадцать дней после того, как я получил его от вас. Вам доставит удовольствие, я знаю, узнать (что, я полагаю, вы впоследствии узнаете каким-то образом от самой королевы), как сильно она была им обрадована. И лорд Пальмерстон, и лорд Джон Рассел прямо и решительно упоминали об этом мне.

Вся Англия, насколько я могу видеть и слышать, в восторге от приема принца в Соединенных Штатах. Это произвело сильное впечатление здесь; разделяемое, я надеюсь и верю, в Америке.

О эскадре, которая доставляет его домой, еще не было слышно; но так как они уже двенадцать или тринадцать дней в море, прибытие не может быть надолго задержано. Возможно, сегодняшний день принесет какие-то известия. Я буду нетерпелив увидеть снова нескольких членов свиты принца и услышать их подробности обо всем, что последовало после нашего расставания в Вашингтоне. Они все, я убежден, вернутся с тем же сильным чувством, которое у них было в то время относительно их приема в Соединенных Штатах.

Вы увидите, что европейский континент все еще страдает от тех же странных политических осложнений; оживленных, если я могу так выразиться, случайной битвой, но омраченных темной дымкой над будущим. Лорд Пальмерстон говорит мне, что он верит, что все закончится правильно, и я готов верить ему, хотя я не вижу своего пути к этому результату. Многие игры, очевидно, в этот момент ведутся исподтишка — не как открытый и откровенный боулинг на кегельбанах. Наш отличный союзник, Луи Наполеон, попадает под это подозрение, в то время как некоторые подозревают, что он, между церковными и государственными делами, находится в таком же замешательстве, как и его соседи. Кажется даже сомнительным, удовлетворит ли Венгрию принудительная уступка императора Австрии или оставит ли она его свободным для непредвиденных обстоятельств итальянской кампании. Если можно избежать всеобщей войны, это максимум, на который осмеливаются надеяться самые оптимистичные. На данный момент большой интерес сосредоточен на месте, где король Неаполя все еще делает вид сопротивления королю Сардинии и Гарибальди — дело, которое несколько дней должны решить. Затем встает вопрос о Папе и Риме — еще более сложное и деликатное дело, с интересами, уходящими корнями по всей Европе.

В Англии мы счастливы и процветаем, несмотря на наш посредственный урожай — лучше, однако, чем в одно время ожидалось. Но мы будем накормлены из вашего изобилия, если будет нужда.

Телеграфные новости из Китая кажутся хорошими, насколько они идут, но нам понадобятся детали, чтобы узнать их полное значение. Лорд Пальмерстон говорит мне, что последние депеши заставили их поверить, что император Китая был очень желающим, или, по крайней мере, не нежелающим, чтобы его армия была побеждена, чтобы спасти себя из рук военной партии в Пекине, которая пересилила его в его собственных желаниях. Китайские слухи — очень апокрифические документы.

Я не должен более злоупотреблять вашим временем тем, что, в конечном счете, немногим отличается от того, что можно почерпнуть из ежедневных газет. Прощаясь с вами, мой дорогой господин президент, мне остается лишь вновь выразить признательность за полученную доброту, а также сердечное уважение и почтение, с которыми я остаюсь,




Ever yours most faithfully,

H. Holland.














[QUEEN VICTORIA TO THE PRESIDENT.]





Windsor Castle, November 19, 1860.

Моему доброму другу:

Ваше письмо от 6-го числа прошлого месяца доставило мне величайшее удовольствие, содержа, как оно содержит, столь добрые слова в отношении моего сына и заверяя меня в том, что характер и цель его визита к вам и в Соединенные Штаты были полностью оценены, и что его поведение и чувства, проявленные им, обеспечили ему ваше уважение и всеобщую добрую волю ваших соотечественников.

Я намеренно отложила ответ на ваше письмо, пока не смогу сопроводить его известием о благополучном возвращении принца Уэльского домой. Встречные ветры и суровая погода сильно задержали его прибытие, но мы были полностью вознаграждены за беспокойство, которое эта долгая задержка, естественно, вызвала у нас, обнаружив его в отличном здравии и расположении духа, и в таком восторге от всего, что он увидел и испытал в своих путешествиях.

Он не может в достаточной мере нахвалиться тем великим радушием, с которым его повсюду встречали в вашей стране, и дружелюбным образом, которым вы его приняли; и хотя, как мать, я благодарна за проявленную к нему доброту, я чувствую себя вынужденной выразить в то же время, как глубоко я была тронута многочисленными проявлениями привязанности лично ко мне, которые вызвало его присутствие.

Я полностью отвечаю взаимностью на чувства, проявленные таким образом к вашей нации, и рассматриваю их как важное связующее звено для укрепления двух наций родственного происхождения и характера, чье взаимное уважение и дружба всегда должны оказывать столь существенное влияние на их соответствующее развитие и процветание.

Интересная и трогательная сцена у могилы генерала Вашингтона, на которую вы ссылаетесь, может быть справедливо принята как символ наших нынешних чувств и, я надеюсь, наших будущих отношений.

Принц-консорт, который сердечно присоединяется к выражениям, содержащимся в этом письме, желает, чтобы его по-доброму вспоминали, как и мы оба желаем, чтобы нас вспоминали мисс Лейн.




Believe me always your good friend,

Victoria R.









Примечательно, что это изящное и сердечное письмо было написано накануне того великого потрясения, которое вскоре должно было поставить под непосредственную угрозу незыблемость этого Союза и само существование нашего правительства. Чувствам королевы и ее супруга по отношению к этой стране, закрепленным мудрым и своевременным приемом принца Уэльского президентом Бьюкененом, а также демонстрациям, повсеместно устроенным в его честь в этой стране, подданные королевы и народ Соединенных Штатов обязаны тем, что в темный и опасный час нашей гражданской войны многие раздражающие причины отчуждения не были допущены сувереном Англии к разрушению уз мира или нейтралитета ее правительства между воюющими частями этой Республики. Когда мы оглядываемся на состояние чувств, которое одно время существовало в Англии по отношению к нашему правительству, и вспоминаем, сколько британских государственных деятелей большого значения совершили серьезные ошибки, будет простой исторической справедливостью приписать королеве и ее супругу смягчающее и сдерживающее влияние; и если бы этого влияния не было, не может быть разумных сомнений в том, что произошло бы признание Конфедеративных Штатов не просто как воюющей стороны и де-факто власти, но как постоянного и установленного правительства, и, возможно, как союзника Великобритании.




[FROM B. MORAN.]





London, June 29th, 1860.

Мой дорогой сэр:

Публикация вашего приглашения принцу Уэльскому стать вашим гостем вызвала много счастья в Англии, и газеты в целом высоко отзываются об этом акте. Я посылаю вместе с сим передовую статью из сегодняшней «Morning Chronicle», в которой есть несколько заслуженных и хорошо выраженных комплиментов. Британский народ питает к вам больше уважения, чем к любому президенту со времен Вашингтона, и я никогда не видел личных нападок на вас ни в одном английском журнале. Всякий раз, когда о вас говорят, это делается в тоне уважения, а не в духе придирок.

Нас почти одолели посетители из дома. Ежедневно здесь бывает от сорока до семидесяти человек, и я должен видеть их всех. У меня полно забот. Это утешение для меня, ибо я был бы несчастен без работы.

...... Я надеюсь, вы не обидитесь, когда я скажу, что надеюсь, что Балтиморский конвент выдвинул вас, несмотря на ваш отказ быть кандидатом. И если это так, вы будете избраны триумфально. Мы с нетерпением ждем новостей по этому вопросу.

С наилучшими пожеланиями вам и мисс Лейн, я




Ever faithfully yours,

B. Moran.[53]









Как в отношении этого визита принца Уэльского, так и в отношении некоторых других инцидентов администрации, а также определенных черт характера мистера Бьюкенена, я вставляю здесь отрывок из сообщения мистера Дж. Бьюкенена Генри мне, прежде чем я перейду к тяжелому периоду «сецессии», который займет большую часть оставшихся страниц этого тома.


Как личный секретарь, я должен был находиться в своем кабинете, комнате в юго-западном углу второго этажа, примыкающей к кабинету президента, всякий раз, когда он был там, что было с восьми утра до обеда в час дня, и с того времени до пяти, когда, за редким исключением, он совершал часовую прогулку. Я сомневаюсь, что мистер Бьюкенен пользовался своей каретой и лошадьми дюжину раз в год, за исключением лета, когда он был в «Солдатском доме»; тогда он приезжал в исполнительный особняк утром и уезжал вечером. Он гораздо больше предпочитал пешие прогулки с обменом любезными личными приветствиями с друзьями. Вернувшись с этой ежедневной прогулки, он обедал с членами своего домохозяйства. В то время этикет не позволял президенту принимать обеденные или другие приглашения по той мудрой причине, я полагаю, что любая дискриминация была бы невозможна без нанесения обиды, а всеобщее принятие было бы невозможным. Раз в неделю мистер Бьюкенен приглашал некоторых членов кабинета министров с женами на обед «en famille», и поскольку было мало церемоний и все были приятными гостями, по большей части с общими и идентичными интересами, я помню, что это были очень приятные маленькие развлечения. Зимой, или, точнее, во время сессии Конгресса, раз в неделю устраивался так называемый государственный обед, развлечение гораздо более формального и внушительного характера, в большой столовой, способной вместить около сорока человек. Первый из этих обедов, я думаю, был дан судьям Верховного суда, следующий — дипломатическому корпусу, затем членам Сената и Палаты представителей, включая каждого члена по очереди, в соответствии с официальным старшинством, за исключением очень немногих случаев, когда отдельные лица своей невежливостью или оскорблением делали такое приглашение неуместным. Мисс Лейн и я занимались деталями этих социальных вопросов, включая посещение обедов и вечеринок, нанесение визитов и т. д., от имени президента. Одной из самых хлопотных из этих обязанностей было правильное распределение старшинства гостей на этих так называемых государственных обедах; деликатная задача на этих вашингтонских развлечениях, так как любое пренебрежение почти наверняка вызвало бы обиду. Мисс Лейн, благодаря природной склонности и такту, а также опыту, который она получила в Лондоне, пока ее дядя был там министром, очень ловко управлялась с этими деталями. У меня была трудная и тревожная задача на этих обедах, в короткое время между прибытием сорока с лишним гостей в гостиную и процессией в большую столовую, выяснить имя каждого джентльмена и сказать ему, какую даму он должен проводить, и, вероятно, представить стороны друг другу. Иногда это был очень «mauvaise quart d’heure» ожидания для меня; так как я был почти уверен, что в последний момент, когда президент возглавлял процессию к столу, обнаружу, что какой-нибудь гость мужского пола, возможно, не привыкший к таким делам, отбился от своей предполагаемой партнерши, оставив даму стоять в одиночестве и очень смущенной. Мне приходилось тогда давать им новый старт.

Как личный секретарь, я отвечал за расходование библиотечного фонда, оплату управляющего, курьеров, а также за расходы домохозяйства, которые оплачивались из личного кошелька президента. Я мог бы здесь упомянуть, что эти последние расходы обычно превышали жалованье президента в зимние месяцы, потому что президент Бьюкенен любил развлекаться и развлекал щедро по склонности. Летом, когда светских развлечений было гораздо меньше, а президент находился в Солдатском доме, скромном, но красивом каменном коттедже на холмах недалеко от Вашингтона, расходы были гораздо меньше. В целом за год жалованья в 25 000 долларов было почти достаточно для оплаты фактических расходов исполнительного особняка, но не более того, или чтобы позволить президенту сэкономить какую-либо его часть; напротив, я думаю, ему приходилось в значительной степени использовать свои личные средства.

Моей первой обязанностью была организация офиса личного секретаря. У меня был тщательно подготовленный набор книг или записей, в которые можно было кратко вносить дату получения любого письма или сообщения, адресованного президенту, имя отправителя — содержание, максимально сжатое — даты и суть ответа, если таковой был, в какой департамент направлено, и дату такой пересылки. Если письмо содержало рекомендацию о назначении на должность, эти записи указывали должность, имя заявителя и кем рекомендован. Такие сообщения, которые президент должен был видеть, я складывал и составлял краткое изложение, и приносил их ему каждое утро в восемь часов, и получал его инструкции относительно ответа, который я должен был дать, а в некоторых случаях он отвечал на них сам, если они носили чисто личный характер. Либо он, либо я затем делали на всех письмах пометку «С уважением направлено государственному секретарю», военному или другому, в зависимости от того, относилось ли сообщение по существу к делам этого департамента; и раз в день я вкладывал их, по мере их накопления, в большие конверты с напечатанными адресами и отправлял их с курьером в соответствующие департаменты. С помощью этой системы я мог отозвать любое письмо или сообщение любого рода, обратившись к записям в моих книгах, всякий раз, когда президент желал их для действий. Это была рутина Исполнительного офиса.

Едва ли можно поверить, что этот простой и естественный ход дел послужил предлогом в более позднее время, и я едва могу подавить свое негодование, когда думаю об этом, для того позорного «mare’s nest» (нелепого открытия), обнаруженного Ководом из Пенсильвании, членом Палаты представителей, и для расследования которого он получил комитет с полными полномочиями. Письма генерала Паттерсона и других, к которым это относилось, были просто направлены министру военно-морского флота в соответствии с обычной и надлежащей рутиной дел в Исполнительном офисе, как я описал выше, и были завизированы точно так же, как тысячи других были завизированы либо президентом, либо мной, и такая виза поэтому не имела никакого значения. Было жестоким и злонамеренным притворством предполагать, что министр военно-морского флота придаст хоть какое-то значение самому акту пересылки президентом, потому что множество таких бумаг ежедневно визировались аналогичным образом либо им, либо мной.

В Белом доме не было бы места для хранения такой массы бумаг, и они были бы там неуместны, так как относились к делам различных членов кабинета, и все же на этой жалкой основе было воздвигнуто «расследование Ковода», и была предпринята первая попытка запятнать безупречную общественную жизнь, охватывающую более сорока лет на каждом высоком посту нашего правительства, как члена законодательного собрания Пенсильвании, многолетнего члена Палаты представителей, сенатора Соединенных Штатов, дважды дипломатического представителя нации при двух главных дворах Европы, государственного секретаря Соединенных Штатов и, наконец, президента Республики. Скудные партийные плоды расследования, когда оно было проведено, и отказ, к его чести, резко враждебной оппозиции в Палате представителей даже предложить порицание, ясно показали его беспочвенный характер.

Комитет, с хорошо разыгранной деликатностью, никогда не вызывал меня для дачи показаний, но послал за моим клерком, и после его допроса они, по-видимому, были рады прекратить это. Я останавливаюсь на этом вопросе, потому что за долгую карьеру на государственной службе это единственная попытка, когда-либо предпринятая для того, чтобы поставить под сомнение общественную или частную честность мистера Бьюкенена. Он сам воспринял это очень болезненно, и я думаю, будет признано, что он дал здоровый и заслуженный отпор Палате представителей в своем специальном послании с протестом. Хотя результат продемонстрировал, что не было ни малейшего предлога для обвинения, выдвинутого Ководом, я думаю, друзья мистера Бьюкенена могут быть вполне довольны тем, что оно было сделано, и его тщетность была разоблачена, так как это ведет к справедливому выводу для истории, что мистер Бьюкенен был неуязвим для любых нападок на честь своей общественной или частной жизни. Конечно, это много, что можно сказать о государственном служащем, и нация, способная воспитать многих таких общественных деятелей, может справедливо поздравить себя.

Я упомяну еще одну черту общественной жизни мистера Бьюкенена, которая, возможно, сейчас не считается великой добродетелью. Я имею в виду его неприязнь к непотизму. Неудивительно, что были члены нашей семьи, которые были бы очень рады получить гражданские или другие назначения во время его администрации. Но таково было свободно выражаемое отвращение мистера Бьюкенена к использованию своей государственной власти в интересах своих родственников, что я не знаю, чтобы кто-либо из них даже обращался к нему за должностью какого-либо рода. Государственная политика ясно указывает на уместность и желательность того, чтобы личный секретарь президента был, если возможно, кровным родственником, на том основании, что честь и интересы президента и его высокого поста могут быть наиболее безопасно доверены тому, кто заинтересован в его добром имени и славе, и поэтому более защищен от искушений любого рода. Поэтому я не считаю выбор меня или моего кузена мистера Джеймса Бьюкенена, который сменил меня, каким-либо исключением из того, что я заявил. До такой степени я знал, что мой дядя не любит назначать родственников на должности, что я никогда не осмеливался сказать ему о своем желании быть назначенным в корпус казначеев военно-морского флота, должность, которую из-за своих кочевых вкусов я давно жаждал, и я решил избавить себя от унижения отказа. Я не мог оказать на него никакого влияния ради себя. В качестве примера этого я упомяну, что когда достопочтенный Джон Кэдваладер, покойный судья окружного суда Соединенных Штатов Восточной Пенсильвании, был назначен на эту должность мистером Бьюкененом, он предложил мне должность клерка своего суда, постоянную и почетную должность, которую я был бы готов принять. Судья Кэдваладер был моим наставником в праве и в течение многих лет моим близким личным другом, так что предложенная должность была бы во всех отношениях приятной и уместной. Хотя я тогда проживал в Нью-Йорке как частное лицо, я посоветовался с мистером Бьюкененом относительно ее принятия мной, и, обнаружив, что он питает серьезные разумные возражения против того, чтобы я это сделал, я отклонил комплимент. Президент сказал, что общественность может справедливо предположить, что между ним и новым судьей была какая-то предварительная договоренность, и что, как бы ошибочен ни был такой вывод, он был бы естественным. Поэтому, поскольку мое принятие могло нанести вред как президенту, так и его отличному назначенцу, я быстро принял свое решение. Эти маленькие события, неизвестные публике, послужат иллюстрацией тонкого чувства справедливости и самого вида справедливости, которые так сильно характеризовали его государственную службу.

Среди второстепенных, но интересных инцидентов администрации я могу упомянуть получение первого сообщения по новому океанскому телеграфу от британского суверена и ответ президента на него. Поскольку кабель замолчал почти сразу после этого, публика долгое время сомневалась, было ли действительно передано какое-либо сообщение по чудесному проводу под морем. Я хорошо помню получение сообщения, и оно, а также черновик ответа президента, были у меня в распоряжении еще долгие годы как диковинка.

Вы, несомненно, знаете все о визите принца Уэльского к президенту Бьюкенену и приятных социальных инцидентах, последовавших за ним. Герцог Ньюкасл, лорд Сент-Джерменс и сэр Генри Холланд — последний старый друг президента — в свите принца, также были гостями в Белом доме. Я тогда проживал в Нью-Йорке и был вызван дядей в свои старые апартаменты в Вашингтоне, чтобы помочь в развлечении этих выдающихся лиц, которые, хотя и развлекались за частный счет мистера Бьюкенена, тем не менее рассматривались, и справедливо, как гости нации.

Вероятно, среди самых интересных, и я могу сказать трогательных, инцидентов этого визита была поездка, совершенная королевским гостем и свитой, в компании президента, в Маунт-Вернон. Я хорошо помню всю партию — высокую, почтенную фигуру президента, юного принца и других гостей, представляющих высший социальный порядок Великобритании, стоящих с непокрытыми головами перед гробницей Вашингтона. Это было самое впечатляющее и необычное зрелище, и я часто думал, что это стало бы очень ярким сюжетом для большой исторической картины. Принц посадил небольшое дерево возле гробницы в ознаменование своего визита, но я никогда не узнавал, выросло ли оно. Многие интересные инциденты произошли во время этого визита, но я не буду их повторять. Я скажу только, что никогда не видел более приятного или непринужденного общения социального характера — ибо визит не имел никакого политического значения, и королева и принц впоследствии выразили свою признательность за гостеприимство президента, первая в собственноручном письме, а последний как письмом, так и преподнесением портрета в три четверти роста, написанного одним из величайших художников Британии. Ценность этого была усилена деликатностью, которая сопровождала его преподнесение после того, как мистер Бьюкенен удалился в частную жизнь как простой гражданин. Эти письма и портрет сейчас находятся у моего кузена, а также собственноручное письмо принца-консорта мистеру Бьюкенену по случаю свадьбы королевской принцессы, в котором он использует несколько приятных выражений личного характера и ссылается на пребывание мистера Бьюкенена в Лондоне в качестве министра. Я думаю, что эра добрых чувств между Америкой и Англией, и особенно непреходящая дружба самой королевы к Соединенным Штатам, так решительно проявленная ею во время нашей ужасной войны, могут быть прослежены как один из счастливых результатов визита принца Уэльского к президенту. Добрые чувства этих двух великих наций друг к другу, сближение, ныне столь заметное, имели, я думаю, свое начало в тот период.

Еще одну черту мистера Бьюкенена я не должен упустить из виду. Он сделал неизменным правилом, будучи президентом, не принимать никаких даров или подарков какой-либо ценности, даже от самых близких друзей, и частью моей обязанности было немедленно возвращать их с любезным, но решительным отказом, говоря дарителю, что президент сделал правилом, которое нельзя нарушать, что он не может принимать никаких подарков; и мне было поручено в то же время выразить его благодарность за дружеские намерения во всех случаях, когда казалось вероятным, что это не была смелая попытка купить расположение и из чисто эгоистических побуждений. Ряд дорогостоящих подарков был таким образом возвращен.

После личного общения с мистером Бьюкененом с моего детства, более или менее близкого, и, следовательно, имея возможность судить, я могу добросовестно сказать, что никогда не знал человека с более чистой частной жизнью или движимого более благородными или более честными мотивами. Он был для нас, окружавших его, объектом неизменного уважения и почтения. Я могу истинно утверждать, что никогда не слышал, чтобы он выразил низменное чувство или совершил поступок, который мог бы уменьшить это уважение и почтение. Он был силен волей, довольно суров и несколько требователен к окружающим, но всегда и во всем христианский джентльмен. Это было впечатление, произведенное на меня в юности, и теперь, когда я оглядываюсь назад из более поздней жизни, я не вижу причин менять или изменять свою оценку его характера. Его единственным недостатком, если это недостаток, была слишком большая готовность прощать и примиряться с теми, кто был его врагами, рассматривая это как триумф своих принципов и оправдание своих мотивов. И все же это временами приписывалось ему как слабость.

Мистер Бьюкенен обладал необычайной памятью и мог дословно повторять многое из классических авторов своих студенческих дней, и я помню, что он часто приводил меня в замешательство, когда я был еще в разгаре своих книг, вопросами, на которые я не смог ответить к своему удовлетворению. Он был также удивительно беглым и приятным собеседником — редкий и ценный дар — и одним из моих величайших удовольствий было слушать его, когда он был в приятной компании, рассказывающим анекдоты о своих великих современниках в общественной жизни дома и инцидентах, происходивших во время его миссий в Санкт-Петербурге и позже в Лондоне. Это качество делало его самым приятным компаньоном среди мужчин и особым фаворитом у прекрасного пола, чью дружбу, в свою очередь, он ценил и наслаждался ею до конца своей жизни. Правильность его собственной частной жизни и его общение только с более благородными представителями другого пола привели к тому, что он никогда не питал или не выражал циничных взглядов на них, столь обычных в более поздние годы мужчин.

Я не знаю, есть ли у вас какое-либо описание внешности или одежды мистера Бьюкенена. Лучшее его изображение — это миниатюрный портрет на слоновой кости работы Брауна из Филадельфии, ныне находящийся у его брата, преподобного доктора Бьюкенена. У меня есть масляная фотография, написанная в 1857 году, которая превосходна; также мраморный бюст работы бостонского скульптора, который хорош. У моего кузена есть портрет по пояс, написанный Эйхольцем около 1833 года. Его фигура и общий вид во время президентства очень точно представлены на гравюре в полный рост работы Баттре из Нью-Йорка. В целом, я думаю, это лучшее среднее его изображение из существующих. Хили написал портрет мистера Бьюкенена в Белом доме, но он был нетерпеливым натурщиком, и я не думаю, что он был очень удачным.

Мистер Бьюкенен в своем очерке о последних четырех месяцах своей администрации дает краткий отчет о замечательной военно-морской экспедиции, заказанной им в Парагвай, для урегулирования определенных трудностей с этой республикой. Эта военно-морская демонстрация в значительных масштабах была полностью успешной и привела к постоянному миру с этой страной с тех пор. Она имела, однако, эту самую необычную черту, отличавшую ее, что она не стоила Соединенным Штатам ни одного доллара сверх обычного небольшого ежегодного ассигнования на военно-морской флот. Я иногда задаюсь вопросом, может ли какая-либо другая подобная экспедиция такого размера и важности, в этой или любой другой стране, показать такой пример экономии, честности, эффективности и успеха в сочетании, как эта.






[TO MISS LANE, IN NEW YORK.]





Washington, May 20th, 1858.

Моя дорогая Гарриет:

Узнав, что вы собираетесь покупать мебель в Нью-Йорке [для Белого дома], я попросил доктора Блейка предоставить мне отчет об остатке неиспользованных ассигнований. Этот остаток составляет 8 369,02 доллара. Поэтому, делая покупки, я хочу, чтобы вы учли, что эта сумма должна служить нашим целям до конца моего срока. Я хочу, чтобы вы, следовательно, не тратили всю ее, а оставили достаточно для покрытия всех непредвиденных расходов до 4 марта 1861 года. Любую сумму, которая может быть потрачена сверх ассигнований, я, безусловно, оплачу из своего собственного кармана. Я никогда не буду просить Конгресс о покрытии дефицита.

Кто должен был появиться сегодня утром, как не мистер Кит. [54] После разговора о других делах в течение некоторого времени он сказал, что женился. Я выразил сильные сомнения по этому поводу, когда он настоял на том, что он действительно и bona fide женат. Дама — мисс Спаркс, к которой он так долго ухаживал.

С моими добрыми пожеланиями мистеру и миссис Р., я остаюсь и т. д.






[TO MISS LANE, IN PHILADELPHIA.]





October 15th, 1858.

Мы еще не слышали от вас с тех пор, как вы покинули нас. Надеюсь, вы благополучно прибыли в Филадельфию и не простудились, разговаривая по дороге. Мы очень хорошо ладим с момента вашего отсутствия и дадим большой обед в следующий четверг. Я не видел никого из ваших подруг с момента вашего отъезда и поэтому не могу сообщить вам никаких новостей.

Ну что ж! Мы встретили врага в Пенсильвании, и мы их. Это я предвидел в течение трех месяцев и не был застигнут врасплох, за исключением степени нашего поражения. Я удивлен собой, что переношу это с такой философией.

Заговорщики против бедного Джонса наконец преуспели в охоте на него. С момента моего избрания гончие преследовали его. Я теперь глубоко сожалею — но я больше ничего не скажу. С благословения Провидения я постараюсь поднять его и поместить в какое-нибудь положение, где они не смогут до него добраться.

Судья Блэк, генерал Андерсон из Теннесси, мистер Бреннер и мистер Ван Дайк обедали со мной вчера, и мы весело провели время, смеясь, среди прочего, над нашим сокрушительным поражением. Оно настолько велико, что почти абсурдно.

Мы представим отчет об успехах на заседании Конгресса, который редко имел равных. Мы до сих пор преуспевали во всех наших начинаниях.

Бедный кровоточащий Канзас спокоен и ведет себя упорядоченно; но его обиды растопили сердца сочувствующих пенсильванцев, или, скорее, филадельфийцев. Во внутренних районах штата тариф был разрушительным вопросом, и, победив Джонса, железные интересы повергли человека, который мог оказать им больше услуг, чем все республиканские представители от Пенсильвании. Он будет потерей для всей страны в Палате представителей.

Я ничего не слышал о добром и отличном Роберте с тех пор, как вы покинули нас. Он человек из тысячи. Хотел бы я сказать то же самое о его брате.

Становится поздно, и я должен удалиться. Я сплю гораздо лучше сейчас, но совсем не так хорошо, как в Солдатском доме.






May 13th, 1859.

Я посылаю вам орацию, полученную от достопочтенного Уильяма Порчера Майлза, [55] и франкированную им на ваше имя. Драгоценное признание!......

Я написал длинное письмо миссис Рузвельт десять дней назад и оставил его на своем столе открытым. Оно чудесным образом исчезло, и у меня не было ни мужества, ни времени скопировать его по памяти. Я не знаю, что с ним стало, но оно не содержит ничего, что нельзя было бы опубликовать в «New York Herald». Мое уважение и восхищение миссис Рузвельт, конечно, проявляются в письме; но это хорошо известно и делает мне честь. Возможно, что, убирая свой собственный стол, я мог по ошибке разорвать это письмо вместе с другими рукописями; но я не могу в это поверить.

У меня мало новостей. Мистер Магро пришел к нам в прошлую субботу и все еще остается, к моему большому удовлетворению. Мы ладим очень комфортно и тихо. Мисс Хетти очень занята. Вашингтон, говорят, чрезвычайно скучен. Я заходил вчера к мистеру Томпсону, как раз перед обедом. Дамы не было дома. Она ушла в передвижной цирк и шоу в компании миссис Гвин, ее сестры и мисс Люси. Я не сделал никакого замечания мистеру Томпсону при получении этой информации, кроме того, что вы, безусловно, были бы в этой компании, если бы были в Вашингтоне.

Я встретил миссис Конрад и ее дочерей на улице на днях и прошел с ними некоторое расстояние. Она, кажется, не виделась много с лордом Лайонсом. Я думаю, он держится очень обособленно. Граф Сартиж был здесь несколько раз. Я буду скучать по нему больше, чем по любому из иностранных министров.




May 14th, 1859.

Я посылаю вам прилагаемое письмо от мистера —— из Нью-Йорка. Оно говорит само за себя. Он кажется сердечным немцем, и я бы посоветовал вам написать ему несколько строк. Признавая комплимент, я сказал, что отправлю его письмо вам к судье Рузвельту. Вас приветствовали как «Великую мать индейцев», и вам должно быть приятно узнать, что ваши приемные соотечественники желают увековечить ваше имя, давая его своим детям.

Двое секретарей и я должны были посетить Балтимор сегодня, чтобы выбрать место для федеральных судов; но мы договорились отложить наш визит до понедельника, чтобы позволить им посетить обед, данный лордом Лайонсом сегодня членам кабинета. Вполне вероятно, что нас будут сопровождать в понедельник миссис Томпсон, миссис Гвин и другие дамы.

Что означает зловещее соединение между мистером Ван Бюреном и мистером Дугласом в отеле ——. Я, однако, не считаю его зловещим вообще, хотя другие считают.

Сэр Уильям должен был быть очень осторожен в выполнении своих инструкций, особенно после своего прежнего опыта в Южной Америке. Британское правительство совсем не довольно им. Мы знаем это от лорда Лайонса.

Здесь меня вызвали после десяти вечера, чтобы послушать музыку рыцарей-тамплиеров. Она была, я думаю, превосходной; хотя я, как вы знаете, не великий судья. Спокойной ночи! Мои нежные пожелания миссис Рузвельт и мои почтительные комплименты судье.

Мистер Томпсон и я намерены отправиться в Чапел-Хилл в понедельник, 10-го числа. Я думаю, мистер Магро будет сопровождать нас. Они делают большие приготовления, чтобы принять нас. Надеюсь, вы наслаждаетесь собой. Оставайтесь столько, сколько вам доставляет удовольствие. Мы ладим очень хорошо. Мисс Хетти очень занята тем, чтобы привести вещи в порядок к лету.




May 18th, 1859.

Я возвращаю письмо леди Оусли. Когда будете писать, пожалуйста, вспомните меня ей в самых добрых выражениях. Мне было бы очень жаль думать, что я никогда больше не встречусь с ней.

Поведение сэра Уильяма было самым решительным образом не одобрено лордом Малмсбери. Об этом у нас есть официальное доказательство. Мне искренне жаль, что он не выполнил свои инструкции. Но об этом ничего не говорите миссис Рузвельт.

Наши два успешных дипломата, господа Рид и Боуден, с их дамами, должны обедать со мной сегодня en famille. Мистер Кобб теперь обедает здесь регулярно.

Я никогда не смеялся так много ни в один день, как в прошлый понедельник в Балтиморе и по дороге.

Вспоминайте меня всегда с самой нежной привязанностью миссис Рузвельт и очень по-доброму судье.




June 10th, 1859.

Я получил ваше любезное письмо от вчерашнего дня. Мы вернулись в Вашингтон в прошлый вторник утром из нашей поездки в Северную Каролину. В среду утром мисс Хетти уехала в Уитленд с моего полного и всецелого одобрения, и я хочу сказать вам категорически, что вам не нужно возвращаться домой из-за меня. Я буду рад видеть вас всякий раз, когда вы сочтете нужным вернуться; но я лажу как комфортно, так и счастливо в отсутствие как мисс Хетти, так и вас.

Мне жаль обнаружить, что ваша экскурсия в Вест-Пойнт на «Гарриет Лейн» стала предметом газетной критики в ваш адрес. Это крайне нерыцарственно и не по-джентльменски. Практика, однако, использования национальных судов для увеселительных экскурсий, чтобы удовлетворить любой класс людей, является справедливым предметом общественной критики. Вы знаете, как сильно я осуждал вашу прежнюю поездку на том же судне, и я не ожидал, что вы совершите вторую ошибку. Дело, однако, прошлое и забытое, и пусть оно пройдет. После того как пройдет достаточное время, я намерен добиться издания общих приказов Министерством финансов и Министерством военно-морского флота, чтобы положить конец этой практике.

Я искренне рад узнать, что Джеймс Генри преуспевает в своей практике.

У меня нет ни малейшего желания платить цену, которую вы упоминаете, за трость. Пусть это пока подождет. Я попрошу мистера Бейкера заняться этим.

Вашингтон был очень тихим, но очень приятным с тех пор, как вы уехали. Я обедал вчера с миссис Томпсон. Миссис Гвин, ее сестра и мистер Кобб были единственными людьми, присутствовавшими вне семьи. Мы весело провели время. Та же компания будет обедать с миссис Гвин в следующий вторник.

Я с величайшим нежеланием уволил мистера ——, хотя его увольнение было неизбежным. Его брат —— причинил ему много вреда. Я знаю его давно и могу с уверенностью сказать, что не знаю более беспринципного человека в Соединенных Штатах. Я хотел избежать публикации отчета мистера Холта, но мистер —— и его брат сделали это невозможным. Трио теперь все вместе в счастливом общении, я имею в виду ——, —— и ——, последний самый презренный из этой компании.

Я только что получил длинные и интересные письма от Джонса и Престона. Они оба довольны, и оба ладят хорошо. Первый явно на хорошем счету у австрийского правительства и дает нам ценную информацию.

I remain, yours affectionately, etc.




Bedford Springs, August 22, 1860.

У меня есть время только написать строчку, прежде чем мистер Вагнер, курьер мистера Томпсона, уедет. Я здоров, и вода производит свой обычный хороший эффект. Компания очень сократилась, хотя то, что осталось, приятно и респектабельно. Мои визиты из окрестностей многочисленны.

Передайте мою любовь Лили. Если дела пойдут так, как кажется, мы можем ожидать, что она скоро будет в дипломатическом корпусе, но я все еще питаю сомнения, выдержит ли она огонь в решающий момент.

Здесь было сделано много запросов о вас и выражено сожаление, что вы не сопровождали меня. В спешке, ваш с привязанностью,






[FROM MISS MACALESTER.]





Glengarry, Torrisdale, Oct. 8, 1860.

Мой дорогой мистер Бьюкенен:

Вы всегда проявляли такой добрый и тревожный интерес к моим матримониальным планам, что я считаю своим долгом, а также удовольствием, облегчить вашу обеспокоенность по этому вопросу, заверив вас, что я наконец действительно помолвлена. Я считаю вас полностью ответственным за этот результат, мой дорогой мистер Бьюкенен, ибо вы так напугали меня прошлой весной и летом своими предчувствиями и заставили меня так полно осознать мое почти безнадежное состояние и приближающуюся старость, что я решила больше не шутить со временем. Я думаю, поэтому, я могу справедливо претендовать на ваши добрые пожелания и поздравления по поводу моего избавления от перспективы унылого девичества, и в должное время я также потребую выполнения вашего обещания, данного давно и часто повторяемого с тех пор, присутствовать на моей свадьбе, когда это непостижимое событие произойдет. En attendant, поверьте мне всегда, мой дорогой мистер Бьюкенен,




With truest love yours,

Lily L. Macalester.












[МИСС МАКАЛЕСТЕР. [56]]

Washington, October 10, 1860.

Моя дорогая Лили:

Я получил ваше любезное письмо от 10-го числа, объявляющее о вашей помолвке, и я искренне и горячо надеюсь, что ваш брак окажется благоприятным и обеспечит ваше будущее счастье и процветание. Мне не нужно заверять вас, что я чувствую весь интерес, который преданная дружба может внушить в ваше постоянное благополучие.

Я думал, что «перспектива унылого девичества» не побудила бы вас к помолвке, не сказав ни слова своему состарившемуся другу-холостяку, но когда молодые леди решили выйти замуж, они пойдут напролом.

Пусть вы наслаждаетесь всеми благословениями в своем супружеском состоянии, которых я горячо желаю и которых вы так богато заслуживаете. Всегда ваш друг,

James Buchanan.





ГЛАВА XII. 1860 — Март и июнь.






THE SO-CALLED “COVODE INVESTIGATION.”





Мистером Генри в части его сообщения, процитированной в последней главе, было сделано упоминание о разбирательстве в Палате представителей, которое было названо «расследованием Ковода». Уместно, чтобы подробный отчет об этом событии был дан здесь.

Среди низших, или, скорее, самых низких, политических тактик, к обвинению уходящей администрации часто прибегали для содействия успеху противоположной партии, и, по-видимому, нередко расчет состоял в том, что произведенный эффект будет пропорционален грубости обвинений. Мистер Бьюкенен не мог надеяться избежать клеветы. Никто из его предшественников, даже самый прославленный из них всех, даже сам Вашингтон, не избежал ее. Едва ли кто-либо из них, однако, был сделан объектом такого рода нападок методом столь низким и средствами столь грязными, как те, которым теперь должен был быть подвергнут президент Бьюкенен. Прежде чем наступили какие-либо беды сецессии, прежде чем любая из политических партий сделала свое выдвижение на следующие президентские выборы, было решено, что против него должна быть предпринята атака, которая сделала бы его и его администрацию ненавистными народу страны.

Безусловно, неизбежно, возможно, хорошо, что свободные правительства должны управляться партиями. В бдительной, ревнивой и активной оппозиции есть большая безопасность против злоупотребления властью теми, кто ею обладает. Но свобода оппозиции, как и свобода прессы, может легко выродиться в распущенность; и чем большая широта допускается политическими максимами или привычками народа, тем больше будет опасность злоупотребления этим правом критики и обвинения, которое существенно для свободы, чистоты и общественных интересов. К счастью, существуют некоторые ограничения на осуществление этого права, наложенные формами процедуры, которые наша Конституция предписала, когда поведение исполнительной ветви правительства должно быть поставлено под вопрос Палатой представителей. Когда эти ограничения нарушаются, как они были нарушены против президента Бьюкенена, у истории есть только одно суждение. Те, кто инициирует разбирательство, выходящее за рамки их конституционных функций, с целью возбуждения ненависти к тому, кто занимает на время координированный и независимый департамент правительства, и кто ведет такое разбирательство в секрете, оставляют в записях страны осуждение самих себя; и это некоторое свидетельство прогресса, который народ делает в освобождении своей партийной борьбы от таких злоупотреблений, если мы можем сказать, как, вероятно, мы можем сказать, что такое разбирательство не было бы допущено в наши дни ни одной частью народа этой страны, как то, которое было начато и проведено против президента Бьюкенена весной и летом 1860 года.

Палата представителей в это время находилась под контролем большинства, удерживаемого противниками администрации. Если у них были основания полагать, что президент был виновен в осуществлении, или в какой-либо попытке осуществления, ненадлежащего влияния на законодательство, или что он или кто-либо из его подчиненных исполнительных должностных лиц сорвал, или пытался сорвать, исполнение какого-либо закона, или что он не выполнил или отказался выполнить какой-либо закон, их курс был ясен. В отношении президента их обязанностью было выдвинуть конкретное обвинение, расследовать его открыто и подвергнуть его импичменту перед Сенатом, если доказательства давали разумные основания полагать, что обвинение может быть обосновано. В отношении его подчиненных их право на расследование было несколько шире, потому что, как законодательный орган, Палата представителей могла иметь повод исправить законодательным путем любые будущие ошибки такого же рода. Но над президентом они не имели полномочий на расследование или запрос, за исключением как органа импичмента, которому Конституция вменила обязанность обвинения. Никакой конституционной уместностью, никаким прецедентом и никаким принципом обвинение в должностном проступке со стороны президента не могло быть приведено в юрисдикцию Палаты, за исключением инициирования разбирательства, направленного на его импичмент. Любое разбирательство, помимо процесса импичмента, не могло иметь цели и эффекта, кроме как распространение клеветы, без возможности для оправдания и защиты; и от начала до конца этого чрезвычайного преследования каждый шаг был отмечен замыслом, с которым оно было начато.

Оно началось с внесения резолюции, предложенной в Палате мистером Ководом, членом от Пенсильвании, 5 марта 1860 года; и чтобы освободить путь для ее внесения, он предложил и добился приостановки правил. Это было, конечно, по предварительному сговору. Спикер, после прочтения резолюции, постановил, что она не подлежит обсуждению. Различными членами были предприняты попытки указать на отсутствие в резолюции какого-либо конкретного или осязаемого обвинения, или извлечь из инициатора какое-либо заявление о том, что он был проинформирован или полагал, что президент был виновен в каком-либо должностном проступке, в рамках общности и расплывчатости запроса, который он предложил сделать. Все эти усилия были подавлены спикером и шумными криками «порядок». Стало очевидно, что резолюция должна пройти, как предрешенный вывод, без момента рассмотрения ее характера или условий. Под действием «предыдущего вопроса» она была принята, и инициатор был впоследствии помещен спикером во главе комитета, который он потребовал. Таким образом, насколько был какой-либо обвинитель, этот обвинитель был сделан главным судьей, который должен был судить обвинение; и по условиям резолюции, все обвинение, которое было сделано, было завернуто в следующие расплывчатые и неопределенные формулировки:


Решено, что комитет из пяти членов должен быть назначен спикером с целью, во-первых, расследования, стремился ли президент Соединенных Штатов или какой-либо должностное лицо правительства, посредством денег, патронажа или других ненадлежащих средств, повлиять на действия Конгресса или любого его комитета, за или против принятия какого-либо закона, относящегося к правам любого штата или территории; и, во-вторых, также запросить и расследовать, предотвратило ли или сорвало ли какое-либо должностное лицо или должностные лица правительства, посредством комбинации или иным образом, или пыталось ли предотвратить или сорвать исполнение какого-либо закона или законов, ныне находящихся в своде законов, и не удалось ли президенту или отказался ли он принудить к исполнению какого-либо закона из них.



Комитет, под руководством инициатора резолюции в качестве председателя, приступил к проведению, при закрытых дверях, общего расследования всего, что любой враг президента мог принести им. Никогда в истории парламентских разбирательств, с тех пор как они перестали быть инструментами простой партийной злобы, не было такого нарушения конституционных принципов и каждой максимы справедливости. Тайная инквизиция в поведение президента Соединенных Штатов, не проводимая в формах или с гарантиями процесса импичмента, без одного конкретного обвинения, была разбирательством, неизвестным как Конституции, так и практике, привычкам и инстинктам народа Соединенных Штатов. Президент был оставлен узнавать, что он мог, о делах этого комитета из того, что они позволяли просочиться в публичную печать, или из других источников. Более обеспокоенный безопасностью своих преемников на высоком посту, который он занимал, чем своей собственной репутацией, но не забывая о долге, который он был должен самому себе, он передал в Палату 28 марта следующее послание, содержащее достойный и энергичный протест против этого беспрецедентного разбирательства:


Палате представителей:

После задержки, которая предоставила мне достаточно времени для размышления, и после многих и тщательных обсуждений, я нахожу себя вынужденным властным чувством долга, как координированная ветвь федерального правительства, протестовать против первых двух пунктов первой резолюции, принятой Палатой представителей 5-го числа текущего месяца и опубликованной в «Congressional Globe» на следующий день. Эти пункты изложены в следующих словах: «Решено, что комитет из пяти членов должен быть назначен спикером с целью, 1-е, расследования, стремился ли президент Соединенных Штатов или какое-либо другое должностное лицо правительства, посредством денег, патронажа или других ненадлежащих средств, повлиять на действия Конгресса или любого его комитета, за или против принятия какого-либо закона, относящегося к правам любого штата или территории; и 2-е, также запросить и расследовать, предотвратило ли или сорвало ли какое-либо должностное лицо или должностные лица правительства, посредством комбинации или иным образом, или пыталось ли предотвратить или сорвать исполнение какого-либо закона или законов, ныне находящихся в своде законов, и не удалось ли президенту или отказался ли он принудить к исполнению какого-либо закона из них».

Я ограничиваюсь исключительно этими двумя пунктами резолюции, поскольку последующие её части касаются предполагаемых злоупотреблений в почтовых отделениях, на верфях, в общественных зданиях и на других государственных объектах Соединённых Штатов. В подобных случаях расследования сами по себе вполне уместны и в равной степени относятся как к Сенату, так и к Палате представителей в рамках их законодательных обязанностей, будучи необходимыми для того, чтобы они могли выявить и предусмотреть надлежащие законодательные меры в отношении любых злоупотреблений, которые могут быть установлены. Хотя формулировки последней части резолюции крайне расплывчаты и общи, моя единственная цель при обращении к ним в настоящее время состоит в том, чтобы провести чёткую разграничительную линию между обвинительными и исправительными положениями этой резолюции. Палата представителей не обладает по Конституции никакой властью в отношении первой, обвинительной, части резолюции, за исключением случаев, когда она выступает в качестве органа, выдвигающего импичмент; в то время как в отношении последней, наравне с Сенатом, её полномочия как законодательного органа признаются полностью и безоговорочно.

Именно в связи с первой, или импичментной, властью я намерен сделать несколько замечаний. За исключением этого единственного случая, Конституция не наделила Палату представителей никакой властью, никакой юрисдикцией, никаким верховенством над Президентом. Во всех остальных отношениях он столь же независим от них, как они от него. Как равноправная ветвь власти, он является их равным. Более того, он единственный на земле прямой представитель народа всех и каждого из суверенных штатов. Только перед ними, и ни перед кем иным, он несёт ответственность, действуя в рамках своих конституционных обязанностей, и никоим образом не перед Палатой представителей. Народ счёл правильным наделить его самой почётной, ответственной и достойной должностью в мире, и лицо, занимающее ныне этот высокий пост, каким бы недостойным оно ни было, позаботится, насколько это в его силах, о том, чтобы их права и прерогативы никогда не были нарушены в его лице, но перешли к его преемникам, не будучи ущемлёнными принятием опасного прецедента. Он будет защищать их до последней крайности против любой неконституционной попытки, с какой бы стороны она ни исходила, ограничить конституционные права исполнительной власти и сделать его подчинённым любой человеческой силе, кроме самого народа.

Народ не ограничил Президента исполнением только лишь исполнительных обязанностей. Он также наделил его значительной долей законодательного усмотрения. Ни один законопроект не может стать законом без его одобрения, как представителя народа Соединённых Штатов, если только он не будет принят после его вето большинством в две трети голосов обеих палат. В своём законодательном качестве он мог бы, наравне с Сенатом и Палатой представителей, инициировать расследование для установления любых фактов, которые должны влиять на его суждение при одобрении или наложении вето на любой законопроект. Такое участие в выполнении законодательных обязанностей между равноправными ветвями власти должно вдохновлять поведение всех их в отношениях друг с другом взаимной терпимостью и уважением. По крайней мере, каждая из них имеет право требовать справедливости от другой. Предметом жалобы является то, что конституционные права и иммунитеты исполнительной власти были нарушены в лице Президента.

Судебный процесс по импичменту Президента в Сенате по обвинениям, выдвинутым и поддерживаемым Палатой представителей, стал бы внушительным зрелищем для всего мира. В результате на карту было бы поставлено не только его отстранение от должности Президента, но и, что бесконечно важнее для него самого, его репутация, которая в глазах нынешнего и будущих поколений могла бы оказаться запятнанной. Позор, брошенный на него, в некоторой степени отразился бы на характере американского народа, который его избрал. Отсюда и меры предосторожности, принятые Конституцией для обеспечения справедливого судебного разбирательства. В отношении такого процесса она гласит, что «председательствовать будет Председатель Верховного суда». Это, несомненно, было сделано потому, что создатели Конституции полагали возможным, что на Вице-президента может повлиять тот факт, что «в случае отстранения Президента от должности» «она переходит к Вице-президенту».

Предварительное разбирательство в Палате представителей по делам, которые могут повлечь за собой импичмент, было хорошо и мудро урегулировано долгой практикой на принципах равного правосудия как для обвиняемого, так и для народа. Прецедент, установленный по делу судьи Пека из Миссури в 1831 году, после тщательного пересмотра всех предыдущих прецедентов, как я осмелюсь предсказать, выдержит испытание временем. В том деле Люк Эдвард Лоулесс, обвинитель, представил в Палату петицию, в которой подробно и конкретно изложил основания своей жалобы. Он просил, «чтобы поведение и действия в этой связи упомянутого судьи Пека были расследованы вашим достопочтенным органом и по ним было принято такое решение, которое вашей мудрости и справедливости покажется правильным». Эта петиция была передана в Юридический комитет; именно он всегда считался надлежащим комитетом для проведения подобных расследований. Это постоянный комитет, который, как предполагается, назначается без привязки к какому-либо конкретному делу, и в нём всегда должны состоять наиболее выдающиеся юристы Палаты из разных частей Союза, чьё знакомство с судебными процессами и привычки к расследованию делают их особенно подходящими для этой задачи. Никакой трибунал, исходя из их положения и характера, не мог бы по своей природе быть более беспристрастным. В деле судьи Пека свидетели отбирались самим комитетом с целью установления истины по обвинению. Они подвергались перекрёстному допросу с его стороны, и всё было проведено таким образом, чтобы не дать ему разумного повода для жалоб. В свете этого прецедента и, что гораздо важнее, в свете Конституции и принципов вечной справедливости, как же обошлась с Президентом Соединённых Штатов Палата представителей? Г-н Джон Ковод, представитель от Пенсильвании, является обвинителем Президента. Вместо того чтобы следовать мудрым прецедентам прошлых лет, и особенно прецеденту по делу судьи Пека, и передать обвинение в Юридический комитет, Палата сделала моего обвинителя одним из моих судей.

Сделать обвинителя судьёй — это нарушение принципов всеобщей справедливости, осуждаемое практикой всех цивилизованных народов. Любой свободный человек должен возмутиться при виде такого зрелища. Я должен предстать перед г-ном Ководом, лично или через представителя, чтобы подвергнуть перекрёстному допросу свидетелей, которых он может вызвать перед самим собой для подтверждения своих собственных обвинений против меня, и, возможно, даже в этом скромном праве Президенту будет отказано.

И какова природа расследования, которое предлагает начать его резолюция? Она настолько же расплывчата и обща, насколько позволяют слова английского языка. Комитет должен расследовать не какое-либо конкретное обвинение или обвинения, а то, не пытался ли Президент «с помощью денег, патронажа или иных ненадлежащих средств повлиять» не на действия какого-либо отдельного члена или членов Конгресса, а на «действия» всего органа «Конгресса» в целом, «или любого его комитета». Президент мог бы иметь некоторое представление о характере расследуемого правонарушения, если бы его обвинитель указал на акт или акты Конгресса, которые он пытался провести или сорвать путём использования «денег, патронажа или иных ненадлежащих средств». Но обвинение не ограничено никакими подобными рамками. Оно распространяется на весь круг законодательства; на вмешательство «за или против принятия любого закона, относящегося к правам любого штата или территории». А какой закон не относится к правам какого-либо штата или территории? И какой закон или законы Президент не исполнил? На них легко можно было бы указать, если бы таковые существовали.

Если бы г-н Лоулесс попросил Палату провести расследование того, не нарушил ли судья Пек в общих чертах свои судебные обязанности, без указания какого-либо конкретного акта, я не верю, что в этом органе нашёлся бы хоть один голос в пользу такого расследования. Со времён Звёздной палаты и общих ордеров в Англии не было подобных разбирательств.

Палата представителей, высший орган страны по импичменту, не согласившись выслушать ни слова объяснений, одобрила это обвинение против Президента и сделала его своим собственным актом. Они даже отказались позволить члену Палаты спросить обвинителя Президента, в чём заключаются конкретные обвинения против него. Таким образом, в этом предварительном обвинении в «тяжких преступлениях и проступках» против равноправной ветви власти, в рамках импичментных полномочий, Палата отказалась выслушать даже малейшее предложение относительно правильного порядка действий, но без малейшего промедления приняла обвинительные резолюции под давлением требования о прекращении прений. При возбуждении преследования за любое правонарушение против самого скромного гражданина — а я не претендую для себя на большие права, чем те, которыми пользуется он, — Конституция Соединённых Штатов и отдельных штатов требует, чтобы он был с самого начала проинформирован о характере и причине обвинения против него, чтобы дать ему возможность подготовиться к защите. Существуют и другие принципы, которые я мог бы перечислить, не менее священные, представляющие собой непробиваемый щит для защиты каждого гражданина, ложно обвинённого в уголовном преступлении. Они были нарушены в ходе преследования, возбуждённого Палатой представителей против исполнительной ветви власти. Неужели только Президент должен быть лишён защиты этих великих принципов, которые преобладают в каждой стране, куда проникает луч свободы сквозь тьму деспотизма? Неужели только исполнительная власть должна быть лишена прав, которыми пользуются все его сограждане? Весь процесс против него оправдывает опасения тех мудрых и великих людей, которые до принятия Конституции штатами предвидели, что тенденция правительства заключается в возвеличивании законодательной власти за счёт исполнительной и судебной.

Я вновь подчёркнуто заявляю, что делаю этот протест не по личным причинам; и я делаю это с полным уважением к Палате представителей, в которой имел честь служить членом в течение пяти сроков подряд. Я долго жил в этой прекрасной стране и пользовался всеми должностями и почестями, которые могла даровать моя родина. Среди всех политических бурь, через которые я прошёл, нынешняя — первая попытка, о которой мне известно, посягнуть на мою личную или официальную честность; и это происходит в то время, когда я приближаюсь к моменту, когда добровольно уйду со службы своей стране. Я с гордостью осознаю, что нет ни одного публичного акта в моей жизни, который не выдержал бы строжайшей проверки. Я бросаю вызов любому расследованию. Ничто, кроме самого гнусного лжесвидетельства, не может запятнать моё доброе имя. Я не боюсь даже этого, потому что лелею смиренную уверенность в том, что Милосердное Существо, которое до сих пор защищало и оберегало меня от стрел лжи и злобы, не оставит меня теперь, когда я стал «стар и седовлас». Я могу заявить перед Богом и своей страной, что ни один человек (за исключением, едва ли заслуживающим внимания) ни в один период моей жизни не осмеливался подойти ко мне с коррупционным или бесчестным предложением; и до недавних событий мне и в голову не могло прийти, что кто-либо, даже в буре ожесточённого политического возбуждения, обвинит меня, хотя бы в самой отдалённой степени, в том, что я сделал такое предложение кому бы то ни было. Теперь я, однако, могу воскликнуть словами жалобы, использованными моим первым и величайшим предшественником, что меня оскорбляли «в таких преувеличенных и непристойных выражениях, которые едва ли могли быть применены к Нерону, к печально известному неплательщику или даже к обычному карманнику».

Поэтому, по изложенным причинам и от имени народа отдельных штатов, я торжественно протестую против этих действий Палаты представителей, поскольку они нарушают права равноправной исполнительной ветви власти и подрывают её конституционную независимость; поскольку они направлены на взращивание банды заинтересованных паразитов и доносчиков, всегда готовых ради собственной выгоды присягнуть перед односторонними комитетами в вымышленных частных разговорах между Президентом и ими самими, которые по своей природе невозможно опровергнуть, тем самым предоставляя материал для преследования его, унижения в глазах страны и, в конечном итоге, если он окажется слабым или робким человеком, делая его подчинённым ненадлежащим влияниям, чтобы избежать таких преследований и досаждений; поскольку они стремятся разрушить то гармоничное взаимодействие ради общего блага, которое должно поддерживаться и которое я искренне желаю лелеять между равноправными ветвями власти; и, наконец, потому что, если им не противостоять, они создадут прецедент, опасный и обременительный для всех моих преемников, к какой бы политической партии они ни принадлежали.

James Buchanan.

Вашингтон, 28 марта 1860 г.



Это послание было передано в Юридический комитет, большинство членов которого через своего председателя 9 апреля представили резолюции против его конституционных доктрин, которые Палата приняла 8 июня партийным голосованием, а разбирательства Комитета Ковода продолжались до 16-го числа того же месяца. Г-н Трейн из Массачусетса, один из членов комитета, затем представил Палате огромную массу свидетельских показаний, полученных от всякого рода охочих свидетелей против Президента, но без единой резолюции, обвиняющей или порицающей его или любого члена его кабинета. Это было, в некотором смысле, как он сам сказал, «триумфальным результатом для Президента». Но инициаторы этого дела достигли своей цели, получив и распространив перед страной средства для очернения Президента; средства, которые по большей части основывались на лжесвидетельстве, а в остальной части были окрашены личной или политической враждебностью. Г-н Бьюкенен не мог позволить этому остаться без дальнейшего внимания. Более чем вероятно, что дальнейшее внимание, которое он уделил этому, предотвратило повторение подобного рода разбирательств, когда в будущем другой Президент Соединённых Штатов столкнулся с враждебностью доминирующего большинства в Палате представителей. 22 июня он направил в Палату следующее дополнительное послание:


«Палате представителей:

«В своём послании Палате представителей от 28 марта прошлого года я торжественно протестовал против создания комитета, во главе которого был поставлен мой обвинитель, с целью расследования того, не пытался ли Президент «с помощью денег, патронажа или иных ненадлежащих средств повлиять на действия Конгресса или любого его комитета за или против принятия любого закона, относящегося к правам любого штата или территории». Я протестовал против этого, потому что оно было лишено какой-либо конкретики; потому что оно не ссылалось ни на один конкретный акт, чтобы позволить Президенту подготовиться к своей защите; потому что оно лишало его конституционных гарантий, которыми, наравне с каждым гражданином Соединённых Штатов, он обладает для своей защиты; и потому что оно посягало на его конституционную независимость как равноправной ветви власти. В каждой части Конституции есть просвещённая справедливость, а также прекрасная симметрия. Это наглядно проявляется в отношении импичментов. Палата представителей обладает «исключительным правом на импичмент»; Сенат — «исключительным правом судить по всем импичментам»; а преступлениями, влекущими импичмент, являются «государственная измена, взяточничество или иные тяжкие преступления или проступки». Практика Палаты с самых ранних времён соответствовала её собственному достоинству, правам обвиняемого и требованиям справедливости. В начале каждого судебного расследования, которое могло привести к импичменту, всегда выдвигались конкретные обвинения; обвиняемый имел возможность подвергнуть свидетелей перекрёстному допросу, и он был полностью осведомлён о точном характере правонарушения, с которым ему предстояло столкнуться. Беспристрастный и авторитетный постоянный комитет был облечён этим расследованием, в котором ни один член, вдохновлённый древним чувством чести и справедливости, не стал бы участвовать, если бы когда-либо выражал мнение против обвиняемого. До настоящего случая никогда не считалось правильным превращать обвинителя в судью и предоставлять ему право выбора собственного комитета.

«Обвинения, выдвинутые против меня в расплывчатых и общих выражениях, носили столь ложный и чудовищный характер, что я ни на мгновение не опасался за результат. Они были отвратительны каждому принципу, внушённому мне с юности, и каждой практике моей жизни, и я не верил в возможность того, что существует человек, который настолько низко лжесвидетельствовал бы, чтобы присягнуть в истинности любых подобных обвинений. В этом убеждении, как мне сообщили, я не ошибся. Поэтому в своём прежнем протесте я правдиво и подчёркнуто заявил, что он был сделан не по личным причинам, а потому, что действия Палаты нарушали права равноправной исполнительной ветви власти, подрывали её конституционную независимость и, если им не противостоять, создали бы прецедент, опасный и обременительный для всех моих преемников. Несмотря на всё это, если бы комитет не вышел за рамки полномочий, предоставленных ему резолюцией Палаты представителей, широкой и общей, какой бы она ни была, я бы промолчал по этому поводу. Теперь я обвиняю их в том, что они действовали так, будто обладают неограниченной властью, и, не имея никаких оснований в резолюции, согласно которой они были назначены, проводили курс, не просто враждебный конституционным правам исполнительной власти, но ведущий к унижению самой президентской должности до такой степени, что она становится недостойной принятия любым человеком чести или принципов.

«Резолюция Палаты, в той части, в которой она обвиняет Президента, ограничивается расследованием того, использовал ли он коррупционные или ненадлежащие средства для влияния на действия Конгресса или любого из его комитетов по законодательным мерам, находящимся на их рассмотрении. Ни больше, ни меньше. Я не узнал из газет или каким-либо иным способом, что комитет затронул другую обвинительную ветвь резолюции, обвиняющую Президента в неисполнении служебных обязанностей в части неисполнения какого-либо закона или законов. Эта ветвь резолюции, следовательно, отпадает. По какому же праву комитет взялся расследовать курс Президента в отношении конвента, который разработал конституцию Лекомптона? По какому праву они взялись вынюхивать наши иностранные дела с целью нападок на него из-за инструкций, данных Государственным секретарём нашему посланнику в Мексике относительно маршрута Теуантепек? По какому праву они расследовали причины отстранения от должности, причём от самих отстранённых лиц, с целью нанести ущерб его репутации, несмотря на то, что это право отстранения принадлежит исключительно Президенту по Конституции, было так решено первым Конгрессом в 1789 году и с тех пор соответственно осуществлялось? В резолюции нет никакого предлога для полномочий комитета расследовать вопрос о печати бланков почтового отделения, и не следует полагать, что Палата, если бы её попросили, предоставила бы такие полномочия, поскольку этот вопрос был ранее передан двум другим комитетам — одному в Сенате, а другому в Палате. Несмотря на это абсолютное отсутствие власти, комитет бросился в это расследование впереди всех других предметов.

«Комитет месяцами, с 22 марта 1860 года, продолжал рассматривать в одностороннем порядке и без какого-либо уведомления меня самого каждый предмет, который мог бы повлиять на мою репутацию. Заинтересованные и мстительные свидетели вызывались и допрашивались перед ними; и первой и единственной информацией об их показаниях, которую я в почти каждом случае получал, была информация из публикаций тех их частей, которые могли нанести мне вред, в нью-йоркских журналах. Не имело значения, что эти заявления, насколько я узнал, были опровергнуты самыми уважаемыми свидетелями, которые случайно оказались на месте. Телеграф молчал относительно этих противоречий. Это был секретный комитет в отношении всех показаний, которые могли бы хоть как-то отразиться на моей репутации. Яду позволяли производить своё действие на общественное мнение, в то время как противоядие тщательно скрывалось.

«В своих допросах комитет нарушил самые священные и почётные доверительные отношения, существующие между людьми. Частная переписка, о разглашении которой порядочный человек никогда бы даже не подумал, была вытащена на свет. Различные лица, находившиеся в официальных и доверительных отношениях со мной и с которыми, как предполагалось, я мог вести разговоры, разглашение которых причинило бы мне вред, были допрошены. Даже члены Сената и члены моего собственного кабинета, оба мои конституционные советники, были призваны дать показания с целью обнаружить что-либо, если возможно, к моей дискредитации.

«Распределение патронажа правительства — это, безусловно, самая неприятная обязанность Президента. Заявителей так много, и их заявления так настойчиво продвигаются их друзьями как в Конгрессе, так и вне его, что выбор одного на любую желаемую должность вызывает недовольство многих. Разочарованные заявители, отстранённые чиновники и те, кто по какой-либо причине, реальной или воображаемой, стал враждебен администрации, представлялись сами или были приглашены повесткой предстать перед комитетом. Это самые опасные свидетели. Даже при самых лучших намерениях они настолько подвержены влиянию предрассудков и разочарований, что почти неизбежно искажают истину. Они присягают в своей собственной версии частных разговоров с Президентом без возможности опровержения. Его уста запечатаны, и он оставлен на их милость. Он не может, как равноправная ветвь власти, предстать перед следственным комитетом, чтобы опровергнуть клятвы таких свидетелей. Каждый трус знает, что может безнаказанно использовать оскорбительные выражения в адрес Президента, и каждый лживый или предвзятый свидетель может попытаться присягнуть, чтобы лишить его репутации перед таким комитетом без страха опровержения.

«Таким образом, месяцами, пока я изо всех сил старался на одном конце авеню выполнять свои высокие и ответственные обязанности перед страной, на другом конце авеню заседал комитет Палаты представителей, забрасывая без тени полномочий от Палаты невод по всему Союзу, чтобы поймать любого разочарованного человека, желающего оклеветать мою репутацию, и всё это в секретном конклаве. Львиная пасть в Венеции, в которую опускались секретные доносы, является подходящей иллюстрацией комитета Ковода. Звёздная палата, тираническая и ненавистная, какой она была, никогда не действовала подобным образом. Веками не было ничего подобного ни в одной цивилизованной стране, кроме революционного трибунала Франции во времена Робеспьера. Теперь я берусь заявить и доказать, что если действия комитета будут санкционированы Палатой и станут прецедентом для будущих времён, баланс Конституции будет полностью нарушен, и больше не останется трёх равноправных и независимых ветвей власти — законодательной, исполнительной и судебной. Худшие опасения патриотов и государственных деятелей, создавших Конституцию в отношении узурпаций законодательной власти над исполнительной и судебной ветвями, тогда сбудутся. Словами г-на Мэдисона, говорящего именно об этом предмете в сорок восьмом номере «Федералиста»: «В представительной республике, где исполнительная магистратура тщательно ограничена как по объёму, так и по продолжительности своей власти, и где законодательная власть осуществляется собранием, которое вдохновлено предполагаемым влиянием на народ, с бесстрашной уверенностью в своей собственной силе, которое достаточно многочисленно, чтобы чувствовать все страсти, движущие множеством, но не настолько многочисленно, чтобы быть неспособным преследовать цели своих страстей средствами, которые предписывает разум, именно против предприимчивого честолюбия этого ведомства народ должен проявлять всю свою ревность и исчерпать все свои меры предосторожности». И выразительными и меткими словами г-на Джефферсона, когда он говорит о тенденции законодательной ветви власти узурпировать права более слабых ветвей: «Сосредоточение их в одних руках — это в точности определение деспотического правительства. Не будет облегчением то, что эти полномочия будут осуществляться множеством рук, а не одной. Сто семьдесят три деспота, безусловно, будут столь же угнетающими, как один. Пусть те, кто сомневается в этом, обратят свои взоры на Венецианскую республику. Столь же мало поможет нам то, что они избраны нами самими. Выборный деспотизм был не тем правительством, за которое мы боролись, но таким, которое должно было быть основано не только на свободных принципах, но в котором полномочия правительства должны были быть так разделены и сбалансированы между несколькими органами магистратуры, чтобы никто не мог выйти за свои законные пределы, не будучи эффективно сдержанным и контролируемым другими».

«Если действия комитета Ковода станут прецедентом, будут нарушены как буква, так и дух Конституции. Одна из трёх массивных колонн, на которых покоится вся надстройка, будет разрушена. Вместо того чтобы быть равноправной, исполнительная власть станет подчинённой ветвью правительства. Президентская должность будет втянута в грязь. Палата представителей тогда сделает исполнительную власть почти неизбежно подчинённой своим желаниям, вместо того чтобы быть независимой. Как возможно, чтобы две власти в государстве были равноправными и независимыми друг от друга, если одна претендует и осуществляет власть порицать и осуждать все официальные акты и все частные разговоры другой, и это на основании односторонних показаний перед секретным инквизиторским комитетом — короче говоря, брать на себя общую цензуру над другими? Эта идея столь же абсурдна в общественной, как была бы в частной жизни. Если Президент попытается утвердить и сохранить свою независимость, будущие комитеты Ковода могут принудить его к подчинению, собрав толпы разочарованных искателей должностей, отстранённых чиновников и тех, кто желает жить за счёт государственной казны, которые должны следовать по пятам каждой администрации, и они в секретном конклаве присягнут, чтобы лишить его репутации. При таких обстоятельствах он должен быть очень смелым человеком, если не сдастся на милость и не согласится осуществлять свою власть в соответствии с волей тех, кто наделён этой ужасающей властью. Суверенный народ отдельных штатов избрал его на самую высокую и почётную должность в мире. Он — их единственный прямой представитель в правительстве. Своей Конституцией они сделали его главнокомандующим своей армией и флотом. Он представляет их в отношениях с иностранными государствами. Облечённый их достоинством и властью, он занимает гордую позицию перед всеми нациями, цивилизованными и дикими. С согласия Сената он назначает всех важных чиновников правительства. Он осуществляет право вето и в этой степени контролирует законодательство Конгресса. За выполнение этих высоких обязанностей он несёт ответственность перед народом отдельных штатов, а не в какой-либо степени перед Палатой представителей.

«Должен ли он уступить эти высокие полномочия, возложенные на него как на представителя американского народа, ради их блага, Палате, чтобы они осуществлялись под их подавляющим влиянием и контролем! Должен ли он один из всех граждан Соединённых Штатов быть лишён справедливого суда? Должен ли он один не быть «проинформирован о характере и причине обвинения» против него? Должен ли он один не быть «поставлен лицом к лицу со свидетелями» против него? Должна ли Палата представителей, узурпируя полномочия Сената, продолжать судить Президента через посредство секретного комитета органа, где он не может сделать никакой защиты, а затем, не предоставив ему возможности быть выслушанным, вынести суждение о порицании против него? То же самое правило может быть применено по той же самой причине к каждому судье каждого суда в Соединённых Штатах. Из какой части Конституции проистекает эта ужасная инквизиторская власть? Никакой такой прямой власти не существует. Из какой из перечисленных полномочий она может быть выведена? Верно, Палата не может вынести против него формальное суждение об «отстранении от должности», но они могут своим суждением о порицании очернить его репутацию и тем самым, в меру своего влияния, сделать должность презренной. Под рукой есть пример того, как безрассудно эта власть порицания может быть использована в высокие партийные времена. Палата в недавнем случае попыталась унизить Президента, приняв резолюцию г-на Джона Шермана, объявляющую, что он, совместно с Министром военно-морского флота, «принимая и рассматривая партийные отношения участников торгов на контракты и влияние присуждения контрактов на предстоящие выборы, подали пример, опасный для общественной безопасности и заслуживающий порицания этой Палаты».

Едва ли можно поверить, что единственным предлогом для этого голосования о порицании был простой факт, что при распоряжении многочисленными письмами всякого мыслимого характера, которые я ежедневно получаю, я в обычном порядке дел направил письмо от полковника Паттерсона из Филадельфии относительно контракта на внимание Министра военно-морского флота, главы соответствующего ведомства, не выражая и не намекая ни на какое мнение по этому предмету; и чтобы сделать дело, если возможно, ещё более ясным, Министр сообщил комитету, что «Президент никоим образом не вмешивался в это дело, как и в любом другом случае контракта с тех пор, как я в ведомстве». Отсутствие каких-либо доказательств для подтверждения этой попытки унизить Президента, хотя и проявляет яд стрелы, направленной в него, разрушило силу лука.

Вернёмся после этого отступления. Если Палата путём учреждения комитетов Ковода, голосований о порицании и других уловок для преследования Президента сведёт его к подчинению своей воле и сделает его своим креатурой, тогда хорошо сбалансированное правительство, которое создали наши отцы, будет уничтожено. Этот конфликт уже начат всерьёз Палатой против исполнительной власти. Плохой прецедент редко, если вообще когда-либо, умирает. Он будет, я боюсь, преследоваться во времена моих преемников, независимо от того, каков будет их политический характер. Если будут назначены секретные комитеты с неограниченными полномочиями для охвата всех слов и действий и, если возможно, самых мыслей Президента с целью обнаружить что-то в его прошлой жизни, наносящее ущерб его репутации, от паразитов и доносчиков, это было бы испытанием, которое едва ли какой-либо простой человек после грехопадения мог бы вынести. Это означало бы подвергнуть его царству террора, от которого самые стойкие и чистые сердца могли бы содрогнуться. Я триумфально прошёл через это испытание. Моё оправдание полно. Комитет не представил никакой резолюции, направленной на импичмент против меня, никакой резолюции о порицании, даже резолюции, указывающей на какие-либо злоупотребления в любом из исполнительных ведомств правительства, которые должны быть исправлены законодательством. Это высшая похвала, которая могла быть воздана главам этих ведомств. Суверенный народ штатов, однако, я верю, спасёт моих преемников, кем бы они ни были, от любого такого испытания. Они откровенны, смелы и честны. Они ненавидят доносчиков и осведомителей. Я поэтому, от имени и как представитель этого великого народа, стоя на валах Конституции, которую они «постановили и установили», торжественно протестую против этих беспрецедентных и неконституционных действий.

Был ещё один комитет, созданный Палатой 6 марта прошлого года по предложению г-на Херда, против которого я не имел ни малейшего возражения. Резолюция, создающая его, ограничивалась конкретными обвинениями, с которыми я с тех пор всегда был готов и желал встретиться. Я во все времена приглашал и бросал вызов справедливому расследованию на конституционных принципах. Я не получал уведомления о том, что этот комитет когда-либо приступал к расследованию.

Почему Палата представителей должна желать посягать на другие ветви правительства? Их законные полномочия достаточны для любой легитимной цели. Они являются органом, выдвигающим импичмент. В их законодательном качестве их мудрейшей и полезнейшей прерогативой является проведение строгих проверок того, как управляются все ведомства правительства, с целью реформирования злоупотреблений, содействия экономии и улучшения каждой ветви администрации. Если они найдут основания полагать в ходе своих проверок, что какое-либо тяжкое преступление было совершено Президентом или любым чиновником правительства, делая уместным, по их суждению, прибегнуть к импичменту, их курс был бы ясен. Они тогда передали бы вопрос из своей законодательной в свою обвинительную юрисдикцию и позаботились бы о том, чтобы во всех предварительных судебных разбирательствах, подготовительных к голосованию по статьям импичмента, обвиняемый пользовался преимуществом перекрёстного допроса свидетелей и всеми другими гарантиями, которыми Конституция окружает каждого американского гражданина.

Если в ходе законодательного расследования окажется, что общественный интерес требует отстранения любого чиновника правительства, не существовало ещё ни одного Президента, который после предоставления ему справедливого слушания колебался бы применить это средство. Это я считаю древней и хорошо установленной практикой. Соблюдение её лучше всего будет способствовать гармонии и достоинству общения между равноправными ветвями правительства и сделает нас всех более уважаемыми как в глазах наших собственных соотечественников, так и иностранных наций.

James Buchanan.

Вашингтон, 22 июня 1860 г.



Это последнее послание было передано в специальный комитет с инструкциями отчитаться на следующей сессии. Но никакого отчёта так и не было сделано, и законодательные действия по поводу деятельности «Комитета Ковода» таким образом подошли к концу. Но в стране материалы для клеветы на Президента продолжали использоваться так, как они изначально были задуманы. Будет интересно узнать нечто большее о чувствах г-на Бьюкенена по этому предмету, как они выражены в частном письме редактору и владельцу крупного нью-йоркского журнала.






[TO JAMES GORDON BENNETT, ESQ.]







(Private and Confidential.)



Washington, June 18th, 1860.




Мой дорогой сэр:

Я думал, что у меня никогда не будет повода обращаться к вам по какому-либо общественному вопросу, и я знал, что если бы я это сделал, я не смог бы свернуть вас с вашего независимого курса. Поэтому я теперь лишь прошу вас как личного друга взять на себя труд самому изучить разбирательства Комитета Ковода и отчёты большинства и меньшинства, а затем воздать мне то, что вы сочтёте справедливостью. Этот комитет был занят в секретном конклаве почти три месяца, допрашивая каждого человека, в одностороннем порядке, который из разочарования или личной злобы мог бы бросить тень на репутацию исполнительной власти. Если это принуждение может существовать, президентская должность была бы недостойна принятия джентльменом.

Выполняя свой долг, я стремился быть не только чистым, но и вне подозрений. Я никогда не имел никакого отношения к присуждению контрактов, а оставлял их на усмотрение глав соответствующих ведомств. Я всегда ненавидел все махинации, и ни один человек, ни в один период моей жизни, никогда не подходил ко мне по такому предмету. Показания —— содержат только ложь, будь то за или против меня, ибо он клялся во всём.

Я направлю послание в Палату через несколько дней по поводу нарушения Конституции, связанного с голосованием о порицании и назначением и разбирательствами Комитета Ковода. Я рад заметить из «Герольд», что вы согласны со мной по конституционному вопросу. Я постараюсь прислать вам копию заранее.

С моими наилучшими пожеланиями миссис Беннетт, остаюсь, с большим уважением,




Your friend,

James Buchanan.











ГЛАВА XIII.



ОБЗОР ВОПРОСОВ РАБСТВА С 1787 ПО 1860 ГОД — АНТИРАБОВЛАДЕЛЬЧЕСКАЯ АГИТАЦИЯ НА СЕВЕРЕ — РОСТ И ПОЛИТИЧЕСКИЙ ТРИУМФ РЕСПУБЛИКАНСКОЙ ПАРТИИ — РОКОВЫЕ РАЗНОГЛАСИЯ СРЕДИ ДЕМОКРАТОВ — Г-Н БЬЮКЕНЕН ОТКАЗЫВАЕТСЯ СЧИТАТЬСЯ КАНДИДАТОМ НА ВТОРОЙ СРОК.

Поскольку читатель приближается к периоду, когда впервые в нашей политической истории Президент Соединённых Штатов был избран голосами одних лишь свободных штатов, ретроспективный взгляд на те события, которые предшествовали этому результату и способствовали ему, необходим для правильного понимания великого национального раскола 1860-61 годов.

Начало 1860 года застало народ Соединённых Штатов в состоянии такого процветания, какого он никогда не знал. Год должен был завершиться состоянием чувств между двумя частями Союза, совершенно фатальным для его мира и угрожающим его долговечности. В будущем нашей страны наступит время, когда наши потомки спросят, почему вообще должны были существовать какой-либо «Север» или какой-либо «Юг» в том смысле, в каком эти разделения были отмечены в столь долгий период нашей национальной истории. Когда исследователь узнает, что со времени формирования и установления Конституции Соединённых Штатов существование рабства в определённых штатах было почти единственной причиной секционального антагонизма, олицетворяемого этими терминами, ему придётся проследить через различные поселения последовательные урегулирования вопросов, которые относились к этому одному опасному и раздражающему предмету.

Эта часть нашей национальной истории разделена на отдельные этапы, на каждом из которых было достигнуто нечто, задуманное как окончательное и бесповоротное. Она также наполнена катастрофическим влиянием причин, которые дестабилизировали то, что когда-то было определено как серия соглашений между частями; причин, которые продолжали действовать до года, ставшего свидетелем начала великой катастрофы.

Конституция Соединённых Штатов, в той мере, в какой она хоть как-то относилась к состоянию рабства, была результатом соглашений и корректировок между Северными и Южными штатами, которые назывались «компромиссами». Для настоящей цели не существенно рассматривать ни моральное оправдание этих договорённостей, ни то, было ли равенство или неравенство между двумя частями в том, что они соответственно получили или уступили. Обе части получили Союз всей страны при системе правления, лучше приспособленной для обеспечения её благополучия и счастья, чем она знала раньше; и то, что эта система обещала, было в изобилии исполнено. Точным эквивалентом, который Южные штаты получили в результате урегулирования, достигнутого при формировании Конституции, было признание рабства как состояния частей их населения по праву, исключительно зависящему от их собственного местного закона и исключительно под их собственным контролем как права собственности; и к этому праву собственности было присоединено условие, что хозяин может следовать за своим рабом из штата, откуда он сбежал, в любой другой штат и требовать его выдачи, даже если закон этого другого штата не признавал состояния рабства. Ещё одна уступка была сделана Северными штатами: что, хотя рабы Южных штатов рассматривались как собственность, они должны были в такой степени считаться лицами, чтобы учитываться в определённом соотношении при определении основы представительства в популярной ветви Конгресса и, как следствие, при определении голосов выборщиков штата при выборе Президента Соединённых Штатов. Специальным эквивалентом, который Северные штаты получили за эти уступки, было установление того, что называется «коммерческой властью», или власти Конгресса регулировать для всей страны торговлю с иностранными нациями и между штатами; власти, которая, как предвиделось, должна была иметь огромное значение, которая была одной из главных целей, ради которых должен был быть сформирован новый Союз, и которая оказалась в итоге всем, и даже больше, чем ожидалось от неё. Рассматриваемые в свете взаимных условий, эти так называемые «компромиссы» между двумя частями были положены в основу Конституции, формируя урегулирование, закреплённое в верховном законе страны, а потому решительное и окончательное.

Одновременно с формированием Конституции и до её принятия Конгресс Конфедерации был занят разработкой ордонанса для управления Северо-Западной территорией, регионом страны к северу и западу от Огайо, который Вирджиния и другие штаты уступили Соединённым Штатам во время войны за независимость. Из этого региона ордонанс исключил рабство по соглашению, достигнутому в том Конгрессе между Северными и Южными штатами. Конституция не упоминала эту Северо-Западную территорию по её конкретному обозначению, но она была сделана включающей положение, уполномочивающее новый Конгресс «делать все необходимые правила и положения в отношении территории и всей другой собственности Соединённых Штатов», а также положение о принятии в Союз новых штатов, которые должны быть сформированы из любой территории, принадлежащей Соединённым Штатам. В течение долгого периода после принятия Конституции эти два положения, взятые вместе, рассматривались как устанавливающие полную законодательную власть над внутренним состоянием любой территории, которая могла каким-либо образом стать собственностью Соединённых Штатов, пока она оставалась под исключительной юрисдикцией Конгресса, и вплоть до времени, когда её жителям должно было быть разрешено сформировать себя в штат, который должен был быть принят в Союз на равных правах со всеми другими штатами. В ходе этого процесса, между 1792 и 1820 годами, девять новых штатов были приняты в Союз; пять из них с рабством и четыре без него. Из них три были сформированы из частей Северо-Западной территории, и поэтому они получили свой характер свободных штатов от признанной силы ордонанса 1787 года; в то время как другие не подпадали под действие этого ордонанса, а получили свой характер от законодательной власти Конгресса по Конституции.

Только в 1820 году эта признанная практика принятия штата в Союз как свободного или как рабовладельческого, в зависимости от характера его раннего заселения и законодательства, которое регулировало территориальное состояние, столкнулась с серьёзной угрозой прерывания. Но в том году Миссури, который был частью территории, уступленной в 1803 году Францией Соединённым Штатам под названием Луизиана, был в состоянии добиваться принятия в Союз. Рабство существовало там с первого заселения страны, и когда стало необходимо уполномочить свободных жителей сформировать конституцию штата, подготовительную к принятию в Союз, было ясно, что, если оставить их самим себе, они не отменят домашние отношения, которые долго существовали среди них и в которых была задействована немалая часть их богатства. Было предложено потребовать от них отменить его как предварительное условие для принятия штата в Союз. По поводу этого так называемого «Миссурийского ограничения» в Конгрессе последовала ожесточённая секциональная борьба, которая закончилась тем, что с тех пор известно как «Миссурийский компромисс». Это было воплощено в органическом акте, принятом 6 марта 1820 года, который уполномочил народ тогдашней территории Миссури сформировать конституцию и правительство штата. Компромисс состоял, с одной стороны, в исключении предложенного ограничения как условия принятия в Союз, а с другой стороны, в гарантии вечной свободы на всей остальной территории Луизианы, лежащей к северу от параллели 36° 30´. Это сопровождалось, однако, оговоркой, которая сохраняла право требовать возвращения любого лица, бежавшего в тот регион, от которого труд или служба законно требовались в любом штате или территории Соединённых Штатов. Параллель 36° 30´ была принята как линия, к северу от которой рабство или принудительный труд не могли быть допущены как институт или состояние, признанное местным законом, потому что предполагалось как практический факт, что к северу от этой линии рабство африканской расы не могло, по природе климата, быть выгодно введено, в то время как одинаково предполагалось, что в тех частях покупки Луизианы к югу от этой линии привычки прилегающих штатов и характер климата побудят к заселению лицами, привыкшими держать и зависеть от этого вида труда при возделывании почвы и в нуждах домашней жизни. Принцип Миссурийского компромисса, следовательно, как окончательное урегулирование, достигнутое между двумя частями Союза в отношении всей покупки Луизианы, заключался в том, что к северу от параллели 36° 30´ рабство никогда не могло быть введено, но что к югу от этой линии рабство могло быть установлено в соответствии с волей свободных жителей. Рассматриваемый в свете раздела этой обширной территории, этот компромисс обеспечил Северу не меньше, если не больше, чем он обеспечил Югу. Рассматриваемый в свете урегулирования опасного и волнующего спора, на котором мог покоиться весь Союз, Миссурийский компромисс распорядился будущим характером всей территории, тогда принадлежавшей Соединённым Штатам, не включая Северо-Западную территорию, характер которой был определён ордонансом 1787 года. В течение четверти века после этого две части Севера и Юга пребывали в мире на основе урегулирования 1820 года, насколько обсуждение предмета рабства в залах Конгресса могло быть вызвано заявками новых штатов на принятие в Союз. Но в 1845 году, когда Техас, иностранный, независимый и рабовладельческий штат, был присоединён к Союзу, предмет увеличения числа рабовладельческих штатов снова стал предметом обсуждения, в котором гневное секциональное чувство было доведено до опасной точки. Техас был окончательно принят в Союз как рабовладельческий штат с правом разделить себя на четыре новых штата, с рабством или без него; но одним из прямых условий присоединения было признание линии Миссурийского компромисса, так что к северу от этой линии ни один новый штат не мог быть сформирован из любой части Техаса, если только рабство не было бы исключено из него. Мудрость и политика Миссурийского компромисса были таким образом снова признаны, и он оставался нетронутым в течение тридцати четырёх лет со времени его принятия как завет мира между Севером и Югом.

Война между Соединенными Штатами и Мексикой, завершившаяся в 1848 году договором Гвадалупе-Идальго, привела к приобретению Соединенными Штатами обширного региона, который не был охвачен Миссурийским компромиссом. Во время этого приобретения г-н Бьюкенен настойчиво выступал за продление линии 36° 30´ через всю эту новую территорию до Тихого океана как за лучший способ урегулирования.

В данном историческом очерке нет необходимости останавливаться на преимуществах или недостатках этого плана. Все, что здесь нужно сказать, — это то, что он представлялся г-ну Бьюкенену планом, более приемлемым для жителей обеих частей Союза, чем любой другой, который можно было бы разработать. Он был сорван предложением так называемой «Оговорки Уилмота», которая была направлена на исключение рабства из любой части этой вновь приобретенной территории без учета принципа разделения, характерного для Миссурийского компромисса, и без признания каких-либо притязаний рабовладельческих штатов на равное пользование общей территорией Союза в том виде, в каком они эти притязания заявляли. Южное притязание заключалось в праве на эмиграцию на любую территорию Соединенных Штатов вместе с рабами как частью имущества эмигранта, точно так же, как житель Севера мог эмигрировать на такую территорию с любой личной собственностью, которую он пожелал бы взять с собой. Поэтому, когда вопрос о принятии Калифорнии в качестве штата и организации территориальных правительств для других провинций Мексики, уступленных Соединенным Штатам, встал перед Конгрессом, он сопровождался сильным региональным возбуждением, которое отчасти было вызвано антирабовладельческой агитацией, происходившей на Севере, а отчасти — борьбой за увеличение политической власти свободных штатов с одной стороны и рабовладельческих штатов с другой, в зависимости от того, как будет определен будущий характер этих новых приобретений.

Дойдя теперь до 1850 года, читатель оказывается в периоде, когда характер свободы уже давно закрепился за всеми Северо-Западными территориями; когда характер всего региона Луизианской покупки был в течение тридцати лет определен принципом Миссурийского компромисса; и когда оставалось лишь окончательно урегулировать будущий характер территории, приобретенной у Мексики, и принять меры по любым другим вопросам, касающимся рабства, которые требовали законодательного решения со стороны Конгресса и допускали его. Существовало два таких вопроса, не относящихся к вновь приобретенной территории. Один из них касался терпимости к внутренней работорговле в округе Колумбия, отмены которой громко требовал Север. Другой относился к требованию Юга о принятии более эффективного закона о выдаче беглых рабов.

Тридцать первый Конгресс, собравшийся в декабре 1849 года, был тем самым органом, который принял серию мер, известных как «Компромисс 1850 года», и урегулировал все остававшиеся вопросы рабства. В отношении территории, приобретенной у Мексики, некоторое время существовала опасность, что всякое согласованное действие будет сорвано так называемой «Оговоркой Уилмота», которая была направлена на то, чтобы сделать бессрочное исключение рабства фундаментальным условием любого законодательства в отношении любой части этой территории. Г-н Бьюкенен в то время не занимал государственных должностей, но его влияние в своем штате было успешно использовано для предотвращения принятия законодательным собранием резолюций с инструкциями в пользу этой оговорки. Это открыло путь к ее отклонению Конгрессом. 4 февраля 1850 года резолюции в пользу оговорки были отложены Палатой представителей Конгресса 105 голосами против 75. За этим важным голосованием в Сенате последовали пять мер, разработанных г-ном Клэем и поддержанных г-ном Уэбстером и г-ном Кэлхуном, которые после долгого обсуждения стали законами в сентябре 1850 года при общем согласии как партии вигов, так и Демократической партии. Первый из этих актов состоял в принятии нового и более эффективного закона о выдаче беглых рабов, который должен был заменить старый закон от 12 февраля 1793 года, носивший подпись Вашингтона. Из-за решения Верховного суда, принятого в 1842 году, которое определило, что Конгресс не может конституционно требовать от магистратов штатов выполнения обязанности, которую Суд объявил относящейся исключительно к федеральной власти, закон 1793 года стал почти недействующим. Хотя решение Суда оставляло штатам свободу позволять своим магистратам действовать в таких случаях, многие северные штаты приняли законы, запрещающие им оказывать какую-либо официальную помощь лицу, претендующему на беглого раба. Поэтому Конгрессу стало необходимо предоставить федеральных чиновников для исполнения прямого предписания Федеральной конституции. Такова была цель нового закона 1850 года.

Второй из этих «компромиссных мер» был Акт о немедленном принятии Калифорнии в Союз в качестве свободного штата, охватывающий всю ее территорию, как к югу, так и к северу от линии Миссурийского компромисса. Третья и четвертая меры представляли собой акты об учреждении территориальных правительств в Нью-Мексико и Юте, которые обеспечивали им соответственно право на вступление в Союз в качестве штатов «с рабством или без него, как того могут потребовать их соответствующие конституции». Акт, касающийся Нью-Мексико, гласил, что «ни один гражданин Соединенных Штатов не может быть лишен жизни, свободы или собственности на указанной территории иначе как по законному приговору равных ему или по законам страны»; тем самым, из излишней осторожности, положение Федеральной конституции делалось обязательным для территориального законодательного органа. Таким образом, эти два акта, наряду с Миссурийским компромиссом, охватывали всю территорию, принадлежащую Соединенным Штатам, будь то полученную от Мексики или от Франции; не осталось территории, на которую могла бы распространяться «Оговорка Уилмота», и, следовательно, агитация по поводу этой оговорки была исключена из залов Конгресса. Более того, Акт об учреждении территории Нью-Мексико вывел из-под юрисдикции рабовладельческого штата всю ту часть Техаса, которая лежала к северу от параллели 36° 30´, включив ее в границы Нью-Мексико. Пятой из компромиссных мер 1850 года стал закон об отмене внутренней работорговли в округе Колумбия.

Нет ничего удивительного в том, что окончательное урегулирование, которое разрешило все вопросы рабства, по которым Конгресс мог хоть как-то действовать, оказалось приемлемым для народа всего Союза, за исключением экстремистов из обеих частей. Аболиционисты Севера осудили его, потому что оно допускало возможность теоретического установления рабства в Нью-Мексико, несмотря на очевидный факт, что ни почва, ни климат этого региона никогда не могли сделать его прибыльной формой труда, и потому что оно признавало и предусматривало исполнение того положения Конституции, которое требовало выдачи беглых рабов. Крайним элементам Юга урегулирование не понравилось, потому что оно приняло великий и богатый штат Калифорния в качестве свободного штата. Но когда приближались президентские выборы 1852 года, всеобщее одобрение этого урегулирования стало очевидным. Национальный съезд партии вигов выдвинул своим кандидатом в президенты генерала Скотта, который, как предполагалось, был довольно тесно связан, как лично, так и политически, с общественными деятелями, выступавшими против компромисса и продолжавшими его осуждать. Но в своей «платформе» виги обязались поддерживать его как обязательное урегулирование и не одобрять любые попытки в Конгрессе или вне его нарушить его. Демократический национальный съезд не только сделал столь же решительные заявления о своем намерении поддерживать это урегулирование в неприкосновенности, но, выдвинув кандидата, который не мог быть заподозрен в какой-либо теплохладности по этому великому политическому вопросу того времени, они обеспечили большинство голосов выборщиков как свободных, так и рабовладельческих штатов, что было почти беспрецедентным. Генерал Пирс получил 254 голоса выборщиков из 296, или на 105 голосов больше, чем было необходимо для избрания. Все свободные штаты, за исключением Массачусетса и Вермонта, и все рабовладельческие штаты, за исключением Кентукки и Теннесси, отдали ему свои голоса выборщиков. Никогда еще партия не приходила к власти с большей силой, и никогда не было более четкого политического вопроса, чем тот, который поставил генерала Пирса во главе правительства. Народ в целом не доверял надежности кандидата от вигов и его друзей в вопросе компромисса 1850 года и, будучи решительно настроенным сохранить это урегулирование как окончательное и не допускать больше агитации по вопросам рабства в Конгрессе, доверил судьбы страны Демократической партии.

Но, как нередко случается, демократы получили столь значительное большинство, что оно стало громоздким; и до того, как администрация генерала Пирса завершилась, был сделан шаг, который должен был привести к самым серьезным последствиям. Этим шагом стала отмена Миссурийского компромисса. Урегулирование, или «компромисс» 1850 года, достигнутое согласованными действиями Севера и Юга, покоилось, как на краеугольном камне, на незыблемом характере урегулирования 1820 года, известного как Миссурийский компромисс. Сохранить этот более ранний компромисс в неприкосновенности означало сохранить и более поздний; ибо если урегулирование, достигнутое в 1820 году в отношении всей территории, полученной от Франции, будет отвергнуто, откроется путь для отказа от урегулирования 1850 года в отношении Нью-Мексико и Юты. Уничтожьте договор, который посвятил всю территорию Луизианы к северу от 36° 30´ вечной свободе и который дал Югу те ее части ниже этой линии, которые могли быть приспособлены для рабского труда, и все территории повсюду станут предметом новой борьбы из-за догмы о том, что рабство распространяется или не распространяется на каждую территорию в силу права, производного от Конституции Соединенных Штатов. Не было иного залога мира и гармонии в стране, кроме как действовать на основе принципа, что урегулирование 1850 года покоится своим фундаментом на незыблемом характере и вечной продолжительности урегулирования 1820 года.

Но во всех свободных странах, управляемых политическими партиями, и особенно в те времена, когда правящая партия обладает чрезвычайным большинством, всегда есть люди, которые считают себя мудрее других и склонны связывать свои собственные цели как государственных деятелей, стремящихся к высшим почестям своей страны, с новыми планами управления общественными делами. Таким человеком был покойный Стивен А. Дуглас, сенатор Конгресса от штата Иллинойс с 1847 года до своей смерти в 1861 году; выдающийся лидер Демократической партии, который несколько раз был кандидатом на выдвижение своей партией в президенты. Этот весьма способный человек, имевший значительную группу друзей, привязанных к нему из-за его энергичных и несколько властных качеств, был решительным сторонником Компромисса 1850 года и оказал очень эффективную услугу в принятии этого урегулирования. Похоже, что в 1854 году он был несколько внезапно подведен к принятию идеи о том, что было бы мудро отменить Миссурийский компромисс и что на его место можно было бы подставить доктрину о том, что народ территории имеет такое же право и должен обладать такой же суверенной властью, находясь в территориальном состоянии, формировать свои внутренние институты по-своему, как и народ штата. По-видимому, у него не хватило дальновидности, чтобы увидеть, что практическое применение этой доктрины приведет в сложившихся обстоятельствах страны к региональной борьбе за обладание и политическое господство над территорией между рабовладельцами и нерабовладельцами, без надзирающей и контролирующей власти Конгресса, способной предотвратить такой конфликт путем определения характера территории тем или иным образом. Поскольку он не мог устранить Миссурийское урегулирование, не нападая на конституционную власть Конгресса законодательствовать по своему усмотрению относительно состояния территории, он смело решил совершить эту атаку и поставить на место власти Конгресса доктрину «народного суверенитета» в качестве замены законодательства Конгресса об отношениях хозяина и раба. Когда это опрометчивое законодательство, которое самым прямым образом способствовало концентрации в политическую организацию неприязни Севера к рабству, получило санкцию президента, генерала Пирса, 30 мая 1854 года, г-н Бьюкенен находился вне страны. Он никогда не одобрял его, и если бы он был дома, то совершенно точно, что оно встретило бы его решительное противодействие.

Отвлекаясь теперь от истории этих последовательных урегулирований и способов, которыми они были расстроены, чтобы оценить состояние чувств между двумя частями Союза в то время, когда избрание г-на Линкольна президентом было осуществлено исключительно голосами выборщиков свободных штатов, читатель должен узнать кое-что из истории антирабовладельческой агитации на Севере; кое-что об усилиях по расширению политической власти рабовладельческих штатов как барьера против ожидаемых посягательств на права Юга; и кое-что о причинах, которые привели к утверждению предполагаемого права штатов на сецессию из Союза как средства против опасностей, которые, как предполагалось, ожидают народ Юга.

По всеобщему признанию всех лиц, каковы бы ни были их настроения или чувства по поводу рабства, Конституция Соединенных Штатов не давала Конгрессу никакой власти действовать в отношении него в каком-либо штате Союза. Это признавалось как ранними аболиционистами, так и всеми остальными людьми. Они рассматривали Конституцию как «прорабовладельческий» документ. Они признавали, что высший закон страны признает и в определенной степени поддерживает принцип, согласно которому рабы являются собственностью; и поэтому они искали оправдание своим нападкам на Конституцию в том, что они называли «высшим законом», что означало, что когда отдельный гражданин считает, что моральный закон находится в конфликте с законом страны, последний не может по праву связывать его совесть или ограничивать его поведение. Провозглашая греховным жить в политической конфедерации, которая терпит рабство где-либо в своих пределах, они начали с осуждения Конституции как «союза со смертью и завета с адом»; и вскоре эта доктрина высшего закона стала проповедоваться с кафедр и распространяться многочисленными публикациями в штатах Новой Англии. Даты организации антирабовладельческих обществ важно отметить из-за спонтанного движения в Виргинии за отмену рабства, которое незадолго до них предшествовало. Антирабовладельческое общество Новой Англии было организовано в Бостоне 30 января 1832 года; Нью-Йоркское общество — в октябре 1833 года; а Национальное общество — в Филадельфии в декабре 1833 года. Аффилированные местные общества того же рода немедленно возникли во многих городах и деревнях Севера. В то время, когда эти организации были впервые собраны, и в течение долгого периода после этого не было никакого нерешенного вопроса о предмете распространения рабства на территории Соединенных Штатов. Страна с 1820 года покоилась на Миссурийском урегулировании; лишь в 1845 году возникла угроза какого-либо присоединения рабовладельческой территории; и в тот момент, когда первое антирабовладельческое общество было организовано в Бостоне, Виргиния находилась на грани освобождения своих рабов. Соответственно, природа, цели и методы северной антирабовладельческой агитации между 1832 годом и аннексией Техаса в 1845 году, а оттуда до 1860 года, составляют важнейший предмет политического изучения.

Основатели северных антирабовладельческих обществ, занимая позицию противостояния Конституции, тем не менее, во всем, что они просили Конгресс сделать, должны были обращаться к общественному органу, каждый член которого принес присягу поддерживать этот документ. В своих собственных сообществах те, кто вел агитацию, могли взывать к эмоциональной природе мужчин, женщин и детей по поводу несправедливости и греха рабства и наполнять их ненавистью к рабовладельцу, не делая различий между вопросами, по которым граждане нерабовладельческого штата могли, и теми, по которым они не могли законно действовать. Таким образом, великая моральная сила отвращения к рабству могла быть, и на самом деле была, со временем накоплена. Эта сила расходовалась двумя способами: во-первых, снабжая руководителей агитации средствами для отправки в южные штаты памфлетов, газет и изобразительных материалов, излагающих несправедливости и жестокости рабства. Для этой цели почта Соединенных Штатов к 1835 году настолько часто использовалась для распространения на Юге материалов, которые там считались подстрекательскими и рассчитанными на поощрение восстаний рабов, что президент Джексон счел своим долгом предложить законодательство для пресечения таких злоупотреблений почтовой службой. Конгресс не принял его рекомендацию, и злоупотребление осталось неконтролируемым. Другой способ, которым расходовалась антирабовладельческая агитация, заключался в петициях к Конгрессу. Во время сессии 1835-36 годов и в течение нескольких последующих лет Конгресс был наводнен так называемыми «аболиционистскими петициями». По некоторым из них Конгресс мог законно действовать: например, по тем, которые призывали к отмене рабства в округе Колумбия, а также в фортах, арсеналах и доках Соединенных Штатов, расположенных в рабовладельческих штатах. По другим, которые ходатайствовали о роспуске Союза из-за существования рабства в некоторых штатах или о действиях по вопросу рабства в целом, Конгресс, конечно, ничего не мог сделать. Возник вопрос, могут ли такие петиции быть приняты вообще, что привело к очень памятному и очень возбужденному обсуждению права на петицию. Не только значительная часть времени Конгресса была занята этими темами, но и противоборствующие представители двух частей были виновны в излишествах в обвинениях и встречных обвинениях, которые предвещали формирование двух географических партий, одной Северной и другой Южной, не имеющих ничего, кроме рабства, в качестве причины их разделения.

Одним из вопросов, на который те, кто придет после нас, будут искать ответ, будет вопрос: чем оправдывалась эта антирабовладельческая агитация, начатая в 1832 году и продолжавшаяся около десяти лет, в течение которых со стороны Юга не было никаких особых усилий по расширению сферы рабства? Каков, опять же, был несомненный эффект этой агитации в плане вызова отвращения к самой теме рабства среди самих рабовладельцев? Было ли время благоприятным для достижения какого-либо блага? Были ли способ, метод и дух агитации такими, к которым прибегли бы люди, обладающие справедливым и всесторонним чувством ограничений человеческой ответственности?

Время было крайне неудачным. Южная совесть тогда не нуждалась в том, чтобы ее побуждали или просвещали относительно неотъемлемого зла африканского рабства; не нужно было ей и говорить, что эта система причиняет много бед обществу. Планы эмансипации, которые сами южане были гораздо лучше приспособлены составить, чем любой, кто был чужд их социальному положению, уже начали рассматриваться просвещенными людьми в более чем одном из старых южных штатов. Все, что могли сделать другие, находившиеся за их пределами, чтобы помочь им в каком-либо аспекте этого вопроса, ограничивалось именно такими сдержанностями, которые применяются к любому злу, существующему в сообществе, к которому оно ограничено, и по поводу которого чужаки могут предложить лишь самое вдумчивое и умеренное обсуждение средств, исходящих от тех, кто несет это бремя. Великой ошибкой наших ранних аболиционистов было то, что они не хотели соблюдать ограничения человеческого долга. Они были либо гражданами, либо жителями нерабовладельческих штатов. Будучи иностранцами в отношении этого вопроса к штатам, в которых существовало рабство, они вели свои дискуссии, публикации и организовывали деятельность в сообществах, чье общественное мнение могло иметь лишь крайне узкое и подчиненное право действовать по этому предмету вообще. Они либо игнорировали тот факт, что Конституция Соединенных Штатов никогда не могла бы быть установлена, если бы она не признавала исключительное право каждого южного штата управлять отношениями хозяина и раба — более того, что иностранная работорговля без этой Конституции не могла бы быть прекращена тогда, когда она была, если вообще могла быть, — либо же они осуждали Конституцию как эманацию из бездонной пропасти. Допустим, что отношение рабства было моральным злом, что идея о том, что человек может владеть человеком, была противна закону природы или закону Божьему; допустим, что политическая система Союза, какой ее создали наши отцы, должна была быть реформирована их потомками; — разве не существовало моральных ограничений, лежащих на тех, кто пользовался преимуществами и благами Союза, купленного определенными уступками рабовладельцу? Разве сама Конституция не предусматривала регулярные и мирные изменения, которые прогресс общества и растущая филантропия века могли счесть необходимыми для более полного практического развития великих истин свободы? Неужели не было иного способа справиться с рабством, кроме как нападать на рабовладельца как на грешника, запятнанного глубочайшими преступлениями против Бога и своих ближних? Неужели ничего нельзя было сделать, чтобы помочь ему избавиться от бремени своего греха, обсуждая с ним экономические проблемы его ситуации? Было ли необходимо чужакам требовать немедленного и безоговорочного освобождения, не заботясь о том, что за этим последует? Было ли необходимо нападать на Конституцию как на нечестивый завет с грехом и, отвергая ее ограничения, игнорировать мудрость, которая принимает человеческую природу такой, какая она есть, которая осторожна, чтобы не спровоцировать реакцию, которая смотрит вперед и назад и формирует свои меры с рациональным прогнозом их адаптации к цели?

Хотя нельзя отрицать, что наши «аболиционисты» были людьми определенного рода мужества, переросшего в безрассудство, безграничного рвения, исключительной энергии, настойчивой последовательности в своих собственных принципах действия и той фанатичной силы, которая проистекает из непрерывного созерцания одной идеи в исключение всех остальных, тем не менее, следует сказать, что они не были государственными деятелями. Среди них не было никого, о ком можно было бы сказать, что он действовал с государственным пониманием трудностей этого великого предмета или с государственным уважением к ограничениям индивидуального поведения. Их ситуация сильно отличалась от ситуации общественных или частных лиц в Англии, которые доблестно возглавили ранний крестовый поход против работорговли или тех, кто впоследствии осуществил эмансипацию в британских колониях. Что бы парламент ни счел нужным сделать в отношении рабства под британским флагом или в британских владениях, у него было достаточно власти, чтобы сделать это, и что парламент мог быть вынужден сделать, должна была определять нация. Английский государственный деятель или филантроп не имел, в любом из этих качеств, никаких конституционных ограничений для рассмотрения. Ему приходилось иметь дело как с моральными, так и с экономическими вопросами, и он мог свободно иметь дело с любым из них. Он мог использовать аргументы, убеждение, инвективу или осуждение, и ему нельзя было сказать рабовладельцем с Ямайки: вы вступили со мной в торжественный публичный договор, который обеспечивает мне исключительное право на эти внутренние отношения, и этим договором вы купили само существование общего правительства, под которым мы оба живем. Но гражданин Соединенных Штатов или иностранец, занимающий позицию в свободном штате, разжигающий народную ненависть к рабовладельцу, отправляющий в южные штаты публикации, которые там считались подстрекательскими, убеждающий законодательные органы Севера действовать против одного из прямых условий Федерального Союза и отрекающийся от всякого христианского общения с южными церквями, безусловно, нарушал дух, а в некоторых отношениях и букву Конституции. Он спровоцировал внезапный поворот чувств на Юге и привел к состоянию общественного мнения, которое стремилось поддерживать рабство текстами Священного Писания, примерами других наций, учениями Христа и его апостолов, предполагаемыми отношениями рас, предполагаемыми законами общественной экономии и предполагаемыми требованиями южного климата. Он способствовал, с эффектом, столь же неизбежным, как и природа человека, цели защитить рабство через увеличение его политической власти, к чему умножение рабовладельческих штатов сделало бы большое дополнение. Он таким образом посеял ветер и оставил другому поколению пожинать бурю.

Эти утверждения не должны оставаться без доказательств, и доказательства под рукой. Во все периоды нашей истории, предшествовавшие гражданской войне, Виргиния оказывала огромное влияние на весь рабовладельческий регион. Я сказал, что она была на грани эмансипации, когда первое антирабовладельческое общество было организовано на Севере; и хотя с тех пор прошло полвека, есть живущие, которые, как и я, могут вспомнить, что это было так. Но для других этот факт должен быть подтвержден доказательствами. Можно утверждать так же позитивно, как и все остальное в истории, что в 1832 году нигде в мире не было более просвещенного чувства несправедливости и зла рабства, чем среди общественных деятелей и народа Виргинии. Движение против него было спонтанным. Оно достигло генеральной ассамблеи через петиции, которые свидетельствовали о том, что политика и справедливость эмансипации прочно овладели убеждениями частей народа штата, до которых тогда не доходило никакое внешнее влияние и которые, следовательно, имели свободный простор. Любой виргинец мог встать во главе этого движения, не вызывая враждебности или ревности, и именно внук Джефферсона, г-н Джефферсон Рэндольф, взял на себя ведущую роль в нем.

Г-н Рэндольф представлял в ассамблее округ Албемарл, который был одним из крупнейших рабовладельческих округов штата. Он внес законопроект об осуществлении постепенной эмансипации. Он обсуждался со свободой людей, которые, не потревоженные внешним давлением, имели дело с вопросом чисто внутреннего значения. Ни один член палаты не защищал рабство, ибо еще не пришел день, когда южане должны были узнать, что это благо, потому что те, кто ничего не знал о его бремени, говорили им, что это проклятие. Нигде нельзя было сказать ничего, и вне Виргинии не было сказано ничего более сильного и правдивого в описании зол рабства, чем то, что было сказано в той дискуссии виргинскими джентльменами, обсуждавшими в своем собственном законодательном органе вопрос, который касался их самих и их народа. Но, обнаружив, что палата не готова к немедленным действиям по столь важному предмету, г-н Рэндольф не стал настаивать на голосовании по своему законопроекту. Однако была принята резолюция 65 голосами против 58, которая показывает, каково было состояние общественного мнения Виргинии в тот момент. Она провозгласила, как мнение палаты, «что они глубоко осознают великие бедствия, проистекающие из состояния цветного населения содружества, и побуждаются политикой, а также гуманностью попытаться немедленно удалить свободных негров; но что дальнейшие действия по удалению рабов должны ожидать более определенного развития общественного мнения».

Г-н Рэндольф был снова избран своими избирателями по этому особому вопросу. Но тем временем внезапно пришли известия о том, что делается на Севере. Они пришли в тревожном аспекте для мира и безопасности всего Юга; поскольку не могло быть возможным, чтобы чужаки объединились, чтобы нападать на рабовладельца как на грешника и требовать от него немедленного признания своей вины, не вызывая опасений самых опасных последствий для безопасности южных домов, а также сильного негодования против такого неоправданного вмешательства. С того времени эмансипация, будь то немедленная или постепенная, не могла рассматриваться в Виргинии или где-либо еще на Юге. Общественное внимание мгновенно сосредоточилось на средствах сопротивления этому внешнему и неоправданному вмешательству в дело, которое не касалось тех, кто вмешивался. Внезапный поворот общественного мнения в Виргинии сопровождался аналогичным поворотом везде, где южане начали самостоятельно рассматривать, что можно сделать для улучшения положения цветной расы и для окончательной эмансипации. По мере того как северная агитация продолжалась, усиливаясь в своей горечи и собирая новые силы, южные государственные деятели искали новые устройства для укрепления политической власти своей части в Федеральном правительстве. Эти устройства можно проследить до антирабовладельческой агитации на Севере как их возбуждающей причины, так же отчетливо, как все, что угодно в истории региональных чувств, можно проследить от следствия к причине, которая его породила.

Но это было не все зло, порожденное антирабовладельческой агитацией. Она предотвратила всякое рассмотрение высшим классом северных государственных деятелей любого метода действий, с помощью которого народ свободных штатов мог бы помочь своим южным братьям в устранении рабства; и она представила северным политикам низшего порядка местное поле для культивирования популярности, по мере того как возбуждение продолжало усиливаться и вовлекало в свой вихрь избирателей, чья местная поддержка оказывалась полезной. То, что существовала линия действий, на которую мог бы вступить любой северный государственный деятель, последовательно со всеми обязательствами, вытекающими из буквы и духа Федеральной конституции, совершенно ясно.

Хотя для народа Севера было непрактично действовать непосредственно на рабство в каком-либо штате через Федеральное правительство, для этого правительства было непрактично следовать осторожными шагами в вспомогательных мерах, чтобы помочь тому, что оно не могло инициировать. Были штаты, которые созревали для изменений в состоянии своего цветного населения. Конечно, такие изменения могли быть предложены, рассмотрены и приняты только в каждом из этих штатов как мера, касающаяся его собственного внутреннего состояния. Но было много способов, которыми Федеральное правительство, не выходя за рамки своих конституционных полномочий, могло косвенно помочь любому штату в том, что штат сам решил сделать. Линию, которая отделяла то, что Федеральная власть могла законно и должным образом делать, от того, что было запрещено ей всякими политическими и моральными соображениями, было нетрудно обнаружить. Например, если бы штат Виргиния в 1832-33 годах принял какую-либо систему колонизации своих негров, что мешало Федеральному правительству предоставить часть государственных земель для такой цели? Если бы вопрос о перспективной эмансипации был решен таким образом, без беспокойства, вызванного антирабовладельческими обществами Севера, кто может сомневаться, что эксперименты величайшего значения могли быть опробованы и опробованы успешно в стране, обладающей почти безграничным государственным доменом? Но внезапное вторжение этих обществ в эту область, их пренебрежение всеми благоразумными и всеми конституционными ограничениями, их яростные осуждения рабовладельца, их требование немедленного и безоговорочного освобождения сразу превратили вопрос, который должен был оставаться делом совместного и дружественного сотрудничества двух частей, в борьбу за политическое превосходство одной части над другой в советах Федерального правительства. Все меры и тенденции на Юге, которые могли бы открыть путь для вспомогательной помощи со стороны Федеральной власти, были сразу остановлены; и для южных государственных деятелей стало предметом изучения, как им воздвигнуть новые барьеры для защиты рабства путем увеличения политической власти своей части внутри Союза. Старые барьеры стали в их глазах лишь слабой защитой против тех, кто провозглашал, что сам Союз есть проклятая вещь и что если немедленная эмансипация рабов не будет принята, Союз должен быть разорван.

Хотя это правда, что доктрины аболиционистов поначалу рассматривались основной массой северного народа как бред фанатиков, настолько, что они иногда подвергались народному насилию, они тем не менее делали успехи. Год за годом агитация велась в том же духе, и год за годом возбуждение по всему вопросу рабства продолжало расти, пока не достигло нового импульса в предложенной аннексии Техаса. Следует по справедливости помнить, что попытка в тот период расширить сферу рабства была попыткой со стороны Юга, продиктованной желанием остаться в Союзе, а не принять вопрос о неотъемлемой несовместимости политического союза между рабовладельческими и нерабовладельческими штатами. Не в этот период южные штаты приняли или были сильно склонны принять доктрину «сецессии». Взгляды на природу Союза, поддерживаемые их самым выдающимся и могущественным государственным деятелем, г-ном Кэлхуном, в 1830-33 годах, логически вели к выводу, что каждый штат имеет, согласно условиям Федерального договора, право выйти из Союза, когда, по его собственному суждению, он считает этот шаг необходимым. Но никакая значительная группа лиц на Юге, вне его собственного штата, не принимала его предпосылки и не следовала им до их заключения, пока он уже давно не был в могиле; не предлагал и он сам сецессию как средство против того, что он и весь Юг рассматривали как неоправданные агрессии северных аболиционистов. Он стремился укрепить политическую власть своей части внутри Союза, и весь его курс в отношении приобретения Техаса показывает его убеждение, что если эта страна не будет приведена под наше господство, возникнет открытая граница, с которой Англия и американские аболиционисты будут действовать против рабства в южной части Соединенных Штатов. Предыдущая история Союза показывает очень ясно, что до начала северной антирабовладельческой агитации политическое равновесие между двумя частями не было серьезно нарушено.

В период, который я сейчас рассматриваю, общественные деятели Севера, которые играли важную роль в национальных делах и которые принадлежали, как г-н Бьюкенен, несомненно, принадлежал, к высшему классу государственных деятелей, должны были действовать с мудрой осмотрительностью по этому вопросу рабства. Не было ничего, что такой человек мог бы сделать, если бы он рассматривал свой общественный долг с чувством общественного обязательства американского государственного деятеля, кроме как держаться в стороне и не одобрять то, что было неправильно в действиях антирабовладельческих агитаторов. В этом курсе поведения ему часто приходилось различать конфликтующие притязания конституционных прав, которые несомненно принадлежали каждому гражданину Соединенных Штатов, и действия, которые ни один гражданин не имел права совершать, или которые было в высшем и самом ясном смысле нецелесообразно позволять ему совершать. В этих конфликтах правильное и неправильное становились временами настолько смешанными и запутанными, что требовался решительный и ясный интеллект, чтобы отделить их, и высокое мужество при встрече с поношением и искажением фактов. Было легким делом в возбужденный период тех вопросов рабства приписать северному человеку из любой из великих политических партий того времени низкое пресмыкательство перед Югом ради своих собственных амбициозных целей. Будущие века должны игнорировать эфемерную брань политики и должны судить государственных деятелей прошлого по ситуации, в которой они находились, по обоснованности их мнений, по их верности каждому несомненному праву, по правильности их политики и по чистоте их характеров и их целей. В наши дни существовала страстная склонность судить общественных деятелей Севера, которые должны были действовать в великих и своеобразных кризисах регионального конфликта и которые не предавались чисто региональному духу, по стандарту, который был неприменим к их ситуации, потому что он был несправедливым, нелогичным и несовместимым с высочайшими идеями общественного долга в управлении таким правительством, как наше.

Антирабовладельческая агитация, начатая на Севере в то время и проводимая описанным мною способом, должна быть оплакана из-за уверенности в том, что внезапная эмансипация, которая была единственной, рассматриваемой или заботившей аболиционистов, должна быть чревата великими бедствиями.

Каким бы образом ни принуждалась внезапная, всеобщая и безоговорочная эмансипация, если бы она должна была произойти, негр не мог быть подготовлен к свободе. Он должен был принять свою свободу без единой помощи со стороны белого человека, чтобы подготовить его к ее получению. Мудрые и вдумчивые государственные деятели видели это — аболиционист этого не видел. Люди, которые провели свою жизнь в делах законодательства и правительства, прекрасно знали не только то, что фундаментальная политическая связь Союза запрещала вмешательство народа свободных штатов во внутренние институты рабовладельческих штатов, но и то, что эмансипация без какой-либо подготовки к свободе не могла быть благом. Люди, которые провели свою жизнь в эмоциональной агитации за немедленную свободу, не видели или не заботились о неизбежном факте, что свобода, для которой не было сделано никакой подготовки, не могла быть благом. Когда пришла эмансипация, она пришла как акт силы, примененный в гражданской войне и в урегулированиях, которые война, как утверждалось, повлекла за собой как необходимость. Никакое подготовительное законодательство, никакое полезное обучение морали и добродетели, никакое образование, никакая дисциплина человеческого существа для его нового состояния не подготовили негра к тому, чтобы быть свободным человеком. Поэтому, хотя может быть и вероятно является правдой, что белые наших южных штатов имеют основания радоваться, и радуются, перемене, которую они осуждали и против которой боролись, не является правдой, что цветная раса имеет те же основания для благодарности. Христианство и филантропия этого века имеют перед собой задачу, которая гораздо более серьезна, более весома и более трудна, чем она была бы, если бы эмансипация была регулируемым процессом, даже если бы ее окончательное завершение было отложено на поколения. По сей день, после двадцати лет свободы, церковь, пресса, общество и благотворительность должны сталкиваться с такими вопросами, как: является ли негр по своей природе порочным, неподатливым, небережливым — женщины неизлечимо нецеломудренными, мужчины неизлечимо нечестными; следует ли пороки и недостатки, которые столь прискорбны и, по-видимому, столь неисправимы, приписывать столетиям рабства или они являются пятнами, присущими крови. Кто может сомневаться, что на все такие вопросы можно было бы удовлетворительно ответить, если бы христианство Юга было предоставлено самому себе в своем времени и способе ответа на них, и без какой-либо внешней силы, кроме силы доброго уважительного сотрудничества и снисходительного христианского общения.

Это повод для ликования, что рабство больше не существует в широких владениях этой Республики — что наша теория и наша практика теперь находятся в полном согласии. Но это не повод для национальной гордости, что мы не достигли этого результата без цены в миллион драгоценных жизней и неисчислимых миллионов денег.

Отмена Миссурийского компромисса во время администрации президента Пирса (май 1854 г.), за которой три года спустя последовало решение Верховного суда Соединенных Штатов о том, что Конгресс не может конституционно запретить рабство на территории штатов, дала огромный импульс тенденциям, которые уже приводили к консолидации большинства элементов антирабовладельческого чувства Севера в единую политическую партию. Когда г-н Бьюкенен стал номинантом Демократической партии на пост президента, хотя отмена Миссурийского компромисса уже произошла, решение Верховного суда по знаменитому делу «Дреда Скотта» еще не состоялось, и, следовательно, Республиканская партия по этой и другим причинам не приобрела достаточной силы, чтобы позволить ей избрать своего кандидата, генерала Фримонта. Но во время администрации г-на Бьюкенена сцены, которые произошли в Канзасе и которые были прямыми последствиями отмены Миссурийского компромисса, с добавленным возбуждением, которое последовало за объявлением большинством судей Верховного суда доктрин, которые народ Севера не принял, создали поле для региональных политических действий, каких Союз никогда раньше не знал. Так что когда Республиканская партия весной 1860 года собрала своих делегатов на съезд в Чикаго для выдвижения своих кандидатов в президенты и вице-президенты, приняла «платформу», на которую ни один южанин сколько-нибудь заметного положения не мог встать, и выбрала северных кандидатов на оба поста, было ясно, что пришло время, когда должно было произойти испытание политической силы между двумя частями Союза.

«Чикагская платформа», на которой г-н Линкольн был выдвинут и избран кандидатом от Республиканской партии, хотя и отвергала с большой точностью идею о том, что Конгресс может каким-либо образом действовать в отношении рабства в штатах, содержала следующую резолюцию по вопросу рабства на территориях Соединенных Штатов:


«Что нормальным состоянием всей территории Соединенных Штатов является состояние свободы; что поскольку наши республиканские отцы, когда они отменили рабство на всей нашей национальной территории, постановили, что «ни один человек не должен быть лишен жизни, свободы или собственности без надлежащей правовой процедуры», становится нашим долгом посредством законодательства, всякий раз, когда такое законодательство необходимо, поддерживать это положение Конституции против всех попыток нарушить его; и мы отрицаем власть Конгресса, территориального законодательного органа или любых лиц придавать законное существование рабству на любой территории Соединенных Штатов».



О мотивах, которые продиктовали утверждение этой доктрины, у меня нет предположений, ибо я не имею дело с мотивами. То, что это была новая политическая доктрина и что это был новый отход в законодательстве Конгресса по этому вопросу рабства на территориях, не может быть подвергнуто сомнению. Она полностью отвергла принцип, на котором Конгресс действовал в течение многих лет, ибо были акты Конгресса, которые придавали законное существование рабству на территории, и акты Конгресса, которые запрещали его. Она отвергла принцип Миссурийского компромисса, который санкционировал согласованное разделение территорий на те, где рабство не может быть разрешено, и те, где оно может быть разрешено. Она отвергла всякое притязание на право со стороны южного рабовладельца взять свою рабскую собственность на территорию и иметь ее там признанной как собственность, пока сохраняется территориальное состояние. Это было прочтение Конституции, диаметрально противоположное южному прочтению. Политические деятели, которые составили эту «платформу», несомненно, считали, что пришло время для прямого антагонизма между Севером и Югом по этому вопросу, чтобы можно было решить голосами народа на президентских выборах, должно ли южное притязание на признание рабской собственности на любой территории Соединенных Штатов, где бы она ни находилась, преобладать или быть отвергнутым. То, что такой антагонизм был следствием и целью этой декларации нового принципа действия по этому вопросу, не будет отрицать никто.

Столь же несомненно, что политическая партия не могла выйти на поле в борьбе за президентство на основе такой декларации, не вовлекая в дискуссию весь предмет рабства как внутреннего института или состояния общества, как в штатах, так и на территориях. Намерение состояло в том, чтобы провести четко определенную линию между отношениями Конгресса к рабству в штатах и отношениями Конгресса к рабству на территориях. Тем не менее, в возбуждении президентской кампании Республиканская партия по необходимости собрала в свои ряды тех, кто годами не обращал внимания на это различие и кто нападал на рабство в регионах, которые находились под законодательной властью Конгресса, с целью нападать на него повсюду. Кампанейская литература, речи, дискуссии, которые останавливались на «непреодолимом конфликте» между рабством и свободой и которые провозглашали, что вопрос заключается в том, станет ли Соединенные Штаты рано или поздно рабовладельческой нацией или нацией свободного труда — останутся ли северные штаты свободными или станут рабовладельческими штатами — изложенные с большой отчетливостью в писаниях и речах, не могли иметь иного эффекта, кроме как выстроить две части Союза в горькой вражде, в то время как на Юге были те, кто верил или делал вид, что верит, что народ Севера, в случае успеха в избрании президента на этой основе, приложит все свои усилия, чтобы уничтожить рабство повсюду как институт, несовместимый с продолжением существования свободы на Севере. Весь этот риск, однако, мог быть встречен и парирован, если бы Демократическая партия была в состоянии выдвинуть подходящего кандидата на «платформе», пригодной для противостояния платформе республиканцев, и способной рекомендовать себя одинаково северным и южным избирателям. Но когда эта партия собралась на съезд в Чарльстоне 23 апреля 1860 года, она была не в состоянии сделать что-либо хорошее для Союза или для себя. Если бы г-н Бьюкенен был моложе и был склонен быть второй раз кандидатом в президенты, он мог бы объединить свою партию на основе действий в отношении этого опасного вопроса рабства на территориях, что обеспечило бы поддержку достаточного количества штатов, северных, а также южных, чтобы избрать его. Но он был против любого дальнейшего продолжения общественной жизни, и он хорошо знал, как много г-н Дуглас сделал, что способствовало разделению северного и южного крыльев его партии. 14 апреля 1860 года он отправил в Чарльстон следующее письмо, которое положило конец идее, насколько она могла быть принята, о том, что он рассматривается как кандидат на выдвижение Демократическим национальным съездом.




[MR. BUCHANAN TO HON. ARNOLD PLUMER.]





Washington City, April 14, 1860.

Мой дорогой сэр:

Я обращаюсь к вам не только как к делегату от Пенсильвании на Демократический национальный съезд в Чарльстоне, но и как к старому и ценному другу. Хотя я доверяю, что ни один член этого органа не предложит мое имя в качестве кандидата на переизбрание, однако, чтобы это случайно не оказалось так, я требую от вас немедленно проинформировать съезд, как акт справедливости по отношению ко мне, что ни при каких обстоятельствах я больше никогда не могу согласиться стать кандидатом в президенты. Мое намерение по этому поводу было ясно обозначено как при принятии номинации в Цинциннати, так и впоследствии в моей инаугурационной речи, и с тех пор повторялось по различным поводам, как публичным, так и частным. В этой решимости ни мое суждение, ни моя склонность никогда ни на мгновение не колебались. Глубоко благодарный великой Демократической партии страны, от чьего постоянного преобладания, как я истинно верю, зависят процветание и вечность нашей Конфедеративной Республики, и моля Небеса, чтобы съезд выбрал своим кандидатом способного, надежного и консервативного демократа, в поддержке которого мы все можем сердечно объединиться. — Остаюсь, с большим уважением, ваш друг,

James Buchanan.



Совершенно нетрудно понять, что порекомендовал бы г-н Бьюкенен, если бы его попросили определить действия его партии. Хорошо известно, что он считал правильным и целесообразным признать право южных переселенцев на территориях на равное участие в общем достоянии Союза, вплоть до признания их права собственности на рабов в период нахождения территории в статусе Территории. Однако он ограничил бы это право принципом Миссурийского компромисса, то есть признанием его на территориях к югу от линии 36° 30´ и исключением его на территориях к северу от этой линии. Такова была прежняя практика Конгресса, и не было никаких веских причин не ожидать, что жители Севера пойдут на эту уступку Югу, если не считать того, что г-н Дуглас внушил части северных демократов свою панацею «народного суверенитета», которая была столь же неприемлема для Юга, как и принципы «Чикагской платформы».

Соответственно, когда Демократическая конвенция собралась в Чарлстоне, она вскоре оказалась в состоянии неразрешимой путаницы мнений относительно природы и объема полномочий территориального законодательного органа, а также относительно власти и обязанностей Конгресса в соответствии с Конституцией Соединенных Штатов в отношении рабства на территориях. Хотя эта Демократическая конвенция имела возможность противопоставить Республиканской партии простую, разумную и справедливую для всех регионов платформу, за которую можно было бы просить голоса всех частей страны, она раскололась на северную и южную фракции и полностью упустила возможность апеллировать к национальному духу гармонии и доброй воли. Северная фракция, вдохновляемая г-ном Дугласом, настаивала на принятии его принципа «народного суверенитета», который игнорировал требование Юга о праве собственности, защищенном Конституцией. Южная фракция настаивала на признании этого права таким образом, который игнорировал руководящую власть как Конгресса, так и территориального законодательного органа.

Без компромисса не могло быть ни общей платформы, ни общего кандидата. После многих безрезультатных попыток договориться о платформе и после выхода из состава конвенции некоторых южных делегатов, до 3 мая было проведено пятьдесят туров голосования по кандидатуре. Наибольшее число голосов, полученное г-ном Дугласом в какой-либо момент, составило 152½ при необходимых для выдвижения 202. Остальные голоса распределились между различными деятелями Севера и Юга. Затем конвенция объявила перерыв, чтобы собраться в Балтиморе 18 июня, с рекомендацией партиям в отдельных штатах заполнить все вакансии в своих делегациях. Результатом стало то, что после сбора в Балтиморе спор о делегациях, имеющих право на места, закончился расколом конвенции на два органа: один — отчетливо северный, другой — отчетливо южный. Северная Демократическая конвенция выдвинула г-на Дугласа своим кандидатом, разумеется, на его платформе «народного суверенитета». Южная Демократическая конвенция выдвинула г-на Брекинриджа своим кандидатом на платформе равных прав всех штатов на всех территориях. Так погибла всякая надежда объединить Демократическую партию на политической основе, которая могла бы разумно противостоять республиканской платформе и дать реальный шанс предотвратить секционный политический триумф Севера над Югом или свободных штатов над рабовладельческими.

Г-н Бьюкенен, после того как обе фракции Демократической партии выдвинули своих кандидатов, придерживался курса, подобающего уходящему президенту. Как гражданин, он должен был выбирать между г-ном Брекинриджем и г-ном Дугласом. Первый в большей степени представлял политические принципы г-на Бьюкенена, чем любой другой кандидат, которого он мог бы поддержать, и именно г-ну Брекинриджу он оказал всю ту поддержку, которую считал уместным оказать кому-либо. Но его взгляды на всю ситуацию очевидны из следующего письма, написанного в июле 1860 года:




[MR. BUCHANAN TO C. COMSTOCK.]





Washington, July 5, 1860.

Милостивый государь:

Я получил Ваше письмо от 3-го числа сего месяца, и, хотя я не пишу писем по предмету, к которому оно относится, я решил адресовать Вам несколько строк.

Равенство штатов на территориях — это истинно демократическая доктрина, которая в конечном итоге должна возобладать. Это все, за что я когда-либо выступал. Верховный суд Соединенных Штатов — равноправная ветвь власти, к которой конституционно относится решение этого вопроса, — подтвердил это равенство и поставил собственность на рабов в один ряд со всей другой собственностью. Без самоунижения южные штаты не могут отказаться от этого равенства, и поэтому они сейчас все охвачены пламенем. Невмешательство Конгресса в вопрос о рабстве на территориях, если оно не сопровождается невмешательством со стороны территориальных законодательных органов, по сути, означает не что иное, как перенос оговорки Уилмота из Конгресса в эти законодательные органы. В то время как Юг не может отказаться от своих прав как равноправных штатов в конфедерации, какой вред может принести северным штатам уступка этому великому демократическому принципу? Если они не сделают этого, то Демократическая партия разделится на Южную и Северную, точно так же, как разделилась Методистская церковь, и еще одно звено, связывающее Союз, будет разорвано. Никто не может справедливо утверждать, что какое-либо из собраний в Балтиморе в то время, когда были сделаны номинации, являлось Демократической национальной конвенцией; следовательно, каждый демократ волен выбирать между двумя кандидатами. Таковы, вкратце, мои чувства. Я сожалею, что они так сильно расходятся с Вашими. Вы выбрали свой собственный путь, на что имели полное право, и я знаю, что Вы предоставите такую же привилегию и мне.




Yours very respectfully,

James Buchanan.









Единственное участие, которое президент Бьюкенен принял в какой-либо публичной форме в выборах 1860 года, заключалось в речи, произнесенной им с портика Белого дома вечером 9 июля, когда перед особняком собралась большая толпа и вызвала его. В ходе своего выступления он сказал:


Я всегда был сторонником регулярных номинаций. Я никогда в жизни не выступал против политического списка. Было ли сделано в Балтиморе что-либо, что могло бы связать политическую совесть любого здравомыслящего демократа или помешать ему поддержать Брекинриджа или Лейна? [«Нет! Нет!»] Я был современником отказа от старой системы конгрессиональных конвенций или кокусов. Это произошло давно; немногие из вас, если вообще кто-то, помнят это. Согласно старой системе конгрессиональных конвенций, к участию допускались только демократы — члены Сената и Палаты представителей. Это правило гарантировало, что кандидат, кем бы он ни был, будет поддержан на выборах демократическими штатами Союза. Таким образом, становилось невозможным, чтобы те штаты, которые не могли отдать голос выборщиков за кандидата после его выдвижения, контролировали номинацию и диктовали демократическим штатам, кто должен быть их кандидатом.

Эта система была оставлена — разумно или нет, я не буду высказывать мнение. Вместо нее была введена Национальная конвенция. Все штаты, независимо от того, были они демократическими или нет, должны были в равной степени направлять делегатов на эту конвенцию в соответствии с количеством их сенаторов и представителей в Конгрессе.

Сразу же возникла трудность, которая никогда не могла возникнуть при системе конгрессиональных конвенций. Если простое большинство Национальной конвенции, сформированной таким образом, могло выдвинуть кандидата, он мог быть выдвинут в основном антидемократическими штатами против воли большого большинства демократических штатов. Таким образом, право выдвижения отделялось от права избрания, что не могло не привести к разрушению силы и гармонии Демократической партии.

Чтобы устранить эту серьезную трудность в организации Национальной конвенции и в то же время оставить всем штатам их полный голос, было принято правило двух третей. Считалось, что при этом правиле ни один кандидат не может быть выдвинут без включения в эти две трети голосов решительного большинства демократических штатов. Это был суррогат, принятый для сохранения, по крайней мере в значительной степени, власти за демократическими штатами, которую они потеряли бы, отказавшись от системы конгрессиональных конвенций. Это правило было главным столпом в здании национальных конвенций. Уберите его, и все должно превратиться в руины. Этот поддерживающий столп был разбит вдребезги в Балтиморе конвенцией, которая выдвинула г-на Дугласа. После этого орган перестал быть национальной конвенцией; и ни один демократ, как бы он ни был предан регулярным номинациям, не был обязан оказывать кандидату свою поддержку; он был волен действовать в соответствии с велениями собственного суждения и совести. И здесь, мимоходом, я могу заметить, что мудрость правила двух третей оправдывается событиями, происходящими вокруг нас. Если бы оно верно соблюдалось, ни один кандидат не мог бы быть выдвинут против воли и желаний почти каждого надежного демократического штата в Союзе, против почти всех демократических сенаторов и более трех четвертей демократических представителей в Конгрессе. [Аплодисменты.]

Я намеренно избегаю вступления в какую-либо дискуссию относительно исключения из конвенции регулярно избранных делегатов от различных демократических штатов. Если конвенция, выдвинувшая г-на Дугласа, не была регулярной Демократической конвенцией, то следует признать, что Брекинридж находится в таком же положении в этом отношении. Конвенция, которая выдвинула его, хотя и состояла почти из всех надежных демократических штатов, не содержала двух третей; и поэтому каждый демократ имеет полную свободу голосовать так, как считает нужным, не идя вразрез с какой-либо регулярной номинацией партии. [Аплодисменты и крики «трижды ура Брекинриджу и Лейну».] Занимая эту позицию, я представлю некоторые из причин, по которым я предпочитаю г-на Брекинриджа г-ну Дугласу. Я сделаю это, не пытаясь вмешиваться в дела какого-либо отдельного демократа или какой-либо государственной демократической организации, придерживающейся иных мнений, чем я. Главная цель всех хороших демократов, независимо от того, принадлежат ли они к тому или иному крылу нашего прискорбного раскола, — это поражение республиканских кандидатов; и я никогда не буду выступать против какого-либо честного и достойного курса, направленного на достижение этой цели.

Возвращаясь к пункту, от которого я отвлекся, я выступаю за г-на Брекинриджа, потому что он санкционирует и поддерживает полное равенство всех штатов на их общих территориях, а также мнение Верховного суда Соединенных Штатов, устанавливающее это равенство. Суверенные штаты этого Союза — одно огромное партнерство. Территории были приобретены общими усилиями и общими средствами всех их. Каждый штат и каждый гражданин каждого штата имеет на территориях те же права, что и любой другой штат и граждане любого другого штата. Теперь же в настоящее время добиваются того, чтобы часть этих штатов повернулась к своим штатам-сестрам и сказала: «Мы святее вас, и хотя мы возьмем свою собственность на территории и будем защищать ее там, вы не должны ставить свою собственность в такое же положение». Это именно то, за что ведется борьба. То, что отстаивает Демократическая партия и что является истинным принципом демократии, заключается в том, что все должны пользоваться одинаковыми правами и все должны нести одинаковые обязанности. Собственность — это правительство было создано для защиты жизни, свободы и собственности. Это те объекты, для защиты которых были созданы все просвещенные правительства. Но сейчас стремятся поставить собственность гражданина, под тем, что называется принципом «скваттерского суверенитета», во власть территориального законодательного органа, чтобы конфисковать ее по их воле и желанию. Это тот принцип, который стремятся установить в настоящее время; и, по-видимому, существует полная ошибка и недопонимание среди части общественности по этому вопросу. Когда собственность когда-либо подчинялась воле большинства? [«Никогда».] Если вы владеете собственностью как индивид, вы владеете ею независимо от Конгресса, или законодательного собрания штата, или территориального законодательного органа — она ваша, и ваша Конституция была создана для защиты вашей частной собственности от посягательств законодательной власти. [Аплодисменты.] Что ж, любой набор принципов, который лишит вас вашей собственности, противоречит самой сущности республиканского правления и в этой степени делает вас рабом; ибо человек, который имеет власть над вашей собственностью, чтобы конфисковать ее, имеет власть над вашими средствами к существованию; и все же утверждается, что, хотя Конституция Соединенных Штатов не дает такой власти — хотя ни одно законодательное собрание штата не обладает такой властью, — территориальный законодательный орган в отдаленных пределах страны может конфисковать вашу собственность!

[Голос из толпы: «Они не могут этого сделать; они не собираются этого делать».]

Существует только один способ, и только один, отменить рабство на территориях. Этот способ указан в платформе Цинциннати, которую искажали так же сильно, как и все, что я когда-либо знал. Эта платформа провозглашает, что большинство фактических жителей на территории, когда их число достаточно для получения права на вступление в качестве штата, обладает властью «сформировать конституцию с рабством или без него, чтобы быть принятыми в Союз на условиях полного равенства с другими штатами». Если в этой резолюции есть скваттерский суверенитет, я никогда не был в состоянии его заметить. Если в ней есть какая-либо ссылка на территориальный законодательный орган, она полностью ускользнула от моего внимания. Она представляет ясный принцип, что в то время, когда люди формируют свою конституцию, они должны решить, будет у них рабство или нет. И все же снова и снова заявлялось, что, принимая номинацию на основе этой платформы, я одобрил доктрину скваттерского суверенитета. Я полагаю, вы все слышали это повторенным тысячу раз.

[Голос из толпы: «Мы все знали, что это ложь!»]

Что ж, я рад, что вы это знали.

Как прекрасно этот простой принцип конституционного права соответствует лучшим интересам народа! Согласно ему, переселенцы с Севера и Юга, с Востока и Запада направляются на территории. Они несут с собой ту собственность, которая, как они полагают, наилучшим образом будет способствовать их материальным интересам; они живут вместе в мире и согласии. Вопрос о рабстве станет предрешенным выводом еще до того, как у них будет достаточно жителей, чтобы войти в Союз в качестве штата. Тогда на территориях не будет «кровоточащего Канзаса»; они все будут жить вместе в мире и согласии, способствуя процветанию территории и своему собственному процветанию, до тех пор, пока не наступит время, когда станет необходимо разработать конституцию. Тогда весь вопрос будет решен к общему удовлетворению. Но при противоположном принципе, что вы найдете на территориях? Что ж, там все время будут раздоры и споры. Один территориальный законодательный орган может установить рабство, а другой территориальный законодательный орган может отменить его, и так борьба будет продолжаться на протяжении всего существования территории. Люди, вместо того чтобы направлять свою энергию и трудолюбие на содействие собственному процветанию, будут находиться в состоянии постоянных раздоров и суматохи, точно так же, как мы были свидетелями в Канзасе. Поэтому нет никакого принципа, который мог бы быть столь же вредным для лучших интересов территории, как то, что называют скваттерским суверенитетом.

Теперь позвольте мне представить вам предмет с другой точки зрения. Жители южных штатов никогда не смогут отказаться от этого великого принципа равенства штатов в Союзе без самоунижения. [«Никогда!»] Никогда без признания того, что они уступают в этом отношении своим штатам-сестрам. В то время как для них жизненно важно сохранить свое равенство, северные штаты ничего не теряют, признавая этот принцип. Делая это, они лишь подчиняются Конституции своей страны, как она истолкована Верховным судом Соединенных Штатов. В то время как для Севера это сравнительно лишь абстракция, для Юга это вопрос суверенитета равноправных штатов в Союзе.

Если декреты высокого трибунала, созданного Конституцией именно для этих целей, должны быть сведены на нет и проигнорированы, это будет способствовать тому, что всякая собственность любого рода станет небезопасной. Что тогда делать Северу? Просто сказать, что, как хорошие граждане, они подчинятся решению Верховного суда и признают право южанина перевозить свою собственность на территории и держать ее там точно так же, как это может делать северянин; и для меня самая удивительная вещь в мире, что эта страна должна сейчас быть раздираема и разделена, потому что определенные лица на Севере не соглашаются с тем, чтобы их братья на Юге имели те же права на территориях, которыми пользуются они. Что бы я, как пенсильванец, сказал или сделал, если бы кто-то стал утверждать, что законодательный орган любой территории может объявить вне закона железо или уголь на территории? [Смех и аплодисменты.] Принцип точно такой же. Верховный суд Соединенных Штатов решил — что было известно нам всем как существующее положение дел в течение пятидесяти лет, — что рабы являются собственностью. Признайте этот факт, и вы признаете все. Тогда эта собственность на территориях должна быть защищена точно так же, как любая другая собственность. Если она не защищена таким образом на территориях, ее владельцы унижены перед всем миром.

Нам говорили, что невмешательство Конгресса в вопрос о рабстве на территориях — это истинная политика. Очень хорошо. Я с радостью признаю, что Конгресс не имеет права принимать какой-либо закон об установлении, ограничении или отмене рабства на территориях. Пусть этот принцип невмешательства будет распространен на территориальные законодательные органы, и пусть будет объявлено, что они точно так же не имеют власти устанавливать, ограничивать или уничтожать рабство, и тогда спор будет по существу закончен. Это все, что требуется в настоящее время, и я искренне верю, что все, что когда-либо потребуется. Руки прочь Конгрессу и руки прочь территориальному законодательному органу. [Громкие аплодисменты.] Вместе с Верховным судом Соединенных Штатов я придерживаюсь мнения, что ни Конгресс, ни территориальный законодательный орган не имеют власти устанавливать, ограничивать или отменять рабство на территориях. Но если перед лицом этого прямого запрета территориальный законодательный орган воспользуется властью вмешательства, то это будет лишь перенос оговорки Уилмота и платформы Буффало из Конгресса для исполнения на территориях к уничтожению всей собственности на рабов. [Возобновившиеся аплодисменты.]

Попытка такого рода, если бы она была предпринята в Конгрессе, была бы встречена сопротивлением со стороны влиятельных людей в обеих палатах и, вероятно, потерпела бы поражение. Не так в отдаленной территории. В каждую новую территорию устремится поток сторонников «свободной земли» из северных штатов. Они избрали бы первый территориальный законодательный орган до того, как жители Юга могли бы прибыть со своей собственностью, и этот законодательный орган, вероятно, навсегда решил бы вопрос о рабстве в соответствии со своей волей.

И должны ли мы ради скваттерского суверенитета, который по своей природе может продолжаться лишь в течение короткого периода территориального существования, идти на риск разделения великой Демократической партии страны на две секционные партии, одну Северную, а другую Южную? Должна ли эта великая партия, которая управляла страной в мирное и военное время, которая подняла ее от скромного начала до одной из самых процветающих и могущественных наций в мире, — должна ли эта партия быть разрушена по такой причине? Вот в чем вопрос. Многочисленная, могущественная, благочестивая и уважаемая Методистская церковь была таким образом разделена. Разделение стало тяжелым ударом для Союза. Подобное разделение великой Демократической партии, если оно продолжится, разорвет одно из самых мощных звеньев, связывающих Союз воедино.

Я не питаю таких страшных опасений. Нынешняя проблема преходяща и скоро пройдет. По самой природе вещей она не может продолжаться. Существует только одна возможная непредвиденная ситуация, которая может поставить под угрозу Союз, и против нее все демократы, будь то сторонники скваттерского или народного суверенитета, выступят единым фронтом. Если когда-нибудь наступит время, когда северная агитация и фанатизм зайдут так далеко, что сделают домашние очаги Юга небезопасными, тогда, и только тогда, Союз окажется в опасности. Единая северная демократия воздвигнет стену огня против такой катастрофы!

Среди нас есть многочисленные лица, которые предсказывают распад великой Демократической партии, и другие, которые утверждают, что она уже распалась. Желаемое выдается за действительное. Она уже бывала в большой опасности; но, будучи разделенной на мгновение, она всегда смыкала свои ряды и становилась еще более могущественной, даже после поражения. Она никогда не умрет, пока существуют Конституция и Союз. Она будет жить, чтобы защищать и отстаивать их обоих. Она имеет свои корни в самой жизненной силе Конституции, и, подобно одному из древних кедров Ливана, она будет процветать, чтобы дать приют и защиту этому священному документу и оградить его от любой бури фракционности. [Возобновившиеся аплодисменты.]

Теперь, друзья и сограждане, вероятно, это последняя политическая речь, которую я когда-либо произнесу. [Голос из толпы: «Мы надеемся, что нет!»] Прошло почти сорок лет с тех пор, как я впервые приехал в Вашингтон в качестве члена Конгресса, и я хочу сказать сегодня вечером, что в течение всего этого периода я не получал ничего, кроме доброты и внимания от ваших отцов и от вас самих. Вашингтон был тогда сравнительно небольшим городом; теперь он вырос в большой и красивый город; и первое желание моего сердца — чтобы его жители наслаждались непрерывным здоровьем и процветанием. Я благодарю вас за доброе внимание, которое вы уделили мне, и теперь желаю вам всем спокойной ночи. [Продолжительные аплодисменты.]



Замечания, содержащиеся в этой главе об антирабовладельческой агитации, были сделаны потому, что эта агитация и ее последствия являются великими историческими фактами, которые необходимо учитывать для справедливой оценки поведения любого американского государственного деятеля, игравшего важную роль в национальных делах в течение четверти века, предшествовавшей гражданской войне. Подробное описание курса г-на Бьюкенена по этому вопросу, вплоть до того времени, когда он стал президентом, было приведено и не нуждается в повторении.

Он был одним из первых общественных деятелей Севера, кто обнаружил и указал на тенденцию этой агитации. То, что он осуждал ее смело и искренне, не может быть отрицаемо даже теми, кто, возможно, не придерживался или не придерживается сейчас тех же мнений относительно «аболиционистов» и их мер. Он стремился в ранний период удержать свой родной штат Пенсильвания от принятия таких догм, как «высший закон», и добиться того, чтобы его народ осознал вред, который антирабовладельческие общества причиняли на Юге. Легко приписать этот курс его политическим отношениям с Демократической партией и диктату его собственного честолюбия как одного из ее главных северных лидеров, который в любой будущей перспективе политических почестей, выходящих за рамки тех, что мог даровать его собственный штат, должен был рассчитывать на поддержку Юга. Но разве в том, что он делал и говорил, нельзя обнаружить никакого разумного, патриотического, здравого и бескорыстного мотива, никакого честного и хорошо обоснованного убеждения? Если его мнения об этой агитации в основном соответствовали мнениям мудрых и рассудительных людей, на которых не могли повлиять партийный дух или личные цели, они могут претендовать на то, чтобы быть искренними и справедливыми, так же уверенно, как они могут претендовать на то, что были мужественно высказаны.

Не вызывает сомнений, что когда началась аболиционистская агитация, на Севере был по крайней мере один человек, который в силу своего глубокого и пылкого интереса ко всему, что касалось прав человеческой природы и благополучия человеческого рода, в силу своей щедрой любви к свободе и филантропических наклонностей, мог бы приветствовать любой рациональный способ устранения упрека и зла рабства из американского имени и состояния американского общества. Таким человеком был знаменитый новоанглийский священнослужитель Уильям Эллери Чаннинг. Каковы были его чувства по поводу рабства, существовавшего в наших южных штатах, хорошо знают все, кто хоть что-то знает о его характере и его трудах. Его положение как священнослужителя и его отношения к моральному и духовному состоянию эпохи исключали возможность какого-либо политического мотива, кроме того широкого, высокого и всеобъемлющего взгляда на государственную политику, который был выше всех интересов партии и вне всех личных соображений. Если такой человек предвидел опасные тенденции аболиционистской агитации, проводимой на Севере и с Севера, и в то же время обнаружил, что со злом рабства следует и можно бороться в совершенно ином духе и совершенно иными средствами, то рационально заключить, что люди, находящиеся в общественной жизни и на политических должностях, вполне могли занять позицию противодействия распространению таких принципов и принятию таких методов, как методы антирабовладельческих обществ Севера. Это, по правде говоря, было тем единственным, что они, как государственные деятели, были обязаны сделать.



ГЛАВА XIV. 1860 — Октябрь.






GENERAL SCOTT'S “VIEWS.”





В то время как в течение октября (1860 г.) президент Бьюкенен с тревогой наблюдал за ходом общественных событий, он был удивлен, получив от генерала Скотта, главнокомандующего армией, весьма необычный документ. Он был написан 29 октября из Нью-Йорка, где находилась штаб-квартира генерала, и отправлен президенту в тот же день. 30-го числа генерал направил исправленную копию военному министру с дополнением. Эти бумаги стали известны как «взгляды» генерала Скотта. Он давал копии их некоторым своим друзьям для прочтения; и хотя они не сразу попали в публичную прессу, их содержание стало довольно хорошо известно на Юге через частные каналы. Из них были очевидны следующие факты:


Первое. — Что до президентских выборов генерал Скотт предвидел, что в случае избрания г-на Линкольна произойдет отделение одного или нескольких южных штатов; и что из-за общей опрометчивости южного характера существует опасность «предварительного» захвата некоторых южных фортов, которые он назвал.

Второе. — Что отделение, которое генерал Скотт осуждал, было таким, которое создало бы то, что он назвал «разрывом в Союзе»; что он рассматривал, как выбор из зол, которые следует принять вместо гражданской войны, допущение разделения Союза на четыре отдельные конфедерации, имеющие смежную территорию; и что он ограничивал использование силы или прибегание к силе со стороны федерального правительства возможным случаем отделения некоторых «внутренних» штатов, чтобы восстановить непрерывность федеральной территории. Это, по его мнению, могло рассматриваться как «коррелятивное право», уравновешивающее право на отделение, которое, по его словам, могло быть допущено «ради экономии времени».

Третье. — Что его временная мера, или предварительное предостережение, а именно: немедленное размещение гарнизонов в южных фортах в достаточной степени, чтобы предотвратить внезапное нападение или coup de main, ограничивалось возможным или вероятным случаем отделения, которое создало бы «разрыв» в Союзе или нарушило бы непрерывность федеральной территории. Он исключил из сферы своих «временных мер» отделение Техаса или всех атлантических штатов к югу от Потомака, так как ни то, ни другое не создало бы «разрыва» в Союзе.

Четвертое. — Что для применения своих «временных мер» он имел в своем распоряжении только пять рот регулярных войск, чтобы предотвратить внезапные нападения на девять южных фортов, которые он назвал; и что относительно «регулярных подходов» ничего нельзя было сказать или сделать без призыва добровольцев.

Пятое. — Что в это время федеральное правительство должно собирать свои доходы за пределами южных городов, в фортах или на борту военных кораблей: и что после того, как какой-либо штат отделился, не должно быть никакого вторжения в него, если только он не окажется «внутренним» штатом.

Шестое. — Что целью его плана было выиграть восемь или десять месяцев, чтобы дождаться мер примирения со стороны Севера и утихания гневных чувств на Юге.



Если бы эти «взгляды», явно невыполнимые и опасные, остались неизвестными в руках президента, не было бы необходимости комментировать их в этой работе, тем более что последующие события лишили их всякого значения. Но они не остались неизвестными. Они стали основой, в более поздний период, обвинения в том, что президент Бьюкенен был предупрежден генералом Скоттом до избрания г-на Линкольна об опасности оставления южных фортов без достаточных гарнизонов для предотвращения внезапных нападений, и что он пренебрег этим предупреждением. Более того, в этих «взглядах» главнокомандующий армией, обращаясь к президенту, смешал страннейшие политические предложения с военными маневрами накануне президентских выборов, которые должны были привести к секционному политическому расколу. Поэтому мне необходимо уделить этим «взглядам» степень внимания, которая в противном случае была бы излишней.

Эти бумаги были адресованы главнокомандующим армией Соединенных Штатов президенту, который полностью отвергал предполагаемое право на отделение любого штата, независимо от того, лежит ли он между другими штатами, остающимися лояльными, или на крайней границе Союза. Став известными южным лидерам, которые могли быть склонны вывести свои штаты из Союза в случае избрания г-на Линкольна, они оправдали бы вывод, что, по крайней мере в одном случае — случае отделения, которое не создавало «разрыва» в Союзе, — главнокомандующий федеральной армией не обнажит свой меч, чтобы заставить жителей отделившегося региона подчиниться законам Соединенных Штатов. Что касается «временных мер», которые советовал генерал, следует заметить, что если бы президент имел в своем распоряжении всю армию Соединенных Штатов, введение в южные форты большей или меньшей силы в такой момент, как бы это официально ни объяснялось, могло быть воспринято на Юге только как доказательство того, что президент Бьюкенен ожидал попытки отделения и что он готовился к гражданской войне, которую должен был вести он или его преемник. Право федерального правительства размещать свои собственные войска в своих собственных фортах, не вызывая ни у кого обиды, было совершенно очевидным; но было также очевидно, что накануне этих выборов, или во время выборов, или в любое время до того, как какой-либо штат принял постановление об отделении, такой шаг не мог быть воспринят иначе, как указание на то, что федеральное правительство готовится силой предотвратить собрание народа любого штата для рассмотрения и действий в отношении своих связей с правительством Соединенных Штатов. Теперь же очень большая часть популярного заблуждения относительно политики, целей и действий президента Бьюкенена, которое преобладает по сей день, возникла из полного отсутствия различения между тем, что федеральное правительство могло, и тем, что оно не могло законно делать в ожидании отделения штата или штатов. Тысячу раз необдуманно спрашивали, почему г-н Бьюкенен не задушил отделение в зародыше.

Во-первых, федеральное правительство, какой бы великой ни была физическая сила в его распоряжении, ни в какой момент не могло сделать ничего большего, чем обеспечить исполнение своих собственных законов и сохранить владение своей собственной собственностью. Предотвратить народ штата, любой угрозой оружия, от собрания на конвенцию для рассмотрения чего бы то ни было, означало бы действовать исходя из предположения, что он собирается принять постановление об отделении, и исходя из дальнейшего предположения, что такой акт должен быть предотвращен, чтобы он не имел какой-либо силы. Исполнительная власть Соединенных Штатов не была обязана и не была свободна действовать исходя из таких предположений. Было много способов, которыми конвенция штата могла мирно рассмотреть отношения своего народа с Федеральным Союзом. Они могли законно апеллировать к трезвости и добрым чувствам своих штатов-сестер, чтобы исправить любые обиды, на которые они жаловались. Могла существовать, мы знаем, что фактически существовала, сильная партия Союза в большинстве южных штатов, и президент Соединенных Штатов в октябре 1860 года был бы совершенно непростителен, если бы он провозгласил стране, что ожидает, что эта партия будет подавлена, и помог бы уменьшить ее число и ослабить ее силу чрезвычайными гарнизонами, размещенными в южных фортах в ожидании их захвата беззаконными лицами, когда такая демонстрация неизбежно привела бы весь народ Юга к убеждению, что не будет никакого решения секционных разногласий, кроме как путем испытания силы в секционной гражданской войне. Г-н Бьюкенен был слишком мудрым и осмотрительным государственным деятелем, чтобы вложить в руки сецессионистов такое средство «разжигания южного сердца» до того, как стало известно, каким будет результат президентских выборов. Его прямой и обязательной обязанностью было не предполагать никаким официальным актом в такое время, что произойдет отделение какого-либо штата или штатов.

Но, во-вторых, даже если бы не существовало других веских причин, было доступно только пять рот регулярных войск, или четыреста человек, для размещения гарнизонов в девяти укреплениях в шести сильно возбужденных южных штатах. Как их распределить? Распределенные поровну, они составили бы подкрепление в сорок четыре человека с дробью в каждом форте. В каких бы пропорциях они ни были распределены, в соответствии с предполагаемой степенью уязвимости различных постов, это движение не могло быть ничем иным, как приглашением к нападению, которое эта сила была бы совершенно неспособна отразить. Вся армия Соединенных Штатов тогда состояла только из восемнадцати тысяч человек. Они были, за исключением пяти рот, упомянутых генералом Скоттом, разбросаны по отдаленным границам и по великим западным равнинам, занятые защитой поселенцев и эшелонов переселенцев; и для этой обязанности их число было, и долгое время было, и с тех пор остается, заведомо недостаточным. В более поздний период, после того как президент Бьюкенен ушел с поста, генерал Скотт, в споре в публичной печати, который он счел уместным спровоцировать с экс-президентом, сослался на шестьсот новобранцев в гавани Нью-Йорка и в казармах Карлайла в Пенсильвании, которые, добавленные к пяти ротам, упомянутым в его «взглядах», составили бы силу в одну тысячу человек; и хотя он признал, что этой силы было бы недостаточно для обеспечения «военных гарнизонов» для девяти южных фортов, он настаивал, что их было бы вполне достаточно для охраны от внезапных нападений. Но следует отметить, что в своих «взглядах» от октября 1860 года он довел до сведения президента, что «в пределах досягаемости для размещения гарнизонов в фортах, упомянутых во взглядах», были только пять рот, которые он назвал; более того, он ошибался в ноябре 1862 года, полагая, что он получил этих новобранцев, когда писал свои «взгляды», и он не предлагал президенту в октябре или ноябре 1860 года каким-либо образом, что доступно больше, чем пять рот. Если бы он сделал какие-либо военные представления президенту до выборов, отличные от тех, что содержались в его «взглядах», нельзя сомневаться, что они получили бы все внимание, подобающее его официальному положению и его великой военной репутации.

Но «взгляды» генерала Скотта не произвели и не должны были произвести никакого впечатления на ум президента. Та часть их, которая предлагала военное движение, была совершенно невыполнимой. Политическая часть, которая касалась аспектов отделения, его возможного допущения в одном случае и отрицания в другом, не имела никакой ценности ни для кого, кроме тех, кто верил в эту доктрину. За исключением такого распространения этих «взглядов», которое генерал Скотт разрешил, давая копии их своим друзьям, они оставались неопубликованными до 18 января 1861 года. В тот день они были опубликованы с разрешения генерала Скотта в National Intelligencer в Вашингтоне, причем редакторы заявили, что они получили копию их для публикации, потому что на них ссылались как в публичной печати, так и в публичных выступлениях. Этот документ, таким образом, в аутентичном виде был сделан достоянием гласности в разгар движения за отделение, после того как штаты Южная Каролина, Флорида, Миссисипи и Алабама приняли свои постановления об отделении, и в то время как жители Джорджии, Луизианы, Техаса и Арканзаса обдумывали свой курс. Президент в то время пропустил эту публикацию молчанием по причинам, которые он впоследствии изложил в публичном споре между генералом Скоттом и самим собой в октябре и ноябре 1862 года.

И здесь может быть уместным, прежде чем продолжать повествование, обратить внимание на предположение, которое снова и снова повторялось в самом разнообразном виде теми, кто критиковал курс г-на Бьюкенена в отношении подкрепления южных фортов. Сам генерал Скотт после избрания г-на Линкольна, в середине декабря 1860 года, в записке, которую он адресовал президенту, сослался на курс, проводимый президентом Джексоном в отношении нуллификации в 1832-33 годах; и это долгое время было одним из текущих вопросов, задаваемых так, как будто он был неотразимым, — почему г-н Бьюкенен не подражал твердости, смелости и решительности, с которыми генерал Джексон имел дело с «нуллификаторами», и не приступил к размещению гарнизонов в южных фортах до избрания г-на Линкольна? Уже показав невыполнимость такого шага из-за отсутствия необходимых сил и его большую политическую нецелесообразность, даже если бы необходимые силы были в пределах его досягаемости, мне остается только указать, что не было никакого параллелизма между положением вещей при генерале Джексоне в 1832-33 годах и состоянием страны при президенте Бьюкенене в 1860-61 годах. Южная Каролина стояла в одиночестве в своем сопротивлении сбору доходов Соединенных Штатов в 1832-33 годах; и, каковы бы ни были шаги, которые она имела бы опрометчивость предпринять для предотвращения исполнения одного закона Соединенных Штатов в своих границах, не было опасности, что какой-либо другой штат заразится ее политическими ересями или последует ее примеру. То, что должен был сделать генерал Джексон, — это собрать доходы Соединенных Штатов в порту Чарлстона. Для этой цели, до выпуска своей прокламации и пока так называемое постановление о нуллификации находилось на рассмотрении в конвенции Южной Каролины, он предпринял предварительные шаги, разместив в гавани достаточную военную и морскую силу, чтобы обеспечить исполнение одного федерального статута, обычно называемого «тарифом». Для этой цели он имел достаточные полномочия закона согласно Акту от 3 марта 1807 года, который разрешал использование сухопутных и морских сил, когда это необходимо, для исполнения законов Соединенных Штатов через процесс федеральных трибуналов. Он имел, более того, необходимые силы практически в своем распоряжении. Поскольку эти силы состояли бы из войск, их надлежащим пунктом назначения был форт Моултри в гавани Чарлстона; но их присутствие в этом форте считалось необходимым не для предотвращения предполагаемого захвата его властями штата, а для содействия исполнению закона о доходах в случае, если ему будут сопротивляться. Для этой цели в марте 1833 года он направил небольшую военную силу в форт Моултри и шлюп с двумя таможенными судами в гавань Чарлстона. Генерал Скотт был отправлен в Чарлстон, чтобы принять командование этими силами, если возникнет необходимость в их действиях. Он прибыл туда на следующий день после принятия постановления о нуллификации. Прокламация генерала Джексона, принятие Компромиссного тарифного билля г-на Клэя и принятие Билля о силе положили конец любому фактическому столкновению между властями штата и федеральными властями.

Насколько иным было состояние страны в 1860 году, до избрания г-на Линкольна! На Юге выросло поколение людей, многие из которых считали предполагаемое право отделения штата от Союза кардинальной чертой своего политического и конституционного кредо. Единственным основанием для любого опасения практического утверждения этой доктрины было условное избрание президента, выдвинутого на «платформе», неприятной для жителей рабовладельческих штатов. В таком положении дел должен ли был президент, чья администрация истекала через пять месяцев, принять предрешенный вывод, что республиканский кандидат будет избран, и добавить к этому дальнейший вывод, что его избрание будет сопровождаться отделением штатов, которое жители Севера не предпримут никаких примирительных шагов, чтобы предотвратить после того, как республиканский кандидат был избран? Должен ли был президент Бьюкенен бросить военную силу в южные форты, даже если бы он имел достаточную силу в пределах своей досягаемости, и тем самым провозгласить всему народу Юга, лояльному и нелояльному, что, по его суждению, будет только один исход из избрания г-на Линкольна — исход физической силы между двумя частями страны? В каком положении это поставило бы его преемника и великую политическую партию, которая стремилась получить для этого преемника контроль над правительством? Конечно, г-н Линкольн и его политические сторонники имели бы самые серьезные основания жаловаться, если бы г-н Бьюкенен до выборов, любым своим актом, не являющимся явно и императивно необходимым, заставил весь южный народ поверить, что нет и не может быть никакой альтернативы, кроме как немедленно поставить свои предполагаемые опасности, свои предполагаемые обиды и доктрину отделения вместе с ними на суд меча. Мы имеем это на основании торжественного утверждения самого г-на Бьюкенена, в искренности которого нет причин сомневаться, что он считал своим высшим долгом так сформировать свой официальный курс в течение оставшейся части своего срока, чтобы не дать сецессионистам Юга никакого оправдания для отказа от своей верности Федеральному Союзу и передать правительство своему преемнику, кем бы он ни был, не совершив ни одного акта, который способствовал бы закрытию двери примирения между двумя частями страны, тогда, к сожалению, разделенными политическими обстоятельствами предстоящих выборов. Это был лейтмотив его политики, сформированный до избрания г-на Линкольна и неуклонно соблюдавшийся через все превратности и все меняющиеся аспекты великой драмы, разыгрывающейся перед его глазами. Легко рассуждать задним числом о том, что произошло, и говорить, что он должен был разместить гарнизоны в южных фортах в ожидании их захвата. История не делает, или не должна делать, выводов о поведении государственных деятелей на высокоответственных постах, вынося суждения таким образом ex post facto о том, что они должны были предвидеть, когда люди с одинаково хорошими возможностями для предвидения не предвидели того, что произошло впоследствии. Не было убеждением ведущих общественных деятелей в Республиканской партии до избрания г-на Линкольна, людей, которые, вероятно, были бы связаны с ним в правительстве, что произойдет какое-либо отделение. Если бы они верили в это, они, безусловно, были бы виновны в большой безрассудности, если бы не действовали исходя из этого убеждения, по крайней мере настолько, чтобы предупредить страну в своих соответствующих сферах быть готовыми к такому событию. Это одна из самых известных истин во всей истории тех выборов, что политические сторонники г-на Линкольна высмеивали идею о том, что существует какая-либо опасность отделения, которую следует опасаться.

Предложение генерала Скотта о такой опасности г-ну Бьюкенену в октябре 1860 года и невыполнимый совет, который он тогда дал, если бы они были опубликованы до выборов, были бы высмеяны каждым республиканским государственным деятелем в стране или были бы возмущенно восприняты как излишнее усердие, ненужным образом предполагающее, что избрание республиканского кандидата должно сопровождаться попыткой разрушения Союза. Несомненно, как показало событие, политические друзья г-на Линкольна были слишком уверены в том, что никакой попытки отделения не будет предпринято; и к этой крайней уверенности их привела их политическая политика, которая не допускала, чтобы они позволили народу Севера поверить, что в их политическом триумфе может быть какая-либо серьезная опасность для страны. Если бы жители Севера верили в эту опасность, республиканский кандидат не был бы избран. Поэтому республиканским лидерам после выборов не подобало, и никогда не будет подобать никому, кто унаследовал их политическую связь, винить г-на Бьюкенена за то, что он не принял чрезвычайных мер предосторожности против события, которое ответственные лидеры партии до выборов рассматривали так, как будто оно было вне всяких границ вероятности.

И здесь также уместно упомянуть об обвинении, которое касается управления правительством со стороны мистера Бьюкенена до избрания его преемника. Это обвинение, которому уже давно придают большую веру в народе, заключается в том, что военный министр мистер Флойд долгое время проводил собственную линию по распределению войск и вооружений Соединенных Штатов в преддверии распада Союза в недалеком будущем. Но подобное обвинение, разумеется, должно рассматриваться путем тщательного изучения фактов и с пристальным вниманием к датам. Одним из наиболее важных фактов, подлежащих учету, является то, что министр Флойд, пришедший в 1857 году в кабинет мистера Бьюкенена из Виргинии — штата, в котором вплоть до того времени и долгое время после этого не было много сецессионистов среди политических деятелей, — не разделял этого политического направления до тех пор, пока не оставил пост военного министра. Он был юнионистом, причем убежденным, до тех пор, пока не решил под простым предлогом заявить, что расходится с Президентом во мнениях относительно политики, которую Президент считал целесообразным проводить. Но из того факта, что он стал сецессионистом и выступил с осуждением Президента после ухода из кабинета, а также из его глупого хвастовства о том, что он, будучи военным министром, сорвал планы и призывы генерала Скотта в отношении фортов, был сделан вывод, будто у него имелись веские основания выдвигать такое утверждение перед своими новыми политическими союзниками в южной части страны. Мистер Флойд отнюдь не кажется мне человеком строгой чести. Тот факт, что он был вынужден сложить с себя полномочия из-за инцидента, никоим образом не связанного с сецессией какого-либо штата, побудил его в порыве чистого самовосхваления поддержать обвинение, которое, будь оно истинным, не только бросило бы сильную тень на Президента, но и впутало бы самого министра в тяжкое преступление измены правительству, чьим государственным служащим он являлся. Ни один человек, заботящийся о фактах, которые он не мог не знать, не перегнул бы так палку: ведь никто не мог знать лучше мистера Флойд, что он не обладал абсолютно никаким влиянием на срыв каких-либо планов, предложенных генералом Скоттом Президенту в его «соображениях» от октября 1860 года, и никто не мог знать лучше него, что войска и вооружения Соединенных Штатов не распределялись с каким-либо злым умыслом. Однако последующие громкие заявления мистера Флойда после его ухода из кабинета ввели генерала Скотта в заблуждение относительно того, будто в бытность того военным министром были совершены серьезные нарушения, и побудили генерала в октябре и ноябре 1862 года выразить одобрение совершенно необоснованным обвинениям.

Было бы правильно выслушать самого мистера Бьюкенена в связи с его отказом разместить гарнизоны в южных фортах в октябре или ноябре 1860 года в соответствии с рекомендациями из «соображений» генерала Скотта.


Этот отказ без всяких на то оснований приписывается влиянию губернатора Флойда. Все члены моего кабинета могут засвидетельствовать, что Президентом был я сам, отвечавший за все действия администрации; и несомненно то, что в течение последних шести месяцев перед 29 декабря 1860 года, днем, когда он ушел в отставку по моей просьбе, он оказывал на администрацию меньшее влияние, чем любой другой член кабинета. Мистер Холт сразу после этого был переведен из Почтового департамента в Военное министерство; так что с этого момента и до 4 марта 1861 года, то есть на протяжении периода, бывшего во всех отношениях важнейшим в деятельности администрации, он [мистер Холт] исполнял обязанности военного министра к моему полному удовлетворению.



Наконец, мне остается лишь процитировать более подробное изложение причин, по которым мистер Бьюкенен не стал претворять в жизнь

«соображения» генерала Скотта от октября 1860 года, представленное им в описании своей администрации, опубликованном в 1866 году.


Таковым, начиная с периода избрания мистера Линкольна, было состояние южных штатов, и «соображения» генерала Скотта, адресованные перед тем событием военному министру 29 и 30 октября 1860 года, были рассчитаны на то, чтобы принести большой вред, вводя Юг в заблуждение. Из-за присущих им странных противоречий было бы трудно оценить, в чем они принесли больше вреда — в поощрении или в провоцировании сецессии. Насколько они рекомендовали военное движение, оно, дабы обеспечить успех, должно было сохраняться в тайне до часа его претворения в жизнь. Тем не менее суть их вскоре дошла до жителей Юга. Ни штаб-квартира армии в Нью-Йорке, ни впоследствии в Вашингтоне не являлись надежным хранилищем для «соображений», даже если бы у их автора было намерение считать их конфиденциальными. То, что дело обстояло иначе, можно легко заключить из самой их природы. Не ограничиваясь рекомендацией военного движения, бо́льшая их часть состоит из политического рассуждения о нависших над Союзом опасностях; об ужасах гражданской войны и наилучших средствах предотвращения столь великого бедствия; а также о курсе, который их автор решил проводить в качестве гражданина на предстоящих президентских выборах. Эти темы были совершенно чужды военному докладу и в равной степени далеки от служебных обязанностей командующего армией. Более того, «соображения» были опубликованы самому миру самим генералом 18 января 1861 года в газете National Intelligencer, причем без согласия или даже предварительного ведома Президента. Это было сделано в критический момент нашей истории, когда хлопковые штаты один за другим выходили из Союза. Причиной, названной им в оправдание этого странного нарушения служебной конфиденциальности по отношению к Президенту, была необходимость исправления заблуждений, распространившихся «как в периодической печати, так и в публичных выступлениях» относительно этих «соображений».

Генерал начал свои «соображения» с утверждения о том, что «ради экономии времени можно признать право на сецессию, мгновенно уравновесив его соотносительным правом федерального правительства в отношении внутреннего штата или штатов восстановить силой, если это необходимо, свою прежнюю территориальную непрерывность». Впоследствии он разъясняет и уточняет значение этой фразы, говоря: «Как будет видно, "соображения" применимы лишь к случаю сецессии, которая создает разрыв в нынешнем Союзе». Отпадение (скажем) Техаса или всех атлантических штатов от Потомака к югу [тот самый случай, который произошел впоследствии] не входило в сферу действия временных мер генерала Скотта. Словно опасаясь, как бы не возникло предположения, будто он намеревался применить силу для каких-либо иных целей, кроме прокладки пути через этот разрыв к находящемуся за ним штату, все еще остающемуся в Союзе, он отметает подобное толкование и заявляет: «Вышеуказанные соображения отвергают саму мысль о вторжении в вышедший из Союза штат». Это отречение столь же категорично, сколь и любое выражение, которое он мог бы использовать для этой цели.

Для обоснования ограниченного права на прокладку пути через разрыв он ссылается не на Конституцию Соединенных Штатов, а на последнюю главу «Моральной и политической философии» Пейли, в которой, однако, нет никакого упоминания об этом предмете.

Генерал живописует ужасы гражданской войны в самых мрачных красках, после чего предлагает свою альтернативу их избежания. Он восклицает: «Но разрушьте этот славный Союз по любой линии или линиям, которые может измыслить политическое безумие, и не останется никакой надежды воссоединить осколки иначе как посредством растерзания и деспотизма меча. По сравнению с таким результатом междоусобные войны наших мексиканских соседей покажутся простой детской игрой».

«Меньшим злом» (по мнению генерала) «было бы позволить осколкам великой Республики сформироваться в новые конфедерации, вероятно, в количестве четырех».

Не удовлетворяясь этим общим положением, он переходит не только к обсуждению и описанию надлежащих границ для этих новых конфедераций, но даже к назначению столиц для трех из них по эту сторону Скалистых гор. Приведем его собственные слова: «Все линии разграничения между новыми союзами невозможно точно провести заранее, но многие из них можно провести приблизительно. Таким образом, принимая во внимание естественные границы и торговые связи, некоторые из следующих рубежей после множества колебаний и столкновений могли бы, пожалуй, получить признание и закрепиться:

1. Река Потомак и Чесапикский залив до Атлантики. 2. От Мэриленда вдоль гребня Аллеганского (возможно, Голубого хребта) горного хребта до какой-либо точки на побережье Флориды. 3. Линия, скажем, от истока Потомака на запад или северо-запад, которую установить будет труднее всего. 4. Гребень Скалистых гор».

«Юго-Восточная Конфедерация по всем вероятностям менее чем через пять лет после раскола окажется ограниченной первой и второй линиями, указанными выше, Атлантикой и Мексиканским заливом, со столицей в, скажем, Колумбии, Южная Каролина. Страна между второй, третьей и четвертой из этих линий вне всякого сомнения примерно в то же время образует другую конфедерацию, со столицей предположительно в Алтоне или Куинси, Иллинойс. Границы Тихоокеанского Союза являются самыми определенными из всех, а оставшиеся штаты составят Северо-Восточную Конфедерацию со столицей в Олбани. С первого взгляда покажется странным, что семь рабовладельческих штатов и часть Виргинии и Флориды оказались (выше) в новой конфедерации с Огайо, Индианой, Иллинойсом и т. д. Но если принять во внимание подавляющий вес великого Северо-Запада в связи с законами торговли, территориальной смежностью и относительным равнодушием к доктринам свободной земли со стороны Западной Виргинии, Кентукки, Теннесси и Миссури, становится очевидным, что для их включения потребуется лишь минимальное принуждение, если оно вообще понадобится, помимо моральной силы; и я опустил искушение в виде нетронутых государственных земель, которые целиком достались бы этой Конфедерации — приданное (при хорошем управлении) достаточное на многие поколения. Что касается Миссури, Арканзаса и Миссисипи, они не продержатся и месяца. Луизиана объединится без особых уговоров, а Алабама с Западной Флоридой будут завоеваны в первую же зиму в силу абсолютной необходимости в Пенсаколе как военно-морской базе».

Согласно этому плану генерала Скотта, все, что останется для «Северо-Восточной Конфедерации», — это Новая Англия и Средние штаты; а наша нынешняя гордая столица в Вашингтоне, освященная столькими патриотическими ассоциациями, будет перенесена в Олбани.

Легко вообразить, с какой силой эти «соображения», представленные еще в октябре 1860 года, могли быть использованы лидерами деструктивных сил хлопковых штатов для убеждения народа в том, что они могут уйти с миром. Исходя от командующего армией, столь выдающегося гражданина и солдата, отвергая саму мысль о вторжении в вышедший из штатов союз и выступая за замену старого Союза новыми конфедерациями, какой опасности они могли опасаться при формировании Южной Конфедерации?

Эта часть «соображений», будучи чисто политической и перспективной и не имея никакого отношения к военным операциям, была несвоевременной и неуместной в докладе командующего армией военному министру. Равно как и выражение его личных симпатий среди кандидатов, боровшихся тогда за пост президента среди населения. «Из чувства приличия, подобающего солдату, — говорит генерал, — я не принимал участия в текущей предвыборной кампании и, как всегда в прошлом, намерен держаться подальше от избирательных участков. Однако мои симпатии на стороне списков Белла и Эверетта».

После всех этих преамбула мы переходим к иной стороне картины, представленной генералом.

В тех же «соображениях» (от 29 октября 1860 года) он заявляет, что «исходя из знания нашего южного населения, я глубоко убежден в том, что существует некоторая опасность раннего акта безрассудства, предшествующего сецессии, а именно захвата некоторых или всех следующих постов: фортов Джексон и Сент-Филип на Миссисипи ниже Нового Орлеана, оба без гарнизонов; форта Морган ниже Мобила без гарнизона; фортов Пикенс и Макреа в Пенсакольской бухте с недостаточным для одного гарнизоном; форта Пуласки ниже Саванны без гарнизона; фортов Молтри и Самтер в Чарлстонской бухте, первый с недостаточным гарнизоном, а второй вовсе без него; и форта Монро в Хэмптон-Роудс без достаточного гарнизона. По моему мнению, все эти объекты должны быть немедленно снабжены гарнизонами в такой степени, чтобы любая попытка взять любой из них внезапным нападением или стремительным ударом выглядела нелепо».

В его обязанности как командующего армией входило подкрепить эту рекомендацию осуществимым планом размещения гарнизонов в этих фортах с указанием количества войск, необходимых для этой цели, пунктов, откуда их можно перебросить, и порядка, в котором он предполагал провести это мероприятие. Обнаружив невозможность этого из-за полной недостаточности сил, находящихся в распоряжении Президента для проведения столь масштабной военной операции, он вместо предоставления подобного плана освобождает себя от этой задачи, просто заявив в своих дополнительных соображениях на следующий день (30 октября), что «в пределах досягаемости для гарнизонов или подкрепления упомянутых в "соображениях" фортов имеется лишь одна (регулярная) рота в Бостоне, одна здесь (у Нарроуз), одна в Питтсбурге, одна в Огаста, штат Джорджия, и одна в Батон-Руж — всего пять рот».

Всего пять рот, четыреста человек для гарнизонов девяти укреплений, разбросанных по шести крайне взбудораженным южным штатам. И это были все силы «в пределах досягаемости», способные сделать любую попытку захватить любое из них внезапным нападением или стремительным ударом нелепой.

Он даже умаляет мощь этой небольшой силы, применяя к ней уменьшительное наречие «лишь», или, иными словами, «всего-навсего», «едва». Нельзя утверждать, будто Президент обладал по закону какими-либо полномочиями пополнить эти силы путем призыва ополчения или принятия услуг добровольцев для размещения гарнизонов в этих укреплениях. А небольшая регулярная армия находилась вне досягаемости на наших отдаленных рубежах. Поистине, вся американская армия, насчитывавшая в то время не более шестнадцати тысяч боеспособных людей, оказалась бы едва достаточной. Попытка распределить эти пять рот между восемью фортами в хлопковых штатах и фортом Монро в Виргинии стала бы признанием слабости, а не демонстрацией внушительной и непреодолимой силы. Это не могло бы предотвратить сецессию, но неизбежно спровоцировало бы ее. Напомним, что эти «соображения», суть которых вскоре дошла до южных штатов, были написаны до избрания мистера Линкольна и в то время, когда ни один из хлопковых штатов не сделал еще ни шага к сецессии. Даже Южная Каролина тогда выполняла все свои сопутствующие обязанности перед правительством, пусть и крайне неохотно, в то время как приграничные штаты во главе с Виргинией оставались верными и преданными Союзу.

При данных обстоятельствах генералу Скотту определенно не следовало заранее сообщать им, что причиной рекомендации этой экспедиции было его опасение, основанное на знании их нравов, в том, что они могут совершить преждевременный опрометчивый поступок, захватив эти форты до сецессии. Это неизбежно разжигало страсти южного населения. Виргиния была глубоко уязвлена обвинением в нелояльности со стороны собственного, хотя и давно отдалившегося сына.

В то время как одна часть «соображений», как мы уже видели, могла быть использована демагогами сецессии для убеждения жителей хлопковых штатов в том, что они могут отделиться без серьезного сопротивления со стороны Севера, другая их часть была призвана вызвать их негодование и подтолкнуть к крайним мерам. Ввиду непрактичности «соображений» и их странного и противоречивого характера Президент отбросил их от себя без дальнейшего рассмотрения.

Было бы правильным пояснить читателю, почему у генерала Скотта оказалось лишь пять рот в пределах досягаемости для выполнения поставленной задачи. Причиной тому было то, что почти вся наша небольшая армия находилась на отдаленных рубежах, где она на протяжении многих лет непрерывно использовалась для защиты местных жителей и эмигрантов, направлявшихся на далекий Запад, от нападений враждебных индейцев. Ни в один из предшествующих периодов ее услуги не были столь необходимы, как на протяжении 1860 года, ввиду огромного числа этих индейцев, постоянно угрожавших нашим отдаленным поселениям или ведших против них войну. Выражаясь словами мистера Бенджамина Стэнтона из Огайо в его отчете от 18 февраля 1861 года от военного комитета Палаты представителей: «Регулярная армия насчитывает лишь 18 000 человек при комплектовании до максимальной численности; и вся эта сила требуется на протяженной границе для защиты приграничных поселений от индейских набегов». Поистине, вся она оказалась недостаточной для этой цели. Это подтверждается докладами самого генерала Скотта военному ведомству. В них он ярко и убедительно подчеркивает необходимость набора дополнительных войск. В докладе от 20 ноября 1857 года, описав невыносимые лишения и страдания задействованной на этой службе армии, он говорит: «Для смягчения этих бедствий и обеспечения возможности предоставить разумную безопасность нашим людям на индейских рубежах, измеряемых тысячами миль, я с уважением предлагаю увеличить состав по меньшей мере на один конный полк (драгун, кавалерии или стрелков) и по меньшей мере на три пеших полка (пехоты или стрелков). Такое увеличение позволило бы лишь обеспечить подкреплениями, в коих ныне остро нуждаются во Флориде, Техасе, Нью-Мексико, Калифорнии, Орегоне, территории Вашингтон, Канзасе, Небраске и Миннесоте, не оставив ни роты для Юты».

Кроме того, генерал Скотт в своем докладе от 13 ноября 1858 года заявляет: «Эту нехватку войск для обеспечения разумной безопасности наших граждан в отдаленных поселениях, включая эмигрантов на равнинах, едва ли можно выразить слишком сильно; однако я лишь добавлю, что всякий раз, когда мы были вынуждены выводить войска с одного рубежа для подкрепления другого, ослабленные пункты немедленно подвергались нападению или угрозе грозного вторжения».

Президент, ощущая всю весомость подобных призывов и подталкиваемый настойчивыми мольбами страдающего населения приграничных районов, рекомендовал Конгрессу через военное ведомство сформировать пять дополнительных полков. Это предложение, как и все прочие рекомендации по приведению страны в надлежащее оборонительное состояние, было проигнорировано. Из сказанного очевидно, что регулярными войсками было невозможно укомплектовать многочисленные форты Соединенных Штатов.

Этим объясняется запущенное состояние девяти фортов, перечисленных генералом Скоттом, а также всех остальных.

Когда наша система фортификационных сооружений планировалась и претворялась в жизнь, никогда не предполагалось обеспечивать их гарнизонами в мирное время. Это потребовало бы создания крупной регулярной армии, к которой американский народ всегда выказывал мудрую и здоровую ревностность. Каждая великая республика от времен Цезаря до Кромвеля и от Кромвеля до Бонапарта была уничтожена армиями, состоящими из свободных граждан, которых военная дисциплина превратила в закаленных ветеранов. Поэтому наши укрепления по завершении строительства обычно оставлялись под присмотром сержанта и нескольких солдат. Не возникало никаких опасений, что они когда-либо будут захвачены штатами, для защиты которых от иностранного врага они были возведены.

При данных обстоятельствах прямой обязанностью Президента, лишенного каких-либо военных сил, являлось не только воздержание от любых действий, способных спровоцировать или подтолкнуть хлопковые штаты к сецессии, но и сглаживание пути к такому компромиссу в Конгрессе, который в прошлые времена счастливо отводил угрозу от Союза. Имелись веские основания надеяться, что этого все еще можно достичь. Жители рабовладельческих штатов не могли не знать об отсутствии угрозы реального вторжения в их конституционные права на рабовладельческую собственность со стороны любых враждебных шагов администрации мистера Линкольна. Для их защиты они могли положиться как на судебную, так и на законодательную ветви власти. Верховный суд уже вынес решение по территориальному вопросу в их пользу, а также выяснилось, что в обеих палатах первого конгресса срока мистера Линкольна будет иметься большинство, достаточное для предотвращения любого ущемляющего их законодательства. Будучи защищенными таким образом, они поступили бы безумно, бросаясь в омут сецессии.

К тому же их неоднократно предупреждали, и они не могли не знать, что в результате отделения от свободных штатов те самые права на рабовладельческую собственность, к которым они относились со столь ревностной заботой, окажутся в большей опасности, чем когда-либо при правительстве Союза. Их правительство тогда оказалось бы единственным в христианском мире, которое не отменило рабство и не находилось в процессе его отмены. Против этого института существовало бы мощное давление извне. Для эффективного противостояния этому потребовалась бы мощь и моральное влияние правительства всех Соединенных Штатов в целом. Им также следовало предвидеть, что если их сецессия завершится гражданской войной, какими бы ни были ее итоги, рабство получит удар, от которого оно уже не сможет оправиться. Истинной политикой даже в отношении безопасности их внутреннего института было сохранение верности Союзу.





ГЛАВА XV. 1860 год — ноябрь.




ИЗБРАНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ЛИНКОЛЬНА — СЕЦЕССИЯ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ — СУЩНОСТЬ ДОКТРИНЫ СЕЦЕССИИ — ПРЕЗИДЕНТ БЬЮКЕНЕН ГОТОВИТСЯ ПРОТИВОСТОЯТЬ ДВИЖЕНИЮ СЕЦЕССИИ — РАЗЛИЧИЕ МЕЖДУ ВЕДЕНИЕМ ВОЙНЫ ПРОТИВ ШТАТА И ПРИНУЖДЕНИЕМ К ИСПОЛНЕНИЮ ЗАКОНОВ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

6 ноября 1860 года сто восемьдесят республиканских выборщиков президента были избраны населением восемнадцати свободных штатов. Это определило, что Авраам Линкольн станет Президентом Соединенных Штатов на четыре года, начиная с 4 марта 1861 года. Как только стали известны результаты выборов, легислатура Южной Каролины приняла закон о созыве конвента народа этого штата на 17 декабря. Делегаты на конвент были избраны незамедлительно; и по их избрании стало очевидно, что предполагаемое право на сецессию вот-вот будет осуществлено тем из южных штатов, в котором привязанность к Союзу на протяжении более чем тридцати лет теплилась лишь у немногих наиболее мудрых и осмотрительных людей. Великий человек, чьи политические учения привили целому поколению такие взгляды на федеральную Конституцию, которые при их логическом воплощении сводили ее к простой лиге между независимыми штатами, расторгаемой по воле ее отдельных членов по причинам, оцениваемым каждым из них по отдельности, уже ушел из жизни. Мне уже доводилось отмечать, что, хотя мистер Кэлхун никогда не помышлял о сецессии и был крепко привязан к Союзу в своем понимании его фундаментального принципа, его политические доктрины при условии правильности его посылок логически и корректно вели к выводу о том, что народ любого штата может освободить себя от обязанности подчиняться законам и покоряться власти Соединенных Штатов. Он и те, кто действовал вместе с ним в Южной Каролине в период «нуллификации», предлагали применить это дискреционное право штата к одному-единственному одиозному закону Соединенных Штатов без разрушения всей связи, объединявшей Южную Каролину с ее штатами-сестрами. Но неизбежным следствием его политических принципов было то, что если конвент штата мог освободить свой народ от долга подчиняться одному закону Соединенных Штатов, объявив его неконституционным, то та же власть могла полностью вывести штат из Союза, исходя из собственного суждения о том, что дальнейшее пребывание в нем несовместимо с ее безопасностью или ее интересами. Коренным пороком всей этой теории было то, что она предполагала отчуждение политических полномочий законодательства и управления, совершенное народом штата при ратификации Конституции Соединенных Штатов, как обратимое не в силу власти или права штата, прямо содержащихся в документе, а в силу права, вытекающего из предполагаемой природы Конституции как пакта между суверенными штатами. Ордонанс о сецессии Южной Каролины, принятый 20 декабря 1860 года, который стал образцом для всех прочих подобных ордонансов, ярко демонстрирует характер этой теории. Он декларировал «отмену» ордонанса штата, который в 1788 году ратифицировал Конституцию Соединенных Штатов, и всех последующих актов легислатуры, ратифицировавших поправки к этой Конституции, а также расторжение союза, существовавшего на тот момент между Южной Каролиной и другими штатами под наименованием «Соединенные Штаты Америки». Иными словами, народ Южной Каролины, собравшись на конвент, постановил, что уступка или дарование политического суверенитета, которые они сделали Правительству Соединенных Штатов в 1788 году в необратимой форме и без каких-либо оговорок, кроме тех правительственных полномочий, которые они не передали, все же могут быть отменены и аннулированы не в силу права на революцию, а в силу права, вытекающего как конституционный принцип из пакта между суверенными и независимыми политическими сообществами. Такой подход к рассмотрению Правительства Соединенных Штатов как депозитария определенных полномочий, подлежащих удержанию и осуществлению до тех пор, пока суверенные стороны соглашения сочтут нужным позволить им оставаться таковыми, и подлежащих изъятию всякий раз, когда одна из сторон решит их изъять, составлял всю основу доктрины сецессии. Если исходные посылки были верны, то и вывод был обоснован. Если же, с другой стороны, передача определенных полномочий политического суверенитета, осуществленная народом штата при ратификации Конституции Соединенных Штатов, создавала Правительство с правом властвовать над отдельными жителями этого штата при отправлении уступленных полномочий, то индивидуумы не могли коллективно освободить себя от политического долга и обязательства подчиняться законам и покоряться власти этого Правительства точно так же, как не могли сделать это по отдельности, особенно когда само Правительство содержало в себе самом в силу одного из положений своей Конституции как средства, так и право определять для народа каждого штата, соответствуют ли принятые Конгрессом законы дарованиям политической власти, заключенным в создавшем его документе. Дарование судебной власти Соединенных Штатов лишало народ каждого штата права претендовать на полномочия давать оценку конституционной правомочности любого отправления ее законодательной или исполнительной власти. Таковы сопоставляемые теории Конституции, которым теперь предстояло столкнуться после того, как Конституция долгое время применялась и исполнялась в качестве правительственного документа, включающего истинный и правомерный суверенитет над народом каждого штата в осуществлении определенных перечисленных полномочий.

Однако важно заметить, что это притязание на правомерный суверенитет над жителями каждого штата не было отрицанием неотъемлемого права на революцию или права отречься от политической верности и реализовать это право с помощью физической силы в случае невыносимой тирании или произвольного захвата власти. Потические институты этой страны вели свое происхождение от реализации права на революцию, и как бы они ни оформлялись или ни управлялись, они никогда не могут быть исключены. При изучении политических принципов, которыми руководствовались индивидуумы или народные массы или которыми они считали себя руководствующимися в период, к которому я ныне подошел, трудно провести различие между правом на революцию и правом на сецессию как между двумя самостоятельными принципами, определявшими их личное поведение. Во многих умы они слились воедино; многие уделяли мало внимания подобному различию; у многих не было ничего, кроме состояния возбуждения, переросшего в неконтролируемый страх перед опасностью, который подогревался политическими лидерами региона, особо уязвимого для таких страхов из-за происходившего на протяжении долгого времени в опасной сфере их социального и домашнего положения. Но на пороге движения сецессии следует тщательно отметить определенные вещи. Первое заключается в том, что в публичных актах Южной Каролины и других штатов, последовавших ее примеру, в основе действий официально лежало именно провозглашенное конституционное право на сецессию из Союза, а не неотъемлемое право на революцию. Второе состоит в том, что штат Южная Каролина шел впереди в надежде и вере на то, что он сможет принудить остальные хлопковые штаты последовать за ним, в то время как было по меньшей мере сомнительно, поступят ли они так, и было очевидно, что их курс в очень большой степени будет зависеть от событий, которые невозможно было предвидеть. Подобное положение дел в ноябре и декабре возложило на Президента Бьюкенена две непреложные обязанности. Во-первых, он должен был противостоять заявленному праву на сецессию, на которое претендовал или собирался претендовать штат Южная Каролина, встретить ее публичные акты отрицанием любого такого права и задействовать все полномочия, которыми он тогда был или впоследствии мог быть наделен Конгрессом для предотвращения любого препятствования исполнению законов Соединенных Штатов в ее пределах. Во-вторых, он должен был, насколько это было во власти исполнительной власти Соединенных Штатов, изолировать штат Южная Каролина от других штатов этого региона и воспрепятствовать, если это возможно, распространению движения сецессии. То, что он окажется способен сделать в этом отношении, зависело, разумеется, от будущих событий и от тщательного соразмерения своих средств с целями. Если, несмотря на все его усилия, ярость сецессии стремительно пронеслась бы по хлопковым штатам, он не смог бы предотвратить формирование какой-либо южной конфедерации. Но самую первую обязанность, возложенную на него, он приступил выполнять незамедлительно, как только стало очевидно, что Южная Каролина собирается принять ордонанс о сецессии. Это заключалось в том, чтобы открыто и официально выступить против предполагаемого права на сецессию, четко и недвусмысленно определить Конгрессу и стране те полномочия, которыми он обладал или не обладал для преодоления этой чрезвычайной ситуации, и объявить о своей политике. Поступив так, он мог бы предотвратить распространение движения сецессии, если бы Конгресс оказал ему содействие, приняв его рекомендации. В рамках подготовки к тому, что он собирался изложить в своем ежегодном послании Конгрессу, который должен был собраться в начале декабря, он потребовал от генерального атторнея (мистера Блэка) официального ответа на следующие вопросы:


1. В случае конфликта между властями какого-либо штата и властями Соединенных Штатов может ли быть какое-либо сомнение в том, что законы федерального правительства, если они приняты конституционным путем, являются верховными?

2. Каков предел моих официальных полномочий по сбору импортных пошлин в порту, где законам о доходах оказывается противодействие силой, изгоняющей сборщика из таможни?

3. Какое право я имею на защиту государственной собственности (например, форта, арсенала и военно-морской верфи) в случае нападения на нее?

4. Каковы находящиеся в моем распоряжении законные средства для исполнения тех законов Соединенных Штатов, которые обычно применяются через суды и их должностных лиц?

5. Может ли военная сила использоваться для каких бы то ни было целей в соответствии с актами 1795 и 1807 годов в пределах штата, где нет судей, маршала или иных гражданских должностных лиц?






[OPINION OF THE ATTORNEY GENERAL.]





Attorney General’s Office, November 20, 1860.

Мистер:

Имею честь получить Вашу записку от 17-го числа и ныне отвечаю на поставленные в ней серьезные вопросы столь полно, сколь позволяет отведенное мне время.

В пределах своих сфер деятельности федеральное правительство и правительство штата независимы и суверенны, но каждое из них абсолютно бессильно за пределами границ, отведенных ему Конституцией. Если бы Конгресс попытался изменить закон о наследовании, установить новое правило личного правопреемства или расторгнуть семейные отношения, существующие в любом штате, этот акт был бы просто ничтожен; но не более ничтожен, чем закон штата, препятствующий возвращению беглых рабов, запрещающий доставку почты или останавливающий сбор импортных пошлин. Воля штата, выраженная ли в его конституции или в законах, не может, пока он остается в Союзе, освободить его народ от долга подчиняться справедливым и конституционным требованиям центрального правительства. Равно как и никакой акт центрального правительства не может вытеснить юрисдикцию штата; ибо законы Соединенных Штатов являются верховными и обязательными лишь постольку, поскольку они издаются во исполнение Конституции. Я не говорю о том, чего можно было бы добиться посредством чисто революционной силы. Я говорю о законном и конституционном праве.

Таков взгляд, всегда разделяемый судебной системой и принятый столь всеобщим образом, что его констатация может показаться банальностью. Верховный суд Соединенных Штатов заявлял об этом во многих делах. Мне нужно лишь сослаться на дело «Соединенные Штаты против Бута», где нынешний главный судья, выражая единогласное мнение себя и всех своих коллег, сформулировал доктрину в столь ясных и полных выражениях, что какое-либо дальнейшее ее подтверждение вряд ли требуется.

Обязанность, которую эти принципы возлагают не только на каждого должностного лица, но и на каждого гражданина, — это то, что мистер Джефферсон выразил столь сжато в своей первой инаугурационной речи, а именно: «поддерживать правительства штатов во всех их правах как наиболее компетентные администрации для их внутренних дел и самые надежные оплоты против антиреспубликанских тенденций» в сочетании с «сохранением генерального правительства во всей его конституционной силе в качестве главного устоя нашего мира внутри страны и безопасности за рубежом».

На главного исполнительного магистрата Союза возложена священная обязанность следить за тем, чтобы законы добросовестно исполнялись. Чтобы он мог справиться с этой обязанностью с силой, равной ее выполнению, он назначает своих собственных подчиненных и смещает их по своему усмотрению. По той же причине сухопутные и военно-морские силы находятся под его командованием как главнокомандующего. Но его власть должна использоваться лишь в порядке, предписанном законодательным органом. Он не может достичь законной цели незаконными средствами или сам нарушать законы ради предотвращения их нарушения другими.

Акты Конгресса порой предоставляют Президенту широкое усмотрение в использовании средств, с помощью которых они должны исполняться, а порой ограничивают его власть так, что он может осуществлять ее лишь определенным предписанным образом. Если закон предписывает сделать что-либо, не говоря как, это подразумевает полномочие использовать такие средства, которые могут оказаться необходимыми и надлежащими для достижения цели законодательного органа. Но если способ выполнения обязанности указан в законе, этот способ является исключительным, и никакой иной соблюден быть не может. У Соединенных Штатов нет общего права, к которому можно было бы обратиться, когда письменный закон несовершенен. Следовательно, если акт Конгресса объявляет, что нечто должно быть сделано определенным должностным лицом, это не может быть сделано другим должностным лицом. Инструмент, предоставляемый законом для его собственного исполнения, должен использоваться исключая все прочие. Например, доходы Соединенных Штатов должны собираться определенным образом, в определенных установленных портах и определенной категорией должностных лиц; Президент не имеет полномочий ни при каких обстоятельствах собирать те же доходы в других местах с помощью иного рода должностных лиц или способами, не предусмотренными правилами. Даже если механизм, предоставленный Конгрессом для сбора пошлин, по какой-либо причине окажется настолько расстроенным или разрушенным, что его нельзя будет использовать, это не станет законной причиной для замены его механизмом иного рода.

Закон требует, чтобы все товары, ввозимые в Соединенные Штаты в пределах определенных округов сбора пошлин, декларировались в надлежащем порту, а пошлины с них получал сборщик, назначенный в этот порт и проживающий в нем. Но функции сборщика могут осуществляться в любом месте в пределах порта. Нет такого закона, который ограничивал бы его таможней или любым другим конкретным местом. Если бы таможня сгорела, он мог бы переехать в другое здание; если бы его изгнали с берега, он мог бы подняться на борт судна в гавани. Пока он находится в пределах порта, он находится в рамках закона.

Порт — это место, куда ввозится мерчандайз и откуда он вывозится. Он создается по закону. Это не просто гавань или убежище, ибо он может быть учрежден там, где нет ничего, кроме открытого рейда, или на берегу судоходной реки, или в любом другом месте, куда суда могут прибывать и разгружаться или принимать грузы. Он охватывает город или местечко, занятое моряками, торговцами и другими лицами, которые вовлечены в бизнес ввоза и вывоза товаров, управления кораблями и снабжения их продовольствием. Он также включает в себя ту часть вод, прилегающих к городу, которая обычно занята судами, разгружающими или принимающими свои грузы, либо стоящими на якоре и ожидающими этой цели.

Первая статья закона от 2 марта 1833 года уполномочивала Президента при определенном стечении обстоятельств распорядиться о том, чтобы таможня для любого округа сбора пошлин была учреждена и содержалась в любом безопасном месте в пределах какого-либо порта или гавани такого округа, либо на суше, либо на борту какого-либо судна. Но это положение было временным и утратило силу по окончании следующей за этим сессии Конгресса. Оно давало исполнительной власти право переносить местонахождение таможни не просто в любое безопасное место в пределах юридически установленного порта входа для этого округа — такое право у него было и раньше, — но расширяло его полномочия так, чтобы разрешить ее перенос в любой порт или гавань в пределах всего округа. Принятие этого закона и ограничение его срока действия уже истекшим периодом не является поэтому аргументом против высказанного выше мнения о том, что вы можете теперь, если это необходимо, отдать распоряжение о сборе пошлин на борту судна внутри любого установленного порта входа. Вопрос о том, следует ли возобновить действие первой и пятой статей закона 1833 года, обе из которых были сделаны временными восьмой статьей, относится к компетенции законодательного органа.

Ваше право принимать такие меры, какие могут показаться необходимыми для защиты государственной собственности, весьма очевидно. Оно вытекает из имущественных прав правительства как собственника фортов, арсеналов, складов, доков, военно-морских верфей, таможен, государственных кораблей и прочего имущества, которое Соединенные Штаты купили, построили и за которое заплатили. К тому же Правительство Соединенных Штатов уполномочено Конституцией (ст. 1, разд. 8) «осуществлять исключительное законодательство во всех случаях без исключения... над всеми местами, приобретенными с согласия легислатуры штата, в котором таковые находятся, для возведения фортов, складов, арсеналов, доков и иных необходимых зданий». Считается, что ни одно важное общественное здание не было куплено или возведено на земле, где легислатура находящегося в ней штата не приняла бы закон, дающий согласие на ее покупку и уступающий исключительную юрисдикцию. Следовательно, это правительство является не только собственником этих зданий и земель, но в силу верховного и высшего закона оно регулирует действия и наказывает за правонарушения всех находящихся в них лиц. Если какое-либо из прав собственника яснее других, так это право на сохранение исключительного владения и отражение вторжения. Право защиты государственной собственности включает в себя также право рекуперации после ее незаконного захвата кем-либо другим. Президент Джефферсон придерживался мнения и действовал на его основе, что он может приказать военной силе завладеть любой землей, на которую Соединенные Штаты имели право собственности, хотя они никогда не занимали ее прежде, хотя частное лицо заявляло на нее права и владело ею, и хотя она в тот момент не требовалась и не планировалась к использованию для каких-либо целей, связанных с деятельностью правительства. Возможно, это было проявлением избытка исполнительной власти, но в праве отвоевания государственной собственности, в которой правительство осуществляло свою законную деятельность и из которой его должностные лица были незаконно изгнаны, едва ли можно сомневаться, и когда это было осуществлено в Харперс-Ферри в октябре 1859 года, все признали юридическую справедливость этого.

Я подхожу теперь к тому пункту вашего письма, который имеет, пожалуй, наибольшее практическое значение. Согласно закону 1807 года вы можете задействовать такие части сухопутных и военно-морских сил, какие сочтете необходимыми для обеспечения надлежащего исполнения законов во всех случаях, когда законно использовать ополчение для тех же целей. Согласно закону 1795 года ополчение может быть созвано «всякий раз, когда законам Соединенных Штатов будет оказываться противодействие или их исполнение будет пресекаться в каком-либо штате посредством объединений, слишком мощных для того, чтобы их можно было подавить обычным порядком судебного разбирательства или властью, возложенной на маршалов». Это возлагает на Президента исключительную ответственность за принятие решения о том, возникла ли чрезвычайная ситуация, требующая использования военной силы; и пропорционально масштабу этой ответственности будет его осмотрительность в том, чтобы не переступить пределы своей законной и справедливой власти.

Законы, упоминаемые в акте 1795 года, очевидно, суть те, которые применяются судьями и исполняются министериальными должностными лицами судов для наказания за преступления против Соединенных Штатов, для защиты прав, на которые претендуют на основании федеральной Конституции и законов, и для обеспечения соблюдения тех обязательств, которые подпадают под ведение федеральной судебной власти. Для принуждения к повиновению этим законам суды обладают полномочиями наказывать всех, кто препятствует их регулярному отправлению, а маршалы и их заместители обладают теми же полномочиями, что и шерифы с их заместителями в различных штатах при исполнении законов штатов. Таковы обычные средства, предусмотренные для исполнения законов; и весь дух нашей системы выступает против применения каких-либо иных, кроме случаев крайней необходимости, возникающей из-за великих и необычных объединений против них. Их инструмент должен продолжать использоваться до тех пор, пока их неспособность справиться с противостоящей им силой не будет ясным образом продемонстрирована. Лишь на основании ясных доказательств этого рода в поле может быть выведена военная сила. Даже тогда ее операции должны носить чисто оборонительный характер. Она может подавлять лишь те объединения, которые обнаруживаются в прямом противодействии законам и препятствовании их исполнению. Она может делать не более того, что может и должно быть сделано гражданским posse, если бы таковое удалось собрать в достаточном количестве для противостояния тому же сопротивлению. В подобных случаях особенно военная власть должна удерживаться в строгом подчинении перед властью гражданской, поскольку лишь в помощь последней первая вообще может действовать.

Но что если настроения в каком-либо штате против Соединенных Штатов станут настолько всеобщими, что сами федеральные должностные лица (включая судей, окружных прокуроров и маршалов) окажутся затронуты тем же влиянием и сложат свои полномочия? Разумеется, первым шагом стало бы назначение других на их место, если бы удалось найти желающих служить. Но в таком случае более чем вероятно, что при заполнении должностей возникнут большие трудности. Мы легко можем представить, как это может стать абсолютно невозможным. Поэтому мы вынуждены рассмотреть, что можно предпринять в случае отсутствия судов для вынесения судебных приказов и министериальных должностных лиц для их исполнения. В таком случае войска определенно окажутся не у дел, а их применение — совершенно незаконным. Если они направляются на помощь судам и маршалам, должны существовать суды и маршалы, которым оказывается помощь. Без отправления тех функций, которые принадлежат исключительно гражданской службе, законы не могут быть исполнены ни при каких обстоятельствах, какими бы физическими силами ни располагало правительство. При таких обстоятельствах отправка военной силы в любой штат с приказами действовать против народа означала бы просто ведение войны против него.

Существующие законы ставят и удерживают федеральное правительство исключительно на оборонительных позициях. Вы можете использовать силу лишь для отражения нападения на государственную собственность и помощи судам в исполнении их долга. Если средства, предоставленные вам для сбора доходов и исполнения прочих законов, окажутся недостаточными для этой цели, Конгресс может расширить их и сделать более эффективными для достижения этих целей.

Если один из штатов объявит о своей независимости, ваши действия не могут зависеть от правомерности причины, на которой основана подобная декларация. Будет ли выход штата из Союза реализацией права, зарезервированного в Конституции, или революционным движением, несомненно то, что ни в том, ни в другом случае вы не обладаете полномочиями признать его независимость или освободить его от федеральных обязательств. Конгресс или другие штаты, собравшиеся на конвент, должны предпринять меры, которые могут оказаться необходимыми и надлежащими. В таком случае я не вижу для вас иного пути, кроме как следовать прямо вперед по тропе, по которой вы шли до сих пор, — то есть исполнять законы в пределах предоставленных в ваши руки оборонительных средств и в целом исходить из предположения, что нынешние конституционные отношения между штатами и федеральным правительством продолжают существовать до тех пор, пока новый порядок вещей не будет установлен либо законом, либо силой.

Имеет ли Конгресс конституционное право объявлять войну одному или нескольким штатам и требовать от исполнительной власти федерального правительства вести ее с помощью силы, привлекаемой из других штатов, — это вопрос, который должен рассмотреть сам Конгресс. Следует признать, что такое полномочие прямо не предоставлено; нет в Конституции и слов, которые бы на это намекали. Среди полномочий, перечисленных в разделе 8 статьи I, значится право «объявлять войну, давать разрешительные грамоты на каперство и репризалы и устанавливать правила относительно захватов на суше и на воде». Это, безусловно, означает не что иное, как право начинать и вести военные действия против внешних врагов нации. Другой пункт того же раздела наделяет Конгресс правом «обеспечивать созыв ополчения» и использовать его в пределах штата. Но это полномочие настолько ограничено непосредственно следующими за ним словами, что может осуществляться только для одной из следующих целей: 1. Для обеспечения исполнения законов Союза; то есть для оказания помощи федеральным должностным лицам в выполнении их регулярных обязанностей. 2. Для подавления восстаний против штата; однако это ограничено разделом 4 статьи IV случаями, когда сам штат обращается за помощью против собственного народа. 3. Для отражения вторжения в штат врагов, которые прибывают из-за рубежа, чтобы напасть на него на его собственной территории. Все эти положения созданы для защиты штатов, а не для санкционирования нападения одной части страны на другую; для сохранения мира, а не для того, чтобы ввергнуть их в гражданскую войну. Наши предки, по-видимому, не считали, что война предназначена для того, «чтобы образовать более совершенный Союз, установить правосудие, обеспечить внутреннее спокойствие, гарантировать совместную оборону, способствовать всеобщему благосостоянию и закрепить блага свободы за нами и нашими потомками». Среди людей, создавших и ратифицировавших Конституцию, несомненно, существовало твердое и всеобщее убеждение в том, что военная сила будет не только бесполезной, но и пагубной как средство удержания штатов вместе.

Если верно, что центральное правительство не может ни объявить войну, ни вести кампанию всеобщих боевых действий против штата, то из этого, кажется, следует, что попытка сделать это стала бы ipso facto изгнанием такого штата из Союза. Рассматриваемый как чужестранец и враг, он был бы вынужден действовать соответствующим образом. И если Конгресс разрушит нынешний Союз, неконституционно сея раздор, вражду и вооруженную враждебность между различными частями страны вместо внутреннего спокойствия, которое Конституция была призвана гарантировать, разве все штаты не будут освобождены от своих федеральных обязательств? Обязана ли какая-либо часть народа жертвовать своими деньгами или кровью ради ведения подобной борьбы?

Право генерального правительства сохранять себя во всей своей конституционной силе путем отражения прямого и агрессивного посягательства на его собственность или его должностных лиц не может быть оспорено. Но это совершенно не то же самое, что наступательная война с целью наказать народ за политические прегрешения правительства их штата или добиться признания того, что правительство Соединенных Штатов является верховным. Штаты являются коллегами друг друга, и если одни из них покорят остальные и превратят их в порабощенные провинции, это полностью разрушит всю теорию, на которой они сейчас объединены.

Если этот взгляд на предмет верен, как я полагаю, то Союз должен окончательно погибнуть в тот момент, когда Конгресс вооружит одну часть народа против другой для любых целей, выходящих за рамки простой защиты генерального правительства при осуществлении его надлежащих конституционных функций.

Искренне ваш и т. д.,

J. S. Black.



Обоснованность ответов мистера Блэка на вопросы, поставленные Президентом, не вызывает никаких сомнений. Те, кто нападал на него и на Президента, действовавшего в соответствии с его официальной консультацией, делали это, уделяя крайне мало внимания высшему закону страны. Они не увидели пути, по которому Президент должен был двигаться в предстоящей чрезвычайной ситуации, и упустили из виду императивное обязательство, возложенное на него, — не брать на себя полномочия, которыми он не был наделен Конституцией и законами. Как бы ни было очевидно, что Южная Каролина попытается поставить себя вне рамок Союза, к ней нельзя было применить никакого принуждения в ее политическом качестве как штата, чтобы помешать ей сделать этот шаг, не привлекая мгновенно на ее сторону каждый другой штат, чьи симпатии были на ее стороне в вопросе рабства, как бы они ни колебались относительно сецессии как средства против опасений, которые в большей или меньшей степени разделял народ всего рабовладельческого региона. Даже если бы Президент не был сдержан этим соображением, у него не было конституционных полномочий объявлять войну штату, вести ее и права ее учреждать. Он не мог делать ничего, кроме как обеспечивать исполнение законов Соединенных Штатов в пределах Южной Каролины в случае ее выхода из состава Союза — с помощью тех средств, которые имеющиеся законы предоставили в его распоряжение, или тех дополнительных средств, которые Конгресс, собиравшийся заседать, счел бы нужным ему предоставить, — а также сохранять контроль над государственной собственностью Соединенных Штатов в пределах этого штата. Каковы были наличные средства для любой из этих целей, четко указал его официальный советник, генеральный прокурор. Для исполнения законов эти средства могли полностью отказать ему, если бы федеральные гражданские чиновники в Южной Каролине сложили свои полномочия, а другие не смогли бы занять их места. Для сохранения контроля над государственной собственностью Соединенных Штатов он должен был действовать исключительно на оборону, и в то же время у него не было полномочий призывать для этой цели добровольцев и никаких иных вооруженных сил в пределах досягаемости, кроме пяти компаний регулярных войск, упомянутых генералом Скоттом в его «соображениях», представленных 30 октября, и военно-морских сил в его распоряжении. Ни одна часть армии не могла быть выведена с границ, не оставляя поселенцев и эмигрантов на произвол опустошений индейцев, даже если бы самые серьезные соображения государственной политики не запрещали такие перемещения до того, как Конгресс смог бы рассмотреть все беспрецедентное и ненормальное состояние Союза.

Есть одна часть мнения мистера Блэка, относительно которой уместно сделать некоторые замечания здесь, поскольку она имеет перспективное значение для основы, на которой впоследствии рассматривалось ведение гражданской войны. Не имеет большого значения выяснять, как отдельные государственные деятели, публицисты или политические партии, когда война началась и бушевала, расценивали ее юридическую основу; но важно для оценки правильности доктрины, проводимой в жизнь президентом Бьюкененом в течение последних четырех месяцев его администрации, рассмотреть, какова была истинная основа этой последующей войны по Конституции Соединенных Штатов. Читатель видел, что мистер Блэк в своем официальном мнении не только отверг мысль о том, что Президент может конституционно вести войну против штата по собственному почину, но и не признал, что право на это было прямо или неявно предоставлено Конгрессу Конституцией. Что же тогда имел в виду генеральный прокурор, учреждая или ведя войну против одного или нескольких штатов? Очевидно, во-первых, что он имел в виду наступательную войну, которую ведут против штата так, словно он является иностранным государством, и которую ведут до обычных результатов завоевания и подчинения; во-вторых, что он полностью признавал и отстаивал право федерального правительства использовать военную силу для пресечения любых препятствий исполнению законов Соединенных Штатов на всей территории Союза и для поддержания контроля над своей государственной собственностью. Это различие с самого начала и всегда оставалось чрезвычайно важным. Оно оказалось вполне совместимым с признанием на текущий момент состояния территориальной гражданской войны, которую ведет законное правительство Союза для подавления любых и всех воинских формирований, выступающих против осуществления его законной власти; совместимым с предоставлением характера воюющей стороны конфедеративному правительству как де-факто силе, контролирующей ресурсы и территорию многочисленных штатов; совместимым также с отказом признать за этим правительством какой-либо статус де-юре силы; и в равной степени совместимым с целью подавить и уничтожить его. Поскольку последовавшая за этим война велась на этой основе, она велась в рамках Конституции и в строгом соответствии с конституционным правом. Поскольку она велась на какой-либо другой основе или приводила к чему-то большему, чем подавление всех незаконных препятствий осуществлению федеральной власти на всей территории Союза, это была война, развязанная вне Конституции и ради целей, не входивших в круг полномочий, предоставленных Конституцией федеральному правительству. Одним словом, федеральное правительство обладало достаточными полномочиями по Конституции для подавления и уничтожения конфедеративного правительства и всех его вооруженных сил, из каких бы источников это правительство или его военные средства ни происходили, но оно не обладало конституционной властью уничтожать штат или вести войну против его безоружного населения — так, как оно могло бы в соответствии с принципами международного права уничтожить политическую автономию иностранного государства, с которым оно находилось бы в состоянии войны, или разжигать враждебность против его народа.

Несомненно, как будет показано далее, когда я перейду к той части послания Президента, которая касалась этой темы ведения войны против штата, использованные выражения допускали неправильное толкование, и несомненно также, что они стали предметом многочисленных придирок со стороны тех, кто не желал, чтобы Президента поняли правильно; точно так же они подверглись критике со стороны генерального прокурора, когда послание было представлено кабинету министров. Выражения, выбранные Президентом для выражения своего мнения о природе и характере власти, которой, по его мнению, Конституция не наделила Конгресс, описывали ее как «право принуждать к повиновению штат, который пытается выйти или фактически вышел из Конфедерации». По сути, это было описание того самого полномочия, которое создатели Конституции прямо отвергли. Оно обсуждалось на Конвенте 1787 года в виде пункта, «авторизующего применение силы всего целого против провинившегося штата», против которого мистер Мэдисон возражал как против «использования силы против штата», заявляя, что это будет больше похоже на объявление войны, чем на назначение наказания, и, вероятно, будет сочтено атакованной стороной как расторжение всех предыдущих договоров, которыми она могла быть связана. В другом случае мистер Мэдисон говорил, что «любое правительство Соединенных Штатов, сформированное на основе предполагаемой применимости силы против неконституционных действий штатов, окажется столь же пророчески неверным и иллюзорным, как и правительство [старого] Конгресса». Поэтому, когда после отклонения идеи использования силы для удержания штата от принятия неконституционного акта создатели Конституции приступили к созданию правительства, наделенного законодательной, судебной и исполнительной властью над отдельными жителями штата и уполномоченного использовать ополчение для исполнения законов Союза, они создали и оставили в нашей конституционной истории и юриспруденции четкое различие между принуждением штата в его суверенном и политическом качестве оставаться в Союзе и принуждением отдельных лиц подчиняться законам Союза. Мэр Бьюкенен мог тогда с полным основанием предполагать, что различие, столь четко высеченное на конституционных скрижалях страны, будет известно и признано всеми людьми; и хотя выражение «принуждать штат силой оружия оставаться в Союзе» можно было бы, если оторвать его от сопутствующего объяснения его смысла, счесть двусмысленным, в дальнейшем выяснится, что оно не использовалось так, чтобы оправдывать вывод о том, будто в случае предпринятой штатом попытки отделиться от Союза Президент откажется от власти исполнять законы Союза в его границах или сдаст ее. Обратившись к ответам генерального прокурора на вопросы Президента, можно также обнаружить, что в действительности между ними не было никакой реальной разницы во мнениях по этому предмету.[74]
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Конституция вменяет в обязанность Президенту время от времени информировать Конгресс о состоянии Союза и рекомендовать его вниманию такие меры, которые он сочтет необходимыми и целесообразными. Обычай сделал начало каждой сессии Конгресса регулярным поводом для выполнения этой обязанности, а также закрепил уместность ее выполнения в другое время, когда Президент сочтет это необходимым. Целью этого положения Конституции было сделать Президента особым хранителем интересов Союза, превратив его в официального свидетеля его состояния перед законодательным органом и придав его рекомендациям мер высокий авторитет при их рассмотрении. Выполнение этой обязанности предполагает широкий спектр наблюдений за всем состоянием страны в данный момент времени и возлагает на Конгресс сопутствующую обязанность уделять самое серьезное внимание и незамедлительное внимание любым рекомендациям, которые может сделать Президент. Ни один другой функционер в правительстве не находится в таком положении, чтобы знать лучше Президента, чего интересы Союза время от времени требуют от Конгресса, и никакой другой не наделен столь мощным правом делать официальные и потому весомые рекомендации мер, требующих законодательных действий. Никакое партийное состояние, никакие цели партийной политики не могут извинить отдельных членов Конгресса от обязанности незамедлительно уделять внимание любым предложениям, которые Президент может сделать при осуществлении этой великой функции в качестве конституционного советника законодательной власти и хранителя интересов Союза. В то же время следует помнить, что эта функция носит лишь совещательный характер; что она никоим образом не расширяет полномочия исполнительной власти; и что Президент ни в какой момент времени не может осуществлять никакие полномочия, кроме тех, которыми он был наделен Конституцией или законами, принятыми в развитие ее положений.

Никогда еще не было ситуации, когда выполнение этой обязанности Президентом было бы более необходимым — твердо, понятно, смело, добросовестно, — чем в условиях кризиса, существовавшего в начале сессии Конгресса в декабре 1860 года. Никогда еще не было более настоятельной необходимости для Конгресса немедленно принять к своему «рассмотрению» меры, рекомендованные Президентом. Значение этого термина в том виде, в каком он используется в Конституции, не ограничивается простой передачей рекомендаций Президента комитетам. Оно подразумевает действие, быстрое и решительное действие в ту или иную сторону, соразмерное серьезности того состояния Союза, которое Президент привлек к вниманию законодательного органа. Президент имеет право знать, и знать незамедлительно, разделяет ли Конгресс его точку зрения или расходится с ним. Страна имеет право знать, будет ли ее глава наделен дополнительными полномочиями, о которых он мог просить для преодоления конкретного кризиса; принимает или отказывается принимать Конгресс его толкование Конституции в отношении новых и сложных возникших вопросов; и имеет ли Конгресс, если он не согласен с Президентом, какую-либо иную политику, которую можно предложить и провести в жизнь, адекватную тем опасностям, которые могут нависнуть над Союзом. Изучение курса президента Бьюкенена в кризисе, к которому мы теперь подошли, подводит к вопросу о том, выполнил ли он свой долг, как следовало бы, и выполнил ли Конгресс свой долг в соответствии с возложенным на него обязательством.

«Состояние Союза», о котором Президент должен был официально уведомить Конгресс, было совершенно беспрецедентным. То, что оно было тревожным, не подлежит сомнению. Мало имеет значения, испытывали ли жители Севера большую тревогу. Общественное мнение, поскольку оно не проявлялось в спаде бизнеса и падении курса государственных ценных бумаг, не отражало всей серьезности кризиса. Не было общего убеждения в том, что избрание Президента, проведенное регулярным и упорядоченным образом, хотя оно и привело к победе партии, неприятной для чувств жителей Юга из-за ее предполагаемой враждебности к ним, станет или может стать поводом для окончательного распада Союза. И это было едва ли не единственным аспектом, в котором общественное сознание Севера рассматривало все это дело в течение значительного времени после выборов. Не было общего понимания того, что возник совершенно новый вопрос, породивший опасность нового и грозного характера. Предполагаемое конституционное право штата выйти из состава Союза по собственному суждению о том, что его интересы или безопасность больше не совместимы с продолжением его членства в нем, хотя оно уже давно теоретически обсуждалось в различных формах лицами с большим или меньшим весом, теперь собиралось быть утвержденным народом Южной Каролины и осуществленным на практике. Как преодолеть этот кризис? Было очевидно, что он полностью выходил за рамки всего предыдущего опыта, что это была ситуация, полная опасности, что она влекла за собой рассмотрение вопросов федеральной власти, еще никогда не решавшихся, поскольку они никогда ранее не возникали. Того обстоятельства, что Президент Соединенных Штатов — официальный часовой на великой сторожевой башне Союза — расценивал его состояние как чреватое неминуемой опасностью, было достаточно для Конгресса, чтобы знать об этом. Тот факт, что общественное мнение на Севере не до конца осознавало опасность, не служит извинением ни для какого упущения в исполнении долга, ни для какого недостатка мудрости или дальновидности, ни для какого провала в своевременных или патриотичных действиях, которые история сочтет возможным вменить в вину тем, кто обладал законодательной властью.

Мистер Бьюкенен, как видел читатель, как только у него появились основания полагать, что Южная Каролина собирается реализовать свое предполагаемое право на выход из Союза, приступил к получению мнения своего официального советника относительно своих конституционных полномочий и обязанностей в подобной чрезвычайной ситуации. Лично он не нуждался ни в чьих советах по таким вопросам, поскольку был столь же способным и хорошо подготовленным юристом в области конституционного права, как и любой другой человек, когда-либо занимавший пост Президента Соединенных Штатов; он был знаком со всеми наставлениями и всеми прецедентами своих предшественников и в изобилии владел доктринами великих судебных толкователей Конституции. Но в своем официальном качестве он счел и правильным, и необходимым призвать на помощь здравый смысл и обширные знания своего генерального прокурора, прежде чем приступить к выполнению своей конституционной обязанности по информированию Конгресса о состоянии Союза. Он начал готовить свое ежегодное послание сразу же после получения ответов генерального прокурора на свои вопросы. Послание было зачитано в кабинете министров до того, как оно было напечатано в обычном виде для передачи в Конгресс. Члены кабинета, включая госсекретаря генерала Касса и за исключением министра финансов мистера Кобба и министра внутренних дел мистера Томпсона, тепло и решительно одобрили его.[75] Мистер Кобб и мистер Томпсон возражали против той части послания, в которой отрицалось право на сецессию, а также против той его части, в которой отстаивалась обязанность защищать государственную собственность и собирать доходы в Южной Каролине. Поскольку эти вопросы стали жизненно важными, двое несогласных членов кабинета вскоре после отправки послания в Конгресс ушли в отставку.[76]

Следует помнить, однако, что это послание было подготовлено для представления в Конгресс еще до того, как Конвент Южной Каролины принял свой ордонанс о сецессии. Следовательно, не может быть никаких веских оснований приписывать Президенту какую-либо неподготовленность к встрече с угрожавшей перспективой сецессии одного или нескольких штатов в соответствии с мерой его официального долга и полномочий. Изучая это послание, о котором я буду говорить в соответствии со своими самыми серьезными убеждениями, читателю следует отметить, что его рекомендации должны были носить перспективный характер, дабы Конгресс был полностью осведомлен о тех методах действий, которые Президент намеревался предложить в качестве законного, а также целесообразного курса, которому следовало следовать. Но этим не исчерпывался весь объем конституционного долга, лежавшего на исполнительной власти. Выполняя свой долг по предоставлению Конгрессу информации о состоянии Союза, он должен был рассмотреть причины, приведшие к такому положению дел, настолько, чтобы указать как на меры примирения, так и на меры по осуществлению власти. Он должен был признать тот очевидный факт, что две части Союза — рабовладельческие и нерабовладельческие штаты — оказались разделены друг от друга по вопросу, в котором было больше чувств, чем практических последствий; чувств, которые с обеих сторон были раздуты до чрезмерной важности обстоятельствами прошедших выборов. Этот вопрос касался претензии южных рабовладельцев на признание их права собственности на рабов на территориях Соединенных Штатов всякий раз, когда они отправлялись туда с такой собственностью. Это была претензия, которую самые осмотрительные из тех, кто ее заявлял, считали абсолютно необходимой для равенства их штатов как членов Союза в отношении права оккупации общего имущества всех штатов. Конечно, многими из тех, кто ее выдвигал, она основывалась на сомнительном утверждении, заключающемся в том, что право собственности на раба, признаваемое местным законом штата, следовало за личностью владельца на территорию Соединенных Штатов без какого-либо закона территории, поддерживающего его, и даже вопреки запрету, наложенному законодательной властью, управлявшей территорией. Но когда в истории конфликтующих народных настроений случалось так, чтобы природа подобного требования умаляла пыл, с которым оно защищалось, если оно начинало рассматриваться как великое политическое право, имеющее значение для тех, кто его заявляет? Практически это не было вопросом первостепенной важности для рабовладельческих штатов, поскольку в то время на территориях Соединенных Штатов не существовало мест, где рабский труд мог бы стать прибыльным или где негр в состоянии рабства мог бы процветать. Но преувеличенное чувство политического значения этого предполагаемого права овладело умами людей на Юге. С другой стороны, на Севере возникло столь же преувеличенное ощущение важности отстаивания в каждой возможной форме публичных действий того, что территории были преданы делу свободы от рабства и должны рассматриваться таковыми во веки веков. Именно на этом как на фундаментальном принципе будущего законодательства Союза республиканский кандидат был избран голосами жителей свободных штатов.

В этих обстоятельствах никакой Президент Соединенных Штатов при выполнении своего конституционного долга по информированию Конгресса о состоянии Союза не мог избежать упоминания об этом состоянии конфликтующих секционных настроений и решимости, особенно в момент, когда один из южных штатов собирался действовать из предположения, что избрание северного кандидата свидетельствовало о враждебном отношении Севера к народу и социальным институтам Юга, слишком опасном, чтобы его игнорировать. Если бы, честно сохраняя баланс между двумя частями страны, президент Бьюкенен мог предложить какой-либо курс примирения и компромисса, который можно было бы принять без ущерба для авторитета федерального правительства или ослабления его прав, в его обязанности входило указать на него. Принятие такого курса Конгрессом наверняка облегчило бы путь президенту Линкольну, поскольку это оставило бы Южную Каролину в одиночестве в ее позиции сецессии, с огромной силой способствовало бы предотвращению следования ее примеру со стороны любого из других хлопковых штатов и сделало бы гражданскую войну крайне маловероятной, поскольку устранило бы одну из главных причин распространения сецессии за пределы границ этого штата. Если беспристрастно рассмотреть рекомендации послания, то окажется, что оно предлагало пояснительную поправку к Конституции, которая была совершенно разумной и положила бы конец существовавшим разногласиям, поскольку они зависели от этого конкретного вопроса.

Но эти разногласия имели и другие причины, которые в равной степени входили в обязанность Президента довести до сведения Конгресса и страны. Долгое время антирабовладельческая агитация на Севере, не ограничивавшаяся вопросом о рабстве на территориях, вызывала у Юга опасения за свой внутренний мир и безопасность. Несомненно, было вполне разумно ожидать, что жители Юга будут полагаться на консервативную силу северного общественного мнения для защиты от вмешательства в рабство в штатах в любой форме публичных действий со стороны генерального правительства, какой бы партией оно ни управлялось. Но кто мог застраховать их от последствий таких беззаконных актов, как «налет» Джона Брауна на Виргинию, предпринятый в 1859 году с объявленной целью вызвать восстание рабов? Это событие, с момента которого прошло чуть больше года, когда мистер Бьюкенен готовил свое ежегодное послание от 3 декабря 1860 года, оставило у жителей Юга более печальное впечатление против Союза, чем любое предыдущее событие.[77] Это болезненное впечатление усугубилось народными почестями, воздаваемыми на Севере памяти этого человека как мученика за дело свободы, за которого возносились молитвы в церквях и который после того, как он принял смерть преступника, был канонизирован как святой, чье тело тлело в могиле, но чей дух продолжал шествовать к исполнению своей миссии освободителя рабов. Подобный фанатизм вполне мог вызывать серьезную тревогу у людей, живших в окружении во всех жизненных проявлениях рабовладельческого населения другой расы, во многих общинах превосходившего численностью белых. И все же это было не единственным фактором, способствовавшим отчуждению жителей Юга от Союза. Положение Конституции, принятое ее создателями как фундаментальное условие нового Союза, который она стремилась учредить, для исполнения которого в 1793 году было предусмотрено законодательство — законодательство, носившее имя самого Вашингтона и которое было изменено и усилено в 1850 году в результате торжественного конгрессменского соглашения, — в течение семи лет встречало сопротивление со стороны объединений лиц на Севере и законов штатов об обструкции, которые по своему духу и цели в не меньшей степени были актами нуллификации, чем прежний ордонанс Южной Каролины, посредством которого она некогда предприняла попытку заблокировать другой закон Союза. Южане не могли не внести это сопротивление выдаче беглых рабов в число своих обид. Это была реальная обида, и учитывая природу конституционного предписания и условия, они имели полное право на нее жаловаться.

Должен ли был Президент Соединенных Штатов, стоя на пороге движения за сецессию и оценивая, как он был обязан это делать с всеобъемлющим охватом, состояние Союза, хранить молчание относительно этих вещей? Должен ли он был, обращаясь к Югу, предупреждая его, что избрание Абрахама Линкольн не является причиной для попытки покинуть Союз, и разъясняя ему абсолютную тщетность доктрины сецессии как конституционного права, — говорить ничего Севету об обязанности, которая лежала на нем — устранить все законные причины для жалоб и тем самым сделать сецессию неоправданной для самих жителей Юга? Верховный правитель, оказавшийся в таком положении, в каком находился мистер Бьюкенен в рассматриваемый мной период, должен был выполнить сложную задачу. Она заключалась в том, чтобы предотвратить, если он сможет, формирование какой-либо южной конфедерации среди хлопковых штатов и тем самым избавить своего преемника от необходимости сталкиваться с чем-то большим, чем сецессия одной лишь Южной Каролины. С ней можно было легко справиться в одиночку, если бы Конгресс наделил Президента необходимыми полномочиями для принудительного исполнения законов Союза в ее пределах. Поддержанная новой конфедерацией своих соседей по региону, насчитывавшей пять миллионов человек и контролировавшей все производство хлопка в стране, проблема для нового Президента действительно стала бы грозной. Чтобы предотвратить это, президент Бьюкенен счел определенные меры примирения столь же честным и мудрым решением, какое когда-либо принимал любой государственный деятель, абсолютно необходимыми. Когда читатель изучит его рекомендации о поправках к Конституции наряду с практическими мерами, которых он добивался и которые Конгресс не принял, ему придется задать себе вопрос: если бы Конгресс выполнил свой долг так же, как Президент выполнил свой, находится ли в пределах вероятности то, что мистер Линкольн оказался бы обременен вопросом о фортах в гавани Чарлстона, или то, что правительство в Монтгомери когда-либо существовало, или то, что Южная Каролина, не поддерживаемая и не направляемая этой новой конфедерацией, когда-либо открыла бы огонь по Самтеру?

Поскольку внутренние дела страны требовали первоочередного внимания Президента и заняли очень большую часть его послания, я цитирую все, что было сказано по этой крайне серьезной теме:

Сограждане члены Сената и Палаты представителей:


На протяжении года, прошедшего после нашей последней встречи, страна неизменно процветала во всех своих материальных интересах. Общее состояние здоровья было отличным, наши урожаи были обильными, и изобилие улыбается по всей стране. Наша торговля и обрабатывающая промышленность развивались с энергией и усердием и принесли справедливую и достаточную отдачу. Короче говоря, ни одна нация на гребне времени еще не являла собой зрелища большего материального процветания, чем мы, вплоть до самого недавнего времени.

Почему же тогда недовольство ныне столь широко распространено, а союз штатов, который является источником всех этих благословений, угрожают разрушить?

Долгое и невоздержанное вмешательство северян в вопрос о рабстве в южных штатах в конце концов принесло свои естественные плоды. Различные части Союза ныне противостоят друг другу, и настало время, так сильно страшившее Отца Отчизны, когда сформировались враждебные партии по географическому признаку.

Я давно предвидел и часто предупреждал соотечественников о нависшей ныне опасности. Она исходит не только из претензий Конгресса или территориальных легислатур на исключение рабства с территорий и не из усилий различных штатов сорвать исполнение закона о беглых рабах. Все эти беды или любую из них Юг мог бы пережить без угрозы для Союза (как переживал и другие) в надежде на то, что время и раздумья найдут средство исцеления. Непосредственная угроза проистекает не столько из этих причин, сколько из того факта, что непрекращающаяся и бурная агитация вокруг вопроса о рабстве на Севере в течение последней четверти века в конце концов оказала пагубное влияние на рабов и внушила им смутные представления о свободе. Оттого чувство безопасности у семейного очага больше не существует. На смену этому ощущению мира в доме пришли опасения рабских бунтов. Не одна матрона на Юге отходит ко сну в страхе перед тем, что может случиться с ней и ее детьми до наступления утра. Если это опасение внутренней опасности, будь оно реальным или мнимым, станет шире и глубже, пока не охватит массы жителей Юга, тогда распад Союза станет неизбежным. Самосохранение — первый закон природы, и оно было заложено в сердце человека его Создателем для мудрейших целей; и никакой политический союз, сколь бы насыщенным благами и выгодами он ни был во всех иных отношениях, не сможет долго существовать, если неизбежным его следствием окажется то, что дома и очаги почти половины его участников станут постоянно и безнадежно незащищенными. Рано или поздно узы такого Союза должны быть разорваны. Я убежден, что этот роковой момент еще не наступил; и моя молитва к Богу заключается в том, чтобы Он сохранил Конституцию и Союз во все времена.

Но давайте заблаговременно примем предостережение и устраним причину опасности. Нельзя отрицать, что на протяжении двадцати пяти лет агитация на Севере против рабства была непрекращающейся. В 1835 году по всему Югу широко распространялись иллюстрированные листовки и подстрекательские призывы, способные воспламенить страсти рабов и, выражаясь словами генерала Джексона, «подтолкнуть их к восстанию и породить все ужасы рабской войны». Эта агитация с тех пор продолжалась в средствах массовой информации, в ходе заседаний легислатур штатов и окружных конвентов, а также в аболиционистских проповедях и лекциях. Время Конгресса было занято яростными выступлениями на эту бесконечную тему, а обращения в виде брошюр и в прочих формах, одобренные известными именами, рассылались из этого центрального пункта и широким потоком расходились по всему Союзу.

Как легко было бы американскому народу раз и навсегда разрешить вопрос о рабстве и восстановить мир и согласие в этой расколотой стране! Они и только они могут это сделать. Все, что необходимо для достижения этой цели и чего всегда добивались рабовладельческие штаты, — это чтобы их оставили в покое и позволили управлять своими внутренними институтами так, как они считают нужным. Как суверенные штаты они и только они несут ответственность перед Богом и миром за существующее у них рабство. Жители Севера не несут за это большей ответственности и не имеют большего права вмешиваться в это дело, чем в аналогичные институты в России или Бразилии.

На их здравый смысл и патриотическую сдержанность я, признаюсь, по-прежнему сильно полагаюсь. Без их помощи никакой Президент, какими бы ни были его собственные политические пристрастия, не в силах восстановить мир и согласие среди штатов. Сколь ни мудро ограничена и стеснена его власть по нашей Конституции и законам, он в одиночку может сделать немного как к добру, так и к худшему в столь эпохальном вопросе.

И это подводит меня к мысли о том, что избрание любого из наших согражданов на пост Президента само по себе не дает достаточных оснований для разрушения Союза. Это особенно справедливо, если его избрание было осуществлено простой относительной, а не абсолютной большинством голосов народа и стало результатом преходящих и временных причин, которые, возможно, больше никогда не повторятся. Чтобы оправдать прибегание к революционному сопротивлению, федеральное правительство должно быть виновно в «преднамеренном, явном и опасном осуществлении» полномочий, не предоставленных Конституцией. Однако последние президентские выборы были проведены в строгом соответствии с его прямыми положениями. Как же тогда результат может оправдывать революцию ради уничтожения самой этой Конституции? Разум, справедливость, уважение к Конституции — все требует, чтобы мы дождались какого-то явного и опасного акта со стороны избранного Президента, прежде чем прибегать к такому средству. Говорят, однако, что предыстория избранного Президента достаточна для оправдания опасений Юга в том, что он попытается посягнуть на их конституционные права. Но разве такие опасения по поводу возможной опасности в будущем достаточны для оправдания немедленного уничтожения величайшей системы правления, когда-либо созданной смертными? В силу самой природы своей должности и ее высоких обязанностей он неизбежно должен быть консерватором. Суровый долг по управлению огромными и сложными делами этого правительства сам по себе служит гарантией того, что он не предпримет никаких попыток нарушения ясного конституционного права.

В конце концов, он не более чем высшее должностное лицо правительства. Его прерогатива — не создавать законы, а исполнять их; и поразительным фактом в нашей истории является то, что, несмотря на неоднократные попытки партии сторонников отмены рабства, Конгресс никогда не принимал ни единого акта, если не считать, возможно, Миссурийского компромисса, который хотя бы в малейшей степени ущемлял права Юга на их собственность в виде рабов. И можно также отметить, судя по нынешним признакам, что нет никакой вероятности принятия такого акта большинством в обеих палатах ни в нынешнем, ни в следующем Конгрессе. Конечно, в этих обстоятельствах нас должно удержать от сиюминутных действий предписание Того, Кто говорил как никакой другой человек, о том, что «довлеет дню злоба его». День зла может и не наступить, если мы сами безрассудно не навлечем его на себя.

В качестве одной из причин немедленной сецессии называют то, что южным штатам отказывают в равных правах с остальными штатами на общих территориях. Но по чьему же авторитету в этом отказывают? Не Конгресса, который никогда не принимал и, я верю, никогда не примет никакого акта об исключении рабства с этих территорий. И уж точно не Верховного суда, который торжественно постановил, что рабы являются собственностью и что, подобно любой другой собственности, их владельцы имеют право ввозить их на общие территории и удерживать там под защитой Конституции.

Таким образом, что касается Конгресса, возражение направлено не против того, что он уже сделал, а против того, что он может сделать в будущем. Совершенно очевидно, что это опасение перед будущей опасностью не является уважительной причиной для немедленного роспуска Союза. Правда, территориальная легислатура Канзаса 23 февраля 1860 года в большой спешке приняла в обход вето губернаторы акт, объявляющий, что рабство «находится и будет навсегда запрещено на этой территории». Такой акт, однако, явно нарушающий права собственности, гарантированные Конституцией, непременно будет признан судом недействительным всякий раз, когда он будет представлен в законной форме.

Всего через три дня после моей инаугурации Верховный суд Соединенных Штатов торжественно постановил, что такого полномочия у территориальной легислатуры не существует. И тем не менее таковой была фракционная атмосфера того времени, что правильность этого решения подвергалась широким нападкам перед народом, а этот вопрос породил ожесточенные политические конфликты по всей стране. Те, кто апеллировал от этого решения нашего высшего конституционного трибунала к народным собраниям, если бы могли, наделили бы территориальную легислатуру полномочиями аннулировать священные права собственности. Осуществление этой власти федеральная Конституция прямо запрещает Конгрессу. Каждой легислатуре штата в Союзе ее собственная конституция запрещает осуществлять ее. Она не может быть осуществлена ни в одном штате иначе как народом в его высшем суверенном качестве при составлении или изменении конституции своего штата. Точно так же она может быть осуществлена только народом территории, представленным на съезде делегатов с целью разработки конституции в качестве подготовки к принятию в Союз в качестве штата. Тогда, и только тогда, они наделяются властью решать вопрос о том, должно ли существовать рабство в их пределах или нет. Это акт суверенной власти, а не подчиненного территориального законодательства. Если бы это было иначе, тогда действительно равенство штатов на территориях было бы разрушено, а права собственности на рабов зависели бы не от гарантий Конституции, а от меняющегося большинства безответственной территориальной легислатуры. Подобная доктрина в силу своей изначальной несостоятельности не может долго влиять на значительную часть нашего народа и тем более не может служить уважительной причиной для роспуска нашего Союза.

Наиболее вопиющие нарушения конституционного долга, совершенные до сих пор, заключаются в действиях различных легислатур штатов, направленных на срыв исполнения закона о беглых рабах. Следует, однако, помнить, что ни Конгресс, ни какой-либо Президент не могут нести справедливую ответственность за эти действия. Будучи принятыми в нарушение федеральной Конституции, они тем самым являются ничтожными. Все суды, как суды штатов, так и национальные суды, перед которыми возникал этот вопрос, с самого начала объявляли закон о беглых рабах конституционным. Единственным исключением является суд штата Висконсин; и это решение было не только отменено надлежащим апелляционным трибуналом, но и встретило столь всеобщее осуждение, что оно не представляет никакой опасности в качестве прецедента. Действительность этого закона вновь и вновь единогласно подтверждалась Верховным судом Соединенных Штатов. Он основан на прямом положении Конституции, требующем, чтобы беглые рабы, сбежавшие от службы в одном штате в другой, были «выданы» своим хозяевам. Общеизвестным историческим фактом является то, что без этого положения сама Конституция никогда не могла бы быть принята конвентом. В том или ином виде, на основании актов 1793 и 1850 годов, которые в сущности одинаковы, закон о беглых рабах был законом страны со времен Вашингтона до настоящего момента. Перед нами предстает ясный случай, когда в обязанности следующего Президента, как это было и моим долгом, войдет решительное исполнение этого высшего закона вопреки противоречащим актам легислатур штатов. Если он потерпит неудачу в исполнении этого высокого долга, он тем самым продемонстрирует пренебрежение к Конституции и законам, нанеся огромный ущерб населению почти половины штатов Союза. Но должны ли мы заранее предполагать, что он так нарушит свой долг? Это шло бы вразрез с любым принципом справедливости и христианского милосердия. Давайте дождемся противоправного акта. Закон о беглых рабах приводился в исполнение в каждом оспариваемом случае с начала работы нынешней администрации; хотя зачастую, к сожалению, с большими убытками и неудобствами для хозяина и со значительными расходами для правительства. Будем надеяться, что легислатуры штатов отменят свои неконституционные и одиозные акты. Если это не будет сделано без промедления, ни одна человеческая сила не сможет спасти Союз.

Южные штаты, стоящие на почве Конституции, имеют право требовать этого акта справедливости от северных штатов. Если в этом будет отказано, то Конституция, участниками которой являются все штаты, будет умышленно нарушена одной их частью в положении, имеющем существенное значение для внутренней безопасности и счастья остальной части. В таком случае пострадавшие штаты, предварительно использовав все мирные и конституционные средства для достижения возмещения, будут оправданы в революционном сопротивлении правительству Союза.

Я намеренно ограничил свои замечания революционным сопротивлением, поскольку в последние несколько лет утверждалось, что любой штат, когда на то будет его суверенная воля и желание, может выйти из Союза в соответствии с Конституцией и без какого-либо нарушения конституционных прав остальных членов Конфедерации. И что поскольку каждый из них стал участником Союза по воле своего собственного народа, собравшегося на конвент, любой из них может выйти из Союза аналогичным образом по воле такого конвента.

Чтобы оправдать сецессию как конституционное средство, она должна опираться на принцип, согласно которому федеральное правительство представляет собой лишь добровольное объединение штатов, распускаемое по желанию любой из договаривающихся сторон. Если это так, Конфедерация представляет собой веревку из песка, которую разорвет первая же неблагоприятная волна общественного мнения в любом из штатов. Таким образом, наши тридцать три штата могут превратиться в столь же многочисленные мелкие, враждующие между собой республики, причем каждая из них будет выходить из Союза без какой-либо ответственности всякий раз, когда какое-то внезапное волнение подтолкнет ее к такому шагу. Посредством такого процесса Союз, на создание которого наши предки потратили много лет труда, лишений и крови, может быть полностью разбит на фрагменты за несколько недель.

Подобный принцип совершенно несовместим ни с историей, ни с характером федеральной Конституции. После того как она была составлена с величайшей тщательностью и осмотрительностью, она была передана на ратификацию конвентам народа отдельных штатов. Ее положения подробно обсуждались в этих органах, состоявших из лучших людей страны. Ее противники утверждали, что она наделяет федеральное правительство полномочиями, опасными для прав штатов, в то время как ее сторонники настаивали на том, что при справедливом толковании документа для таких опасений нет никаких оснований. В той грандиозной борьбе между первыми умами этой или любой другой страны ни одному человеку — ни среди ее противников, ни среди сторонников — и в голову не приходило заявлять или хотя бы намекать, что все их усилия были напрасным трудом, поскольку в тот момент, когда какой-либо штат почувствует себя ущемленным, он сможет выйти из Союза. Какой сокрушительный аргумент это оказалось бы против тех, кто опасался, что права штатов окажутся под угрозой из-за Конституции. Истина заключается в том, что подобное предложение было выдвинуто впервые лишь спустя много лет после возникновения федерального правительства. Тогда оно было встречено и опровергнуто убедительными доводами генерала Джексона, который в своем послании от 16 января 1833 года, направлявшем в Конгресс ордонанс Южной Каролины о нуллификации, использовал следующие слова: «Право народа отдельного штата по собственной воле и без согласия других штатов освобождаться от своих самых торжественных обязательств и подвергать опасности свободу и счастье миллионов граждан, составляющих этот Союз, не может быть признано. Подобная власть, как полагается, совершенно противоречит как принципам, на которых строится генеральное правительство, так и целям, для достижения которых оно было специально создано».

Никто не утверждает, что какая-либо статья Конституции дает основание для подобной теории. Она полностью основана на умозаключениях не из какого-либо языка, содержащегося в самом документе, а из суверенного характера отдельных штатов, его ратифицировавших. Но разве не во власти штата, подобно отдельному лицу, поступиться частью своих суверенных прав ради сохранения остальных? Выражаясь словами мистера Мэдисона, которого называют отцом Конституции, «она была создана штатами — то есть народом каждого из штатов, действующим в своем высшем суверенном качестве, и создана, следовательно, той же властью, которая создала конституции штатов. Правительство же Соединенных Штатов, созданное Конституцией, в строгом смысле этого слова является не менее правительством в сфере своих полномочий, чем правительства, созданные конституциями штатов в своих сферах. Подобно им, оно организовано в законодательные, исполнительные и судебные органы. Подобно им, оно действует непосредственно на лиц и вещи; и, подобно им, оно имеет в своем распоряжении физическую силу для исполнения возложенных на него полномочий».

Оно задумывалось как вечное и не подлежащее отмене по воле любой из договаривающихся сторон. Старые статьи конфедерации озаглавливались «Статьи конфедерации и вечного союза между штатами»; а в тринадцатой статье прямо заявляется, что «статьи этой конфедерации должны нерушимо соблюдаться каждым штатом, и союз будет вечным». Преамбула к Конституции Соединенных Штатов, имея прямую отсылку к статьям конфедерации, провозглашает, что она была учреждена «в целях образования более совершенного союза». И тем не менее утверждается, что этот «более совершенный союз» не включает в себя существенный признак вечности.

Однако то, что Союз задумывался как вечный, убедительно следует из характера и объема полномочий, предоставленных Конституцией Федеральному правительству. Эти полномочия охватывают самые высшие атрибуты национального суверенитета. Они ставят под его контроль как меч, так и кошелек. Конгресс обладает полномочиями вести войну и заключать мир; содержать армию и флот и заключать договоры с иностранными государствами. Он наделен полномочием чеканить монету и регулировать ее стоимость, а также регулировать торговлю с иностранными государствами и между отдельными штатами. Нет необходимости перечислять другие высокие полномочия, которые были предоставлены Федеральному правительству. Для реализации перечисленных полномочий Конгресс обладает исключительным правом устанавливать и взимать пошлины на импорт, а также, наравне со штатами, устанавливать и взимать все прочие налоги.

Но Конституция не только наделила Конгресс этими высокими полномочиями, но и приняла действенные меры для предотвращения вмешательства штатов в их осуществление. С этой целью в строгих запретительных формулировках прямо заявлено, что «ни один штат не должен вступать в какой-либо договор, союз или конфедерацию; выдавать свидетельства на право каперства и репрессалий; чеканить монету; выпускать кредитные билеты; делать что-либо помимо золотой и серебряной монеты законным платежным средством при расчете по долгам; принимать какой-либо карательный закон (bill of attainder), закон, имеющий обратную силу (ex post facto law), или закон, ущемляющий исполнение обязательств по контрактам». Более того, «без согласия Конгресса ни один штат не должен устанавливать какие-либо сборы или пошлины на импорт или экспорт, за исключением тех, которые могут быть абсолютно необходимы для исполнения его инспекционных законов», а если они превышают эту сумму, излишек поступает в пользу Соединенных Штатов. И «ни один штат не должен без согласия Конгресса устанавливать какой-либо тоннажный сбор, содержать войска или военные корабли в мирное время, вступать в какое-либо соглашение или союз с другим штатом либо с иностранной державной или вступать в войну, если только он не подвергся фактическому вторжению или такой неизбежной опасности, которая не терпит отлагательств».

В целях дальнейшего обеспечения беспрепятственного осуществления этих высоких полномочий вопреки вмешательству штатов предусмотрено, «что настоящая Конституция и законы Соединенных Штатов, которые будут изданы в ее исполнение, и все договоры, которые заключены или будут заключены от имени Соединенных Штатов, являются высшим законом страны; и судьи в каждом штате обязаны следовать им, вопреки чему-либо в конституции или законах любого штата».

Торжественная санкция религии была добавлена к обязательствам официального долга, и все сенаторы и представители Соединенных Штатов, все члены легислатур штатов, а также все должностные лица исполнительной и судебной власти «как Соединенных Штатов, так и отдельных штатов, должны быть связаны присягой или торжественным заявлением о поддержке настоящей Конституции».

Для реализации этих полномочий Конституция создала полноценное Правительство во всех его формах — законодательной, исполнительной и судебной; и это Правительство в пределах своих полномочий действует непосредственно в отношении отдельных граждан каждого штата и приводит в исполнение собственные постановления силами собственных должностных лиц. В этом отношении оно кардинально отличается от правительства при старой конфедерации, которое ограничивалось предъявлением требований к штатам в их суверенном качестве. Это оставляло на усмотрение каждого штата вопрос о том, подчиниться или отказаться, и они часто отказывались выполнять такие требования. Таким образом, для устранения этого препятствия и «в целях создания более совершенного союза» возникла необходимость учредить Правительство, которое могло бы действовать непосредственно в отношении народа и приводить в исполнение собственные законы без посредничества штатов. Это было достигнуто Конституцией Соединенных Штатов. Короче говоря, Правительство, созданное Конституцией и черпающее свою власть из суверенного народа каждого из отдельных штатов, обладает точно таким же правом осуществлять свою власть над народом всех этих штатов в перечисленных случаях, каким каждое из них обладает в отношении предметов, не делегированных Соединенным Штатам, но «сохраненных за штатами соответственно либо за народом».

В объеме делегированных полномочий Конституция Соединенных Штатов в такой же степени является частью конституции каждого штата и столь же обязательна для его народа, как если бы она была дословно включена в нее.

Следовательно, это Правительство является великим и мощным правительством, наделенным всеми атрибутами суверенитета в отношении тех особых вопросов, на которые распространяется его власть. Его создатели никогда не намеревались заложить в его основу семена его собственного разрушения, равно как при его создании они не были повинны в том абсурде, когда предусматривалось его собственное упразднение. Создатели не задумывали его как бесплодное видение, которое от прикосновения волшебника растаяло бы в воздухе, но как прочную и мощную конструкцию, способную противостоять медленному тлению времени и бросать вызов бурям веков. Действительно, ревностные патриоты того времени вполне могли предаваться опасениям, что правительство со столь высокими полномочиями может нарушить остаточные права штатов, и они мудро приняли правило строгого толкования этих полномочий во избежание опасности. Но они не опасались и у них не было никаких оснований воображать, что Конституция когда-либо будет истолкована так, чтобы позволить какому-либо штату своим собственным решением и без согласия других штатов-побратимов освободить свой народ от всех федеральных обязательств или от любого из них.

Можно спросить: неужели народ штатов лишен средств правовой защиты от тирании и угнетения со стороны Федерального правительства? Ни в коем случае. Право на сопротивление со стороны управляемых против угнетения их властей не может быть отрицаемо. Оно существует независимо от всех конституций и осуществлялось во все периоды мировой истории. Под его воздействием старые правительственные структуры разрушались, а на их месте возникали новые. Оно закреплено в сильных и недвусмысленных выражениях в нашей собственной Декларации независимости. Но всегда необходимо соблюдать различие: это революция против установленной власти, а не добровольный выход из нее в силу неотъемлемого конституционного права. Короче говоря, давайте посмотрим опасности прямо в глаза: сецессия — это не что иное, как революция. Она может быть или не быть оправданной революцией, но тем не менее это революция.

Каковы же тем временем обязанности и истинное положение Исполнительной власти? Он связан торжественной присягой перед лицом Бога и страны «заботиться о том, чтобы законы исполнялись неукоснительно», и от этой обязанности его не может освободить никакая человеческая сила. Но что если исполнение этого долга полностью или частично оказалось неосуществимым в силу событий, на которые он не мог никак повлиять? Таково в настоящее время положение на всей территории штата Южная Каролина, по крайней мере в том, что касается законов Соединенных Штатов, обеспечивающих отправление правосудия посредством федеральной судебной системы. Все федеральные должностные лица в пределах его границ, только через посредство которых эти законы могут приводиться в исполнение, уже подали в отставку. У нас в Южной Каролине больше нет ни окружного судьи, ни окружного прокурора, ни маршала. Фактически весь аппарат Федерального правительства, необходимый для отправления правосудия среди населения, разрушен, и восстановить его было бы трудно, если вообще возможно.

Единственными актами Конгресса из свода законов, имеющими отношение к этому вопросу, являются акты от 28 февраля 1795 года и 3 марта 1807 года. Они уполномочивают Президента, после того как он удостоверится, что маршал со своими помощниками (posse comitatus) не в состоянии исполнить гражданский или уголовный ордер в каком-либо конкретном случае, призвать ополчение и задействовать армию и флот для оказания ему помощи в выполнении этой задачи, предварительно потребовав посредством прокламации от мятежников «разойтись и мирно удалиться в свои места жительства в установленный срок». Эту обязанность невозможно выполнить в штате, где не существует судебной власти для выдачи ордеров, где нет маршала для их исполнения, и где, даже если бы такое должностное лицо существовало, все население представляло бы собой единую сплоченную группировку для противодействия ему.

Само перечисление этих положений доказывает, насколько они неадекватны без дополнительного законодательства для преодоления объединенной оппозиции в отдельном штате, не говоря уже о других штатах, которые могут занять аналогичную позицию. Только Конгресс обладает полномочием решать, могут или не могут быть изменены действующие законы так, чтобы более эффективно выполнять цели Конституции.

Те же непреодолимые препятствия не стоят на пути исполнения законов о сборе таможенных пошлин. Доходы по-прежнему продолжают собираться, как и прежде, в таможне Чарлстона, и если сборщик по несчастью подаст в отставку, на эту должность может быть назначен преемник.

Затем что касается собственности Соединенных Штатов в Южной Каролине. Она была приобретена за справедливую компенсацию «с согласия легислатуры штата» «для возведения фортов, складов, арсеналов» и т. д., и в отношении нее Конституция прямо предоставила Конгрессу право «осуществлять исключительное законодательство». Не предполагается, что будут предприниматься какие-либо попытки силой изгнать Соединенные Штаты из этой собственности; но если в этом я окажусь неправ, офицер, командующий фортами, получил приказы действовать строго оборонительно. При таком развитии событий ответственность за последствия по справедливости ляжет на головы нападавших.

Помимо исполнения законов, насколько таковое представляется возможным, Исполнительная власть не имеет полномочий решать, какими должны быть отношения между Федеральным правительством и Южной Каролиной. Он не наделен таким усмотрением. Он не обладает полномочиями изменять существовавшие до сих пор отношения между ними, тем более — признавать независимость этого штата. Это означало бы наделить простое исполнительное должностное лицо правом признавать распад Конфедерации между нашими тридцатью тремя суверенными штатами. Это не имеет никакого сходства с признанием иностранного фактического (de facto) правительства, не влекущим за собой подобной ответственности. Любая попытка сделать это с его стороны была бы чистейшим актом узурпации. Поэтому моим долгом является представить Конгрессу весь вопрос во всех его аспектах. Развитие событий стремительно движется вперед, и вскоре может возникнуть чрезвычайная ситуация, когда перед вами встанет задача решить эпохальный вопрос о том, обладаете ли вы властью силой оружия принудить штат остаться в Союзе. Я счел бы себя предавковым по отношению к своему долгу, если бы не высказал мнение по этому важному вопросу.

Если поставить вопрос прямо: делегировала ли Конституция Конгрессу полномочия принуждать к подчинению штат, который пытается выйти или фактически вышел из Конфедерации? Если ответить утвердительно, то это должно основываться на принципе, что Конгрессу предоставлено право объявлять войну штату и вести ее. После долгих серьезных размышлений я пришел к выводу, что подобные полномочия не делегированы ни Конгрессу, ни какому-либо другому ведомству Федерального правительства. Из анализа Конституции очевидно, что это не входит в число особых и перечисленных полномочий, предоставленных Конгрессу; и столь же очевидно, что ее осуществление не является «необходимым и надлежащим для приведения в исполнение» ни одного из этих полномочий. Мало того, что эти полномочия не были делегированы Конгрессу, в них было прямо отказано конвентом, разработавшим Конституцию.

Из материалов работы этого органа следует, что 31 мая 1787 года на рассмотрение был вынесен пункт, «санкционирующий применение силы всего сообщества против провинившегося штата». Г-н Мэдисон выступил против него с краткой, но сильной речью, из которой я приведу лишь одно предложение. Он заметил: «Применение силы против штата будет выглядеть скорее как объявление войны, чем как наложение наказания, и, вероятно, будет сочтено атакованной стороной как расторжение всех предыдущих договоров, которыми она могла быть связана». По его предложению этот пункт был единогласно отложен и, насколько мне известно, больше никогда не выносился на обсуждение. Вскоре после этого, 8 июня 1787 года, попутно касаясь этой темы, он сказал: «Любое правительство Соединенных Штатов, сформированное на предполагаемой возможности применения силы против неконституционных действий штатов, окажется столь же иллюзорным и несостоятельным, как и правительство Конгресса» — явно имея в виду существовавший тогда Конгресс старой Конфедерации.

Не вдаваясь в детали, можно с уверенностью утверждать, что право вести войну против штата противоречит всему духу и замыслу Конституции. Предположим, такая война завершится покорением штата, как нам управлять им впоследствии? Будем ли мы удерживать его как провинцию и править им с помощью деспотической власти? В силу самой природы вещей мы не сможем физической силой подчинить волю народа и заставить его избирать сенаторов и представителей в Конгресс и выполнять все остальные обязанности, зависящие от их собственной воли и требуемые от свободных граждан свободного штата как составного члена Конфедерации.

Но если бы мы обладали этой властью, было ли бы мудро применять ее в сложившихся обстоятельствах? Целью, несомненно, было бы сохранение Союза. Война не только стала бы самым действенным средством его уничтожения, но и перечеркнула бы всякую надежду на его мирное воссоздание. К тому же в братоубийственном конфликте были бы растрачены колоссальные средства и пролито огромное количество крови, что сделало бы будущее примирение между штатами невозможным. Между тем кто может предсказать, какими будут страдания и лишения народа во время ее существования?

Дело в том, что наш Союз держится на общественном мнении и никогда не сможет быть скреплен кровью его граждан, пролитой в гражданской войне. Если он не может жить в сердцах людей, он однажды погибнет. Конгресс располагает множеством средств для его сохранения путем примирения; но меч не был дан ему в руки для того, чтобы сохранять Союз силой.

Но позвольте мне торжественно призвать моих соотечественников остановиться и поразмыслить, прежде чем они решат разрушить этот величайший храм, когда-либо посвященный человеческой свободе со времен сотворения мира. Он освящен кровью наших отцов, славой прошлого и надеждами будущего. Союз уже сделал нас самой процветающей, а в скором времени, если его сохранить, сделает и самой могущественной нацией на лице земли. В любом уголке земного шара звание американского гражданина пользуется высочайшим уважением, и когда оно произносится на чужбине, сердца наших соотечественников наполняются честной гордостью. Разумеется, достигнув края зияющей пропасти, мы с ужасом отпрянем от последнего рокового шага.

Из-за столь страшной катастрофы надежды друзей свободы во всем мире будут разрушены, и долгая ночь свинцового деспотизма окутает народы. Наш пример, длившийся более восьмидесяти лет, будет не только утрачен, но его станут приводить в качестве неопровержимого доказательства того, что человек неспособен к самоуправлению.

Далеко не каждая несправедливость — более того, далеко не каждая тяжкая несправедливость — может оправдать обращение к столь страшной альтернативе. Это должно быть последнее отчаянное средство отчаявшегося народа после того, как все остальные конституционные способы примирения будут исчерпаны. Нам следует помнить, что при этом свободном Правительстве происходит непрекращающийся прилив и отлив общественного мнения. Вопрос о рабстве, как и все человеческое, проживет свой век. Я твердо верю, что он достиг кульминационной точки и прошел ее. Но если посреди нынешнего возбуждения Союз погибнет, это зло может стать неисправимым.

Конгресс может внести большой вклад в предотвращение этого, предложив и порекомендовав легислатурам отдельных штатов то средство для устранения существующих бед, которое сама Конституция предусмотрела для собственного сохранения. Это испробовано в различные критические периоды нашей истории и всегда с выдающимся успехом. Оно содержится в пятой статье, предусматривающей порядок внесения поправок в нее. В соответствии с этой статьей поправки предлагались двумя третями голосов обеих палат Конгресса и были «ратифицированы легислатурами трех четвертей отдельных штатов», в результате чего стали частями Конституции. Этому процессу страна обязана статьей, запрещающей Конгрессу принимать какие-либо законы, устанавливающие религию, либо ограничивающие свободу слова или печати, либо право на петицию. Этим мы также обязаны Биллю о правах, который ограждает народ от любых злоупотреблений властью со стороны Федерального правительства. Таковы были опасения, справедливо разделявшиеся сторонниками прав штатов в тот период, что они делали крайне сомнительным само выживание Конституции без тех поправок.

Далее, в Конституцию были внесены поправки посредством той же процедуры после избрания президента Джефферсона Палатой представителей в феврале 1803 года. Эта поправка оказалась необходимой для предотвращения повторения опасностей, которые серьезно угрожали существованию Правительства во время проведения тех выборов. Статья о внесении поправок в Конституцию была призвана обеспечить мирное урегулирование противоречивых конституционных вопросов, подобных нынешнему, которые могли возникнуть между правительствами штатов и правительством Соединенных Штатов. Это следует из документов современной эпохи. В этой связи я лишь привлеку внимание к нескольким предложениям из заслуженно знаменитого отчета г-на Мэдисона легислатуре штата Виргиния за 1799 год. В нем он убедительно и исчерпывающе защищал резолюции предыдущей легислатуры от критики со стороны легислатур нескольких других штатов. Они в основном основывались на протесте виргинской легислатуры против «актов об иммигрантах и подстрекательстве к мятежу» как «явных и тревожных посягательствах на Конституцию». Указывая на мирные и конституционные средства — а он не ссылался ни на какие иные, — к которым штаты были уполномочены прибегнуть в таких случаях, он заключает, что «легислатуры штатов могли сделать прямое представление Конгрессу с целью добиться отмены двух оскорбительных актов, либо они могли заявить своим соответствующим сенаторам в Конгрессе о своем желании, чтобы две трети из них предложили разъяснительную поправку к Конституции, или же две трети самих штатов, если бы таковым было их желание, путем обращения в Конгресс могли бы добиться созыва конвента для той же цели». Именно этот курс я настоятельно рекомендую для получения «разъяснительной поправки» к Конституции по вопросу рабства. Она может исходить от Конгресса или от легислатур штатов, в зависимости от того, что будет сочтено наиболее целесообразным для достижения цели.

Разъяснительная поправка может ограничиваться окончательным урегулированием истинного толкования Конституции по трем особым пунктам:

1. Прямое признание права собственности на рабов в штатах, где оно существует в настоящее время или может существовать впредь.

2. Обязанность защищать это право во всех общих Территориях на протяжении всего их Территориального существования и до тех пор, пока они не будут приняты в качестве штатов в Союз, с рабством или без него, как предписывают их конституции.

3. Аналогичное признание права хозяина на то, чтобы его раб, бежавший из одного штата в другой, был возвращен и «выдан» ему, а также признание законности закона о беглых рабах, принятого для этой цели, наряду с заявлением о том, что все законы штатов, ущемляющие или подрывающие это право, являются нарушениями Конституции и, следовательно, недействительны и ничтожны. Могут возразить, что такое толкование Конституции уже было установлено Верховным судом Соединенных Штатов, и что еще следует требовать? Ответ заключается в том, что очень большая часть населения Соединенных Штатов по-прежнему оспаривает правильность этого решения и не прекратит агитацию и не признает его обязательную силу до тех пор, пока это четко не будет установлено народом отдельных штатов в их суверенном качестве. Полагают, что такая разъяснительная поправка навсегда положит конец существующим разногласиям и восстановит мир и согласие между штатами.

Не следует сомневаться в том, что подобное обращение к арбитражу, установленному самой Конституцией, будет благосклонно встречено всеми штатами Конфедерации. Во всяком случае, это следует испробовать в духе примирения, прежде чем какой-либо из этих штатов отделится от Союза.

Когда я вступил в исполнение обязанностей президентской должности, состояние ни наших иностранных, ни наших внутренних дел не было удовлетворительным. Мы были вовлечены в опасные осложнения с несколькими странами, и две наши Территории находились в состоянии революции против Правительства. Возрождение африканской работорговли имело многочисленных и влиятельных сторонников. Незаконные военные экспедиции поощрялись многими нашими гражданами и допускались, вопреки усилиям Правительства, к отплытию с наших берегов с целью ведения войны против неповинных людей соседних республик, с которыми мы находились в мире. В дополнение к этим и другим трудностям вскоре после моего прихода к власти мы пережили спад в денежных делах беспрецедентной тяжести и с губительными последствиями для всех великих интересов страны. Когда мы оглядываемся назад на то, каково было тогда наше состояние, и сопоставляем его с материальным проблагополучием в период недавних президентских выборов, у нас есть веские основания вознести благодарность тому милосердному Провидению, которое никогда не оставляло нас как нацию во всех наших прошлых испытаниях.



Что касается предполагаемого права сецессии как вывода из природы Союза, установленного Конституцией, — теории, на которой сецессионисты с самого начала желали построить весь спор со всеми вытекающими из него последствиями, — я завершу эту главу замечанием, что после долгого знакомства с нашей конституционной литературой я не знаю ни одного документа, который в тех же рамках так четко и точно излагал бы то, что я считаю истинной теорией нашей Конституции, как это послание президента Бьюкененена. Будь у меня возможность изменить его, я бы не изменил ни слова. Президент, изложив случай, который мог бы оправдать революцию при этом, как и при любом другом правительстве, после того как все мирные и конституционные средства для получения возмещения были исчерпаны, приступил к обсуждению предполагаемого конституционного права на сецессию с силой государственного деятеля и точностью юриста. [78]

Среди всех упреков, которые обрушивались на президента Бьюкенена, ни один не повторялся с такой настойчивостью, как тот, который приписывал ему «выжидательную политику»; а доктрина, на основании которой он отрицал, что Федеральное правительство может вести агрессивную войну против штата с целью помешать ему выйти из Союза, преподносилась как сильнейшее доказательство отсутствия у него энергии, необходимой в чрезвычайной ситуации. Критики мало осознавали, что политика администрации г-на Линкольна вплоть до нападения на форт Самтер была тождественна политике г-на Бьюкенена. Политика г-на Линкольна во многом формировалась его государственным секретарем г-ном Сьюардом; и не может быть лучшего авторитета для доказательства этой политики, чем сам г-н Сьюард. [79]



ГЛАВА XVII. 1860 — Декабрь.




ПРИНЯТИЕ ПОСЛАНИЯ ПРЕЗИДЕНТА В КАБИНЕТЕ МИНИСТРОВ, В КОНГРЕССЕ И В СТРАНЕ — ТВЕРДАЯ ПОЗИЦИЯ И МУДРАЯ ПОЛИТИКА Г-НА БЬЮКЕНЕНА.

Уже упоминалось о том, что произошло, когда это ежегодное послание зачитывалось в кабинете министров до его отправки в Конгресс. Недавние откровения судьи Блэка в печати раскрывают характер возражения, высказанного им против выражения «принудить к подчинению штат, который пытается выйти или фактически вышел из Конфедерации». Его критика не касалась юридического положения послания, с которым он полностью соглашался; его опасение заключалось в том, что это выражение будут читать поверхностно и поймут неправильно. Президент так не думал, как и другие члены кабинета. Мне лишь остается повторить, что в послании четко и недвусмысленно указывалось, что принудительная власть Федерального правительства неизбежно ограничена и должна применяться к исполнению законов Соединенных Штатов в отношении отдельных лиц; и что в нем прямо заявлялось со ссылками на ход работы разработчиков Конституции, что право принуждать штат силой оружия было ими категорически отвергнуто, поскольку в случае применения оно было бы равносильно объявлению войны штату со стороны Правительства Союза. Но опасения, испытанные ученым Генеральным атторнеем, были вызваны, полагаю, его беспокойством по поводу приема послания на Юге и среди сецессионистов. Именно их неверного толкования он опасался. Он вряд ли мог предполагать, что северные государственные деятели, знакомые по крайней мере с фундаментальными принципами Конституции, обычно принимаемыми на Севере, и имеющие перед глазами четкое различие, проведенное в послании между принуждением штата и принуждением отдельных лиц, станут приписывать Президенту намерение отказаться от права использовать силу при исполнении законов и защите государственной собственности Союза. На деле же, как покажет продолжение, почти вся Республиканская партия после обнародования послания, не имея никаких разумных извовительных причин для такого искажения, сочла возможным рассматривать послание как отрицание Президентом каких-либо полномочий по принуждению к исполнению законов в отношении граждан штата после сецессии и даже после фактического мятежа. Если Генеральный атторней ожидал именно этого, то представляется, что Президент, проявив большую заботу о четком проведении различия, не был обязан предполагать, что чисто партийный дух искажения фактов будет применен к такому документу, как это послание, вплоть до полного извращения его смысла. С другой стороны, деструктивные элементы не поняли послание неправильно и не истолковали его превратно. Они ясно видели, что оно не только осуждает сецессию, но и что, провозглашая доктрину, согласно которой Федеральное правительство не может применять силу для предотвращения принятия штатом постановления о сецессии, оно может и должно использовать силу, если потребуется, для исполнения своих законов вопреки сецессии. Это была доктрина, прямо противоположная (toto cælo) во всех ее частях теории сецессионистов о Конституции. Она выступала против них на их собственном поле, поскольку решительно отрицала, что постановление штата о сецессии может освободить его население от подчинения законам Соединенных Штатов. Соответственно они осудили послание; и в рамках своей теории Конституции они осудили его справедливо. Все дружеские контакты между ведущими сецессионистами в Конгрессе и Президентом прекратились после того, как послание стало достоянием гласности; и из множества частных писем, пришедших к Президенту с Юга и лежащих сейчас передо мной, очевидно, что во всем этом регионе его считали — как враги, так и друзья Союза — человеком, создавшим прецедент, вокруг которого сецессионисты пожелали завязать весь спор. Они были столь же готовы принять спор о наличии у Федерального правительства конституционной власти обеспечивать исполнение своих законов после сецессии, сколь и принять спор о принуждении штата оставаться в Союзе.

Как только послание было опубликовано, «густо, как осенние листья, устилающие ручьи в Валломброзе», на Президента со всех концов Севера хлынул дождь частных писем с одобрением. Самые разные причины для восхваления его политики характеризовали эту разнородную корреспонденцию. Демократ, боявшийся начала гражданской войны при администрации демократов, предсказывал, что это навсегда уничтожит его партию. Благочестивый «аболиционист», видевший перст Божий во всем и ежедневно молившийся о разделении свободных и рабовладельческих штатов, дабы позор потворства рабству больше не лежал на Конституции его страны, приветствовал провозглашение политики, которая, по его мнению, была призвана по воле Провидения привести к желаемому им результату. Квакер, ненавидевший войну и кровопролитие, надеялся, что «ты» сохранит мир любой ценой. Деловой человек, обращая взор к своим материальным интересам и коммерческим выгодам Союза, выступал против гражданской войны, которая нарушила бы естественный ход дел и завершилась бы неизвестно чем. Вдумчивые граждане, чей кругозор был шире, чем у их соседей, осознавали мудрость и необходимость примирительных шагов, рекомендованных Президентом. Спекулятивный юрист, размышлявший в тиши кабинета о том, что он считал панацеей от этого расстроенного состояния политического организма, присылал свои рекомендации. Почти все эти слои населения, глядя на такой кризис по-своему, в целом были рады тому, что Президент предоставил стране передышку, торжественно призвал Конгресс к размышлению и в то же время обратился к нему с призывом действовать наилучшим образом для преодоления кризиса. Лишь очень немногие желали принятия агрессивных мер, которые поставили бы Федеральное правительство в положение ведущего войну против штата.

Эти многочисленные частные послания, исходившие от народа, были адресованы одному из самых самостоятельных людей, который обозрел все стоящее перед ним поле, твердо определил общую политику, которой он был обязан следовать, и был столь же спокоен и собран в этом великом испытании, как и в любой ситуации своей жизни, при этом не будучи ни глух, ни безразличен к ее тяжким обязанностям. Одной из модных ошибок в отношении г-на Бьюкенена было приписывать ему из-за возраста или по какой-то иной причине недостаток твердости и самообладания в этой опасной ситуации. Говорили, будто он потерял рассудок или растерялся от сложностей своего положения. Никогда не было более необоснованного обвинения. Это обвинение, с которым никто из тех, кто тесно с ним общался, в то время вовсе не соглашался. Как будет показано далее, из членов его кабинета, которые больше всего были вовлечены во все его официальные акты в последние месяцы его администрации, ни один не сформировал в то время мнения о том, что ему недостает твердости, решительности или энергии, как бы кто-либо из них ни расходился с ним время от времени во взглядах на отдельные шаги или меры. Президент, направивший в Конгресс послание, которое я прокомментировал в предыдущей главе, несомненно, соответствовал моменту. Читателю будет интересно узнать о том, что он чувствовал и что говорил о своем положении, из следующего отрывка из конфиденциального письма, написанного им джентльмену в Нью-Йорке 20 декабря:


Я никогда не наслаждался лучшим здоровьем или более спокойным духом, чем за последний год. Все наши неприятности не стоили мне ни часа сна и ни единого приема пищи, хотя я, надеюсь, отчетливо осознаю свою высокую ответственность. Я тщательно и с молитвой взвешиваю, какой курс мне следует принять, и неуклонно придерживаюсь его, оставляя результат на волю Провидения. Такова моя природа, и я не заслуживаю за это ни похвалы, ни порицания. Каждый человек, служивший со мной в Сенате в эпохи острых партийных столкновений, подтвердит истинность этого утверждения.



Г-н Бьюкенен мог совершать ошибки. Если бы я обнаружил их, я бы не колеблясь указал на них. Но то, что его политика была здравой; что это была единственная политика, которая имела хоть какой-то шанс сохранить Союз без гражданской войны; что его мотивы были исключительно патриотичными; что с безмятежным и величественным терпением он шел на риск очернения и искажения фактов ради своей страны — все это должно быть суждением любого беспристрастного ума. Более того: я не колеблясь заявляю, что никто не может справедливо обвинить его в колебаниях, слабости или робости. Государственный деятель, решающий великую задачу в условиях национальной опасности, не всегда следует жесткой линии поведения, не считаясь с меняющимся ходом событий. Прежде всего он определяет главную цель, которую желает осуществить. Если он постоянно держит эту цель в поле зрения, он неизбежно должен менять свои шаги по мере того, как этого требуют меняющиеся аспекты общественных дел; и один из высших критериев его способности и мудрости как государственного деятеля заключается в его умении приспосабливаться к новым ситуациям и в то же время не упускать из виду главную цель всех своих усилий. Как дипломат в высочайшем смысле этого слова г-н Бьюкенен имел немного равных себе в современниках, и в нашей истории было немного людей, превосходивших его в этом отношении. По мере того как будет развиваться его курс в зарождении и развитии движения за сецессию, станет очевидно, что объяснение многих его поступков, которые были наиболее неправильно поняты или искажены, кроется в необходимости смягчить опасность вооруженного столкновения в те моменты, когда такое столкновение уничтожило бы всякую надежду на мирное разрешение межрегиональных трудностей. То, что в такие моменты он жертвовал каким-либо принципом ради урегулирования насущного вопроса или подвергал опасности национальный интерес, или что он когда-либо отклонялся в каком-либо существенном отношении от великой цели своей политики, не будет и не должно быть суждением тех, кто проследует за этим повествованием до конца.

Сецессионисты Южной Каролины при поддержке ведущих сецессионистов в Конгрессе из других штатов Юга, как будет видно далее, всячески пытались заманить его в ловушку. Им это не удалось ни разу. Они стремились добиться от него признания в той или иной форме, что штат может конституционно выйти из Союза; ибо они были сильно раздосадованы тем, что он отрицал право на сецессию в своем послании, и когда Южная Каролина фактически приняла свое постановление, для них стало важнейшим пунктом вырвать у него сдачу фортов в гавани Чарлстона, что подразумевало бы, будто постановление передало их штату. Они рассчитывали, что если им удастся сбить его с позиции его послания, то Демократическая партия Севера, видящая в нем своего представителя, никогда не станет поощрять или поддерживать войну за возвращение этих владений. Они знали, что он выступает против войны и стремится ее избежать; и они верили, что если его принудят признать Южную Каролину вне состава Союза, другие штаты быстро присоединятся к нему в том же движении. Но правда в том, что при всей своей проницательности сецессионисты поодиночке и в совокупности не шли ни в какое сравнение с человеком, который в прежние дни спорил с самыми хитроумными политиками России, который сталкивался — и успешно сталкивался — с самыми способными британскими государственными деятелями той эпохи и который знал международное право и нашу конституционную юриспруденцию лучше всех лидеров сецессионистов на Юге. В дополнение ко всем ресурсам, которыми г-н Бьюкенен обладал лично и благодаря своему опыту государственного деятеля, у него был очень важный ресурс в лице его Генерального атторнея и некоторых других джентльменов, вошедших в его кабинет после того, как возникла необходимость его реорганизации; и если под тем давлением, которое оказывалось на него сецессионистами, и в спешке противодействия их ухищрениям возникала хоть какая-то опасность неискусного формирования его решений, она с лихвой предотвращалась советами его советников.

Северная пресса восприняла послание, разумеется, в соответствии со своими партийными симпатиями. Было немало передовиц, расценивавших его как здравое и мудрое; немало тех, которые трактовали его как своего рода «предательскую» сдачу Союза. Тем не менее общий тон более умеренных газет был надеждым, и издания этого типа основывали свои надежды на мирный исход всех трудностей на рекомендациях Президента. И все же высказывания прессы не показывали, что даже тогда общественное мнение Севера полностью осознало крайнюю серьезность ситуации; и если судить по этим высказываниям как по лучшим доказательствам состояния умов на Севере, без помощи личных воспоминаний и наблюдений, можно было бы сделать вывод, что послание не произвело того впечатления, какое должно было. Но огромная масса частных писем, дошедших до г-на Бьюкенена, является лучшим показателем того, что происходило в умах людей; и они недвусмысленно показывают, что если бы Конгресс энергично действовал так, как он советовал, общественное мнение Севера готовилось одобрить и приветствовать курс, рекомендованный им, сколь бы ни были разнообразны причины или мотивы, преобладавшие у отдельных авторов. [80]

Письма, приходившие Президенту с Юга после обнародования его послания, были почти столь же многочисленными, как и те, что шли с Севера, но они не демонстрировали такого разнообразия мотивов и чувств, воодушевлявших авторов. Они исходили от людей, представлявших две основные группы: сторонников Союза и его противников (сецессионистов). Последние писали в смелом, вызывающем и бунтарском духе. Они совершенно ясно давали понять, что им наплевать на различие между принуждением штата и принуждением отдельных лиц и что они считают постановление штата о сецессии вполне достаточным для освобождения его населения от повиновения законам Соединенных Штатов. Они заявляли, что любое перемещение войск или военных припасов в южные штаты будет немедленно воспринято как доказательство замысла воспрепятствовать мирной сецессии, приведет к кровопролитию и развяжет гражданскую войну. Многие из этих людей были жутко серьезны; но если кто-либо из них писал в расчете на то, что сможет повлиять на страхи Президента и тем самым помешать ему осуществить объявленное намерение исполнять законы и сохранять общественную собственность Союза, они «считали без хозяина». Хотя он дал понять Конгрессу, что в тот момент у него нет необходимых исполнительных полномочий для обеспечения сбора доходов в Южной Каролине в случае ее выхода, он не преминул запросить надлежащие полномочия и средства. А что касается применения всех имеющихся у него средств для защиты государственной собственности, то, как увидит читатель далее, он не упустил ни одного шага, который можно было предпринять с уверенностью, и когда наступил день инаугурации его преемника, майор Андерсон не только удерживал форт Самтер, но и удерживал его вплоть до того момента в полной уверенности, что сможет отстоять свою позицию.

Письма от сторонников Союза на Юге свидетельствовали о том, что во всех хлопковых штатах, за исключением Южной Каролины, существовала мощная группа людей, не склонных участвовать в расчленении Союза и уничтожении правительства, при котором они и их отцы всегда жили и процветали. Поэтому благодаря своему положению они смогли подсказать г-ну Бьюкенену, как важно, чтобы Федеральное правительство не становилось агрессором; как жизненно необходимо, чтобы оно действовало оборонительно; и как необходимо, чтобы Север в лице Конгресса принял примирительные меры, рекомендованные им — меры, которые в отношении Территорий давали бы Югу лишь пустую абстракцию, а в отношении выдачи беглецов — лишь то, на что Юг имел полное право претендовать. Хотя все это было совершенно очевидно и без информации, почерпнутой из этих писем, данные выражения чувств, мнений и надежд сторонников Союза из этого региона явились весомым подтверждением мудрости его политики.

Тон южной прессы в отношении послания был в целом яростным и подстрекательским, но с многочисленными заслуживающими внимания исключениями. Однако, как на Севере, так и на Юге, частные письма Президенту являлись лучшим индикатором течений чувств и мнений, чем все то, что можно было обнаружить в высказываниях прессы.

В Конгрессе к моменту получения послания сложилось странное расстановка партий. Во-первых, существовали республиканцы, окрыленные недавним политическим триумфом на выборах г-на Линкольна и совершенно не склонные идти на какие-либо уступки, которые противоречили бы или казались противоречащими догмам «Чикагской платформы». Эта партия была чисто секционной по своему составу, устремлениям и целям. Во-вторых, имелись представители южных штатов, большинство из которых теоретически придерживались идеи права штатов на сецессию. Эта партия также была секционной; но, как будет показано далее, в Конгрессе было несколько южан, которые не верили в доктрину сецессии, не поддерживали никаких экстремальных требований Юга и на протяжении всего времени действовали с твердой целью сохранить мир в стране и целостность Союза. В-третьих, существовали северные демократы, представленные такими сенаторами, как г-н Дуглас, г-н Биглер и г-н Брайт, которые могли выступать посредниками между крайними секционными партиями Севера и Юга. Именно к такому Конгрессу Президент обратился со своим посланием в момент, когда Южная Каролина собиралась выйти из Союза и существовала опасность, что все остальные хлопковые штаты последуют ее примеру. Он был убежден, что попытку этих семи штатов сформировать конфедерацию, независимую от Соединенных Штатов, невозможно преодолеть без долгой и кровопролитной войны, в которую рано или поздно оказались бы втянуты другие южные штаты, именуемые по своему географическому положению пограничными штатами. Потребовалась бы огромная армия, чтобы противостоять даже хлопковым штатам, и ни один свободный институт в мире никогда не выживал после опасностей, которым подвергала их такая армия. Ведение гражданской войны повлекло бы за собой для Федерального правительства неописуемый долг; и хотя налогообложение, необходимое для поддержания этого долга, могло бы частично лечь на потомство, коммерческий, производственный, сельскохозяйственный, механический классы и класс наемных работников немедленно подверглись бы разрушительному бремени. Предотвращение подобных бедствий путем использования всех конституционных полномочий своей должности было его высшим стремлением. [81] Великим несчастьем его положения было то, что ему приходилось обращаться к Конгрессу, в котором две секционные партии дышали взаимной враждой; в котором широкое и патриотическое государственное мышление было сосредоточено в небольшой группе людей, не способных привлечь на свою сторону достаточне количество ни из одной секционной партии, чтобы составить большинство ни по одному предложению.

Послание не удовлетворило ни ту, ни другую секционную партию. Г-н Джефферсон Дэвис, бывший в Сенате самым способным и видным лидером сецессионистов, совершил в этом национальном кризисе главную ошибку своей карьеры государственного деятеля. Он обрушился с критикой на послание из-за его горячих аргументов против сецессии и из-за того, что Президент выразил в нем намерение собрать доходы в порту Чарлстона с помощью военно-морских сил и защитить государственную собственность. Г-ну Дэвису не было необходимости вступать в этот спор с Президентом или затевать с ним какой-либо конфликт, если только он не был полон решимости поощрять Южную Каролину к выходу из Союза и подстрекать другие хлопковые штаты последовать за ней. Его собственный штат тогда еще не вышел, и то, сделает ли он это, во многом зависело от его действий. Как бы сильно и искренне он ни верил в право на сецессию, Президент предоставил ему и каждому другому южному государственному деятелю возможность предотвратить всякую необходимость практического утверждения этого права, отдав свой голос за меры примирения, которые должны были удовлетворить любого южного избирателя и каждого южного представителя. Серьезной ошибкой со стороны г-на Дэвиса и других лидеров сецессионистов было дистанцироваться от Президента, а впоследствии пытаться вырвать у него признание того, что Южная Каролина вышла из Союза и что законы Соединенных Штатов не могут исполняться в ее пределах или же что владение фортами в ее гавани не может быть сохранено. Г-н Кэлхун не стал бы так действовать. Он приложил бы все усилия к тому, чтобы добиться уступок, которые подобало предложить Северу и принять Югу, прежде чем стал бы поощрять свой штат к выходу из Союза впредь до решения о том, что подобных уступок сделано не будет.

Настрой республиканских сенаторов по отношению к посланию виден по крайне несправедливому представлению его сути, сделанному г-ном Хейлом из Нью-Гэмпшира, который заявил, что в основе своей его положения сводятся к следующему: 1. Что Южная Каролина имеет веское основание для выхода из Союза. 2. Что у нее нет права выходить. 3. Что у нас нет права ей мешать. Далеко не утверждая или намекая на то, что Южная Каролина имеет веское основание для выхода из Союза, Президент в послании тщательно и четко провел различие между правом революционного сопротивления невыносимому угнетению и предполагаемым правом штата на сецессию из-за предвосхищаемой опасности — различие, которое Мэдисон, Джефферсон, Джексон и Вебстер всегда проводили, рассуждая на эту тему. Это различие было сформулировано г-ном Вебстером в его столкновениях с г-ном Хейном и г-ном Кэлхуном не более четко и категорично, чем г-ном Бьюкененом в данном послании. И если бы г-н Хейл был склонен проявить справедливость к посланию вместо того, чтобы использовать остроту, которая может запомниться людям, не утруждающим себя пониманием столь судьбоносного государственного документа по столь грозной проблеме, он признал бы то, что должны были признать тогда все и что впоследствии стало единственным оправданным основанием гражданской войны: что принуждение штата оставаться в Союзе не является полномочием, которое Правительство Соединенных Штатов может конституционно осуществлять, но что принуждение к исполнению законов в отношении отдельных жителей штатов является таковым. Был в том Сенате один член, который не являлся сецессионистом, который правильно понял Президента и хорошо знал, что Конституция разрешит, а чего нет. Это был Эндрю Джонсон из Теннесси, впоследствии президент Соединенных Штатов.

«Я не верю, — сказал мистер Джонсон, — что федеральное правительство обладает полномочиями принуждать штат, поскольку одиннадцатая поправка к Конституции Соединенных Штатов прямо устанавливает, что вы не можете даже привлечь ни один из штатов этой Конфедерации к суду страны в качестве стороны. Как штат, федеральное правительство не имеет полномочий принуждать его; но он является участником соглашения, которое он заключил совместно с другими штатами, и это правительство имеет право принимать законы и обеспечивать исполнение этих законов в отношении отдельных лиц в пределах каждого штата. Если одно положение ясно, то другое столь же очевидно. Это правительство может в силу Конституции страны и законов, принятых в соответствии с Конституцией, действовать в отношении отдельных лиц и имеет право и возможность не принуждать штат, а обеспечивать соблюдение и исполнение закона в отношении отдельных лиц в пределах штата». [82]

Для страны было благом, что в этот ранний период мистер Бьюкенен обладал мудростью предвидеть и твердостью провозгласить единственную доктрину, которая могла спасти правительство Соединенных Штатов от последствий ведения войны против штата и в то же время позволить ему подавить любое мятежное сопротивление его конституционной власти. Сторонникам сецессии могло быть выгодно утверждать, что их штаты станут в результате своих постановлений о сецессии независимыми нациями, способными в качестве таковых вести войну против Соединенных Штатов или подвергнуться войне со стороны Соединенных Штатов, если таково будет желание последних. Им могло быть выгодно ставить вопрос о такой войне в зависимость от согласия Соединенных Штатов на их мирный отказ от связи с федеральным правительством. Им могло быть выгодно смешивать все различия между революционным сопротивлением правительству из-за перенесенного от него реального угнетения и сецессией штатов от Американского Союза из-за опасений будущего угнетения. Им могло быть выгодно заявлять, что принуждение отдельных жителей штата подчиняться законам Соединенных Штатов после того, как штат освободил их от этого обязательства своей суверенной волей, равносильно принуждению штата оставаться в Союзе. Но это был спор не о словах; это была борьба за существенные полномочия конституционного правительства; великий вопрос о сути вещей, за которыми следуют важнейшие последствия. Если предстояла война, то в ее начале было вопросом первостепенной важности то, какой именно будет эта война. Мистер Бьюкенен не желал, чтобы ее характер, если войне суждено было начаться, оставался туманным. Он не хотел, чтобы это была война, развязанная Соединенными Штатами агрессивным путем с целью помешать штату принять постановление о том, что он может назвать сецессией. Он не собирался допускать возможность того, что федеральное правительство может начать или вести войну против штата как державы, которая может своим собственным актом возвести себя в ранг нации, подлежащей завоеванию, покорению и уничтожению, подобно тому как одна нация может завоевывать, покорять и уничтожать другую. Зная, что такое признание силы постановления о сецессии будет фатальным для будущего всего Союза и зная из многолетнего изучения Конституции, как законы Соединенных Штатов могут применяться к отдельным лицам, несмотря на то что их штат заявил о своем высшем суверенитете над ними или о высшем праве освобождать от обязательств, он оставил в летописях страны четкую линию разграничения, которую должен был соблюдать его преемник и которая превратила бы применение силы, если силу приходилось применять, в войну не агрессивную, а оборонительную; в войну не ради завоевания и стирания с лица земли штата, а в войну ради утверждения авторитета Конституции над индивидами, подчиненными ее власти. Только рассматривая сецессию как ничтожное явление и действуя исходя из принципа, что жители штата будут в равной степени обязаны подчиняться законам Соединенных Штатов после сецессии, как они делали это раньше, Президент мог предоставить Конгрессу любую основу, на которой могло быть применено принуждение. Неудивительно, что лидеры сецессии отвергли его доктрину. Но странно, до крайности странно, что северяне искажали ее смысл. Тем не менее во всем Севере во время всех последовавших за этим посланием дебатов не нашлось ни единого общественного деятеля со стороны республиканцев, который понял бы или, если понял, обладал бы честностью сказать, что Президент предоставил Конгрессу принцип действия, который один мог помешать сецессии привести к тем последствиям, на которые указывали ее сторонники, или который мог предотвратить завоевание и порабощение штатов как иностранных государств. И теперь, когда мы оглядываемся назад на последовавшую войну и когда мы оцениваем диспропорцию сил, которая в конечном счете позволила Соединенным Штатам одержать верх над истощенной Южной Конфедерацией, во всем Союзе нет людей, у которых было бы больше оснований, чем у самих сторонников сецессии, быть благодарными Президенту Бьюкенену за то, что он не допустил возможности законной войны против отделившихся штатов; в то же время у жителей всего Союза остается долг благодарности перед ним за то, что он сформулировал принцип, который избавил их от подавления политической автономии этих штатов в войне, результатом которой могло стать лишь превращение их в состояние порабощенных провинций.



ГЛАВА XVIII. 1860 — декабрь.




ГЕНЕРАЛ СКОТТ ВНОВЬ КОНСУЛЬТИРУЕТ ПРЕЗИДЕНТА — ПЕРЕНОС МАЙОРОМ АНДЕРСОНОМ СИЛ ИЗ ФОРТА МОУЛТРИ В ФОРТ САМТЕР — ПРИБЫТИЕ КОМИССАРОВ ОТ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ В ВАШИНГТОН — ИХ ВСТРЕЧА И ОБЩЕНИЕ С ПРЕЗИДЕНТОМ — ПРЕДПОЛАГАЕМОЕ ОБЕЩАНИЕ СОХРАНЕНИЯ STATUS QUO — «КАБИНЕТНЫЙ КРИЗИС» 29 ДЕКАБРЯ — ОТВЕТ ПРЕЗИДЕНТА КОМИССАРАМ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ — ОПРОВЕРЖЕНИЕ АНОНИМНОГО МУЖА С «СЕВЕРО-АМЕРИКАНСКОГО ОБОЗРЕНИЯ».

12 декабря генералы Скотт прибыл в Вашингтон из Нью-Йорка, где он долгое время болел. С момента представления своих «взглядов» от 29–30 октября Президент ничего не слышал от него по поводу южных фортов. 11 декабря майор Андерсон, находившийся тогда в форте Моултри и не подвергавшийся никакой опасности нападения или преследования со стороны властей Южной Каролины, получил инструкции от майора Бьюэлла, помощника генерал-адъютанта армии, который был направлен Президентом специально в форт Моултри для того, чтобы Андерсон мог руководствоваться ими в отношении всех возможных непредвиденных обстоятельств. [83] Конвенкт Южной Каролины еще не заседал, когда Андерсон получил свои инструкции. 15 декабря генерал Скотт провел встречу с Президентом, на которой настаивал на отправке трехсот человек для подкрепления Андерсона в форте Моултри. Президент отказался отдать этот приказ по следующим причинам: во-первых, Андерсон получил подробные инструкции о том, что делать в случае, если он в какой-либо момент усмотрит достаточные основания полагать о наличии какого-либо намерения лишить его владения любым из фортов. Во-вторых, в это время, 15 декабря, Президент полагал — и события доказали правильность его мнения, — что Андерсон не подвергается никакой опасности нападения. В то время власти и жители Чарлстона относились к нему и его отряду с демонстративной доброжелательностью. В-третьих, Президент в своем ежегодном послании настойчиво призывал Конгресс к примирительным мерам путем принятия определенных поправок к Конституции, а предложения мистера Криттендена, по существу схожие с предложениями Президента и именовавшиеся «компромиссом Криттендена», находились на рассмотрении Сената. В то время по всей стране питались большие надежды на то, что Конгресс примет эти или какие-либо другие меры для успокоения волнений на Юге, благодаря чему Южная Каролина в случае своей «сецессии» осталась бы в своих действиях в одиночестве. При всех этих обстоятельствах отправка дополнительных войск в форт Моултри означала бы лишь то, о чем мистер Бьюкенен сказал впоследствии: «подорвать надежду на компромисс, спровоцировать столкновение и разочаровать страну». [84]

В тот же день генерал Скотт направил Президенту записку, напоминая ему о мерах генерала Джексона в связи с грозившей аннулированием тарифа в 1833 году — событии, обстоятельства которого имели мало общего с ситуацией в стране в декабре 1860 года, о чем у меня уже были основания упомянуть, комментируя «взгляды» генерала Скотта от 29–30 октября.

В споре, который генерал Скотт вел с мистером Бьюкененом в 1862 году на страницах газеты National Intelligencer, генерал утверждал, будто Президент сказал ему 15 декабря 1860 года (среди прочих причин отказа от подкрепления Андерсона в то время), что он намерен дождаться действий конвента Южной Каролины в расчете на то, что будет назначена и отправлена комиссия для переговоров с ним (Президентом) и Конгрессом относительно сецессии этого штата и собственности Соединенных Штатов в пределах границ этого штата; и что если Конгресс вынесет решение против сецессии, то он направит подкрепление и пошлет Андерсону телеграмму с приказом удерживать форты против любого нападения. Генерал Скотт допустил две явные ошибки, представив таким образом то, что Президент сказал ему 15 декабря 1860 года. [85] Во-первых, как выяснится в дальнейшем, Президент никогда не давал никому из лиц, заявлявших о представлении интересов Южной Каролины, повода понимать, что он примет комиссию для переговоров с ним о признании права на сецессию или о сдаче фортов. В своем ежегодном послании он совершенно отчетливо и категорически заявлял, что как должностное лицо исполнительной власти он не имеет абсолютно никаких полномочий вести подобные переговоры, но что дело Конгресса — распорядиться собственностью Соединенных Штатов по своему усмотрению; и что его долг — сохранять владение фортами до тех пор, пока Конгресс не уполномочит и не предпишет ему сдать их. Когда впоследствии штат Южная Каролина назначил комиссаров, Президент заявил им, что он не может принять их в дипломатическом качестве и что он не станет вести с ними переговоры о сдаче фортов. Во-вторых, Президент не мог говорить генералу Скотту, что при определенных обстоятельствах направит Андерсону подкрепление, а затем пошлет ему телеграмму с приказом удерживать форты. Андерсон уже получил инструкции удерживать их и указания о том, как действовать.

Мистер Бьюкенен говорил — и это заслуживает цитирования, — что «едва ли будет преувеличением предположить, что генерал Скотт в момент вынесения этой рекомендации (15 декабря) знал, что она должна быть отвергнута. Президент не мог выполнить ее при неизменном положении дел без немедленного пересмотра всей своей политики и без той степени непоследовательности, которая граничит с самоуничижением».


Он добавляет: Эта вторая рекомендация генерала оказалась совершенно неожиданной. Он хранил молчание более шести недель с момента публикации своих дополнительных «взглядов», полагая, как заключил Президент, что он оставил мысль о размещении гарнизонов во всех этих фортах «лишь силами пяти рот», находившихся в его распоряжении. Даже если бы Президент в тот момент страстно желал подкрепить упомянутые девять фортов, предпринять такое дело с тем малым отрядом, что был под его началом, граничило бы с безумием. Не имея полномочий созывать ополчение или принимать для этой цели услуги добровольцев, весь этот отряд теперь состоял из шестисот новобранцев, набранных генералом после даты его «взглядов», в дополнение к пяти регулярным ротам. Наша армия по-прежнему находилась вдали на отдаленных рубежах и не могла быть выведена в разгар зимы вовремя для этой военной операции. И в самом деле, генерал никогда не предлагал подобного вывода войск. Он знал, что если бы это оказалось возможным, жители наших дальних границ немедленно подверглись бы угрозе томагавков и скальпирующих ножей индейцев.



Не желая в данный момент направлять подкрепления в гавань Чарлстона и тем самым навлекать на себя риск спровоцировать сецессию других штатов, Президент тем не менее не пренебрегал использованием никаких имевшихся в его распоряжении средств для предотвращения сецессии Южной Каролины. Он отправил достопочтенного Калеба Кушинга в Чарлстон с письмом к губернатору Пиккенсу, в котором говорилось:


Исходя из всеобщей известности фактов, я принимаю за данность, что штат Южная Каролина ныне обсуждает целесообразность и необходимость отделения от Союза. Пока сохраняется хоть какая-то надежда на то, что это удастся предотвратить или хотя бы отсрочить настолько, чтобы у граждан братских штатов появилась возможность выразить свое мнение по поводу обстоятельств, которые могли побудить штат сделать этот шаг, моим долгом является задействовать все зависящие от меня средства во избежание столь страшной катастрофы. Поэтому я счел целесообразным направить к вам достопочтенного Калеба Кушинга для проведения консультаций и обсуждения с вами сложившегося положения, а также для передачи им имеющейся у него информации о состоянии общественного мнения на Севере по данному вопросу. Едва ли стоит добавлять, что я питаю абсолютное доверие к его честности, способностям и осмотрительности. Он изложит вам причины, существующие для предотвращения или отсрочки действий штата в целях, которые я упомянул.



Но несмотря на усилия Президента склонить власти и жителей Южной Каролины дождаться решений Конгресса и формирования общественного мнения на Севере в отношении рекомендаций его послания, события в этом штате развивались с пугающей быстротой. Главные вдохновители сецессионистского движения не желали успеха рекомендаций Президента. Ободряемые вовсе не тем, что они могли обнаружить в послании или узнать о намерениях Президента, а тем, что стало им известно о «взглядах» главнокомандующего федеральной армией, и другими подобными признаками, они решили испытать сецессию в уверенности, что народ и правительство Соединенных Штатов не прибегнут к войне. Они инициировали и проводили свои меры с полным и надменным пренебрежением ко всем последствиям, поскольку верили, что смогут переложить бремя этих последствий на правительство Союза. Напрасно Президент предупреждал их, что их доктрина сецессии, доведенная до крайности, заставит его в силу постановления штата удовлетворить их притязания на изъятие у Соединенных Штатов имущества, принадлежащего правительству, содействием всех имеющихся в его распоряжении средств. Это одно из самых странных политических явлений, зафиксированных в истории, когда при столь совершенной системе правления люди верили не только в то, что постановление штата о сецессии разорвет все отношения между жителями этого штата и правительством Соединенных Штатов, но и в то, что оно ipso facto передаст в собственность штата имущество, которое штат уступил этому правительству торжественными актами передачи. Принцип публичного права, на котором предположительно основывалось это притязание, предполагал в своем применении допущение того, что Южная Каролина, становясь по собственному заявлению государством, иностранным по отношению к Соединенным Штатам, имеет право мирно завладеть всем имуществом, которым Соединенные Штаты владели в ее пределах, и запретить судам Соединенных Штатов заходить в ее воды для доступа к этому имуществу. При любом взгляде на природу федеральной Конституции, даже исходя из теории о том, что она представляла собой лишь лигу между суверенными штатами, расторгаемую в отношении любого штата по воле его народа, отнюдь не следовало бы, что постановление о расторжении лишает Соединенные Штаты прав на их собственность. И тем не менее неоспоримым фактом является то, что народ и власти Южной Каролины инициировали и осуществили свою сецессию, основываясь на утверждении, будто их трактовка федеральной Конституции должна быть принята всей страной; что одно их волеизъявление делало их независимой нацией; что оно лишало Соединенные Штаты любой собственности, которой правительство владело в их пределах; и что если эти требования не будут приняты, то последствием станет то, что Южная Каролина добьется их силой всех имеющихся у нее средств. Последующее изменение позиции, при котором было предложено вести переговоры и заплатить за владение имуществом, или теория о том, что форты были построены федеральным правительством для защиты штата, не должны позволять ни одному историку упускать из виду требование, которое власти штата первоначально предъявили в Вашингтоне, или то, как оно было встречено Президентом Бьюкененом.

20 декабря Конвент Южной Каролины единогласно принял постановление о сецессии, которое провозглашало разрыв связи между штатом Южная Каролина и правительством Соединенных Штатов. Копия постановления с подписями всех членов и большой печатью штата была официально направлена Президенту. 22 числа три выдающихся гражданина штата — Роберт В. Барнвелл, Джеймс Х. Адамс и Джеймс Л. Орр — были назначены для поездки в Вашингтон с целью переговоров с правительством Соединенных Штатов относительно новых отношений, которые, как предполагалось, были установлены постановлением между этим правительством и народом Южной Каролины. Комиссары прибыла в Вашингтон 26 числа. На следующее утро до них дошли сведения о том, что в ночь на 25 число майор Андерсон тайно разоружил форт Моултри, забил пушки гвоздями, сжег артиллерийские лафеты и перебросил войска в форт Самтер, как если бы он собирался подвергнуться нападению. Эту информацию они переслали Президенту.

Прежде чем продолжить изложение событий, последовавших за этим происшествием во время встречи между Президентом и комиссарами, необходимо подробно описать данный маневр майора Андерсона. Его часто хвалили как смелый, искусный и мудрый шаг, продиктованный стремлением дать жителям Южной Каролины почувствовать, что с правительством Соединенных Штатов шутки плохи; а заслугу майора Андерсона превозносили утверждением, будто в случае своевременного подкрепления после передислокации он никогда не был бы выбит из форта Самтер и из гавани Чарлстона. Простая правда заключается в том, что Андерсон был храбрым, бдительным и верным офицером, действовавшим в соответствии с инструкциями, которые были ему тщательно предоставлены и оставляли ему значительную свободу суждений относительно сохранения позиций в форте Моултри или переброски в любой другой из фортов в пределах его командования. Он был уроженцем Юга, и все его симпатии на спорных между двумя частями страны вопросах были на стороне Юга. Об этом открыто говорится в частном письме, написанном им 11 января 1861 года другу в Вашингтоне, копия которого лежит передо мной. Но он был верен до конца своему воинскому долгу офицера Соединенных Штатов. Как он заявляет в этом письме, он утратил всякие симпатии к лицам, управлявшим тогда Южной Каролиной, и теперь стал испытывать недоверие к намерениям властей штата. Форт Моултри был самым слабым из всех принадлежавших Соединенным Штатам фортов в этой гавани. На основании возведения батарей на берегу, державших этот форт под прицелом, и по другим признакам, проявившимся после принятия постановления о сецессии, Андерсон счел, что власти штата собираются перейти к враждебным действиям, и поэтому решил, что наступили предусмотренные его инструкциями обстоятельства. Возможно, он заблуждался на этот счет; но ни внешние обстоятельства того времени, ни последующие действия Южной Каролины не доказывают этого. Во всяком случае, он поступил так, как поступил бы любой благоразумный и верный офицер в тех же обстоятельствах; и чтобы иметь возможность защищаться лучше, чем в форте Моултри, и не имея никакого намерения атаковать город Чарлстон или совершать какую-либо агрессию вообще, он перевел свой отряд в форт Самтер. Народ и власти Южной Каролины предпочли счесть его занятие этого форта актом агрессии и потребовали вернуть его обратно в форт Моултри или выбить оттуда; это требование само по себе показывает, что штат Южная Каролина в случае, если федеральное правительство не смирится с ее сецессией, ожидал гражданской войны и намеревался находиться в наилучшем положении для ее ведения.

Сведения о переходе Андерсона в форт Самтер были встречены Президентом с удивлением и сожалением. Он был удивлен, поскольку вся его прежняя информация давала основания полагать, что Андерсон находится в безопасности в форте Моултри. Он сожалел о передислокации из-за ее тенденции подтолкнуть остальные хлопковые штаты и приграничные штаты к сочувствию Южной Каролине и тем самым сорвать меры, с помощью которых он надеялся ограничить сецессию исключительно этим штатом. Но он ни на секунду, ни тогда, ни впоследствии, не сомневался, что передислокация Андерсона была санкционирована его инструкциями; хотя он и не предполагал, что власти штата нападут на него, пока их комиссары находятся в пути в Вашингтон с явной целью ведения переговоров. Едва ли стоит обсуждать вопрос о том, имела ли Южная Каролина веские основания рассматривать этот маневр Андерсона как акт агрессии. В таком положении дел и настроений следовало ожидать жалоб на враждебные намерения, если для них удавалось найти хоть какой-то правдоподобный повод. Но любой непредвзятый человек, оглядываясь назад на те события и учитывая, что Андерсон действовал под началом Президента, который делал все от него зависящее для предотвращения военного столкновения, должен понимать, что даже если бы Президент прямо отдал приказ о передислокации, это было бы не более чем оборонительным шагом, предпринятым для обеспечения удержания правительственных сил в собственных фортах, и не могло быть наступательным маневром, если только не признать, что эти силы вообще не имели права находиться в гавани Чарлстона.

Но есть одно утверждение, которое теперь необходимо рассмотреть в связи с этой передислокацией, поскольку оно легло в основу обвинения против личной добросовестности и здравого смысла Президента Бьюкенена. Речь идет об обвинении в том, что до передислокации Андерсона Президент дал обещание сохранить status quo в гавани Чарлстона до прибытия в Вашингтон комиссаров, которые должны были быть назначены конвентом Южной Каролины, и до достижения какого-либо результата переговоров. Первая и единственная встреча между Президентом и комиссарами состоялась 28 декабря. То, что произошло, следует изложить словами самого Президента:


Именно в этих обстоятельствах Президент в пятницу, 28 декабря, провел свою первую и единственную встречу с комиссарами от Южной Каролины. Он решил терпеливо выслушать то, что они хотели сообщить, принимая в самой беседе столь малое участие, сколь это позволяли правила притязаний. При их представлении он заявил, что может признать их лишь в качестве частных джентльменов, а не комиссаров суверенного штата; что именно к Конгрессу, и только к Конгрессу, они должны обращаться. Тем не менее он выразил готовность передать этому органу как единственной компетентной инстанции любые предложения, которые они могли бы выдвинуть. Затем они перешли к изложению своих жалоб, очевидно находясь в сильном возбуждении, вызванных передислокацией майора Андерсона в форт Самтер, и заявили, что должны добиться возмещения за это в качестве предварительного условия для начала переговоров, в которые они вступили по поручению; что им невозможно выдвинуть какие-либо предложения до тех пор, пока эта передислокация не получит удовлетворительного объяснения; и они даже настаивали на немедленном выводе майора и его войск не только из форта Самтер, но и из гавани Чарлстона в качестве sine qua non для любых переговоров.

В своем письме к Президенту на следующий день они повторяют свое требование, заявляя: [86] «И в заключение мы настоятельно призываем вас незамедлительно вывести войска из гавани Чарлстона. В нынешних обстоятельствах они представляют собой постоянную угрозу, делающую переговоры невозможными, и, как показывает наш недавний опыт, грозят привести к кровавому исходу вопросы, которые должны решаться сдержанно и рассудительно». Это требование, сопровождавшееся недвусмысленной угрозой нападения на майора Андерсона в случае невыполнения, носило крайне экстравагантный характер. Согласиться на него, как должны были понимать комиссары, было невозможно. Если бы они просто попросили вернуть майора Андерсона на его прежнее место в форт Моултри при гарантии со стороны штата, что ни он, ни другие форты или государственное имущество не подвергнутся нападению, это в тот момент могло бы заслуживать серьезного рассмотрения. Но оставить все форты Южной Каролине по требованию комиссаров, заявляющих о представлении ее интересов как независимого государства, означало бы признание со стороны исполнительной власти ее права на сецещину от Союза. Об этом нечего было и думать ни секунды.

Президент ответил на письмо комиссаров в понедельник, 31 декабря. Тем временем до него дошли сведения о том, что власти штата, не дожидаясь вестей из Вашингтона, на следующий день после передислокации майора Андерсона захватили форт Моултри, замок Пинкни, таможню и почтамт, подняв над ними всеми пальметтовый флаг; кроме того, все таможенные чиновники, сборщик налогов, военно-морской офицер, инспектор, оценщики, а также почтмейстер сложили свои полномочия; а в воскресенье, 30 декабря, они захватили у майора Хамфриса, находившегося в ведении должностного лица, арсенал Соединенных Штатов, содержавший государственное имущество, оцениваемое в полмиллиона долларов. Таким образом, правительство было вытеснено со всей своей собственности, за исключением форта Самтер, и в городе и гавани Чарлстона не осталось никаких федеральных служащих, ни гражданских, ни военных. Сецессионистские лидеры в Конгрессе попытались оправдать эти насильственные действия Южной Каролины как акты самообороны, исходя из предположения, что майор Андерсон уже начал боевые действия. Несомненно, их тон мгновенно изменился после его передислокации; и они использовали ее секретность, ночной час ее проведения, уничтожение его орудийных лафетов и другие сопутствующие обстоятельства для разжигания страстей среди своих сторонников. Именно в этих обстоятельствах Президента призвали ответить на письмо комиссаров Южной Каролины с требованием немедленного вывода войск Соединенных Штатов из гавани Чарлстона. В этом ответе он в жесткой, но вежливой форме категорически отверг требование и заявил о своем намерении защищать форт Самтер всеми имеющимися в его распоряжении средствами против враждебных нападений, с какой бы стороны они ни исходили. (См. его письмо от 31 декабря 1860 года, Док. Палаты представителей № 26, 36-й Конгресс, 2-я сессия, прилагаемое к посланию Президента от 8 января 1861 года.) На это комиссары прислали свой ответ от 2 января 1861 года. Он был настолько яростным, необоснованным и неуважительным, а также столь пренебрежительным по отношению к тому, что приличествует любому лицу, удостоенному народом должности Президента, что его чтение на заседании кабинета министров вызвало возмущение у всех членов. С их единодушного одобрения он был немедленно, в день своей даты, возвращен комиссарам со следующей пометкой: «Этот документ, только что представленный Президенту, имеет такой характер, что он отказывается его принимать». Разумеется, ни одни переговоры никогда не велись подобным образом, если только в намерениях переговорщиков не было изначально заложено стремление к открытому и немедленному разрыву.



В проекте ответа комиссаров от 2 января 1861 года, который Президент вернул им, в различных оскорбительных формах утверждалось, что передислокация майора Андерсона в форт Самтер была нарушением обещания, ранее данного Президентом не направлять подкрепления в форты в гавани Чарлстона и не менять их относительный военный статус. То же самое утверждалось в их письме Президенту от 28 декабря, и это было решительно и определенно опровергнуто в его ответе от 31 декабря. Верно ли тогда в качестве факта, что такое обещание вообще когда-либо давалось?

1. Своим ежегодным посланием от 3 декабря Президент взял перед страной обязательство использовать все свои конституционные полномочия для сохранения владения государственной собственностью в случае сецессии любого штата или штатов. 2. Не существует никакой возможной сферы, через которую Президент мог бы дать предполагаемое обещание status quo, за исключением встречи, состоявшейся между ним и членами Конгресса от Южной Каролины 10 декабря. Если Президент дал такое обещание тогда, то из этого следует, что спустя неделю после даты своего ежегодного послания он связал себе руки в преддверии сецессии этого штата образом, абсолютно несовместимым с целями, заявленными в его послании. 3. Обстоятельства, сопутствовавшие передислокации майора Андерсона из форта Моултри в форт Самтер, и то, как Президент воспринял информацию после ее поступления и действовал в связи с ней на протяжении каждого последующего дня своего президентства, опровергают мысль о том, что до передислокации он сказал или сделал что-либо, дающее властям Южной Каролины основания полагать, будто он обязан приказать Андерсону вернуться в форт Моултри или не подкреплять его в форте Самтер. Андерсон получил свои инструкции 11 декабря через помощника генерал-адъютанта Бьюэлла, которому они были переданы в устной форме военным министром и который зафиксировал их письменно в форте Моултри после своего (Бьюэлла) прибытия туда. Когда они были облечены в письменную форму, они стали приказами Президента, которыми Андерсон должен был руководствоваться. Приказы отдавались с учетом следующих возможных обстоятельств: Президент полагал, что при сложившихся обстоятельствах штат Южная Каролина не станет нападать ни на один из фортов в гавани Чарлстона, пока он позволяет сохраняться их status quo. Но в этом он мог заблуждаться. Чтобы быть готовым к тому, что могло произойти после того, как штат «отделится», министр военно-морского флота разместил военный пароход Brooklyn в полной готовности к выходу в море на рейде Хэмптон-Роудс, чтобы принять на борт для доставки в Чарлстон триста дисциплинированных солдат с продовольствием и военными припасами из близлежащего гарнизона крепости Монро. При таком положении секретных приготовлений правительства инструкции Андерсона были переданы ему вышеописанным образом, и когда они были изложены в письменном виде и переданы ему Бьюэллом, они гласили дословно следующее:


Вы знаете о глубокой озабоченности военного министра тем, чтобы избежать столкновения войск с народом штата, и о его твердой решимости проводить такую линию в отношении воинского контингента и фортов в этой гавани, которая предотвратит подобное столкновение. Поэтому он тщательно воздерживался от увеличения сил в этом пункте или от принятия любых мер, которые могли бы усилить нынешнее взбудораженное состояние умов общественности либо поставить под сомнение его уверенность в том, что Южная Каролина не попытается силой завладеть общественными сооружениями или воспрепятствовать владению ими. Но поскольку советы и действия опрометчивых и импульсивных лиц могут потенциально обмануть эти ожидания правительства, он считает правильным, чтобы вы были готовы с инструкциями на случай столь прискорбных обстоятельств. Поэтому он поручил мне устно передать вам следующие инструкции. Вы должны тщательно избегать любого шага, который излишне вел бы к провоцированию агрессии, и по этой причине вы не должны без очевидной и неизбежной необходимости занимать позиции, которые могут быть истолкованы как принятие враждебной позы, однако вы должны удерживать владение фортами в этой гавани и в случае нападения защищаться до последней крайности. Малочисленность ваших сил, возможно, не позволит вам занять более одного из трех фортов, но нападение на любой из них или попытка завладеть им будут расцениваться как враждебный акт, и тогда вы можете перевести свой отряд в любой из них по своему усмотрению для повышения его оборонительной мощи. Вы также уполномочены предпринять аналогичные оборонительные шаги всякий раз, когда у вас появятся осязаемые доказательства умысла перейти к враждебным действиям.



Когда текст инструкций дошел до Президента, он предписал военному министру изменить их в одном пункте. Вместо требования к Андерсону защищаться до последней крайности — чего не требовали никакие принципы чести или воинские уставы — от него требовалось защищаться до тех пор, пока не останется никакой разумной надежды на спасение форта, в котором ему довелось бы находиться. Эта поправка была одобрена генералом Скоттом.

Таким образом, инструкции, в соответствии с которыми действовал Андерсон, уполномочивали его перевести свои силы в любой другой из трех фортов всякий раз, когда на какой-либо из них будет совершено нападение или предпринята попытка завладеть им, либо когда у него появятся осязаемые доказательства умысла перейти к враждебным действиям. Во всем этом правительство действовало оборонительно и уполномочивало своего офицера разместить силы в том из фортов, где, по его суждению, его оборонительная мощь возрастет в наибольшей степени. Следовательно, предполагать, будто после отправки этих инструкций Андерсону Президент заключил с определенными членами Конгресса от Южной Каролины соглашение о том, что status quo в гавани Чарлстона в отношении трех фортов не претерпит изменений, — значит предполагать нечто в высшей степени невероятное.

4-е. Общение между Президентом и членами Конгресса от Южной Каролины осуществлялось как в письменной форме, так и в ходе двух личных встреч. Письменное сообщение сохранилось. О том, что происходило на последней встрече, существует отчет самого мистера Бьюкенена, основанный на памятных записках, которые он составил сразу после того, как эти господа покинули его присутствие. Первая личная встреча состоялась 8 декабря. Беседа касалась лучших способов избежать враждебного столкновения между федеральным правительством и штатом Южная Каролина. Президент пожелал, чтобы устное сообщение было изложено в письменной форме и представлено ему в таком виде. Соответственно, 10 декабря те же господа принесли ему следующее письмо, подписанное пятью членами Конгресса от Южной Каролины и датированное предыдущим днем:





To His Excellency James Buchanan,

President of the United States:







В соответствии с нашим вчерашним заявлением вам, мы выражаем вам нашу твердую уверенность в том, что ни конституционные власти, ни какая-либо часть населения штата Южная Каролина не станут нападать на форты Соединенных Штатов в гавани Чарлстона или чинить им препятствия до принятия решений конвентом, а мы надеемся и верим, что и после — до тех пор, пока не будет сделано предложение через аккредитованного представителя о переговорах для достижения мирного урегулирования всех вопросов между штатом и федеральным правительством, при условии, что в эти форты не будут направлены подкрепления и их относительный военный статус останется прежним.




John McQueen,

Wm. Porcher Miles,

M. L. Bonham,

W. W. Boyce,

Lawrence M. Keitt.







Вашингтон, 9 декабря 1860 года.



На оригинале письма рукой Президента сделана следующая памятная пометка:


В понедельник утром, 10 декабря 1860 года, представленный документ был передан мне господами Маккуином, Майлзом и Бонхэмом. Я возразил против слова «при условии», поскольку оно могло быть истолковано как соглашение с моей стороны, на которое я никогда бы не пошел. Они ответили, что ничто не дальше от их намерения. Они не так это понимали, и я не должен был так это рассматривать. Впоследствии господа Маккуин и Бонхэм заходили от имени делегации и дали мне самые твердые заверения в том, что форты и общественная собственность не подвергнутся нападению до назначения комиссаров для переговоров с федеральным правительством относительно государственной собственности и до обнародования решения. Я сообщил им, что то, что будет сделано, является вопросом для Конгресса, а не для исполнительной власти. Что если они [форты] подвергнутся нападению, это полностью поставит их в неправое положение, сделав виновниками гражданской войны. Они дали такие же заверения господам Флойду, Томпсону и другим.



Более поздний рассказ мистера Бьюкенена о встрече, на которой это письмо было вручено ему лично, гласит следующее:


Как в этой беседе, так и в предыдущей они заявляли, что, делая это заявление, действуют исключительно на собственную ответственность, и прямо снимали с себя любые полномочия связывать обязательствами свой штат. Тем не менее они выражали уверенность в том, что встретят поддержку как со стороны властей штата, так и со стороны конвента после его созыва. Хотя Президент рассматривал это заявление не более чем как шаг пяти весьма уважаемых членов Палаты представителей от Южной Каролины, он приветствовал его как счастливое знамение того, что с помощью их влияния удастся предотвратить столкновения и выиграть время для размышлений всех сторон и мирного урегулирования. Однако из соображений избыточной предосторожности он выразил возражение против слова «при условии» в их заявлении, опасаясь, что если он примет его без замечаний, это может быть истолковано как его согласие не подкреплять форты. Такое соглашение, сообщил он им, он никогда не заключит. Для него было бы невозможно в силу характера своей официальной ответственности так связывать себе руки и ограничивать собственную свободу действий. Тем не менее из его послания они могли заметить, что у него нет никаких текущих планов при сложившихся обстоятельствах менять состояние фортов в Чарлстоне. Тем не менее он должен был оставаться абсолютно свободным в осуществлении собственного усмотрения в зависимости от возникающих обстоятельств. Они ответили, что от их намерений бесконечно далеко подобное толкование этого слова; они так это не понимали, и он не должен так к этому относиться. [87]



Поэтому, полагаю, никто теперь не станет подвергать сомнению полную обоснованность моего утверждения о том, что мистер Бьюкенен не давал никаких обещаний — ни прямых, ни косвенных, ни формальных, ни неформальных, — о том, что в гавань Чарлстона не будут направлены подкрепления, или о том, что существовавший на момент этой встречи военный статус останется неизменным, равно как и о том, что он тем или иным образом связал себя по этому вопросу. [88] Поступить так в преддверии действий конвента Южной Каролины или в любой другой момент было бы актом непоследовательности и безрассудства, превосходящим все, что худший враг Президента мог бы когда-либо пожелать ему приписать.

Но поскольку комиссары Южной Каролины утверждали в своем письме от 28 декабря, что передислокация майора Андерсона из Моултри в Самтер являлась нарушением данного Президентом обещания, возникла необходимость дать опровержение немедленно вслед за этим утверждением. Президент, опираясь не только на свою память, но и на письменные памятные записки о своей беседе с членами Конгресса от Южной Каролины, которые полностью опровергали это утверждение, в первом варианте ответа комиссарам, составленном его собственной рукой, не стал давать столь резкий и явный отпор утверждению, сколь мог бы. Очевидно, он не сразу осознал, что без прямого и подчеркнутого отрицания утверждения его могут истолковать как выразившего молчаливое согласие с ним. Он размышлял над тем, как лучше вести эту конференцию с лицами, которых он не мог принять в официальном качестве, в котором они прибыли, и с которыми мог иметь дело лишь как с выдающимися гражданами Южной Каролины; и его первичное внимание было направлено на средства убеждения их в том, что у жителей Южной Каролины не может быть никаких оправданий для нарушения мира, поскольку в его планы не входило подкрепление майора Андерсона, если только власти штата не сделают это абсолютно необходимым. Но для трех членов его кабинета — судьи Блэка, мистера Холта и мистера Стэнтона — упущение Президентом четкого и явного опровержения утверждения об обещании не менять военный статус казалось фатальным изъяном в документе, составленном Президентом. Они также опасались, что первый и заключительный абзацы его предполагаемого ответа будут расценены как признание права Южной Каролины быть представленной при правительстве Соединенных Штатов дипломатическими представителями, словно она являлась иностранным государством. Поскольку подготовленный Президентом проект ответа не сохранился, а в документе с возражениями, представленном судьей Блэком Президенту, цитаты из оспариваемых абзацев не приводились, хотя сам этот документ уцелел, невозможно судить о том, насколько критика была справедлива или необходима. Несомненно то, что на первой и единственной встрече с этими комиссарами Президент прямым текстом заявил им, что может признать их лишь частными джентльменами, а не комиссарами независимого штата. Он также сказал им, что в отношении любой передачи Южной Каролине фортов в ее пределах или любых предложений об их продаже он как Президент не имеет полномочий, и единственной инстанцией, куда они могут обратиться, является Конгресс. Я склонен полагать, что именно повторение этого предложения об обращении к Конгрессу заставило трех членов кабинета опасаться, будто абзацы, вызвавшие их возражения, могут быть сочтены за негласную уступку комиссарам их дипломатического статуса. Но в этом нет необходимости гадать, поскольку проект ответа Президента более недоступен, а из всего происшедшего очевидно, что Президент, составляя эту форму своего ответа, стремился оставить для комиссаров приоткрытую дверь, в которую им было бы вполне подобает войти, если они того пожелают. Он намеревался предоставить им возможность оговорить, что в случае возвращения майора Андерсона на его прежнее место их штат не станет нападать ни на форт Моултри, ни на любые другие форты или имущество Соединенных Штатов. Вместо этого их требованием с самого начала и до конца был вывод всех войск Соединенных Штатов из гавани Чарлстона и оставление всех фортов Южной Каролине; согласие исполнительной власти на это означало бы признание ею права штата на сецессию от Союза. «Об этом, — говорит мистер Бьюкенен, — нечего было и думать ни секунды;» и я не располагаю никакими свидетельствами того, чтобы он думал об этом или помышлял, когда писал свой первый вариант ответа господам из Южной Каролины. Напротив, он неизменно сопротивлялся этому до самого конца конференции и всегда впоследствии.

Другим пунктом, по которому три члена кабинета разошлись во мнениях с Президентом, был вопрос о самом ведении каких-либо переговоров с этими господами. Судя по документу с возражениями, представленному Президенту судьей Блэком, Президент поначалу был склонен в подготовленном им ответе выразить сожаление в связи с нежеланием комиссаров продолжать переговоры после того, как они узнали, что он не примет их в качестве дипломатических агентов и не удовлетворит их крайние требования. Здесь обнаруживалась почва для реального, но временного расхождения во взглядах между Президентом и тремя членами его кабинета. С одной стороны, Президент, твердо удерживавший этих деятелей из Южной Каролины в положении частных граждан, обладающих большим весом и влиянием в своем штате, но отказывавший им в любом признаваемом им дипломатическом статусе и дававший им четко понять, что исполнительная власть не станет выводить войска или сдавать форты, мог вполне обоснованно и мудро полагать, что если ему удастся добиться от них какого-либо предложения, которое было бы пригодно для представления Конгрессу, то этот орган должен будет высказать авторитетное мнение по поводу заявленного права на сецессию. Таким образом мог быть достигнут великий результат сохранения мира в стране и выигрыша времени для утихомиривания бушующих страстей. С другой стороны, судья Блэк и два его коллеги, считая, как и Президент, что этих граждан Южной Каролины нельзя признавать комиссарами иностранного государства, настаивали на том, что с ними в принципе не может быть никаких юридических переговоров, независимо от их согласия. Сводясь к коренному различию, вопрос заключался в том, следует ли полностью отказаться от дальнейших бесед из-за их юридической ничтожности или же по-прежнему вести полезное дальнейшее общение с ними как с частными гражданами, чьи предложения, если они пожелают сделать таковые в этом качестве, Президент мог бы направить в Конгресс для принятия им тех мер, которые этот орган сочтет уместными.

Существовало еще одно возражение против проекта ответа Президента, которое поддается лучшей оценке, поскольку слова, которые он предлагал использовать, цитировались в записке судьи Блэка с возражениями. Это были следующие слова: «Принуждение штата силой оружия оставаться в Конфедерации — полномочие, которым, как я не верю, Конституцияделигировала Конгресс». Это была та же критика, которую судья Блэк высказывал в адрес послания от 3 декабря, с которой никто из его коллег тогда не согласился. Теперь он возобновил возражение, заявляя Президенту, что эти слова слишком расплывчаты и могут иметь следствием (в чем он был уверен, не входило в намерения Президента) введение комиссаров в заблуждение относительно его взглядов. Критика судьи Блэка заключалась в том, что принуждение жителей штата подчиняться законам Соединенных Штатов — полномочие, на которое Президент всегда претендовал и намеревался претендовать впредь, — в определенном смысле являлось принуждением штата оставаться в Союзе.

Другим моментом, вызывавшим неодобрение судьи Блэка и двух его коллег, было наличие в ответе Президента малейшего намека на то, что майор Андерсон действовал без полномочий, перебросив свои силы в форт Самтер. Однако в проекте ответа Президента не было ничего, что давало бы повод для подобного подтекста.

Я не стал бы касаться этих возражений против предполагаемого ответа Президента комиссарам Южной Каролины, если бы документ судьи Блэка с возражениями на него не был предан огласке; я также не счел бы необходимым рассматривать или описывать что-либо, кроме официального ответа, который был отправлен на самом деле. Я считаю, что верховный правитель, действующий с конституционными советниками, заслуживает того, чтобы в истории его судили не по тому, что он мог написать, но не использовал, не по большей или меньшей необходимости в ином документе и не по советам или помощи, которую он получал, но чтобы его судили по его официальным действиям. Но поскольку это разногласие между Президентом Бьюкененом и тремя членами его кабинета по поводу данного конкретного документа привело к тому, что называют «кабинетным кризисом», и поскольку представленные ему возражения были опубликованы, моим долгом является прямо и непосредственно рассмотреть всё это событие.

Вопрос о том, насколько назрел «кабинетный кризис», мог бы быть интересным. Но судить об этом были вправе джентльмены, составлявшие кабинет, поскольку на кону стояли их личная честь и патриотизм в вопросе о том, следует ли им оставаться в кабинете, если они полагали, что президент собирается изменить свой политический курс. Поначалу они, по-видимому, предполагали, что президент после принятия Южной Каролиной ордонанса о сецессии собирается внести в свою политику такие изменения, которые фактически перечеркнут его прежнюю позицию и в конечном итоге приведут к признанию права на сецессию — результат, который неизбежно погубил бы его и его администрацию. В этом они, безусловно, ошибались. Президент не планировал никаких подобных изменений в своей позиции. Я вправе утверждать это со всей определенностью.

Всего за четыре дня до кульминации этого кабинетного кризиса президент написал частное письмо редактору одной вашингтонской газеты, которая считалась его рупором, решительно отчитав его за редакционную статью в поддержку сецессии и уведомив, что он (президент) должен принять меры, чтобы каким-либо официальным образом дать понять, что эта газета не является органом его администрации.

Более того, в ходе каждой встречи, которую президент проводил до 29 декабря с лицами, заявлявшими, что они представляют народ Южной Каролины, он неизменно и твердо заявлял, что по жизненно важному вопросу об отзыве войск и сдаче фортов он не пойдет ни на какие уступки. Однако в период между 17 и 21 декабря произошло событие, имеющее важнейшее значение для вопроса о том, решил ли президент до 29 декабря внести какие-либо изменения в свое отношение к народу и властям Южной Каролины.

Напомним, что ордонанс о сецессии Южной Каролины был принят 20 декабря. Однако еще до этого губернатор Южной Каролины г-н Пикенс счел нужным отправить в Вашингтон специального посланника с письмом от себя к президенту, написанным в Колумбии 17 декабря, с требованием передать форт Самтер в его (губернатора) руки. Это письмо было написано за восемь дней до перевода майора Андерсона в Самтер. Следующая памятная записка, написанная рукой президента, описывает то, что произошло, когда посланник губернатора прибыл в Вашингтон:


В четверг утром, 20 декабря 1860 года, Гамильтон, бывший маршал Южной Каролины, специально присланный для этой цели, в присутствии г-на Трескота вручил мне письмо от губернатора Пикенса, датированное 17 декабря (понедельник), Колумбия, Южная Каролина. Он должен был ждать моего ответа до этого дня (пятница, вторая половина дня). Характер письма станет ясен из ответа на него, который я подготовил. В четверг вечером, между девятью и десятью часами, ко мне зашел г-н Трескот. Он сказал, что виделся с г-нами Бонэмом и Маккуином из делегации Южной Каролины; что все они согласились, что это письмо губернатора Пикенса является нарушением данного ими самими обязательства не нападать на форты, а оставить их в статус-кво до тех пор, пока не станут известны результаты обращения комиссаров, которые должны быть назначены штатом; что Пикенс в Колумбии не мог знать об этих договоренностях. Они, а именно Бонэм, Маккуин и Трескот, отправили телеграмму Пикенсу с просьбой дать полномочия отозвать его письмо.

Пятница, утро, 10 часов, 21 декабря. — Г-н Трескот зашел ко мне с телеграммой, копия которой приводится ниже:

21 декабря 1860 г. — Вам разрешается и предлагается немедленно отозвать мое письмо, отправленное с доктором Гамильтоном.

F. W. P.

Г-н Трескот зачитал мне из той же телеграммы, что губернатор Пикенс виделся с г-ном Кушингом. Письмо было соответствующим образом отозвано.



Ниже приводится черновик ответа губернатору Пикенсу, который президент писал собственноручно, когда его уведомили, что письмо губернатора отозвано. Разумеется, ответ не был завершен или отправлен; но он с предельной ясностью показывает, что позиция президента по вопросу сецессии была определена и не могла быть изменена никакими угрозами «последствий», исходящими от тех, кто был склонен стать — как им и предстояло стать — агрессорами, если бы была предпринята хоть какая-то попытка помешать федеральному правительству владеть своими фортами.


Washington, December 20, 1860.

Дорогой сэр:

Я получил Ваше любезное письмо от 17-го числа, доставленное г-ном Гамильтоном. С глубоким сожалением вынужден заметить, что Вы, по-видимому, совершенно неверно поняли мою позицию, которая, как я полагал, была ясно изложена в моем послании. Я пошел и пойду на любой разумный риск в рамках четко предписанных мне исполнительных обязанностей, чтобы предотвратить столкновение между армией и флотом Соединенных Штатов и гражданами Южной Каролины при защите фортов в гавани Чарлстона. Поэтому я пока отказался от усиления этих фортов, полагаясь на честь южнокаролинцев в том, что они не будут атакованы, пока остаются в своем нынешнем состоянии, и что конвентом будут направлены комиссары для переговоров с Конгрессом по этому вопросу. Я говорю «с Конгрессом», потому что, как я заявляю в своем послании: «Помимо исполнения законов, насколько это практически осуществимо, исполнительная власть не имеет полномочий решать, какими должны быть отношения между федеральным правительством и Южной Каролиной. Ей не предоставлено такой свободы действий. Она не обладает властью изменять отношения, существовавшие между ними ранее, и тем более признавать независимость этого штата. Это означало бы наделить простого исполнительного чиновника властью признавать распад конфедерации наших тридцати трех суверенных штатов. Это не имеет никакого сходства с признанием иностранного де-факто правительства, не влекущим за собой такой ответственности. Любая попытка сделать это была бы с моей стороны чистым актом узурпации».

Как исполнительный чиновник правительства, я не имею права передавать какой-либо человеческой власти форт Самтер или любые другие форты или государственную собственность в Южной Каролине. Сделать это было бы с моей стороны, как я уже сказал, чистым актом узурпации. Решение этого вопроса — прерогатива Конгресса, а моя задача — сохранить статус государственной собственности таким, каким я застал его в начале волнений.

Если Южная Каролина нападет на любой из этих фортов, она станет агрессором в войне против Соединенных Штатов. Тогда это будет уже не вопрос принуждения штата оставаться в Союзе, чему я решительно противлюсь, как доказывает мое послание, а вопрос добровольного провоцирования ею вооруженного конфликта, даже не проконсультировавшись с единственными органами власти, обладающими правом действовать по этому вопросу. Если между независимыми правительствами одно владеет крепостью в пределах границ другого, и последнее захватывает ее, не обратившись к соответствующим органам власти владельца с требованием о ее сдаче, это было бы не только справедливым поводом для войны, но и фактическим началом военных действий.

Никаких полномочий, как Вы полагаете, ни от меня, ни от Военного министерства губернатору Гисту на охрану арсенала Соединенных Штатов в Чарлстоне ротой добровольцев из Южной Каролины не давалось. В этом отношении Вас дезинформировали. Поэтому я никогда в жизни не был так поражен, как узнав от Вас, что если форт Самтер не будет передан в Ваши руки, Вы не сможете отвечать за последствия.



Таким образом, кабинетный кризис возник из-за первого черновика ответа президента комиссарам Южной Каролины после принятия ордонанса о сецессии, а не из-за чего-либо, произошедшего ранее. Вечером 29 декабря предложенный президентом черновик ответа комиссарам был зачитан кабинету. Его не стали широко обсуждать, поскольку у министров не было принято критиковать государственные документы, подготовленные самим президентом. Но на следующий день судья Блэк сообщил г-ну Туси, министру военно-морских сил, о своем намерении уйти в отставку, если этот документ в том виде, в каком его написал президент, будет передан комиссарам. Президент послал за судьей Блэком и вручил ему документ с просьбой изменить его по своему усмотрению и немедленно вернуть. Затем судья Блэк подготовил свою памятную записку для рассмотрения президентом, с которой согласились г-н Холт и г-н Стэнтон. Ответ, который должен был быть отправлен комиссарам, был соответствующим образом изменен и при отправке гласил следующее:




[ANSWER OF THE PRESIDENT TO THE SOUTH CAROLINA COMMISSIONERS.]





Washington, December 31, 1860.

Господа:

Я имел честь получить Ваше сообщение от 26-го числа, вместе с копией Ваших «полных полномочий от Конвента народа Южной Каролины», уполномочивающих Вас вести переговоры с правительством Соединенных Штатов по различным важным вопросам, упомянутым в нем, а также копию ордонанса от 20-го числа, объявляющего, что «союз, ныне существующий между Южной Каролиной и другими штатами под названием “Соединенные Штаты Америки”, настоящим расторгается».

В ответ на это сообщение должен сказать, что моя позиция как президента Соединенных Штатов была четко определена в послании Конгрессу от 3-го числа текущего месяца. В нем я заявил, что «помимо исполнения законов, насколько это практически осуществимо, исполнительная власть не имеет полномочий решать, какими должны быть отношения между федеральным правительством и Южной Каролиной. Ей не предоставлено такой свободы действий. Она не обладает властью изменять отношения, существовавшие между ними ранее, и тем более признавать независимость этого штата. Это означало бы наделить простого исполнительного чиновника властью признавать распад конфедерации наших тридцати трех суверенных штатов. Это не имеет никакого сходства с признанием иностранного де-факто правительства, не влекущим за собой такой ответственности. Любая попытка сделать это была бы с его стороны чистым актом узурпации. Поэтому мой долг — представить весь этот вопрос во всех его аспектах на рассмотрение Конгресса».

Таково мое мнение и сейчас. Поэтому я мог встретиться с Вами только как с частными лицами самого высокого достоинства и был полностью готов довести до сведения Конгресса любые предложения, которые Вы могли бы сделать этому органу по данному вопросу. Вы об этом прекрасно знали. Моим искренним желанием было, чтобы Конгресс, который один обладает соответствующей властью, распорядился всем этим вопросом так, чтобы предотвратить начало гражданской войны между сторонами из-за владения федеральными фортами в гавани Чарлстона, и поэтому я глубоко сожалею, что, по Вашему мнению, «события последних двадцати четырех часов делают это невозможным». В заключение Вы настаиваете на «немедленном выводе войск из гавани Чарлстона», заявляя, что «в нынешних обстоятельствах они являются постоянной угрозой, которая делает переговоры невозможными и, как показывает наш нынешний опыт, грозит скорым переходом к кровавому исходу вопросов, которые должны быть решены сдержанно и рассудительно».

Причина такого изменения Вашей позиции заключается в том, что с момента Вашего прибытия в Вашингтон «офицер Соединенных Штатов, действуя, как нас (Вас) уверяют, не только без Ваших (моих) приказов, разоружил один форт и занял другой, тем самым изменив в весьма значительной степени положение дел, при котором мы (Вы) прибыли». Вы также утверждаете, что прибыли сюда как «представители власти, которая в любое время за последние шестьдесят дней могла завладеть фортами в гавани Чарлстона, но которая, основываясь на заверениях, данных способом, в котором мы (Вы) не можем сомневаться, решила довериться Вашей (моей) чести, а не собственной силе».

Это подводит меня к рассмотрению природы этих предполагаемых заверений и того, каким образом они соблюдались. В своем послании от 3 декабря прошлого года я заявил относительно собственности Соединенных Штатов в Южной Каролине, что она «была приобретена за справедливый эквивалент “с согласия легислатуры штата для возведения фортов, складов, арсеналов” и т. д., и над ними право “осуществлять исключительное законодательство” было прямо предоставлено Конституцией Конгрессу. Не предполагается, что будут предприняты попытки изгнать Соединенные Штаты из этой собственности силой; но если я в этом ошибаюсь, офицер, командующий фортами, получил приказ действовать строго оборонительно. В таком случае ответственность за последствия по праву ляжет на головы нападающих». Таково было положение сторон в субботу, 8 декабря, когда четверо представителей от Южной Каролины нанесли мне визит и попросили о встрече. У нас состоялся серьезный разговор о фортах и лучших способах предотвращения столкновения между сторонами, чтобы избежать кровопролития. Я предложил из соображений благоразумия изложить в письменном виде то, что они сказали мне устно. Они сделали это, и в понедельник утром, 10-го числа, трое из них представили мне документ, подписанный всеми представителями от Южной Каролины, за одним исключением, копия которого приводится ниже:




“To His Excellency James Buchanan,

President of the United States:







«В соответствии с нашим вчерашним заявлением Вам, мы теперь выражаем Вам наши твердые убеждения в том, что ни установленные власти, ни какая-либо часть народа штата Южная Каролина не будут ни атаковать, ни беспокоить форты Соединенных Штатов в гавани Чарлстона до действий конвента, и, мы надеемся и верим, не будут этого делать до тех пор, пока через аккредитованного представителя не будет сделано предложение о переговорах для мирного урегулирования всех вопросов между штатом и федеральным правительством, при условии, что в эти форты не будут направлены подкрепления и их относительный военный статус останется прежним».




”John McQueen,

“William Porcher Miles,

”M. L. Bonham,

“W. W. Boyce,

”Lawrence M. Keitt.







«Вашингтон, 9 декабря 1860 г.»

И здесь я должен, ради справедливости по отношению к самому себе, заметить, что в момент представления мне этого документа я возразил против слова «при условии», так как оно могло быть истолковано как соглашение с моей стороны, на которое я никогда бы не пошел. Они сказали, что ничего более далекого от их намерений не было; они так это не понимали, и я не должен так это рассматривать. Очевидно, что они не могли вступить со мной в какое-либо взаимное соглашение по этому вопросу. Они не претендовали на наличие полномочий для этого и действовали как частные лица. Я рассматривал это не более чем как обещание глубоко порядочных джентльменов приложить свое влияние для достижения выраженной цели. События доказали, что они верно сдержали это обещание, хотя с тех пор я не получил ни строчки ни от одного из них, ни от какого-либо члена конвента по этому вопросу. Хорошо известно, что я был полон решимости, и я свободно выражал это, не усиливать форты в гавани и тем самым не провоцировать столкновение, пока они не будут фактически атакованы или пока у меня не будет достоверных доказательств того, что они вот-вот будут атакованы. Этот документ я принял весьма радушно и счел его счастливым предзнаменованием того, что мир еще может быть сохранен и что таким образом может быть выиграно время для размышлений. Это и есть весь фундамент предполагаемого обязательства.

Но я действовал так же, как поступил бы, если бы заключил позитивное и формальное соглашение со сторонами, способными к заключению контрактов, хотя такое соглашение было бы для меня, в силу характера моих официальных обязанностей, невозможным.

Миру известно, что я никогда не посылал никаких подкреплений в форты в гавани Чарлстона, и я, безусловно, никогда не давал разрешения на изменение «их относительного военного статуса».

В связи с этим вопросом я отсылаю Вас к приказу, изданному военным министром 11-го числа майору Андерсону, но доведенному до моего сведения только 21-го числа. Он гласит:

«Памятная записка об устных инструкциях майору Андерсону, 1-й артиллерийский полк, командующему фортом Молтри, Южная Каролина:

«Вы осведомлены о большой обеспокоенности военного министра тем, чтобы избежать столкновения войск с населением этого штата, и о его твердой решимости придерживаться курса в отношении военных сил и фортов в этой гавани, который предотвратил бы такое столкновение. Поэтому он тщательно воздерживался от увеличения сил в этом пункте или принятия каких-либо мер, которые могли бы усилить нынешнее возбужденное состояние общественного мнения или которые могли бы бросить тень сомнения на уверенность, которую он испытывает в том, что Южная Каролина не попытается силой завладеть общественными объектами или вмешаться в их использование. Но, поскольку советы опрометчивых и импульсивных лиц могут, возможно, обмануть эти ожидания правительства, он считает правильным, чтобы Вы были готовы с инструкциями на случай столь печальной непредвиденной ситуации. Поэтому он поручил мне устно дать Вам такие инструкции.

«Вы должны тщательно избегать любого действия, которое могло бы без необходимости спровоцировать агрессию; и по этой причине Вы не должны, без очевидной и неминуемой необходимости, занимать какую-либо позицию, которую можно было бы истолковать как принятие враждебной позы; но Вы должны удерживать форты в этой гавани, и, если на Вас нападут, Вы должны защищаться до последней крайности. Малочисленность Ваших сил, возможно, не позволит Вам занять более одного из трех фортов; но нападение на любой из них или попытка завладеть им будут рассматриваться как акт враждебности, и тогда Вы можете перевести свое командование в любой из них, который сочтете наиболее подходящим для усиления его обороноспособности. Вам также разрешается предпринять аналогичные оборонительные шаги всякий раз, когда у Вас будут осязаемые доказательства намерения перейти к враждебным действиям».

”D. P. Butler, Assistant Adjutant General.

«Форт Молтри, Южная Каролина, 11 декабря 1860 г.»

«Это соответствует моим инструкциям майору Бьюэллу».

“John B. Floyd, Secretary of War.”

Это были последние инструкции, переданные майору Андерсону перед его переходом в форт Самтер, за единственным исключением в отношении детали, которая никоим образом не затрагивает настоящий вопрос. В этих обстоятельствах ясно, что майор Андерсон действовал на свой страх и риск, без полномочий, если только у него не было «осязаемых доказательств намерения перейти к враждебным действиям» со стороны властей Южной Каролины, что до сих пор не было заявлено. Тем не менее, он храбрый и достойный офицер, и справедливость требует, чтобы его не осуждали без справедливого разбирательства.

Как бы то ни было, когда я узнал, что майор Андерсон покинул форт Молтри и направился в форт Самтер, моими первыми побуждениями было приказать ему вернуться на прежнюю позицию и там ожидать непредвиденных обстоятельств, изложенных в его инструкциях. Это можно было сделать, обеспечив хоть какую-то безопасность командованию, только с согласия властей Южной Каролины. Но прежде чем можно было предпринять какие-либо шаги в этом направлении, мы получили информацию, датированную 28-м числом, что «флаг Пальметто развевался на ветру над замком Пинкни, а крупные военные силы переправились прошлой ночью (27-го) в форт Молтри». Таким образом, власти Южной Каролины, не дожидаясь и не запрашивая никаких объяснений и, несомненно, полагая, как Вы выразились, что офицер действовал не только без моих приказов, но и вопреки им, на самый следующий день после ночи, когда был совершен переход, захватили военными силами два из трех федеральных фортов в гавани Чарлстона и покрыли их своим собственным флагом вместо флага Соединенных Штатов. В этот мрачный период нашей истории поразительные события быстро сменяют друг друга. В тот самый день (27-го числа), когда был осуществлен захват этих двух фортов, флаг Пальметто был поднят над федеральной таможней и почтовым отделением в Чарлстоне; и в тот же день каждый таможенный чиновник — сборщик, морской офицер, инспектор и оценщики — ушел в отставку. И это несмотря на то, что из текста моего послания было хорошо известно, что как исполнительный чиновник я чувствовал себя обязанным собирать доходы в порту Чарлстона в соответствии с действующими законами. В гавани Чарлстона мы теперь находим три форта, противостоящих друг другу, над всеми из которых еще четыре дня назад развевался федеральный флаг; но теперь над двумя из них этот флаг был низвергнут, а вместо него водружен флаг Пальметто. Именно при всех этих обстоятельствах меня призывают немедленно вывести войска из гавани Чарлстона и сообщают, что без этого переговоры невозможны. Этого я сделать не могу; этого я не сделаю. Такая мысль никогда не приходила мне в голову ни при каких возможных обстоятельствах. Никаких намеков на это никогда не делалось ни в каком общении между мной и кем-либо из людей. Но вывод таков, что я обязан вывести войска из единственного форта, остающегося во владении Соединенных Штатов в гавани Чарлстона, потому что офицер, командовавший тогда всеми фортами, счел уместным без инструкций сменить свою позицию с одного из них на другой. Я не могу признать справедливость такого вывода.

В этот момент написания я получил информацию по телеграфу от капитана Хамфриса, командующего арсеналом в Чарлстоне, что «он сегодня (воскресенье, 30-е) был захвачен силой оружия». По оценкам, военные припасы, принадлежащие Соединенным Штатам в этом арсенале, стоят полмиллиона долларов.

Комментарии излишни. После этой информации мне остается только добавить, что, хотя мой долг — защищать форт Самтер как часть государственной собственности Соединенных Штатов от враждебных нападений, с какой бы стороны они ни исходили, теми средствами, которыми я могу располагать для этой цели, я не вижу, как такая защита может быть истолкована как угроза городу Чарлстону.

С глубоким личным уважением, остаюсь, Ваш покорный слуга,

James Buchanan.



Во всем, что касалось этого кабинетного кризиса 29 декабря, я не вижу ничего, кроме решительных действий мудрого государственного деятеля и патриотичного президента по предотвращению распада своего кабинета из-за черновика государственного документа, в котором были использованы выражения, которые могли дать повод для выводов, которые президент никогда не намеревался вызывать. Среди всех претензий г-на Бьюкенена на то, чтобы остаться в истории великим человеком, будь то критика, высказанная тремя членами его кабинета по поводу его предложенного ответа комиссарам Южной Каролины, более или менее важной, нет ни одного акта, который лучше оправдывал бы его право на этот ранг, чем жертва, которую он принес по этому случаю, отказавшись от всякой гордости мнением относительно наилучшего способа сделать то, что он и его советники одинаково намеревались сделать, чтобы страна не была в этот критический момент лишена услуг людей, чьи услуги были для нее важны, и чтобы правительство Союза не оказалось в ложном положении. Он не сформировал никакой новой политики по вопросу сецессии или каких-либо новых взглядов на свой общественный долг. У него никогда не было никакой другой политики, от начала движения за сецессию до 4 марта 1861 года. В этой политике никогда не было места никакой уступке права на сецессию или каких-либо претензий, основанных на нем.

Следующим событием стало то, что после зачтения в Сенате специального послания президента от 8 января г-н Джефферсон Дэвис представил и распорядился зачитать в Сенате копию оскорбительного письма комиссаров. «Таков, — говорит г-н Бьюкенен, — был настрой этого органа в то время, что оно было принято, зачитано и внесено в их журнал... Стоит заметить, что, хотя это письмо комиссаров было опубликовано полностью в Congressional Globe среди протоколов Сената, их предыдущее письмо президенту от 28 декабря и его ответ на него от 31-го числа никогда не публиковались в этом так называемом официальном реестре, хотя копии обоих сопровождали его специальное послание. Таким образом, оскорбительное письмо было распространено по всей стране, в то время как письмо президента, на которое оно якобы было ответом, было похоронено в одном из многочисленных и опубликованных долгое время спустя томов исполнительных документов». История, рассказанная неизвестному автору дневника, как он говорит, сенатором Дугласом, подразумевает, что комиссары в какое-то время между 31 декабря и 2 января написали невежливый и неподобающий ответ на письмо президента от 31 декабря, а затем заменили его вежливым и подобающим, который они представили «агентам президента», которые одобрили его и отправили в Белый дом! То, что президент через какого-либо агента дал понять комиссарам, что он готов удовлетворить их требования, если они будут представлены в вежливых и подобающих выражениях, — это утверждение, которое противоречит всему духу его письма от 31 декабря и его неизменному и твердому отказу рассматривать предложение об исполнительной сдаче фортов Южной Каролине. До того момента, когда комиссары получили письмо президента от 31 декабря, у него не было повода ставить перед ними какие-либо условия, касающиеся формы их ответа; и полагать, что он когда-либо намеревался позволить своему согласию с их требованиями зависеть от языка, на котором они их представили, просто абсурдно. Что он мог им дать понять, так это то, что он передаст их требования на рассмотрение Конгресса; а не то, что он сам будет их рассматривать и действовать по ним. Мы знаем, что он это сделал на личной встрече 28 декабря; и он сделал это для того, «чтобы представить весь вопрос перед представителями народа таким образом, чтобы заставить их выразить авторитетное мнение о сецессии и других опасных вопросах, стоявших тогда перед страной, и принять такие меры для их мирного урегулирования, которые могли бы, возможно, вернуть даже саму Южную Каролину; но если нет, то предотвратить другие хлопковые штаты от следования ее злому и опрометчивому примеру». Президент не ожидал, что Конгресс уполномочит его сдать форты; но он действительно считал, что было бы полезно, чтобы Конгресс заявил, что вся доктрина сецессии является такой, которая не может быть принята ни одним департаментом федерального правительства, как он сам заявил, что она не может быть принята исполнительной властью. Комиссары Южной Каролины в своем письме от 28 декабря заявили, что штат «возобновил полномочия, которые он делегировал правительству Соединенных Штатов, и провозгласил свой полный суверенитет и независимость»; что если перевод майора Андерсона в форт Самтер не будет объяснен удовлетворительным образом, они должны приостановить все обсуждение договоренностей, с помощью которых могли бы быть урегулированы взаимные интересы этого независимого штата и Соединенных Штатов; а затем, в качестве предварительного условия для любых переговоров, они настаивали на немедленном выводе войск из гавани Чарлстона с четким намеком на «кровавый исход», если в этом будет отказано. Таким образом, президент был поставлен перед альтернативой: исполнительное признание независимости Южной Каролины по причине ее сецессии и вывод войск как следствие, либо кровавый исход вопросов, которые должны быть решены мирным путем. Ответ президента от 31 декабря, будучи отказом в том, что от него требовали, хотя и был вполне вежливым, настолько раздражил комиссаров, что они написали ответ, который он им вернул. Правда в том, что этот ответ содержал так много оскорбительных и необоснованных обвинений в прошлой недобросовестности со стороны президента, что он не мог его принять. С самыми грубыми из этих обвинений я уже разобрался.

Автор дневника в North American Review рассказал еще одну историю, ссылаясь на лицо, чье имя, как и свое собственное, он скрывает, которое приписывает майору Андерсону мотив самого необычайного характера для занятия форта Самтер. Таким образом, мы имеем анонимное, подкрепленное анонимным — ignotum per ignotum — как историческую основу для веры. Утверждение заключается в том, что информатор автора дневника, который только что прибыл из Монтгомери и проезжал через Чарлстон, где беседовал с майором Андерсоном, сказал автору дневника 6 марта (1861 г.) в Вашингтоне, что Андерсон намеревался руководствоваться в своем будущем курсе курсом своего родного штата Кентукки; что если Кентукки выйдет из состава Союза, Андерсон без колебаний подчинится приказам военного министра Конфедерации; что он намеревался сохранить контроль над позицией прежде всего в интересах своего родного штата Кентукки; и что по этой причине он перебрался из форта Молтри, где он мог быть под контролем властей Южной Каролины. Автор дневника отвел своего информатора к президенту Линкольну, который выслушал повторение этой истории, но парировал ее одной или двумя своими характерными шутками, и автор дневника был разочарован тем, что не смог угадать, как г-н Линкольн отнесся к этому рассказу. Потребуется нечто большее, чем такого рода неподтвержденная и неавторизованная чепуха, чтобы разрушить репутацию майора Андерсона как лояльного офицера Соединенных Штатов. То, что он мог бы сделать со своим патентом в случае, если бы Кентукки присоединился к Южной Конфедерации, — это одно. То, что он сделал бы с фортом Самтер, — это совсем другое дело. Его ответ на письмо генерала Дикса не согласуется с рассказом о его намерениях, данным неизвестным информатором неизвестного автора дневника.
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ОТСТАВКА ГЕНЕРАЛА КАССА С ПОСТА ГОСУДАРСТВЕННОГО СЕКРЕТАРЯ — РЕКОНСТРУКЦИЯ КАБИНЕТА, ПОСЛЕДОВАВШАЯ ЗА ОТСТАВКАМИ Г-Н КОББА, ТОМПСОНА И ТОМАСА.

При всей серьезности и затруднительности положения страны, нельзя было ожидать, что первым человеком, который покинет администрацию, работавшую в полном согласии почти четыре года, будет государственный секретарь генерал Касс. Я сделаю лишь несколько комментариев по поводу этого события. Переписка, которая имела место между генералом Кассом и президентом, и памятная записка, сделанная последним в то время, достаточно показывают, насколько была необходима отставка генерала. Что касается причины, которую он для нее указал, важно обратить внимание на дату его письма. Он подал в отставку в то время, когда всякие соображения благоразумия запрещали отправку дополнительных военных или морских сил в гавань Чарлстона; после того, как его совет по этому пункту был отвергнут мнениями всех остальных членов кабинета и президента; до того, как штат Южная Каролина принял свой ордонанс о сецессии; и пока сборщик доходов в Чарлстоне все еще добросовестно и без помех выполнял свои обязанности. Если именно проницательность генерала привела его к предвидению того, что штат «выйдет из Союза», что сборщик уйдет в отставку и что доходы придется собирать вне таможни и каким-то другим чиновником, то его предложения не могли быть выполнены президентом без законных полномочий, а весь вопрос тогда находился на рассмотрении Конгресса, представленный ему ежегодным посланием президента, с которым сам генерал полностью согласился. То, что генерал сожалел о своей отставке и отозвал бы ее, если бы ему разрешили, теперь стало достоверным благодаря памятной записке президента, которую я вскоре процитирую.




[SECRETARY CASS TO THE PRESIDENT.]





Department of State, December 12th, 1860.

Сэр:

Нынешний тревожный кризис в наших национальных делах привлек Ваше серьезное внимание, и в своем недавнем послании Вы выразили Конгрессу, а через Конгресс и стране, взгляды, которые Вы сформировали относительно вопросов, чреватых самыми важными последствиями, которые сейчас представлены американскому народу для решения. С общими принципами, изложенными в этом послании, я полностью согласен и с теплым сочувствием ценю его патриотические призывы и предложения. Какие меры компетентно и правильно принять исполнительной власти в существующих обстоятельствах — это предмет, который получил Ваше самое тщательное внимание, и с тревожной надеждой, как я хорошо знаю, участвуя в обсуждениях, что спокойствие и добрые чувства могут быть быстро восстановлены в этой взволнованной и разделенной Конфедерации.

По некоторым пунктам, которые я считаю жизненно важными, мне не повезло разойтись с Вами во мнениях.

Моим твердым мнением, которое я некоторое время назад отстаивал на различных заседаниях кабинета, было то, что дополнительные войска должны быть отправлены для усиления фортов в гавани Чарлстона с целью их лучшей защиты, если они будут атакованы, и что вооруженное судно должно быть также направлено туда, чтобы помочь, если необходимо, в обороне, а также, если потребуется, в сборе доходов; и это до сих пор мое мнение, что эти меры должны быть приняты без малейшего промедления. Я также настаивал на целесообразности немедленного переноса таможни в Чарлстоне в один из фортов в порту и принятия мер для сбора пошлин там, имея сборщика и других чиновников, готовых действовать при необходимости, так что когда должность может стать вакантной, соответствующая власть может быть там для сбора пошлин от имени Соединенных Штатов. Я продолжаю думать, что эти приготовления должны быть сделаны немедленно. Хотя право и ответственность принятия решений принадлежат Вам, весьма желательно, чтобы в этот опасный момент было, насколько это возможно, единодушие в Ваших советах с целью безопасных и эффективных действий.

Поэтому я счел своим долгом подать Вам прошение об отставке с поста государственного секретаря и просить Вашего разрешения уйти от той официальной ассоциации с Вами и членами Вашего кабинета, которой я наслаждался почти четыре года, без единого инцидента, который прервал бы личное общение, которое так счастливо существовало.

Я не могу закончить это письмо, не засвидетельствовав свою преданность усердной и искренней заботе о лучших интересах страны, с которой, в течение срока беспрецедентных испытаний и трудностей, Вы стремились выполнять обязанности Вашего высокого поста.

Благодаря Вас за доброту и доверие, которые Вы не переставали проявлять ко мне, и выражая мое самое теплое уважение как к Вам, так и к джентльменам Вашего кабинета, я, сэр, с большим уважением,




Your obedient servant,

Lewis Cass.












[THE PRESIDENT TO GENERAL CASS.]





Washington, December 15th, 1860.

Сэр:

Я получил Ваше прошение об отставке с поста государственного секретаря с удивлением и сожалением. После того, как мы прошли почти весь срок администрации во взаимной и сердечной дружбе и уважении, я лелеял искреннюю надежду, что ничто не произойдет, чтобы нарушить наши официальные отношения до его конца. Вы решили иначе, и я не имею права жаловаться.

Я должен выразить свое удовлетворение Вашим согласием с общими принципами, изложенными в моем недавнем послании, и Вашей оценкой, «с теплым сочувствием, его патриотических призывов и предложений». Это я ценю очень высоко; и я радуюсь, что мы сходимся во мнении, что Конгресс не обладает властью по Конституции принуждать штат силой оружия оставаться в Конфедерации.

Вопрос, по которому мы, к сожалению, расходимся, — это вопрос об отправке отряда армии и флота в Чарлстон, и он правильно изложен в Вашем письме об отставке. Я не намерен спорить по этому вопросу. Достаточно сказать, что Ваши замечания по этому предмету были выслушаны мной и кабинетом со всем уважением, причитающимся Вашему высокому положению, Вашему долгому опыту и Вашей незапятнанной репутации; но они не смогли убедить нас в необходимости и уместности, в существующих обстоятельствах, принятия такой меры. Военный министр и министр военно-морских сил, через которых должны были быть отданы приказы об усилении фортов, не согласились с Вашими взглядами; и хотя вся ответственность за отказ лежала на мне, они были членами кабинета, наиболее непосредственно заинтересованными. Вы, возможно, судили правильно по этому важному вопросу, и Ваше мнение заслуживает серьезного рассмотрения; но при моих убеждениях в долге и веря, как я верю, что в настоящее время нет необходимости прибегать к силе для защиты государственной собственности, мне было невозможно рискнуть вооруженным столкновением в гавани Чарлстона и тем самым сорвать разумную надежду, которую я лелею на окончательное торжество Конституции и Союза.

Мне остается только добавить, что Вы унесете с собой в отставку мои сердечные пожелания того, чтобы вечер Ваших дней был благополучным и счастливым.




Very respectfully yours,

James Buchanan.









Следующая памятная записка, относящаяся к отставке генерала Касса, находится сейчас передо мной, написанная рукой президента:




Tuesday, Dec. 11th, 1860.

Генерал Касс объявил мне о своем намерении уйти в отставку.

Saturday, December 15th.

Судья Блэк вечером передал мне письмо генерала Касса об отставке, датированное средой, 12 декабря.

Я был очень удивлен 11 декабря, узнав от генерала Касса, что он намерен уйти в отставку. Все наше официальное общение до этого момента было отмечено единством цели, настроения и действий. Действительно, генерал всегда относился ко мне с крайней добротой. Это было данью его возрасту и его высокому характеру. Большинство важных депеш, которые носят его имя, были написаны или в основном написаны для него г-ном Эпплтоном, судьей Блэком и мной. Его первоначальные черновики были, как правило, настолько многословны и настолько не по существу, что их приходилось переписывать полностью, или так мало позволялось оставить, что они становились новыми депешами. Все это делалось с такой деликатностью и нежностью, что, насколько мне известно, генерал Касс всегда весело и даже с благодарностью соглашался. Он был настолько робок и имел так мало уверенности в себе, что ему было трудно прийти к какому-либо решению, имеющему хоть какое-то значение. Он приносил мне много вопросов, которые должен был решить сам. Когда был вынужден решать сам, он призывал г-на Кобба и судью Блэка себе на помощь. В ходе администрации мне часто напоминали мнение о нем, высказанное мне генералом Джексоном.

Я был в Военном министерстве недолгое время до того, как генерал Касс был назначен министром во Францию. В ходе разговора он задавал мне особые вопросы о том, сколько, по моему мнению, американскому министру придется тратить при главных дворах за границей. Я сказал ему, во что это обошлось мне в Санкт-Петербурге и какова будет вероятная стоимость в Лондоне и Париже.

В следующий раз, когда я встретил генерала Джексона, я сказал ему: «Значит, Вы собираетесь отправить генерала Касса в Париж». Его ответ был: «Откуда Вы это знаете?» Я сказал: «Я не могу Вам сказать, но я верю в это». Его ответ был: «Это правда. Я больше не могу соглашаться выполнять обязанности и президента, и военного министра. Генерал Касс ничего не будет решать сам, а постоянно приходит ко мне с большими пачками бумаг, чтобы я решал за него вопросы, которые он должен решать сам».

Его отставка была тем более примечательна из-за причины, которую он для нее указал. Когда мое недавнее послание (декабря 1860 г.) было зачитано кабинету до того, как оно было напечатано, генерал Касс выразил свое безоговорочное и сердечное одобрение, сопровождаемое всеми признаками глубокого и искреннего чувства. У него было только одно возражение против него, а именно то, что оно было недостаточно сильным против власти Конгресса вести войну против штата с целью принуждения его оставаться в Союзе; и отрицание этой власти было сделано более решительным и отчетливым по его собственному предложению.

В понедельник, 17 декабря 1860 года, и г-н Томпсон, и судья Блэк сообщили мне, что они вели разговоры с генералом Кассом на предмет его отставки и что он выразил желание отозвать ее и вернуться в кабинет. Я не дал этому никакой поддержки. Его намерение уйти в отставку было известно несколько дней, и его фактическая отставка была подготовлена за три дня до того, как она была доставлена мне. Мир знал все об этом, и если бы он вернулся, объяснение было бы очень затруднительным. Кроме того, я прекрасно знал, что его страхи беспокоили бы администрацию, так же как и его самого, в трудные времена, которые тогда наступили. Его великой ошибкой было то, что он не хотел брать на себя никакой ответственности, которой мог бы избежать.



Есть веские основания полагать, что генерал Касс ошибался, говоря в своем письме президенту, что он предлагал в кабинете перенести таможню Чарлстона в один из фортов или назначить нового сборщика. В черновике ответа президента генералу Кассу, подготовленном судьей Блэком, но который президент не использовал, говорится, что никто из членов кабинета не имел никаких воспоминаний о таком предложении. Но если бы оно было сделано, было бы неправильно собирать доходы каким-либо иным, кроме обычного, способом и в надлежащем месте без нового законодательства, или, по крайней мере, до тех пор, пока обстоятельства не сделали бы военный сбор абсолютно необходимым.

Не приходится сомневаться, что отставка генерала Касса была несчастьем для администрации, потому что она дала ее врагам возможность сказать, что он не доверял либо нынешнему, либо будущему курсу президента. Но его место было немедленно восполнено назначением судьи Блэка государственным секретарем. Эдвин М. Стэнтон стал генеральным прокурором вместо судьи Блэка.

В начале января 1861 года, пока президент все еще был занят рассмотрением мер, которые надлежит принять в отношении форта Самтер, произошли другие изменения в кабинете. После отставок генерала Касса, губернатора Флойда и г-на Кобба кабинет выглядел следующим образом: Джеремайя С. Блэк из Пенсильвании — государственный секретарь, Филип Ф. Томас из Мэриленда — министр финансов, Джозеф Холт из Кентукки — военный министр, Айзек Туси из Коннектикута — министр военно-морских сил, Джейкоб Томпсон из Миссисипи — министр внутренних дел, Горацио Кинг из Мэна — генеральный почтмейстер, Эдвин М. Стэнтон из Пенсильвании — генеральный прокурор. Г-н Томас, который был комиссаром по патентам, был назначен министром финансов вместо г-на Кобба 8 декабря. Он ушел в отставку 11 января, и президент немедленно пригласил генерала Дикса занять эту должность. Генерал Дикс немедленно отправился в Вашингтон, и в течение оставшейся части администрации он был гостем президента в Белом доме. Его общество и его важная помощь в управлении правительством доставляли г-ну Бьюкенену высочайшее удовлетворение. После отставки г-на Томпсона с поста министра внутренних дел эта должность не была заполнена, но обязанности добросовестно и умело выполнялись Мозесом Келли, главным клерком, до конца администрации. Обстоятельства, сопровождавшие отставки г-нов Томпсона и Томаса, достаточно раскрыты в переписке.




[SECRETARY THOMPSON TO THE PRESIDENT.]





Washington, D. C., Jan 8, 1861.

Его Превосходительству Джеймсу Бьюкенену, Президенту США:

Сэр: — С крайним сожалением я только что узнал, что дополнительные войска были направлены в Чарлстон. Этот вопрос часто обсуждался на заседаниях кабинета, и когда в понедельник вечером, 31 декабря прошлого года, приказы об усилении форта Самтер были отменены, я отчетливо понял от Вас, что никакой приказ такого рода не будет сделан без предварительного рассмотрения и решения в кабинете. Правда, в среду, 2 января, этот вопрос снова обсуждался в кабинете, но, безусловно, никакого заключения не было достигнуто, и Военное министерство не было оправдано в заказе подкреплений без чего-то [большего], чем было сказано тогда. Я узнаю, однако, сегодня утром, впервые, что пароход «Звезда Запада» вышел из Нью-Йорка в прошлую субботу вечером с двумястами пятьюдесятью людьми под командованием лейтенанта Бартлетта, направляясь в форт Самтер. В этих обстоятельствах я чувствую себя обязанным сложить с себя полномочия одного из Ваших конституционных советников. С глубоким уважением, Ваш покорный слуга,

J. Thompson.






[THE PRESIDENT TO MR. THOMPSON.]





Washington, January 9, 1861.

Сэр:

Я получил и принял вчера Вашу отставку с поста министра внутренних дел.

В понедельник вечером, 31 декабря 1860 года, я приостановил приказы, которые были изданы Военным министерством и министерством военно-морских сил об отправке «Бруклина» с подкреплениями в форт Самтер. Об этом я сообщил Вам в тот же вечер. Я изложил Вам свои причины для этой приостановки, которые, как Вы знали по их характеру, будут быстро устранены. Однако вследствие Вашей просьбы я обещал, что приказы не будут возобновлены «без предварительного рассмотрения и решения в кабинете».

Это обещание было верно соблюдено с моей стороны. Чтобы привести его в исполнение, я созвал специальное заседание кабинета в среду, 2 января 1861 года, на котором вопрос об отправке подкреплений в форт Самтер был широко обсужден как Вами, так и другими. Решительное большинство мнений было против Вас. В этот момент ответ «комиссаров» Южной Каролины на мое сообщение им от 31 декабря был получен и зачитан. Он вызвал большое возмущение среди членов кабинета. После дальнейшего краткого разговора я использовал следующие слова: «Теперь все кончено, и подкрепления должны быть отправлены». Судья Блэк сказал в момент моего решения, что после этого письма кабинет будет единодушен, и я не слышал ни одного голоса против. Действительно, дух и тон письма не оставили у меня сомнений в том, что форт Самтер будет немедленно атакован, и отсюда необходимость отправки туда подкреплений без промедления.

Хотя вы признаете, «что в среду, 2 января, этот вопрос вновь обсуждался в кабинете», вы заявляете: «но, безусловно, никакого решения принято не было, и у Военного министерства не было оснований отдавать приказ об усилении гарнизона, не имея [большего], чем было сказано тогда». Вы, несомненно, ошибаетесь, утверждая, что «никакого решения принято не было». В этом ваше воспоминание полностью расходится с воспоминаниями четырех ваших старейших коллег по кабинету. Действительно, мои слова были настолько недвусмысленными, что министры военный и военно-морской приступили к действиям на их основании, не вступая со мной в дальнейшее общение, помимо того, что вы слышали или могли слышать от меня. Вы настолько решительно выступали против этого усиления, что я полагал, будто вы подадите в отставку вследствие моего решения. Я глубоко сожалею, что вы ошиблись в фактах, хотя твердо верю, что ошиблись добросовестно. Тем не менее, несомненно, что вы все же ошиблись. Искренне ваш,

James Buchanan.






[MR. THOMPSON TO THE PRESIDENT.]





Washington City, January 10, 1861.

Его Превосходительству Джеймсу Бьюкенену, Президенту США

Дорогой сэр! В своем ответе на мою записку от 8-го числа, в котором вы принимаете мою отставку, вы правы, говоря, что «вы (я) настолько решительно выступали против этого усиления, что я (вы) полагал, будто вы (я) подадите в отставку вследствие моего решения». Я пришел на заседание кабинета в среду, 2 января, с полной уверенностью, что сложу свои полномочия, прежде чем покину ваш совет, и я знаю, вы не сомневаетесь, что я поступил бы так незамедлительно, если бы в тот день понял, что вы решили, будто «подкрепления должны быть отправлены немедленно». Более сорока дней я рассматривал демонстрацию военной силы Соединенными Штатами в Чарлстоне или вдоль южного побережья как равносильную войне. Об этом мнении вы и все мои коллеги по кабинету были откровенно уведомлены. Полагая, что именно так будет истолкован приказ о дополнительных войсках, я был обеспокоен и использовал все законные средства, чтобы спасти вас и вашу администрацию от ввержения страны в неизбежный конфликт, конца которому никто не мог предвидеть. Мои советы не возымели действия, войска были отправлены, и я все еще надеюсь, что милосердное Провидение предотвратит последствия, которых я опасался, и что мир будет сохранен.

Теперь я частное лицо и как таковое волен выражать свои личные чувства по отношению к вам.

Во всех моих официальных контактах с вами, хотя мое мнение часто отклоняли, ко мне всегда относились с неизменной добротой и вниманием.

Я знаю ваш патриотизм, вашу честность и чистоту характера и восхищаюсь вашими высокими качествами ума и сердца. Если мы сможем отбросить все обстоятельства, сопровождающие этот прискорбный приказ об усилении гарнизона — в отношении которого, хотя мы можем расходиться во мнениях, я готов признать, что вы столь же добросовестны, как и я, — то вы были со мной откровенны, прямолинейны и доверительны. Я никогда не испытывал ни малейшего унижения и ни на мгновение не затаил недоброго чувства. Эти факты побудили меня поддерживать вас и вашу администрацию до тех пор, пока оставалась хоть какая-то надежда на то, что наши нынешние трудности могут найти мирное решение. Если возобладают советы некоторых членов вашего кабинета, у меня не остается никакой надежды. Каждая возложенная вами на меня обязанность была выполнена мной со скрупулезной добросовестностью, и мне было бы бесконечно больно даже подозревать, что вы не удовлетворены.

Каким бы ни было наше будущее, я навсегда останусь вашим личным другом, буду защищать вашу репутацию и администрацию, частью которой я был, и всегда буду с благодарностью вспоминать многие одолжения и проявления доброты, оказанные ранее мне и моим близким.

Я уезжаю отсюда, чтобы связать свою судьбу с судьбой Миссисипи. Моя жизнь, состояние и все, что мне наиболее дорого, будут посвящены ее делу. Поступая так, я верю перед Богом, что служу целям истины, справедливости и благого управления. Теперь, как и всегда, ваш личный друг,

J. Thompson.






[THE PRESIDENT TO MR. THOMPSON.]





Washington, January 11, 1861.

Мой дорогой сэр!

Не касаясь никаких недавних политических вопросов, ваше вчерашнее письмо доставило мне величайшее удовлетворение. Вы знаете, что на протяжении многих лет я питал к вам теплое расположение, и оно значительно возросло благодаря нашему официальному и личному общению с тех пор, как вы стали членом моего кабинета. Никто не смог бы более способно, честно и эффективно выполнять разнообразные и сложные обязанности Министерства внутренних дел, чем вы, и для меня всегда было предметом гордости и удовольствием выражать это мнение при всех подходящих случаях. Я крайне сожалею, что нынешние тревожные времена сделали необходимым наше расставание; но какой бы ни была ваша дальнейшая судьба, я всегда буду проявлять глубокий интерес к вашему благополучию и счастью.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[SECRETARY THOMAS TO THE PRESIDENT.]





Washington, D. C., January 11, 1861.

Мой дорогой сэр!

Как вам известно, я не имел возможности согласиться с вами и с большинством ваших конституционных советников относительно мер, принятых в связи с нынешним положением дел в Южной Каролине; я также не считаю сколько-нибудь вероятным, что смогу разделить ваши взгляды, насколько я их понимаю, касающиеся полномочий по обеспечению сбора таможенных пошлин в порту Чарлстона в рамках действующих законов.

В таких обстоятельствах, после зрелого размышления, я пришел к выводу, что не могу долее оставаться в вашем кабинете, не создавая для вас затруднений и не подвергая себя справедливой критике со стороны тех, кто знаком с моими взглядами на этот предмет. Поэтому я считаю уместным подать в отставку с должности министра финансов, которую я сейчас занимаю, с момента назначения и вступления в должность моего преемника. Пользуясь этим случаем, я заверяю вас в глубоком уважении и почтении, которые я лично питаю к вам и с которыми имею честь быть,




Your friend and obedient servant,

Philip F. Thomas.












[THE PRESIDENT TO MR. THOMAS.]





Washington, January 12, 1861.

Мой дорогой сэр!

Я получил ваше вчерашнее письмо об отставке с должности министра финансов, которая вступит в силу, когда будет назначен и вступит в должность ваш преемник.

Я очень сожалею, что обстоятельства, по вашему мнению, сделали это необходимым. Не касаясь этих обстоятельств, я рад заявить, принимая вашу отставку, что за тот короткий период, в течение которого вы занимали этот важный пост, вы выполняли свои обязанности образом, вполне удовлетворительным для меня.

Желая вам здоровья, процветания и счастья, остаюсь,




Very respectfully, your friend,

James Buchanan.











ГЛАВА XX. Декабрь 1860 года.




ОТСТАВКА МИНИСТРА ФЛОЙДА И ЕЕ ПРИЧИНА — ОПРОВЕРЖЕНИЕ ИСТОРИИ О ХИЩЕНИИ ИМ ВООРУЖЕНИЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ — УТВЕРЖДЕНИЯ ГЕНЕРАЛА СКОТТА ОПРОВЕРГНУТЫ.

Среди утверждений, сделанных уполномоченными Южной Каролины в их письме Президенту от 28 декабря, было одно, на котором сейчас необходимо остановиться особо. «С момента нашего прибытия, — заявили они, — офицер Соединенных Штатов, действуя, как нас уверяют, не только без ваших приказов, но и вопреки им, эвакуировал один форт и занял другой, тем самым изменив в весьма значительной степени положение дел, при котором мы прибыли». Человеком, который заверил их, что Андерсон действовал без приказов Президента и вопреки им, был г-н Флойд, военный министр, который сам инструктировал Бьюэлла, какие приказы дать Андерсону, и прекрасно знал, что это были за приказы. Это подводит меня, таким образом, к моменту, когда произошла перемена во взглядах г-на Флойда — от убежденного и последовательного противника сецессии к одному из ее самых ярых сторонников: перемена настолько внезапная, что в период между 23 декабря и прибытием уполномоченных Южной Каролины 26-го числа министр смело занял позицию, полностью противоречащую всему его предыдущему поведению, и впоследствии стал близким соратником сенаторов-сторонников раскола, которые до этого момента всегда осуждали его официальное поведение. Причиной этой примечательной перемены стало обнаружение Президентом факта, уличающего г-на Флойда в весьма нерегулярных действиях, которые не имели никакого отношения к отношениям между Федеральным правительством и штатом Южная Каролина или к вопросу сецессии.

22 декабря Президент узнал, что 870 облигаций штата номиналом по 1000 долларов каждая, находившихся на доверительном хранении у правительства для различных индейских племен, были изъяты из Министерства внутренних дел неким Годардом Бэйли, клерком, отвечавшим за них, и переданы Уильяму Х. Расселу, члену фирмы «Рассел, Мейджорс энд Уодделл». При проверке выяснилось, что клерк заменил изъятые облигации векселями, переданными ему Расселом, выписанными его фирмой на имя Флойда как военного министра, и принятыми и индоссированными Флойдом на точную сумму облигаций — 870 000 долларов. Акцептов было тринадцать, начиная с 13 сентября 1860 года; последний из серии, датированный 13 декабря 1860 года, был на точную сумму, необходимую для того, чтобы общая сумма всех векселей в точности равнялась сумме изъятых облигаций. Бэйли заявил, что хранил акцепты «в качестве обеспечения возврата облигаций».

О том, что произошло после этого открытия, следует рассказать словами самого г-на Бьюкенена, как я нахожу их в его рукописи, в документе, составленном, по-видимому, для информирования кого-то, кто имел право знать факты.


Я не припоминаю точного времени, когда у меня состоялся единственный разговор с губернатором Флойдом по предмету вашего запроса. Скорее всего, это было вскоре после того, как г-н Бенджамин имел беседу со мной, подробности которой я сейчас не могу вспомнить; но уместно заметить, что из другого источника я узнал, что акцепты г-на Флойда предлагались к учету на Уолл-стрит.

Когда я в следующий раз увидел министра Флойда, я спросил его, правда ли, что он выдавал акцепты Расселу и Ко по векселям, подлежащим оплате в будущем. Он сказал, что делал это в нескольких случаях. Что он не делал этого ни в одном случае, пока не убеждался, что сумма по векселям будет причитаться им по контракту до наступления срока погашения векселей; что обозы отправились в путь в Юту, и правительство не могло понести никаких убытков. Что правительство в то время было в значительной степени должно Расселу и Ко, и векселя, которые он акцептовал, будут оплачены по наступлении срока из ассигнований на эту цель. Я спросил его, на каком основании он акцептовал эти тратты. Он сказал, что это делалось в соответствии с практикой Министерства. Я сказал, что никогда не слышал о такой практике, и если такая практика существует, я считаю ее совершенно неуместной и она должна быть прекращена. Я спросил его, есть ли какой-либо закон, разрешающий такие акцепты. Он сказал, что закона, по его мнению, для этого нет, как нет и закона против этого. Я ответил: если закона для этого нет, то это окончательно доказывает, что у него нет таких полномочий. Он сказал, что мне не стоит беспокоиться по этому поводу. Что уже выданные акцепты будут своевременно оплачены из денег, причитающихся Расселу и Ко, и он больше никогда не акцептует такую тратту. Я могу быть совершенно спокоен по этому поводу. У меня не было ни малейшего сомнения, что он добросовестно выполнит свое обещание. Он не сказал мне больше ни слова на эту тему. Поэтому я никогда не был более поражен, чем при разоблачении того, что он акцептовал тратты на сумму 870 000 долларов и что они были подложены в сейф Министерства внутренних дел в качестве замены украденных индейских облигаций.

Я принял немедленные меры, чтобы дать ему понять через выдающегося общего друга, что он больше не может оставаться в кабинете и что ему следует уйти в отставку. Я ожидал его отставки ежечасно; но несколько дней спустя он вошел в кабинет с решительным видом и заявил, что не может оставаться в нем дольше, если я немедленно не отзову майора Андерсона и его силы из форта Самтер.



Как утверждает г-н Бьюкенен, помимо акцептов, хранящихся в Министерстве внутренних дел, в обращении на Уолл-стрит находились и другие акцепты Флойда как военного министра. Разумеется, г-н Флойд знал об этом; и, получив от Президента указание, что он должен уйти в отставку, он смело решил уйти в отставку по надуманному поводу, создав для себя мост, по которому он мог перейти на сторону сецессионистов в великом национальном споре.

Прибытие уполномоченных Южной Каролины в Вашингтон 26 декабря предоставило министру возможность сочинить свой дерзкий предлог. Невозможно предположить, что он верил, будто Андерсон действовал без приказов, или вопреки приказам, или в нарушение какого-либо обязательства, данного Президентом. Приказы были, в некотором смысле, его собственными; а что касается какого-либо обязательства, он не мог не знать о том, что на самом деле произошло между Президентом и членами Конгресса от Южной Каролины 10 декабря. Когда он инструктировал майора Бьюэлла в приказах, которые должны были быть даны Андерсону, министр, отдавая эти приказы, был лоялен правительству, чьим чиновником он являлся, а его поведение в отношении акцептов было неизвестно Президенту. Когда уполномоченные Южной Каролины прибыли в Вашингтон, он был человеком, от которого Президент потребовал отставки. Он узнал, что уполномоченные собираются жаловаться на то, что Андерсон нарушил обязательство. Опередив события, он вошел на заседание кабинета вечером 27-го числа, на следующий день после прибытия уполномоченных, и в неучтивой и возбужденной манере зачитал Президенту и своим коллегам документ, который 29-го числа он включил в письмо об отставке, гласившее следующее:




[SECRETARY FLOYD TO THE PRESIDENT.]





War Department, December 29th, 1860.

Сэр!

Вечером 27-го числа я зачитал вам следующий документ в присутствии кабинета:






“Council Chamber, Executive Mansion,

“December 27th, 1860.



}




Сэр!

«Теперь из действий командира в форте Молтри очевидно, что торжественные обязательства этого правительства были нарушены майором Андерсоном. По моему суждению, у нас остался только один способ защитить нашу честь и предотвратить гражданскую войну. Бесполезно теперь надеяться на доверие со стороны народа Южной Каролины к любым дальнейшим обязательствам относительно действий военных. Остался только один способ, и это — полностью вывести гарнизон из гавани Чарлстона. Я надеюсь, что Президент позволит мне отдать этот приказ немедленно. Этот приказ, по моему суждению, единственный может предотвратить кровопролитие и гражданскую войну.




“John B. Floyd,

“Secretary of War.







Президенту.»

Я тогда считал, что честь администрации обязывает поддерживать войска на занимаемых ими позициях; ибо таковы были заверения, данные джентльменам из Южной Каролины, которые имели право говорить от ее имени. Южная Каролина, со своей стороны, дала взаимные обязательства, что ими не будет применена сила против войск или против собственности Соединенных Штатов. Единственной целью обеих сторон в этих взаимных обязательствах было предотвращение столкновений и кровопролития в надежде, что могут быть найдены какие-то средства для мирного урегулирования существующих проблем, поскольку обе палаты Конгресса создали комитеты, нацеленные на эту задачу.

Так обстояли дела до тех пор, пока действия майора Андерсона, предпринятые, к несчастью, в то время, когда уполномоченные направлялись в эту столицу с мирной миссией, направленной на предотвращение кровопролития, не осложнили положение дел существующим образом. Наш отказ или даже промедление с возвращением дел в состояние, в котором они находились согласно нашему соглашению, провоцирует столкновение и неизбежно должно привести к гражданской войне в нашей стране. Я не могу согласиться быть орудием такого бедствия.

Я глубоко сожалею, что чувствую необходимость подать вам прошение об отставке с поста военного министра, поскольку я больше не могу занимать его в соответствии со своими убеждениями о патриотизме, ни с честью, будучи подвергнутым нарушению торжественных обязательств и данного слова.

С глубочайшим личным уважением, искренне ваш,

John B. Floyd.



В последующей записке Президенту г-н Флойд предложил выполнять обязанности военного министерства до тех пор, пока не будет назначен его преемник. Не обратив никакого внимания на это предложение и с тем презрительным молчанием, которое единственно могло последовать за таким поведением, Президент немедленно принял его отставку, а генеральный почтмейстер Холт был временно переведен в Военное министерство. Так покинул службу Соединенных Штатов Джон Б. Флойд, некогда, подобно своему отцу, губернатор Виргинии. Он был человеком, созданным по своей природе, образованию и положению для лучшего, чем такой конец официальной карьеры. Он не был сецессионистом по убеждению, и до обнаружения его нерегулярных действий по выдаче акцептов своего Министерства он никогда не притворялся таковым. По-видимому, его уязвило осознание того, что его письмо об отставке было написано в дурном тоне. 30 декабря он направил Президенту письмо с извинениями, которое, насколько мне известно, осталось без ответа.




[MR. FLOYD TO THE PRESIDENT.]





Washington, December 30th, 1860.

Мой дорогой сэр!

Я узнал от генерала Джефферсона Дэвиса, что вы расцениваете мое письмо об отставке как оскорбительное для вас. Спешу заверить вас, что я глубоко опечален этим известием. Ничто не могло быть дальше от моего желания и ничто не могло быть более противно моим чувствам. Если есть какое-либо предложение или выражение, которое вы расцениваете в таком свете, я с искренним удовольствием изменю его. Когда я писал это письмо, в моих мыслях были только факты и идеи, и я повторяю, что ничто не могло быть дальше от моего намерения, чем задеть ваши чувства. Моя дружба к вам была и остается искренней и бескорыстной. Я никогда не был призван повелительным чувством долга совершить какой-либо поступок, который причинил бы мне столько боли, как отделение себя от вашей администрации, и это чувство было бы значительно усилено верой в то, что в этом расставании я сказал что-то, что могло причинить вам боль или стать поводом для обиды.

Спешу заверить вас, что я очень искренне и преданно ваш друг,

John B. Floyd.



Но справедливость должна быть воздана г-ну Флойду, как бы плохо он ни вел себя после обнаружения его нерегулярных и несанкционированных акцептов тратт на его Министерство. Среди жителей Севера долгое время преобладало впечатление, что Конфедеративные Штаты вели свою борьбу пушками, винтовками и мушкетами, предательски предоставленными в их распоряжение военным министром г-на Бьюкенена. Бытовало общее мнение, что г-н Флойд долгое время преследовал собственный план по распределению вооружения Соединенных Штатов на Юге в ожидании распада Союза в недалеком будущем. Генерал Скотт в 1862 году подхватил это обвинение в своей публичной полемике с г-ном Бьюкененом и попытался его обосновать. Он потерпел полный крах. Генерал в 1862 году полагал, что обнаружил, будто восстание Южных штатов было спланировано задолго до избрания г-на Линкольна и что оно должно было быть осуществлено в случае «избрания любого северянина на пост Президента». В 1862 году в определенных кругах стало своего рода модой верить или делать вид, что веришь в существование этого давнего заговора. Для такой веры никогда не было рациональных оснований. Неправда, как факт, что в любое время до выдвижения г-на Линкольна существовала какая-либо передача оружия в места в Южных штатах, к которым следовало бы приписать подозрение в ненадлежащем умысле. Неправда, что в любое время после выдвижения г-на Линкольна и до его избрания существовала какая-либо передача оружия вообще из северных арсеналов Соединенных Штатов в Южные штаты. Политическая история страны до выдвижения г-на Линкольна и до Демократического съезда в Чарлстоне не дает оснований полагать, что какая-либо значительная часть южного населения или кто-либо из их видных лидеров ожидали президентских выборов, которые, вероятно, будут проведены и закончатся таким образом, что вызовут у них убеждение в небезопасности пребывания в Союзе. Даже после выдвижения г-на Линкольна и после разделения Демократической партии на две фракции, что привело к выдвижению двух кандидатов от демократов (Брекинриджа и Дугласа), при наличии четвертого кандидата в поле, г-на Белла, выдвинутого «старой линией вигов», не было морально очевидно, что республиканский кандидат будет избран, чтобы вызвать до выборов серьезные заговоры или приготовления к разрыву Союза. Г-н Линкольн получил лишь большинство в 57 голосов выборщиков над всеми своими конкурентами. Именно секционный характер его 180 голосов выборщиков из 303 — все 180 были получены из штатов, где не было рабства, — и секционный характер «платформы», на которой он был избран, а не голый факт того, что он был северянином, сецессионисты хлопковых штатов смогли использовать как рычаг, чтобы вывести свои штаты из Союза. Необходимо проследить ускорение восстания через различные шаги, посредством которых оно было осуществлено после избрания г-на Линкольна, прежде чем можно будет прийти к здравому выводу о причинах и методах, которыми оно было вызвано. Тот, кто изучает голосования на съездах по сецессии в хлопковых штатах до бомбардировки форта Самтер, обнаружит, что даже в том регионе существовала сильная партия Союза во всех этих штатах, за исключением Южной Каролины, которую невозможно было подавить и растоптать никакими иными средствами, кроме как призывами к народным страхам, которые сецессионисты извлекли из особых обстоятельств выборов. Он найдет причину спросить себя, почему на этих последовательных съездах, быстро проведенных в период между декабрем 1860 года и февралем 1861 года, юнионисты не смогли одержать верх; и он найдет самый важный ответ на этот вопрос в том факте, что это произошло потому, что сторонники сецессии смогли, исходя из обстоятельств выборов, создать убеждение, что весь Север отчужден в своих чувствах от Юга и полон решимости растоптать права Юга. Именно это воздействовало на чувствительный и возбужденный народ. Это не было осуществлением давно задуманного заговора по уничтожению Союза.

Но если такой заговор когда-либо и существовал, нет ни малейших оснований полагать, что министр Флойд или любой другой член кабинета г-на Бьюкенена был его участником. Однако в 1862 году, как одно из средств, к которым прибегли, чтобы сделать администрацию Бьюкенена ненавистной, это обвинение было выдвинуто против военного министра; и когда оно было принято генералом Скоттом, предполагалось, что его авторитет придал ему вес. Он счел нужным изложить его в своей публичной полемике с г-ном Бьюкененом в следующей форме: что министр Флойд «переместил 115 000 лишних мушкетов и винтовок со всеми их принадлежностями и боеприпасами из северных хранилищ в южные арсеналы, чтобы при начале назревающего мятежа они могли быть найдены без затрат, кроме как для Соединенных Штатов, в наиболее удобных позициях для распределения среди повстанцев. Так же и со ста сорока единицами тяжелой артиллерии, которые тот же министр приказал отправить из Питтсбурга на остров Шип в заливе Борнь и в Галвестон в Техасе для фортов, которые не были построены. Случайно узнав в начале марта, что по этому посмертному приказу началась отгрузка этих орудий, я сообщил об этом факте министру Холту (действовавшему за министра Кэмерона) как раз вовремя, чтобы предотвратить грабеж».

Анахронизмы этого утверждения, когда оно попалось на глаза г-ну Бьюкенену в ноябре 1862 года, и его очевидное незнание фактов могли его поразить. Весь предмет подвергся тщательному расследованию комитетом Палаты представителей зимой 1860-61 годов вследствие слухов, которые были пущены после отставки министра Флойда. Новый военный министр, г-н Холт, не дожидаясь осуществления полномочий, предоставленных комитету для вызова лиц и документов, открыл все записи Бюро артиллерийского вооружения. Резолюция, предписывающая расследование, была принята 31 декабря 1860 года, и комитету было разрешено отчитываться в приоритетном порядке перед всеми другими делами. Оказалось, что существовало два Акта Конгресса, на основании которых действовал министр Флойд. Один из них — Акт от 3 марта 1825 года, разрешающий военному министру продавать любое оружие, боеприпасы или другие военные припасы, которые при надлежащей проверке будут признаны непригодными для государственной службы. Другой — давно действующий акт о вооружении ополчения штатов путем распределения между ними их соответствующих квот оружия. Все, что делалось в соответствии с любым из этих законов, обязательно делалось офицерами и сотрудниками Бюро артиллерийского вооружения. Ничто не могло быть сделано тайно или без того, чтобы стать предметом записи. Во главе Бюро артиллерийского вооружения стоял полковник Крейг, один из самых лояльных и верных из многих лояльных и верных офицеров армии. Под его началом был капитан (впоследствии генерал) Мэйнадье, такой же рыцарски честный офицер, какие когда-либо были у Соединенных Штатов. Без ведома этих офицеров военный министр не мог продать или переместить ни одного мушкета. Расследования Конгрессионального комитета охватывали четыре основных направления: 1-е. Какое оружие было продано? 2-е. Какое оружие было распределено между штатами? 3-е. Какое оружие было отправлено на хранение в южные арсеналы Соединенных Штатов? 4-е. Какая артиллерия была переведена из северных арсеналов Соединенных Штатов в южные форты?

1. В рамках первого из этих запросов комитет установил и сообщил, что весной 1859 года 50 000 мушкетов, часть партии из 190 000, признанных инспектирующими офицерами «непригодными для государственной службы», были предложены к продаже. Они сообщили о ставках и контрактах, некоторые из которых были, а некоторые не были выполнены. Результат фактических продаж и поставок оставил многие из них в руках правительства. Говоря об этих мушкетах в целом, полковник Крейг показал перед комитетом, что всегда было целесообразно избавляться от них всякий раз, когда имелось достаточное количество новых нарезных мушкетов, чтобы занять их места, поскольку старые не были достаточно прочными для нарезки. Весной 1859 года, таким образом, за год до выдвижения г-на Линкольна, как хорошо сказал г-н Бьюкенен, если хлопковые штаты тогда замышляли мятеж, они упустили возможность купить партию плохого оружия, осужденного инспектирующими офицерами Соединенных Штатов. Единственным южным штатом, который сделал ставку, была Луизиана, которая приобрела 5000 этих осужденных мушкетов, а в конечном итоге взяла лишь 2500. На одну партию претендовал агент сардинского правительства, который впоследствии отказался брать их из-за какого-то спора о цене, которую он предложил.

2. Что касается оружия, распределенного между штатами и территориями с 1 января 1860 года, комитет установил и сообщил, что общее количество мушкетов, распределенных между всеми штатами, Севером и Югом, составило 8423. Это были армейские мушкеты наилучшего качества; но ни один из штатов Арканзас, Делавэр, Кентукки, Северная Каролина или Техас не получил ни одного из них, потому что они не удосужились запросить квоты, на которые имели право. Другие южные и юго-западные штаты, которые подали заявки на свои квоты, получили 2091 из этих армейских мушкетов, или менее одной четверти. Винтовок дальнего боя армейского калибра все штаты получили в 1860 году 1728. Шесть южных и юго-западных штатов — Кентукки, Луизиана, Миссисипи, Северная Каролина, Теннесси и Виргиния — получили в совокупности 758 таких винтовок дальнего боя, а два других южных штата не получили ничего. Восемь южных штатов получили в совокупности меньшее количество мушкетов и винтовок, чем потребовалось бы для надлежащего оснащения двух полных полков.

3. В отношении оружия, переданного в южные арсеналы Соединенных Штатов, комитет установил, что 29 декабря 1859 года, почти за одиннадцать месяцев до избрания г-на Линкольна и за несколько месяцев до его выдвижения, военный министр приказал полковнику Крейгу переместить одну пятую часть старых кремневых и капсюльных мушкетов из Спрингфилдского арсенала в Массачусетсе, где они накопились в неудобном количестве, в пять южных арсеналов Соединенных Штатов для хранения. Приказ и все действия по нему были должным образом зарегистрированы. Никакой спешки не предпринималось: оружие должно было перемещаться «время от времени, как это будет наиболее удобно для экономии и транспортировки», и размещаться в различных арсеналах «пропорционально их соответствующим средствам надлежащего хранения». Этот приказ был выполнен Бюро артиллерийского вооружения в обычном порядке управления, без обращения к Президенту. Из этих мушкетов, полностью уступающих новому нарезному мушкету армии Соединенных Штатов, 105 000 были переданы в южные арсеналы по этому приказу. Также были переданы по тому же приказу 10 000 старых капсюльных винтовок меньшего калибра, чем новые нарезные мушкеты, использовавшиеся тогда армией. Это составило те 115 000 «лишних мушкетов и винтовок», которые, как утверждал генерал Скотт в 1862 году, были отправлены на Юг для вооружения повстанцев, которые, как он полагал, были готовы начать гражданскую войну за одиннадцать месяцев до избрания г-на Линкольна. Полковник Мэйнадье в письме, которое он адресовал Конгрессиональному комитету 3 февраля 1862 года, сказал об этом приказе от 29 декабря 1859 года, что ему никогда не приходило в голову, что он мог иметь какой-либо ненадлежащий мотив, ибо г-н Флойд «тогда считался по всей стране сильным сторонником Союза и противником сецессии, и недавно опубликовал письмо в ричмондской газете, которое принесло ему высокую оценку на Севере за его смелость в осуждении пагубных взглядов многих в его собственном штате». Следует добавить, что никакие боеприпасы не были включены в приказ, и ничто не сопровождало мушкеты.

4. По вопросу о тяжелой артиллерии, которую министр Флойд приказал отправить из Питтсбурга в два форта Соединенных Штатов, строившихся тогда на Юге, комитет установил и сообщил следующие факты: 20 декабря 1860 года, за девять дней до своей отставки, министр Флойд, без ведома Президента, дал капитану Мэйнадье устный приказ отправить в форты на острове Шип и в Галвестоне тяжелые орудия, необходимые для их вооружения. Приступая к выполнению этого приказа, капитан Мэйнадье 22 декабря направил свои письменные приказы командиру арсенала Аллегейни в Питтсбурге, предписывая ему отправить 113 «Колумбиад» и 11 32-фунтовых орудий в два южных форта. Когда эти приказы достигли Питтсбурга, они вызвали большое волнение в этом городе. Комитет граждан, чье письмо к Президенту лежит передо мной, датированное 25 декабря, довел этот вопрос до его личного внимания и посоветовал отменить приказы. Орудия не были отгружены. Через четыре дня после того, как было написано это письмо, министр Флойд был уже не в должности. Г-н Холт, новый министр, по указанию Президента немедленно отменил приказ. Городские советы Питтсбурга 4 января 1861 года направили Президенту благодарность за это оперативное действие, в которую они включили нового генерального прокурора г-на Стэнтона и нового военного министра г-на Холта.

К этой сделке генерал Скотт не имел никакого отношения. Тем не менее, в 1862 году он сначала подумал, что обнаружил в начале марта 1861 года нечто, что произошло в предыдущие декабре и январе, и что он вмешался как раз вовремя, «чтобы предотвратить грабеж!» Будет замечено, что генерал утверждал, будто предоставил эту информацию министру Холту, когда тот действовал за министра Кэмерона; то есть в марте, после окончания администрации г-на Бьюкенена и до того, как г-н Кэмерон, военный министр г-на Линкольна, вступил в управление Министерством. Так что вывод естественным образом заключался в том, что г-н Бьюкенен позволил своей администрации истечь, оставив этот «посмертный приказ» министра Флойда в силе после вступления в должность г-на Линкольна, и что если бы не вмешательство генерала Скотта, он был бы выполнен; хотя все дело было закончено до 4 января на основании информации, полученной от граждан Питтсбурга и оперативно принятой к исполнению Президентом Бьюкененом и министром Холтом, без какого-либо вмешательства со стороны генерала Скотта!



ГЛАВА XXI. Ноябрь 1860 — март 1861.




ДЕЙСТВИЯ КОНГРЕССА ПО РЕКОМЕНДАЦИЯМ ЕЖЕГОДНОГО ПОСЛАНИЯ ПРЕЗИДЕНТА — «КОМПРОМИСС КРИТТЕНДЕНА» — СТРАННЫЙ КУРС «ТРИБЬЮН» НЬЮ-ЙОРКА — СПЕЦИАЛЬНОЕ ПОСЛАНИЕ ОТ 8 ЯНВАРЯ 1861 ГОДА.

Теперь необходимо обратиться к тому, что происходило в Конгрессе по рекомендациям ежегодного послания Президента. В этой чрезвычайной ситуации Конгресс мог следовать только двумя путями. Он должен был либо сохранить Союз мирными мерами, либо предоставить Президенту и его преемнику военную силу, необходимую для обеспечения исполнения законов и верховенства Конституции. Было ясно, что в этом, как и во всех подобных случаях угрозы восстания против власти регулярного и давно установленного правительства, простое бездействие было бы фатальной политикой. После того как штат Южная Каролина принял бы постановление о сецессии, было бы слишком поздно достичь чего-либо, просто споря против конституционной доктрины, на которой основывалось заявленное право на сецессию. Это право твердо поддерживалось множеством людей в других штатах, и если бы правительство Соединенных Штатов не смогло примирительными мерами эффективно обезоружить стремление к его осуществлению или эффективно подготовиться к принуждению к соблюдению власти Конституции после того, как сецессия уже произошла, было морально очевидно, что следующие два или три месяца станут свидетелями формирования Южной Конфедерации внушительной силы. Исполнительной власти надлежало предложить меры примирения, необходимые для одной из альтернатив здравой и безопасной политики, и исполнять законы всеми средствами, которыми исполнительная власть была тогда или могла быть впоследствии наделена законодательным органом. Но исполнительная власть не могла ни в малейшей степени увеличить средства, которые существующие законы передали в ее руки.

Было тем более оснований для оперативных действий по мирным рекомендациям Президента, что правительство Соединенных Штатов было совершенно не готово к гражданской войне. Природа такой войны, характер проблемы, на которой она должна была вестись, и естественное отвращение народа обеих частей страны к тому, чтобы такое бедствие постигло страну, — все это усиливало долг предотвращения ее своевременными уступками, которые никоим образом не умаляли бы авторитет Конституции. Правда, потенциально правительство обладало большими ресурсами в своей власти вести войну, власти облагать налогами и контроле над ополчением штатов. Но поскольку внезапное прибегание к своим крайним полномочиям и их полное осуществление в этот момент было чревато величайшей опасностью, не может быть сомнений, что долг примирения стоял на первом месте в ряду моральных и патриотических обязанностей, возложенных на представителей штатов и народа в двух палатах Конгресса. Следующей в относительном ряду этих обязанностей, которую, однако, следовало выполнять одновременно с первой, стояло обязательство укрепить руки исполнительной власти для исполнения законов и сохранения государственной собственности в Южной Каролине, которая явно собиралась принять позицию независимого и иностранного государства. Была ли выполнена любая из этих великих обязанностей Конгрессом, которому Президент Бьюкенен адресовал свое ежегодное послание и свои последующие призывы; каковы были причины, приведшие к неспособности справиться с этой необходимостью; на ком лежит ответственность за эту неудачу и каковы были последствия, которые она повлекла за собой, — все это теперь должно быть рассмотрено. Г-н Бьюкенен сказал, что этот Конгресс, вне всякого сомнения, имел в своей власти сохранить мир в стране и целостность Союза, и что он не выполнил этот долг. Является ли это праведным суждением, которое должна утвердить история?

В Сенате после прочтения послания Президента та часть, которая касалась нынешнего взволнованного и расколотого состояния страны и обид между рабовладельческими и нерабовладельческими штатами, была передана в специальный комитет из тринадцати членов. Состав этого комитета был весьма примечательным. Он состоял из пяти республиканцев: сенаторов Сьюарда, Колламера, Уэйда, Дулиттла и Граймса, всех из нерабовладельческих штатов и всех видных приверженцев той «Чикагской платформы», на которой был избран г-н Линкольн; пяти членов из рабовладельческих штатов, сенаторов Пауэлла, Хантера, Криттендена, Тумбса и Дэвиса, и трех «северных демократов», сенаторов Дугласа, Биглера и Брайта. Подразумевалось, что три последних сенатора были включены в комитет, чтобы действовать в качестве посредников между северной и южной частями, которые представляли десять других членов. При обычных обстоятельствах комитет формировал бы свой отчет по решениям большинства своих членов, если они не могли быть единогласными. Но на первом заседании этого комитета 21 декабря, на следующий день после того, как Южная Каролина приняла свое постановление о сецессии, была принята чрезвычайная резолюция, согласно которой никакое предложение не должно было быть представлено как решение комитета, если оно не поддержано большинством каждого из классов, составляющих комитет, и было определено, что сенаторы Республиканской партии должны составлять один класс, а сенаторы других партий — другой класс. Таким образом, хотя в комитете было восемь членов, которые могли, согласившись с любым предложением, обычно определять действия органа, оно не могло стать решением этого органа, если не было поддержано голосами отдельного большинства из пяти республиканских членов. Говорили, что причиной этого ограничения было то, что никакой отчет не был бы принят Сенатом, если бы он не был одобрен по крайней мере большинством из пяти сенаторов-республиканцев. Валидным или невалидным было это основание, ограничение является примечательным доказательством секционной позиции северных сенаторов, ответственности, которую они взяли на себя, и готовности большинства южных сенаторов позволить республиканским членам комитета осуществлять такую власть и нести такую ответственность. Продолжение покажет, как был склонен действовать комитет, таким образом составленный и таким образом связанный.

22-го числа г-н Криттенден из Кентукки, сенатор, чье имя будет вечно почитаться за патриотическую роль, которую он играл на протяжении всех заседаний этого Конгресса, представил комитету «Совместную резолюцию», которую он уже предлагал в Сенате и которая стала известна как «Компромисс Криттендена». Она предлагала определенные поправки к Конституции, которые примирили бы противоречивые требования Севера и Юга путем уступки Югу права ввозить рабов на территории к югу от параллели 36° 30´ и исключения рабства со всех территорий к северу от этой линии: с дальнейшим положением о том, что когда любая территория к северу или к югу от этой линии, в таких границах, которые может предписать Конгресс, будет содержать население, необходимое для члена Конгресса, она должна быть принята в Союз как штат с рабством или без него, как может предусмотреть конституция штата, принятая народом. Если учесть, что народ рабовладельческих штатов утверждал, что Верховный суд Соединенных Штатов уже решил, что рабы могут быть взяты как собственность на любую территорию и удерживаться там как собственность, в силу конституционного права, вытекающего из общего владения территориями штатами, составляющими Союз, то «Компромисс Криттендена», если бы он был принят, был бы жертвой со стороны Юга, которой Север вполне мог бы быть доволен. Какими бы ни были технические причины, которые можно было привести, чтобы показать, что Верховный суд не вынес определения по этому вопросу, которое было бы обязательным как судебное решение, тем не менее было правдой, что большинство судей подтвердили в своих отдельных мнениях требование каждого южного рабовладельца ввозить своих рабов на территории Соединенных Штатов и удерживать их там как собственность до формирования конституции штата. Президент Бьюкенен всегда рассматривал дело «Дред Скотт» как судебное решение этого конституционного вопроса. Но было ли это так или нет, требование давно выдвигалось и все еще выдвигалось народом Южных штатов; и если оно все еще оставалось открытым как судебный вопрос, как утверждала Республиканская партия, и если ему можно было противостоять как политическому требованию со стороны одной части Союза, то для другой части было в равной степени открыто рассматривать его как политический спор, который требовал урегулирования путем взаимных уступок между рабовладельческими и нерабовладельческими штатами. Республиканская партия, ограниченная исключительно нерабовладельческими штатами, своей политической платформой на последних президентских выборах рассматривала действия Верховного суда как ничтожные и утвердила как кардинальную доктрину своего политического кредо, что рабство должно быть навсегда исключено позитивным законом со всех территорий Соединенных Штатов. Обстоятельства, при которых Демократическая партия вышла на политическое поле на тех выборах, не показали, что эта партия повсеместно заняла противоположную сторону; но голоса Южных штатов на выборах показывают совершенно ясно, что народ этих штатов все еще настаивал на требовании, которое, как они считали, было подтверждено высшим судебным органом страны.

Если, следовательно, «Компромисс Криттендена» будет принят Югом, нельзя будет отрицать, что Юг принесет в жертву требование, которое ее народ практически единогласно утверждал как право. С другой стороны, что потерял бы Север от этого компромисса? Он не потерял бы ничего, кроме абстракции; ибо не было никакой территории к югу от 36° 30´, кроме Нью-Мексико, и на эту территорию рабский труд никогда не мог быть выгодно введен из-за природы страны. Поэтому, хотя Север этим компромиссом не уступил бы ничего, кроме бесполезной абстрактной уступки Югу, и получил бы, по сути, всю огромную территорию к северу от линии компромисса как свободную территорию навсегда, Республиканской партии, несомненно, пришлось бы пожертвовать догмой «Чикагской платформы». Должна ли была эта догма считаться важнее любого другого соображения — вопрос, на который предстоит ответить потомкам.

Было еще не слишком поздно сделать это мирное предложение Югу. Предложение г-на Криттендена было предложено комитету до того, как были захвачены какие-либо правительственные форты в Южных штатах, когда ни один штат, кроме Южной Каролины, не «отделился», и когда ни один съезд шести других хлопковых штатов не собрался. Вполне мог г-н Бьюкенен сказать, что момент был благоприятным. Вполне мог патриотичный Криттенден сказать, обращаясь к своим коллегам по комитету: «Жертва, которую нужно принести для его сохранения (Союза), сравнительно ничтожна. Мир, гармония и союз в великой нации никогда не покупались так дешево, как мы имеем возможность сделать это сейчас. Это только щепетильность, щепетильность, ценная не более ячменного зерна, стоит между нами и миром, и примирением, и союзом; а мы стоим здесь, колеблясь и сомневаясь из-за того маленького атома, который должен быть принесен в жертву».

Но этому замечательному и бескорыстному государственному деятелю предстояло узнать, что существуют состояния умов и характеров людей, когда, будучи зафиксированными предшествующими событиями и партийными обязательствами, красноречие не убеждает, факты бессильны; когда «ячменное зерно» становится великим и важным объектом; когда кротовые норы становятся горами, и когда страх перед избирателями доминирует над всеми другими страхами. Тем не менее, нельзя сомневаться, что на самом деле было очень мало оснований опасаться, что избиратели северных сенаторов будут строго спрашивать с них за голосование в пользу «Компромисса Криттендена». Общественное мнение почти повсюду приветствовало его как залог мира и незыблемости Союза. Тем не менее, все пять республиканских членов комитета проголосовали против него. Это обеспечило его отклонение в соответствии с резолюцией, принятой комитетом. Но следует добавить тот странный факт, что два сенатора от хлопковых штатов, г-да Дэвис из Миссисипи и Тумбс из Джорджии, также проголосовали таким же образом.

Читатели тщетно будут искать в недавней работе г-на Джефферсона Дэвиса удовлетворительное объяснение этого голосования. Но объяснение, возможно, можно найти во всем его курсе действий с начала сессии до его выхода из Сената в январе 1861 года, после того как штат Миссисипи вышел из состава Союза. Мне кажется, ни один беспристрастный человек не может прочитать собственный отчет г-на Дэвиса о своем общественном поведении в этот кризисный период, не придя к выводу, что какую бы помощь он ни был готов оказать в любое время для умиротворения страны, она всегда нейтрализовалась его позицией в отношении права на сецессию. От начала и до конца он настаивал на том, что Южная Каролина, после принятия ею постановления о сецессии, должна рассматриваться правительством Соединенных Штатов как независимая держава. Он активно содействовал достижению целей, с которыми ее уполномоченные прибыли в Вашингтон в последнюю неделю декабря. Он требовал, чтобы войска Соединенных Штатов были выведены из фортов в гавани Чарлстона; чтобы эти форты были сданы под верховный суверенитет штата, ставшего теперь иностранным государством; и он высмеивал саму мысль о том, что федеральная исполнительная власть может применить военную силу для исполнения законов Соединенных Штатов на территории штата, который отозвал полномочия, ранее переданные им Генеральному правительству. Было что-то совершенно нелепое в этом требовании, чтобы великое правительство, просуществовавшее более семидесяти лет и всегда исполнявшее свои законы против любых мятежных объединений, будь то созданных отдельными лицами или властями штата, теперь «растаяло и превратилось в росу» перед всепоглощающей энергией постановления штата; чтобы оно приняло теорию сецессии как неоспоримый закон страны, рискуя столкнуться с гражданской войной. Какую ценность могли иметь меры по примирению и уступкам, даже если бы они были предложены федеральным правительством, если бы это правительство в то же самое время признавало, что у него нет конституционных полномочий обеспечить исполнение своей власти в случае отклонения предложения о примирении и уступках? И все же предметом спора г-на Дэвиса с президентом Бьюкененом было то, что он не хотел признавать право на сецессию. Он не мог ни убедить, ни заставить президента пойти на это признание; и, безусловно, не может быть более сильного доказательства честности, верности и твердости президента, чем этот один факт.

Г-н Дэвис приписывает себе и другим южным сенаторам заслугу в том, что они вмешались, чтобы помешать властям Южной Каролины предпринять какое-либо нападение на форты, дабы гражданская война не была спровоцирована в то время, когда меры по урегулированию секционных разногласий еще находились на рассмотрении. Никто не обязан отрицать, что эти сенаторы заслуживают всей той похвалы, которая по праву принадлежит таким усилиям. Но почему эти усилия были предприняты и чем они сопровождались на всем протяжении? Они были предприняты для того, чтобы не допустить кровопролития, которое заставило бы другие хлопковые штаты отказаться от поддержки Южной Каролины в ее утверждении права на сецессию; и они всегда сопровождались требованием, чтобы федеральное правительство допустило мирную сецессию любого штата, вплоть до воздержания от исполнения своих законов и удержания своей собственности в пределах владений любого штата, который пожелает выйти из состава Союза. Эта идея мирной сецессии и все, что она в себе заключала, основывалась на безумном ожидании того, что два класса штатов, рабовладельческие и нерабовладельческие, после экспериментальной попытки создания отдельных конфедераций найдут какую-то систему союза, какую-то основу для реконструкции, отличную от основы Конституции Соединенных Штатов. Какими бы претензиями на государственную мудрость ни обладали те, кто вынашивал этот химерический проект, они вряд ли могли навязывать его другим в качестве причины для обращения с Конституцией Соединенных Штатов как с системой правления, заведомо лишенной каких-либо полномочий или власти для исполнения своих собственных законов или сохранения своего собственного существования. Но именно это г-н Дэвис ставил в вину президенту Бьюкенену, за то что тот не признавал этого; и поэтому он, в меру своего влияния, противодействовал великой цели президента — изолировать штат Южная Каролина мерами, которые успокоили бы волнения в других рабовладельческих штатах и в то же время подготовили бы необходимые средства для исполнения законов Соединенных Штатов в пределах этого одного штата, в случае если он примет постановление о сецессии.

С другой стороны, республиканские сенаторы в «Комитете тринадцати», которые голосовали против компромисса Криттендена, не руководствовались такой политикой, как та, что управляла г-ном Дэвисом. У них не было причин для отказа в поддержке президенту, которые могли бы основываться на каком-либо расхождении во мнениях относительно конституционного долга исполнительной власти. Они знали, что он просил средства для поддержания авторитета Конституции в Южной Каролине, в то же время настаивая на мерах, которые предотвратили бы присоединение других штатов к ней в движении за сецессию. Какое объяснение их поведения возможно и при этом позволит им сохранить репутацию патриотических целей, мне неизвестно. Но факт остается фактом: ни в один момент в течение сессии ни один сенатор-республиканец ни в какой форме не отдал свой голос или свое влияние за компромисс Криттендена или за любую другую меру, которая укрепила бы позиции президента в поддержании мира или исполнении законов Соединенных Штатов. Было ли это партийным духом, который заставил их отказать в любой помощи уходящему президенту; не верили ли они в необходимость прибегать к оружию; не желали ли они из секционной вражды отступить хоть на шаг от «Чикагской платформы»; каков бы ни был руководящий мотив их бездействия, нельзя сказать, что президент не предупреждал их своевременно о том, что политика бездействия будет фатальной. Эта политика не только парализовала его, но и парализовала его преемника. Когда г-н Линкольн вступил в должность, семь штатов уже вышли из состава Союза, и в своде законов не было ни одного закона, который позволил бы исполнительной власти справиться с таким состоянием Союза.

Мало того, что очевидно, что предложение Криттендена было разумным и уместным само по себе, существует авторитетное мнение, что оно должно было быть принято каждым сенатором-республиканцем. В то время, когда оно находилось на рассмотрении «Комитета тринадцати», генерал Дафф Грин, видный гражданин Миссисипи, посетил г-на Линкольна, избранного президента, в его доме в Спрингфилде, штат Иллинойс. Г-н Грин взял с собой копию резолюций г-на Криттендена и спросил мнение г-на Линкольна о них. Суть того, что сказал г-н Линкольн, была передана 28 декабря президенту Бьюкенену в следующей записке:




[GENERAL DUFF GREEN TO PRESIDENT BUCHANAN.]





Springfield, Ill., December 28, 1860.

Дорогой сэр:

У меня состоялся долгий и интересный разговор с г-ном Линкольном. Я привез с собой копию резолюций, представленных г-ном Криттенденом, которые он прочитал несколько раз и сказал, что считает, что принятие предложенной линии успокоило бы на данный момент агитацию по вопросу рабства, но полагает, что она возобновится из-за захвата и попытки аннексии Мексики. Он сказал, что реальный вопрос, стоящий между Севером и Югом, — это «пропагандизм» рабства, и что по этому вопросу Республиканская партия выступает против Юга, и что он со своей партией; что он был избран этой партией и намерен добросовестно поддерживать свою партию; но добавил, что вопрос о поправках к Конституции и вопросы, представленные г-ном Криттенденом, принадлежат народу и штатам в законодательных органах или конвентах, и что он был бы склонен не только согласиться, но и придать полную силу и действие их воле, выраженной таким образом. Видя, что он был смущен своим чувством долга перед своей партией, я предложил ему составить письмо на мое имя, в котором он мог бы отнести меры по сохранению Союза к действиям народа в отдельных штатах, и он пообещал подготовить письмо, излагающее его взгляды, к 9 часам утра завтрашнего дня. Если его письмо будет удовлетворительным, его содержание будет передано вам по телеграфу.




Yours truly,

Duff Green.









Мне не известно о каких-либо доказательствах того, что г-н Линкольн подготовил письмо, которое обещал. Никаких сведений о нем, по-видимому, не дошло до г-на Бьюкенена ни по телеграфу, ни иным способом. Вероятно, г-н Линкольн, острее чувствуя неловкость, возникающую из-за его партийных отношений, пересмотрел свое решение и извинился перед генералом Грином. Но каково было его мнение, достаточно доказывает записка, которую генерал Грин отправил из Спрингфилда и которая должна была дойти до г-на Бьюкенена примерно в то время, когда «Комитет тринадцати» представил Сенату отчет о том, что они не смогли прийти к согласию по какому-либо общему плану урегулирования секционных трудностей. Этот отчет был представлен 31 декабря.

Последние десять дней года прошли таким образом без каких-либо действий, направленных на то, чтобы остановить растущую волну сецессии в семи хлопковых штатах. Большинство из этих штатов приостановили или отложили свои действия до тех пор, пока не станет известно, будут ли сделаны какие-либо уступки со стороны Республиканской партии, представленной в Конгрессе. Теперь они быстро осуществили свои меры по сецессии. Конвенты Флориды 7 января, Миссисипи 9 января, Алабамы 11 января, Джорджии 19 января, Луизианы 25 января и Техаса 5 февраля приняли постановления о сецессии подавляющим большинством голосов. За этими постановлениями последовал всеобщий захват государственной собственности Соединенных Штатов в пределах этих штатов, по примеру Южной Каролины.

Среди обескураживающих влияний, которые теперь действовали с двойным вредом, противодействуя усилиям тех, кто стремился ограничить сецессию штатом Южная Каролина, необходимо упомянуть курс одной из самых видных газет Севера. Ни одно издание не обладало большей властью в содействии избранию г-на Линкольна на основе «Чикагской платформы», чем «Нью-Йорк трибюн». Она повсеместно и справедливо рассматривалась как представитель большой части Республиканской партии. Ее основатель и главный редактор Горас Грили был человеком необычного склада. Начав жизнь как подмастерье-печатник, он в процессе набора текста познал масштаб и силу английского языка. За время долгого опыта в качестве публициста он приобрел стиль большой энергии и исключительной прямоты. Но, не имея систематического образования и умственной дисциплины, которую оно дает, он так и не научился смотреть на общественные вопросы всесторонне и по-государственному. Его импульсы, чувства и симпатии были на стороне человечности и прогресса человечества. Но эти щедрые и благородные качества не были уравновешены чувством ограничений, которые фундаментальные политические условия Американского Союза накладывали на филантропическую деятельность. Поэтому он был почти неспособен оценить моральные основы, на которых Союз был заложен Конституцией Соединенных Штатов. Он глубоко чувствовал внутреннюю несправедливость африканского рабства, но он не мог видеть или не хотел видеть, что союз рабовладельческих и нерабовладельческих штатов под одной системой правления для национальных целей был вызван общественными потребностями, которые оправдывали его первоначальное формирование и которые продолжали делать его сохранение высшим из гражданских обязательств. Он не отрекался, подобно многим агитаторам против рабства, от всей Конституции. Но хотя он был готов к тому, чтобы Север пользовался ее благами, он всегда был готов нападать на те положения, как бы глубоко они ни были внедрены в основу Союза, которые признавали и в определенной степени поддерживали рабство, существующее согласно местному законодательству определенных штатов. Поэтому, когда долгий политический конфликт между двумя частями страны достиг кульминации в состоянии дел, которое представляло альтернативы мирного разделения рабовладельческих и свободных штатов или отрицания доктрины сецессии и последствий, вытекающих из нее, г-н Грили бросил свой личный вес и вес своего широко распространенного издания против авторитета Генерального правительства, направленного на обеспечение исполнения обязательств Конституции каким-либо образом. Он не особенно утруждал себя различием между принуждением штата силой оружия к принятию постановления о сецессии и принуждением отдельных лиц после сецессии к соблюдению законов Соединенных Штатов. С периода непосредственно перед избранием г-на Линкольна, после его избрания и некоторое время после его инаугурации г-н Грили выступал против любого принуждения в любом виде. Он утверждал, что право на сецессию такое же, как право на революцию; и после того, как хлопковые штаты сформировали свою конфедерацию и приняли временную конституцию, он предложил помощь своего издания для продвижения их взглядов. Таким образом, с одной стороны, он присоединил свое влияние к крикам профессиональных аболиционистов, которые полностью отрекались от Конституции, а с другой стороны, внес свой вклад своим мощным пером в поощрение сецессионистов упорствовать в отделении своих штатов от Союза.

Аргумент г-на Грили в пользу сецессии, почерпнутый из Декларации независимости и права на революцию, был замечательным доказательством несостоятельности его мыслительных способностей. Поскольку право на самоуправление является неотъемлемым правом народа, он предположил, что от людей нельзя требовать выполнения их договорных обязательств. Он не мог понять, говорил он, как двадцать миллионов человек могут по праву удерживать десять или даже пять других миллионов в политическом союзе, который эти другие миллионы желали расторгнуть. Но если бы он когда-либо имел привычку рассуждать о Конституции Соединенных Штатов так, как рассуждали другие люди, не принимавшие доктрину сецессии штатов, он мог бы увидеть, что когда пять миллионов человек, свободно осуществляя право на самоуправление, торжественно заключили договор с двадцатью миллионами о том, что они будут соблюдать законы, принятые законодательной властью, которую они добровольно установили над собой и над всеми жителями страны, моралист и публицист могут обосновать право на использование принуждения на основе, которая полностью согласуется с принципами Декларации независимости и которую эти принципы, по правде говоря, признают.

На самом деле, однако, г-н Грили своими публичными высказываниями в этот великий кризис превзошел наставления самих сецессионистов. Он учил их, что компромисс Криттендена или любую другую меру примирения не нужно рассматривать. Им нужно было только пожелать выйти из Союза, и они были вне его, и свободны не заботиться об уступках со стороны Севера. И точно так же он учил тех на Севере, на ком лежал непосредственный долг предотвращения распространения движения за сецессию, что все меры примирения бесполезны, ибо право на сецессию, как он утверждал, основано на Декларации независимости, и ни убеждение, ни принуждение не должны использоваться против осуществления такого права. Подобная политическая философия, провозглашенная ведущим органом Республиканской партии, создала трудности для президента, находившегося в положении г-на Бьюкенена после избрания его преемника, которые потомки не могут игнорировать.

Видя, насколько фатально ошибочным был курс этого эксцентричного журналиста и как много зависело от успеха компромисса Криттендена, президент попытался привлечь на его сторону другое крупное издание Севера, которое возглавлял человек, на которого, как он полагал, он мог положиться, и чья газета была открыто независимой от партийной политики. Следующее частное письмо редактору «Нью-Йорк геральд» свидетельствует о том, насколько серьезно г-н Бьюкенен был настроен на использование каждого шанса, с помощью которого можно было предотвратить распространение сецессии:
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Washington, December 20, 1860.




Мой дорогой сэр:

Вы управляете самым мощным органом в стране для формирования общественного мнения, и я не сомневаюсь, что вы чувствуете соразмерную ответственность в нынешних тревожных обстоятельствах страны. У каждого человека здесь есть свое средство от существующих зол, и нет общего согласия ни по одному предложению. Тем не менее, я считаю, что тенденция сильна и с каждым днем становится все сильнее в сторону Миссурийского компромисса, с той же защитой рабов к югу от 36° 30´, которая предоставляется другой собственности. Юг не может потерять никакой территории к северу от этой линии, потому что никакая ее часть не приспособлена для рабского труда, в то время как они получили бы существенную безопасность внутри Союза посредством такой конституционной поправки. Республиканцы уже несколько лет выражают возмущение по поводу отмены этого компромисса и, вероятно, были бы более склонны принять его, чем любую другую меру для гарантии прав Юга. Я изложил свой любимый план в послании, но готов отказаться от него в любой момент ради более практичного и столь же эффективного. Если ваше суждение одобрит его, вы могли бы сделать многое, сконцентрировав и направив свою энергию на этот единственный пункт. Моей целью, когда я начал писать, было просто выразить свое мнение о том, что существующие обстоятельства сильно склоняются к Миссурийскому компромиссу; но, держа перо в руке, я сделаю еще одно или два замечания.

Я не знаю, не перевешиваются ли великие коммерческие и социальные преимущества телеграфа его политическими бедами. Никто не может судить об этом так хорошо, как я. Общественное мнение по всей стране постоянно поддерживается в состоянии возбуждения тем, что называют «телеграммами». Они короткие и пикантные, и их легко вставить в сельские газеты. В городских изданиях их можно опровергнуть на следующий день; но дело обстоит иначе по всей стране. Многие из них — чистая ложь, особенно те, что касаются меня......

С моими самыми добрыми и сердечными пожеланиями миссис Беннетт, я остаюсь, с большим уважением, ваш друг,

James Buchanan.



Хотя г-н Криттенден потерпел поражение в «Комитете тринадцати», он не отказался от дела мира и Союза. Его предложенный компромисс, как теперь стало очевидно, не мог быть принят в качестве поправки к Конституции из-за отсутствия необходимых двух третей голосов Конгресса. Но можно было обратиться к народу, если бы большинство обеих палат направило этот вопрос им; и если бы это большинство удалось получить вовремя, у него и других были веские основания полагать, что ход сецессии в шести оставшихся хлопковых штатах можно было бы остановить. Поэтому он по собственной инициативе отложил дальнейшее рассмотрение своей предложенной поправки и 3 января 1861 года, до того как какой-либо штат, кроме Южной Каролины, вышел из состава Союза, представил вместо нее заменитель в форме совместной резолюции, посредством которой он предложил вынести свой компромисс на прямое голосование народа в отдельных штатах, чтобы они могли дать указания своим представителям придать ему инициативную форму конституционной поправки. Этот порядок действий не был предусмотрен в статье Конституции о внесении поправок, и он, без сомнения, был экстраординарным. Но в Конституции не было ничего, что противоречило бы ему; он не отменял бы ни одной из форм, посредством которых поправки к Конституции должны инициироваться и приниматься; и обстоятельства в стране были настолько экстраординарными, что любые средства воздействия на общественное мнение были бы вполне уместны. Более того, это был не беспрецедентный шаг, поскольку законодательные органы штатов и другие общественные органы часто рекомендовали различные поправки к Конституции. Резолюция г-на Криттендена оправдывала себя своими собственными условиями. Она гласила следующее:


«Принимая во внимание, что Союз находится в опасности и, вследствие несчастных разногласий, существующих в Конгрессе, было бы трудно, если не невозможно, для этого органа прийти к согласию в обеих его палатах необходимым большинством голосов, чтобы иметь возможность либо принять такие законодательные меры, либо рекомендовать штатам такие поправки к Конституции, которые считаются необходимыми и надлежащими для предотвращения этой опасности; и, принимая во внимание, что в столь великой чрезвычайной ситуации мнение и суждение народа должны быть услышаны и были бы лучшим и вернейшим руководством для их представителей: Поэтому, Решено, что следует без промедления предусмотреть законом опрос мнения народа и представление на его голосование следующей резолюции [той же, что и в его прежней поправке] в качестве основы для окончательного и постоянного урегулирования тех споров, которые сейчас нарушают мир в стране и угрожают существованию Союза».



Президент теперь применил вес своей должности, направив специальное послание в Конгресс, датированное 8 января. То, что произошло между ним и уполномоченными Южной Каролины, было подробно описано. Об этом событии и о положении дел в гавани Чарлстона Конгресс был теперь официально проинформирован специальным посланием; остальная часть его была посвящена целесообразности и необходимости позволить народу выразить свои чувства относительно предложения г-на Криттендена.




Сенату и Палате представителей:

При открытии вашей нынешней сессии я обратил ваше внимание на опасности, угрожающие существованию Союза. Я свободно высказал свое мнение относительно первопричин этих опасностей и рекомендовал меры, которые, как я полагал, возымели бы эффект успокоения страны и спасения ее от опасности, в которую она была ненужно и весьма прискорбно вовлечена. Эти мнения и рекомендации я не намерен повторять сейчас. Мои собственные убеждения по всему предмету остаются неизменными.

Тот факт, что над нацией нависло великое бедствие, признавался даже в то время каждым разумным гражданином. Оно уже дало о себе знать по всей длине и ширине страны. Необходимые последствия вызванной таким образом тревоги были весьма плачевны. Импорт падал с быстротой, никогда ранее не виданной, за исключением военного времени, в истории нашей внешней торговли; Казначейство неожиданно осталось без средств, на которые оно разумно рассчитывало для выполнения государственных обязательств; торговля была парализована; производство остановлено; лучшие государственные ценные бумаги внезапно упали в цене на рынке; любой вид собственности обесценился в той или иной степени; и тысячи бедных людей, зависевших от своего ежедневного труда ради ежедневного хлеба, остались без работы.

Я глубоко сожалею, что не могу дать вам никакой информации о состоянии Союза, которая была бы более удовлетворительной, чем та, которую я был вынужден сообщить тогда. Напротив, дела сейчас обстоят еще хуже, чем тогда. Когда собрался Конгресс, сильная надежда пронизывала все общественное сознание, что какое-то мирное урегулирование предмета будет быстро достигнуто представителями штатов и народа, что могло бы восстановить мир между конфликтующими частями страны. Эта надежда уменьшалась с каждым часом промедления; и по мере того, как перспектива бескровного урегулирования угасает, общественное бедствие становится все более усугубленным. В качестве доказательства этого достаточно сказать, что казначейские векселя, разрешенные актом от 17 декабря прошлого года, были выставлены на торги в соответствии с законом, и что ни один ответственный участник торгов не предложил взять какую-либо значительную сумму по номиналу при процентной ставке ниже двенадцати процентов. Из этих фактов следует, что в правительстве, организованном подобно нашему, внутренние распри или даже обоснованный страх гражданских военных действий более разрушительны для наших общественных и частных интересов, чем самая грозная иностранная война.

В своем ежегодном послании я выразил убеждение, которое долгое время обдуманно разделял и которое недавние размышления лишь укрепили и подтвердили, что ни один штат не имеет права по своему собственному акту выйти из Союза или сбросить свои федеральные обязательства по своему желанию. Я также заявил, что, по моему мнению, даже если бы это право существовало и было осуществлено каким-либо штатом Конфедерации, Исполнительный департамент этого правительства не имел полномочий по Конституции признавать его действительность путем признания независимости такого штата. Это не оставляло мне иного выбора, как главному исполнительному должностному лицу по Конституции Соединенных Штатов, кроме как собирать государственные доходы и защищать государственную собственность, насколько это было практически возможно в рамках существующих законов. Это остается моей целью. Моя сфера деятельности — исполнять законы, а не создавать их. Это исключительное право Конгресса — отменять, изменять или расширять их положения, чтобы соответствовать возникающим чрезвычайным обстоятельствам. Я не обладаю правом освобождения от исполнения законов.

Я, конечно, не имел права вести агрессивную войну против какого-либо штата, и я полностью удовлетворен тем, что Конституция мудро удержала эту власть даже от Конгресса. Но право и обязанность использовать военную силу в оборонительных целях против тех, кто сопротивляется федеральным чиновникам при исполнении ими своих законных функций, и против тех, кто нападает на собственность федерального правительства, ясны и неоспоримы.

Но опасная и враждебная позиция штатов по отношению друг к другу уже далеко вышла за рамки обычных исполнительных обязанностей, уже предусмотренных законом, и приняла такие огромные и тревожные масштабы, что поставила этот вопрос полностью выше и вне исполнительного контроля. Нельзя скрыть тот факт, что мы находимся в разгаре великой революции. Поэтому во всех ее различных аспектах я передаю этот вопрос Конгрессу как единственному человеческому трибуналу, под Провидением, обладающему властью справиться с существующей чрезвычайной ситуацией. Им исключительно принадлежит право объявлять войну или разрешать использование военной силы во всех случаях, предусмотренных Конституцией; и только они обладают властью устранять обиды, которые могут привести к войне, и обеспечить мир и союз этой раздираемой стране. На них, и только на них, лежит ответственность.

Союз — это священный дар, оставленный нашими отцами-революционерами своим потомкам; и никогда ни один другой народ не наследовал столь богатое наследие. Он сделал нас процветающими в мире и триумфаторами в войне. Национальный флаг развевался в славе над каждым морем. Под его сенью американские граждане находили защиту и уважение во всех землях под солнцем. Если мы опустимся до соображений чисто материального интереса, когда в истории всех времен конфедерация была связана столь сильными узами взаимного интереса? Каждая ее часть зависит от всех, а все — от каждой части ради процветания и внутренней безопасности. Свободная торговля по всей территории обеспечивает потребности одной части продукцией другой и рассеивает богатство повсюду. Великие плантаторские и фермерские штаты нуждаются в помощи коммерческих и навигационных штатов, чтобы отправлять свою продукцию на внутренние и внешние рынки и обеспечивать военно-морскую мощь, чтобы сделать их транспортировку безопасной от всех враждебных нападений.

Если Союз погибнет в разгар нынешнего возбуждения, мы уже получили печальное предвкушение всеобщих страданий, которые повлечет за собой его разрушение. Бедствие будет суровым в каждой части Союза и будет, по меньшей мере, столь же великим в южных, как и в северных штатах. Величайшее усугубление зла, и то, что поставило бы нас в наиболее невыгодном свете как перед миром, так и перед потомками, заключается, как я твердо убежден, в том, что движение за сецессию в основном основано на неправильном понимании на Юге настроений большинства в нескольких северных штатах. Пусть вопрос будет перенесен из политических собраний к избирательным урнам, и сам народ быстро исправит серьезные обиды, от которых страдал Юг. Но, во имя Небес, пусть испытание будет сделано до того, как мы погрузимся в вооруженный конфликт на простом предположении, что нет другой альтернативы. Время — великая консервативная сила. Давайте остановимся в этот важный момент и дадим народу, как на Севере, так и на Юге, возможность для размышления. Если бы только Южная Каролина была убеждена в этой истине до своего поспешного действия! Поэтому я обращаюсь через вас к народу этой страны с призывом заявить во всеуслышание, что Союз должен быть и будет сохранен всеми конституционными средствами. Я настоятельно рекомендую вам посвятить себя исключительно вопросу о том, как это может быть достигнуто мирным путем. Все остальные вопросы по сравнению с этим меркнут. Сейчас не время для полумер; требуются действия, решительные действия. Промедление Конгресса в предписании или рекомендации четкого и практического предложения по примирению может привести нас к точке, от которой будет почти невозможно отступить.

Общая почва, на которой могут быть достигнуты примирение и гармония, не является недостижимой. Предложение о компромиссе путем предоставления Северу исключительного контроля над территорией выше определенной линии и предоставления защиты южным институтам ниже этой линии должно получить всеобщее одобрение. Само по себе, конечно, оно может быть не совсем удовлетворительным; но когда альтернатива стоит между разумной уступкой с обеих сторон и разрушением Союза, утверждение о том, что члены Конгресса будут колебаться хоть на мгновение, является посягательством на патриотизм Конгресса.

Даже сейчас опасность нависла над нами. В нескольких штатах, которые еще не вышли из состава Союза, форты, арсеналы и склады Соединенных Штатов были захвачены. Это, безусловно, самый серьезный шаг, который был предпринят с начала волнений. Эта государственная собственность долгое время оставалась без гарнизонов и войск для ее защиты, потому что никто не сомневался в ее безопасности под флагом страны в любом штате Союза. Кроме того, наша небольшая армия едва была достаточной для охраны наших отдаленных границ от индейских набегов. Захват этой собственности, судя по всему, был чисто агрессивным, а не в качестве сопротивления какой-либо попытке принудить штат или штаты остаться в Союзе.

В начале этих печальных волнений я решил, что ни один мой поступок не должен усиливать возбуждение ни в одной из частей страны. Если политический конфликт должен был закончиться гражданской войной, моей твердой целью было не начинать ее и даже не давать для нее повода актом этого правительства. Мое мнение остается неизменным: справедливость, как и здравая политика, требует от нас по-прежнему искать мирного решения вопросов, стоящих между Севером и Югом. Питая это убеждение, я воздерживался даже от отправки подкреплений майору Андерсону, который командовал фортами в гавани Чарлстона, до тех пор, пока абсолютная необходимость в этом не стала очевидной, опасаясь, что это может быть несправедливо расценено как угроза военного принуждения и тем самым послужить, если не провокацией, то предлогом для вспышки со стороны Южной Каролины. Необходимости в этих подкреплениях, казалось, не существовало. Меня заверили выдающиеся и порядочные джентльмены из Южной Каролины, что никакого нападения на майора Андерсона не планировалось, но что, напротив, желание властей штата, как и мое собственное, состояло в том, чтобы избежать фатальных последствий, которые неизбежно последовали бы за военным столкновением.

И здесь я считаю уместным представить для вашего сведения копии сообщения от 28 декабря 1860 года, адресованного мне Р. У. Барнвеллом, Дж. Х. Адамсом и Дж. Л. Орром, «уполномоченными» от Южной Каролины, с сопроводительными документами, а также копии моего ответа на него, датированного 31 декабря.

В дальнейшее объяснение перемещения майора Андерсона из форта Молтри в форт Самтер уместно заявить, что после моего ответа «уполномоченным» Южной Каролины Военное министерство получило письмо от этого доблестного офицера, датированное 27 декабря 1860 года, на следующий день после этого движения, из которого приводится следующая выдержка:

«Я добавлю, как мое мнение, что многие вещи убедили меня в том, что власти штата намеревались перейти к враждебному акту» [очевидно, ссылаясь на приказы от 11 декабря покойного военного министра]. «Под этим впечатлением я не мог сомневаться, что моим священным долгом было переместить мое командование из форта, который мы, вероятно, не смогли бы удерживать дольше сорока восьми или шестидесяти часов, в этот, где моя способность к сопротивлению увеличена в очень значительной степени». Напомним, что заключительная часть этих приказов была в следующих выражениях: «Малочисленность ваших сил не позволит вам, возможно, занять более одного из трех фортов; но нападение на любой из них или попытка завладеть им будут рассматриваться как акт враждебности, и вы можете тогда перевести свое командование в любой из них, который вы сочтете наиболее подходящим для увеличения его способности к сопротивлению. Вы также уполномочены предпринять аналогичные оборонительные шаги всякий раз, когда у вас есть осязаемые доказательства замысла перейти к враждебному акту».

Говорят, что существуют серьезные опасения, в некоторой степени, которые я не разделяю, что мир в этом округе может быть нарушен до 4 марта следующего года. В любом случае, моим долгом будет сохранить его, и этот долг будет выполнен.

В заключение мне позволено заметить, что я часто предупреждал своих соотечественников об опасностях, которые сейчас окружают нас. Это может быть последний раз, когда я официально обращаюсь к этой теме. Я чувствую, что мой долг был выполнен добросовестно, хотя, возможно, и несовершенно; и каким бы ни был результат, я унесу в могилу сознание того, что я, по крайней мере, желал добра своей стране.

James Buchanan.

Вашингтон, 8 января 1861 г.



Болезненная часть долга историка — размышлять о поведении общественных деятелей, которые имели возможность, по крайней мере, проявить готовность спасти свою страну от бедствия гражданской войны и которые, по-видимому, были безразличны ко всему, кроме догм партийной платформы. Это специальное послание президента Бьюкенена в обстоятельствах того момента заслуживало самого серьезного внимания и уважения. Оно должно было вызвать немедленное согласие с его рекомендацией со стороны сенаторов-республиканцев, которых оно освободило бы от их предыдущих обязательств перед «Чикагской платформой» путем передачи спорных вопросов народу страны. Почтенный возраст президента, его долгий опыт в общественных делах, его несомненный патриотизм, его приближающийся уход из общественной жизни, его явное желание оставить правительство своему преемнику, не обремененное ничем, кроме сецессии Южной Каролины, должны были склонить к поддержке хотя бы некоторых, если не всех, сенаторов-республиканцев. Но, как теперь мой печальный долг показать на основе записей, ни один сенатор-республиканец никогда не голосовал за резолюцию г-на Криттендена, принятие которой президент так настоятельно рекомендовал. Меморандумы самого серьезного характера, поступавшие со всех сторон Севера, даже из Новой Англии, с призывом к принятию компромисса Криттендена, были навалены на стол Сената. 14 января г-н Криттенден предпринял безуспешную попытку рассмотреть свою резолюцию. Она была отложена на следующий день. 15-го числа каждый сенатор-республиканец проголосовал за ее дальнейшее отложение, чтобы освободить место для законопроекта о Тихоокеанской железной дороге. 16-го числа г-н Криттенден добился большинством в один голос — все сенаторы-республиканцы голосовали «против» — рассмотрения своей резолюции. Парламентская тактика была затем использована республиканцами, чтобы сорвать ее. Г-н Кларк, сенатор-республиканец от Нью-Гэмпшира, предложил вычеркнуть всю преамбулу и основную часть резолюции и заменить ее другой преамбулой и резолюцией совершенно противоположного характера, подтверждающей догму Чикагской платформы в отношении рабства на территориях. За это предложение было 25 голосов «за» и 23 «против»; все сенаторы-республиканцы голосовали «за». Похороненная под поправкой Кларка, резолюция г-на Криттендена оставалась более шести недель, до 2 марта, когда было уже слишком поздно для окончательного решения по ней. Но в тот день было проведено голосование по ней, и она была отклонена 19 голосами «за» и 20 «против».



ГЛАВА XXII. 1861 — январь, февраль и март.




«МИРНАЯ КОНВЕНЦИЯ» — ФОРТ САМТЕР — ОБСТРЕЛ «ЗВЕЗДЫ ЗАПАДА» В ГАВАНИ ЧАРЛСТОНА — ВРЕМЕННОЕ ПЕРЕМИРИЕ АНДЕРСОНА — ГАВАНЬ ПЕНСАКОЛЫ И ФОРТ ПИКЕНС — ПЕРЕПИСКА МЕЖДУ ЭКС-ПРЕЗИДЕНТОМ ТАЙЛЕРОМ И ПРЕЗИДЕНТОМ БЬЮКЕНЕНОМ.

Голосование в Сенате 16 января, в результате которого резолюция г-на Криттендена была отклонена тактикой республиканцев при поддержке шести южных сенаторов, сделало очевидным, что только какое-то экстраординарное вмешательство может спасти Союз. Для такого вмешательства еще было время, если бы оно могло быть предпринято оперативно и если бы Конгресс можно было убедить прислушаться к нему. Оно пришло из штата Вирджиния, и, поскольку г-н Бьюкенен дал краткий и точный отчет об этом движении, которое привело к собранию в Вашингтоне органа под названием «Мирная конвенция», я переписываю его на эти страницы:


Эти великие и могущественные содружества [пограничные штаты] по-прежнему оставались верны Союзу. Они до сих пор держались в стороне от сецессии и проявляли искреннее желание не только остаться в Союзе самим, но и оказать свое мощное влияние, чтобы вернуть отколовшихся сестер. Вирджиния всегда считалась главной среди южных штатов и оказывала большое влияние на их советы. Теперь она взяла на себя инициативу в великом замысле спасения Союза, и долгом президента стало оказать ей всю возможную помощь в столь святом деле. Каждый мыслящий человек предвидел, что если нынешнее движение Вирджинии не сможет внушить Конгрессу и стране необходимость принятия мирного компромисса, подобного предложенному г-ном Криттенденом, существует неминуемая опасность того, что все пограничные рабовладельческие штаты последуют за хлопковыми штатами, которые уже приняли постановления о сецессии, и объединятся с ними в попытке разрушить Союз. Действительно, как уже было замечено, законодательное собрание Вирджинии заявило, что в случае неудачи такой распад «неизбежен».

Мирная конвенция собралась 4 февраля. Она состояла из ста тридцати трех уполномоченных, представлявших двадцать один штат. Простой осмотр списка убедит всех исследователей в большом авторитете и справедливом влиянии ее членов. Среди них было много почтенных и выдающихся граждан из пограничных штатов, искренне стремившихся к восстановлению и спасению Союза. Их великой целью было убедить своих коллег с Севера объединиться с ними в таких рекомендациях Конгрессу, которые предотвратили бы выход их собственных штатов из Союза и позволили бы им вернуть хлопковые штаты, которые уже вышли из него. Напомним, что 4 февраля, когда собралась Мирная конвенция, шесть хлопковых штатов — Южная Каролина, Алабама, Миссисипи, Джорджия, Луизиана и Флорида — уже приняли постановления о сецессии; и что всего четыре дня спустя (8 февраля) депутаты от этих штатов приняли и опубликовали в Монтгомери, штат Алабама, Временную конституцию так называемых Конфедеративных Штатов. Союз тогда распадался на части. Оставался всего один месяц сессии Конгресса. В течение этого короткого периода Конвенции необходимо было рекомендовать поправки к Конституции достаточно своевременно, чтобы обе палаты могли действовать по ним до своего окончательного закрытия. Также было важно для успеха, чтобы эти поправки были поддержаны решительным большинством уполномоченных как от северных, так и от пограничных штатов. Однако вскоре было обнаружено, что то же самое пагубное влияние, которое заставило каждого члена Конгресса от республиканцев противостоять компромиссу Криттендена, вероятно, сорвет патриотическую цель, ради которой собралась Конвенция.

В среду, 6 февраля, по предложению г-на Гатри из Кентукки была принята резолюция о передаче резолюций Генеральной Ассамблеи Вирджинии и всех других родственных предметов в комитет, состоящий из одного уполномоченного от каждого штата, который должен быть выбран соответствующими делегациями штатов; и чтобы предотвратить задержку, им было поручено представить отчет в пятницу или до пятницы (8-го числа) о том, «что они могут счесть правильным, необходимым и надлежащим для восстановления гармонии и сохранения Союза».

Этот комитет, вместо того чтобы представить отчет в назначенный день, не отчитывался до пятницы, 15 февраля, и таким образом была потеряна драгоценная неделя......

Поправки, представленные большинством комитета через г-на Гатри, их председателя, были по существу теми же, что и компромисс Криттендена; но по предложению г-на Джонсона из Мэриленда общие условия первого и, безусловно, самого важного раздела были ограничены нынешними Территориями Соединенных Штатов. По предложению г-на Франклина из Пенсильвании этот раздел был далее изменен, но не существенно, принятием предложенного им заменителя. Почти в этой форме он был впоследствии принят Конвенцией. Ниже приводится копия: «На всей нынешней территории Соединенных Штатов к северу от параллели тридцати шести градусов и тридцати минут северной широты недобровольное рабство, за исключением наказания за преступление, запрещено. На всей нынешней территории к югу от этой линии статус лиц, находящихся в недобровольном услужении или труде, в том виде, в каком он существует сейчас, не должен быть изменен; и никакой закон не должен быть принят Конгрессом или законодательным органом Территории, чтобы препятствовать или предотвращать вывоз таких лиц из любого из штатов этого Союза на указанную территорию, или ущемлять права, вытекающие из указанного отношения; но они должны подлежать судебному разбирательству в федеральных судах в соответствии с порядком общего права. Когда любая территория к северу или югу от указанной линии, в пределах таких границ, которые может предписать Конгресс, будет содержать население, равное тому, которое требуется для члена Конгресса, она должна, если ее форма правления является республиканской, быть принята в Союз на равных правах с первоначальными штатами, с недобровольным рабством или без него, как может предусмотреть Конституция такого штата».

Г-н Болдуин из Коннектикута и г-н Седдон из Вирджинии, находясь на противоположных крайностях, представили отчеты меньшинства, которые они предложили заменить отчетом большинства. Отчет г-на Болдуина был рекомендацией «отдельным штатам объединиться с Кентукки в ее обращении к Конгрессу с призывом созвать конвент для предложения поправок к Конституции Соединенных Штатов, которые должны быть представлены законодательным органам отдельных штатов или конвентам в них для ратификации, в зависимости от того, какой из двух способов ратификации может быть предложен Конгрессом в соответствии с положениями пятой статьи Конституции».

Из двух способов, предписанных Конституцией для внесения в нее поправок, этот был наименее приемлемым в условиях существующего кризиса, поскольку был самым медлительным. Вместо того чтобы призывать Конгресс, который тогда заседал и мог действовать немедленно, предложить конкретные поправки законодательным органам отдельных штатов, он принял окольный путь, попросив эти законодательные органы в первую очередь обратиться к Конгрессу с просьбой созвать конвент. Даже если бы две трети из них ответили утвердительно на эту просьбу, процесс неизбежно вызвал бы задержку на годы в достижении цели, когда дни были крайне важны. Это полностью сорвало бы патриотическую цель Мирной конвенции. Она была созвана, чтобы получить, если возможно, прямое голосование двух третей обеих палат до конца сессии в пользу таких поправок, которые она могла бы рекомендовать. Если бы такое голосование удалось получить, друзья Союза уверенно ожидали, что его моральное влияние на данный момент удовлетворит пограничные штаты; остановит волну, начинающую подниматься среди их народа в пользу сецессии, и, возможно, позволит им оказать эффективное влияние на возвращение штатов, которые уже вышли из Союза. Дела были тогда настолько неотложными, что задолго до того, как законодательные органы штатов могли бы попросить Конгресс созвать конвент, как того требовало предложение г-на Болдуина, дело Союза могло стать безнадежным. Поэтому оно было отклонено.

Это предложение г-на Болдуина, каким бы уклончивым и медлительным оно ни было, тем не менее получило голоса восьми из двадцати одного штата. Они состояли из всех штатов Новой Англии, кроме Род-Айленда, а также Иллинойса, Айовы и Нью-Йорка, все из которых были свободными штатами. Это было дурным предзнаменованием.

Первая поправка, представленная г-ном Седдоном, отличалась от поправки большинства тем, что она охватывала не только нынешние, но и все будущие территории. Она была отклонена. Его вторая поправка, по которой, однако, Конвенция так и не проголосовала, заходила так далеко, что отчетливо признавала право на сецессию.

Нельзя отрицать, что в конвенции присутствовал элемент крайних прав Юга, возглавляемый г-ном Седдоном. Это проявлялось на протяжении всех ее заседаний. Они показывают, как естественно сходятся крайности. Более чем в одном важном случае мы находим, что голос Вирджинии и Северной Каролины, хотя и отданный в каждом случае лишь большинством их уполномоченных, стоит бок о бок с голосом Массачусетса и Вермонта. Было бы слишком утомительно прослеживать ход заседаний Конвенции от отчета комитета, представленного г-ном Гатри, до ее окончательного закрытия. Достаточно сказать, что более десяти дней ушло на обсуждение и голосование по различным предложениям, выдвинутым отдельными уполномоченными. Окончательное голосование не было достигнуто до вторника, 26 февраля, когда оно было проведено по первому и жизненно важному разделу, с внесенными в него поправками.

Этот раздел, от которого зависело все остальное, был отклонен восемью голосами штатов против одиннадцати. В его пользу проголосовали Делавэр, Кентукки, Мэриленд, Нью-Джерси, Огайо, Пенсильвания, Род-Айленд и Теннесси. Против проголосовали Коннектикут, Иллинойс, Айова, Мэн, Массачусетс, Миссури, Нью-Йорк, Северная Каролина, Нью-Гэмпшир, Вермонт и Виргиния. Справедливости ради следует отметить, что господа Раффин и Морхед из Северной Каролины, а также господа Ривз и Саммерс из Виргинии — по двое из пяти уполномоченных от каждого из этих штатов — заявили о своем несогласии с голосованием своих штатов. Точно так же господа Бронсон, Корнинг, Додж, Вул и Грейнджер, пятеро из одиннадцати уполномоченных от Нью-Йорка, выразили несогласие с голосованием своего штата. С другой стороны, господа Мередит и Уилмот, двое из семи уполномоченных от Пенсильвании, разошлись во мнении с большинством, проголосовав за этот раздел. Таким образом, Конвент мог бы завершить работу, если бы не вмешательство Иллинойса. Сразу после того, как раздел был отклонен, уполномоченные от этого штата внесли предложение о пересмотре результатов голосования, и оно было принято. Впоследствии Конвент объявил перерыв до следующего утра. Когда они вновь собрались (27 февраля), первый раздел был принят, но лишь большинством в девять голосов против восьми штатов, что составляет менее половины представленных штатов. Это изменение было достигнуто за счет изменения голоса Иллинойса с отрицательного на утвердительный, воздержания Миссури от голосования и равенства голосов среди уполномоченных от Нью-Йорка из-за отсутствия одного из них, что сделало невозможным голосование штата. Тем не менее Виргиния и Северная Каролина, с одной стороны, и Коннектикут, Мэн, Массачусетс, Нью-Гэмпшир и Вермонт, с другой, продолжали голосовать против. Исходя из характера этого голосования, было очевидно невозможно, чтобы две трети обеих палат Конгресса проголосовали за поправку, даже если бы задержка уже не сделала такие действия невыполнимыми до окончания сессии.

Было бы бесполезно упоминать голосование по остальным разделам поправки, которые были приняты незначительным большинством голосов. В тот же день Конвент через своего председателя г-на Тайлера сообщил Сенату и Палате представителей о принятой ими поправке, охватывающей все разделы, с просьбой, чтобы она была представлена Конгрессом в соответствии с Конституцией законодательным собраниям отдельных штатов. В Сенате по предложению г-на Криттендена она была немедленно передана в специальный комитет. На следующий день (28 февраля) комитет представил совместную резолюцию (№ 70), предлагающую ее в качестве поправки к Конституции, но ему так и не удалось добиться от Сената прямого голосования по ней. Потерпев неудачу, он внес предложение заменить свою поправку поправкой Мирного конвента. Он предварил это заявление тем, что рассматривает результаты обсуждений этого органа «как предоставляющие наилучшую возможность для общего согласия между штатами и между людьми». Поэтому он «решил принять ее в предпочтение своему собственному предложению и заявил об этом многим членам Конвента». Далее он сказал, что «изучил предложения, выдвинутые этим Конвентом; по моему суждению, они содержат все существенные положения, которые содержатся в резолюции, называемой Резолюцией Криттендена». Он также принял этот курс «из уважения к той великой группе людей, отобранных на основании резолюции Виргинии и приглашенных самой Виргинией. Поскольку этот орган собрался и состоит из таких людей, и большинство этого Конвента согласно с этими резолюциями, я думаю, что они представлены нам с санкцией, дающей им право на рассмотрение». Аргументы г-на Криттендена не убедили Сенат, и его предложение было отклонено подавляющим большинством голосов (28 против 7). Затем последовало памятное голосование по собственной резолюции г-на Криттендена, и она, в свою очередь, была отклонена, как мы уже упоминали, большинством в 20 голосов против 19.

Мы не можем расстаться с этим почтенным патриотом, который так мудро оценил существующую опасность, не отдав должное энергии и настойчивости его неоднократных усилий по предотвращению ужасного бедствия разъединения и гражданской войны для своей страны. Он по праву заслужил почти единогласное голосование Конвента Виргинии 11 марта, выразившего ему благодарность народа Виргинии за «его недавние умелые, ревностные и патриотические усилия в Сенате Соединенных Штатов, направленные на достижение справедливого и почетного урегулирования наших национальных трудностей». Мы можем заметить, что это голосование было далеко не комплиментом поведению большинства их собственных уполномоченных (г-д Тайлера, Брокенбро и Седдона) в Мирном конвенте.

В Палате представителей к поправке, предложенной Конвентом, отнеслись с еще меньшим уважением, чем в Сенате. Спикеру было отказано даже в праве представить ее. Каждая попытка, предпринятая с этой целью, успешно пресекалась ведущими членами Республиканской партии. В результате ее копия даже не фигурирует в Журнале.

Хотя поправка была несколько менее благоприятной для Юга и, следовательно, должна была быть более приемлемой для Севера, чем поправка Криттендена, она, подобно ей, встретила противодействие со стороны каждого члена-республиканца в обеих палатах Конгресса. Тем не менее она представляла собой основу для компромисса, который, если бы он был принят Севером, мог бы и, вероятно, был бы принят жителями пограничных штатов в качестве предпочтительного варианта перед пугающей альтернативой их выхода из Союза.



Какими бы неотложными ни были причины для принятия Конгрессом Компромисса Криттендена или предложений, представленных ему Мирным конвентом, возникает вопрос, выполнял ли Президент в это время свой долг и свой долг в полном объеме, внимательно следя за развитием событий в Южной Каролине и других южных штатах. Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо вернуться к тому моменту, когда первые уполномоченные из Южной Каролины покинули Вашингтон, не получив от Президента обещания вывести силы майора Андерсона из гавани Чарлстона или какого-либо обязательства не направлять ему подкрепления. Этот момент — 2 января 1861 года, день, когда уполномоченные датировали свой ответ на письмо Президента от 31 декабря; ответ, составленный в столь неуважительных и высокомерных выражениях, что по единогласному совету кабинета министров он был возвращен им как документ, непригодный для принятия. «С того времени, — говорит г-н Бьюкенен, — все дружеские политические и личные отношения окончательно прекратились между мятежными сенаторами и Президентом, и он подвергался суровым нападкам с их стороны в Сенате, особенно со стороны г-на Джефферсона Дэвиса. Действительно, их отношения были самыми холодными с момента оглашения Президентом послания против сецессии в начале сессии Конгресса».

Первым событием, произошедшим в это время в исполнительной власти, которое важно отметить здесь, было обращение генерала Скотта к Президенту в воскресенье, 30 декабря, со следующей запиской:


December 30, 1860.

Генерал-лейтенант Скотт просит Президента Соединенных Штатов простить неформальность этого сообщения. Сегодня воскресенье, погода плохая, и генерал Скотт недостаточно здоров, чтобы идти в церковь. Но дела величайшей национальной важности, по-видимому, не терпят ни минуты отлагательства, и если он введен в заблуждение рвением, то надеется на прощение Президента.

Позволит ли Президент генералу Скотту, без обращения в Военное министерство и по возможности тайно, отправить двести пятьдесят новобранцев из гавани Нью-Йорка для усиления форта Самтер, вместе с несколькими дополнительными мушкетами или винтовками, боеприпасами и продовольственными запасами?

Есть надежда, что шлюп и катер могут быть заказаны для той же цели уже завтра.

Генерал Скотт будет ждать Президента в любой момент, когда его вызовут.




The President’s most obedient servant,

Winfield Scott.









Генерал Скотт, очевидно, не знал, когда писал эту записку, что бывший военный министр Флойд ушел в отставку. Президент, заменив его г-ном Холтом на посту исполняющего обязанности министра, не имел никакой необходимости действовать без ведома этого министерства. Поэтому он действовал оперативно и обычным образом в соответствии с рекомендацией генерала. Он получил записку генерала вечером в воскресенье, 30 декабря. Утром в понедельник, 31-го, он дал указания Военному и Военно-морскому министерствам; приказы были отданы в тот же день, и вечером генерал Скотт посетил Президента и сообщил ему, что министры издали приказы и что они находятся у него (генерала). Приказы заключались в том, что шлюп «Бруклин» с войсками, военным имуществом и провизией должен немедленно отплыть из Форт-Монро в форт Самтер. Поэтому не могло быть правдой, как впоследствии утверждал генерал Скотт, что «уполномоченные Южной Каролины уже много дней находились в Вашингтоне, а никакое оборонительное движение (со стороны Соединенных Штатов) не было разрешено». Уполномоченные прибыли в Вашингтон 27 декабря. 30-го они получили ответ Президента. Просьба генерала Скотта была направлена Президенту 30-го, а 31-го приказы об отплытии «Бруклина» были у него в руках. Дерзкий ответ уполномоченных Президенту был доставлен ему только 2 января. «Бруклин» уже получил приказ, но приказы не были отправлены из Вашингтона 31-го числа по причине, которая станет ясна в ближайшее время.

Теперь следует рассказать, как торговый пароход «Звезда Запада» был заменен «Бруклином» и отправлен в эту экспедицию. И здесь память генерала Скотта совершенно подвела его в 1862 году. Тогда он публично заявил, что Президент отказался разрешить любую попытку усилить форт Самтер, потому что вел переговоры с уполномоченными Южной Каролины; и что «впоследствии министр Холт и я [генерал Скотт] тщетно пытались получить военный корабль для этой цели и в конце концов были вынуждены использовать пассажирский пароход «Звезда Запада»». Крайне странно, что генерал сделал это неверное заявление. «Звезда Запада» была заменена «Бруклином» по его собственному совету. «На встрече, о которой уже упоминалось, — говорит г-н Бьюкенен, — между генералом и мной, вечером в понедельник, 31 декабря, я предположил ему, что, хотя я не принимал уполномоченных Южной Каролины в их официальном качестве, а лишь как частных лиц, тем не менее может быть сочтено неуместным отправлять «Бруклин» с подкреплением в форт Самтер, пока я не получу от них ответ на мое письмо от предыдущего дня; что задержка не может длиться более сорока восьми часов. Он сразу согласился с этим предложением как с джентльменским и правильным, и приказы не были переданы на «Бруклин» в тот вечер. Мои ожидания оправдались, ибо утром [днем] 2 января я получил их дерзкую записку и отправил ее обратно. Тем временем, однако, генерал убедился, по представлению одного джентльмена, имя которого я не стану называть, что лучший план, как сообщили мне военный министр и министр военно-морского флота, для обеспечения секретности и успеха, а также достижения форта, будет заключаться в отправке быстроходного колесного парохода из Нью-Йорка с подкреплением. Соответственно, для этой цели была выбрана «Звезда Запада». Замена этого парохода «Бруклином», который был бы способен защитить себя в случае нападения, была неохотно уступлена мной высокому военному суждению генерала Скотта».

Вследствие этого изменения потребовалось некоторое время, прежде чем «Звезда Запада», находившаяся тогда в Нью-Йорке, смогла принять на борт подкрепление. Она вышла из Нью-Йорка 5 января. В тот же день генерал Скотт отправил депешу своему зятю, полковнику Скотту, чтобы отменить ее отправление, но она была получена уже после того, как судно вышло в море. Отмена была дана по двум причинам: во-первых, потому что депеша, полученная г-ном Холтом в тот день от майора Андерсона, гласила, по сути, что он чувствует себя в безопасности на своей позиции; и во-вторых, и более решительно, потому что в тот же вечер в Военное министерство поступила информация о том, что среди песчаных холмов у входа в гавань Чарлстона была возведена тяжелая батарея, способная уничтожить любое невооруженное судно, которое могло бы попытаться войти. Убедившись, что в настоящее время нет необходимости в отправке подкреплений и что при отправке они должны идти на военном корабле, правительство при полном согласии генерала Скотта, узнав, что отмена не достигла «Звезды Запада» до ее отплытия, приняло меры, чтобы догнать ее. Следующий меморандум сейчас лежит передо мной:
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Депеша была отправлена в ночь на 7 января через агентство Военно-морского министерства офицеру, командующему новобранцами на борту парохода «Звезда Запада», почти в таких словах:

«Это сообщение будет передано вам командиром шлюпа «Бруклин» ВМС Соединенных Штатов.

«Цель его миссии двояка. Во-первых, оказать помощь и поддержку в случае, если ваше судно будет разбито или повреждено; во-вторых, передать этот приказ об отзыве в случае, если вы не сможете высадиться в форте Самтер, в Форт-Монро, Хэмптон-Роудс, чтобы там ожидать дальнейших распоряжений.

«В случае вашего возвращения в Хэмптон-Роудс, немедленно отправьте отсюда телеграфное сообщение из Норфолка.

”Winfield Scott.

«P. S. — Высадите свои войска в Форт-Монро и разгрузите судно.

“W. S.”



«Звезда Запада» прибыла к гавани Чарлстона 9 января и, будучи обстрелянной при попытке войти в гавань по приказу губернатора Пикенса, вернулась, не войдя в нее. Поэтому теперь необходимо двигаться дальше и, охватывая все, что было сделано или упущено Президентом впоследствии в отношении форта Самтер, расследовать другое обвинение, выдвинутое генералом Скоттом в 1862 году, о том, что Президент находился в затруднительном положении из-за перемирия или прекращения огня, которое продолжалось в течение оставшейся части администрации. Похоже, что в конце января обсуждался проект между генералом, министрами Холтом и Туси и некоторыми морскими офицерами, с ведома Президента, об отправке трех или четырех небольших пароходов, принадлежащих береговой службе, на помощь форту Самтер. Генерал Скотт в 1862 году заявил, что у него почти нет сомнений в том, что эта экспедиция была бы успешной, но что она «была сдержана чем-то вроде перемирия или прекращения огня, заключенного здесь, охватывающего гавани Чарлстона и Пенсаколы, согласованного покойным Президентом и некоторыми главными сецессионистами Южной Каролины, Флориды, Луизианы и т. д., и это перемирие длилось до конца той администрации».

Пожалуй, неудивительно, что история этого периода администрации г-на Бьюкенена была так широко истолкована неверно, если принять во внимание характер материалов, из которых была составлена написанная до сих пор история. Генерал Скотт, исходя из своего официального положения, знал, что никакого перемирия или прекращения огня Президент ни с кем не заключал, охватывающего две гавани — Чарлстона и Пенсаколы; что в отношении Пенсаколы существовала специальная договоренность, никоим образом не связанная с положением дел в Чарлстоне; и что в отношении Чарлстона существовало лишь временное соглашение между майором Андерсоном и губернатором Пикенсом, которое заканчивалось при определенном событии и длилось лишь короткое время. Отделить вещи, совершенно различные по своей природе, но которые генерал Скотт счел нужным смешать, выдвигая свои обвинения в адрес поведения Президента, — теперь моя неотложная обязанность.

Единственным перемирием, которое было заключено в отношении Чарлстона, было фактическое перемирие, заключенное между губернатором Пикенсом и майором Андерсоном 11 января 1861 года без предварительного ведома Президента, и, следовательно, оно не могло быть результатом какой-либо конференции между Президентом и некоторыми сецессионистами, находившимися тогда в Вашингтоне или где-либо еще. «Звезда Запада», плывшая под американским флагом, была обстреляна и повернута назад 9 января. Это возмутительное действие требовало немедленного внимания майора Андерсона. Если бы он немедленно открыл огонь из форта Самтер по соседним батареям, которые произвели выстрелы через нос этого судна, он был бы оправдан своим положением офицера Соединенных Штатов, командующего фортом, который существовал для защиты всех судов, имеющих право входить в гавань, и особенно для защиты всех судов, несущих флаг Соединенных Штатов. Он не был обязан признавать Южную Каролину как державу, иностранную по отношению к Соединенным Штатам; но если бы он пожелал, он мог бы расценить обстрел этого судна как акт войны, который Южная Каролина начала против Соединенных Штатов. Он выбрал то, что счел наиболее благоразумным курсом, который был ему доступен. Он отправил парламентский флаг губернатору, заявив, что предполагает, что этот акт был несанкционированным, и поэтому он не открыл ответный огонь, но потребовал официального дезавуирования этого акта в разумный срок, в противном случае он будет считать это актом войны и откроет огонь по любому судну в пределах досягаемости своих орудий, которое попытается войти или покинуть гавань. Совершенно очевидно, что если бы он придерживался этой цели, гражданская война началась бы тогда; ибо позиция Южной Каролины была позицией державы, претендующей на полную независимость от Соединенных Штатов, и ее приготовления к изгнанию Соединенных Штатов из гавани велись с большой энергией. Но дело приняло неожиданный, хотя на данный момент, возможно, и счастливый оборот. Губернатор не дезавуировал, а оправдал акт обстрела «Звезды Запада», и 11 января он направил двух членов своего исполнительного совета к майору Андерсону с инструкциями представить ему «соображения самого серьезного общественного характера и глубочайшего интереса для всех, кто осуждает ненадлежащую трату жизней, чтобы побудить к передаче форта Самтер установленным властям Южной Каролины, с обязательством с ее стороны отчитаться за такое государственное имущество, которое может находиться в вашем ведении».

Трудно теперь оглянуться назад на те события и описать их с тем хладнокровием, которое должна сохранять история. Без малейшего учета долга, возложенного на Президента Соединенных Штатов его официальной присягой, «установленные власти Южной Каролины» с самого начала заняли позицию, которая, как они рассчитывали, не без оснований, будет поддержана лидерами сецессии других хлопковых штатов. Их позиция заключалась в том, что их указ о сецессии полностью разорвал связь штата со всеми Соединенными Штатами; что последняя держава является нарушителем в ее владениях, удерживая укрепления, которые являются постоянным оскорблением достоинства и угрозой безопасности штата; что эти укрепления должны быть переданы верховному территориальному суверенитету штата; и что в отношении имущества Соединенных Штатов, которое они содержали, штат отчитается за него. Альтернатива была ясно представлена: если эти требования не будут выполнены, должна последовать война. Почти невозможно понять, как здравомыслящие люди могли вообразить, что исполнительное правительство Соединенных Штатов может быть вынуждено уступить такому требованию; но объяснение кроется в трех фактах: что лидеры Южной Каролины намеревались создать проблему по всей доктрине сецессии в такой форме, которая обеспечила бы поддержку некоторых других штатов и их представителей в Вашингтоне; что у них были основания уверенно рассчитывать на поддержку последних; и что они верили, что Президента Бьюкенена можно склонить или принудить к выполнению их требований, если они представят альтернативы полного признания их права на мирный выход с одной стороны и гражданской войны с другой.

Пожалуй, единственное, что майор Андерсон мог благоразумно сделать после того, что он счел требованием о сдаче форта, — это сделать именно то, что он сделал, а именно: передать все дело в Вашингтон. Его ответ губернатору, отправленный в тот же день, заключался в том, что он не может выполнить требование, но что «если Ваше Превосходительство сочтет нужным, прежде чем прибегать к оружию, передать дело в Вашингтон, мне доставит искреннее удовольствие направить одного из моих офицеров сопровождать любого посланника, которого вы сочтете нужным сделать носителем вашего требования». Это предложение было принято губернатором, и он уполномочил генерального прокурора штата, достопочтенного Дж. У. Хейна, отправиться в Вашингтон и предъявить Президенту то же требование, которое было предъявлено майору Андерсону. Майор Андерсон, со своей стороны, отправил одного из своих офицеров, лейтенанта Дж. Нормана Холла, в качестве своего заместителя, чтобы ожидать решения Президента. Оба джентльмена прибыли в Вашингтон вместе вечером 13 января 1861 года.

Таким образом, между майором Андерсоном и губернатором Южной Каролины было установлено временное перемирие, которое не относилось ни к какому месту, кроме гавани Чарлстона, и должно было закончиться, когда майор Андерсон получит инструкции, как действовать. С одной стороны, Южная Каролина в вооруженной позиции требует от майора Андерсона сдачи форта Соединенных Штатов с ясным намеком на то, что если он не сдаст его, он должен быть изгнан из него. С другой стороны, майор Андерсон, который как командующий офицер Соединенных Штатов в этой гавани имеет справедливое основание для возмездия из-за нападения на «Звезду Запада», предлагает приостановить все военные действия, пока он не сможет получить инструкции своего правительства. Поскольку предложение было принято и исполнено, обстоятельства составили то, что Президент Бьюкенен с полной точностью и цитируя язык Ваттеля называет «частичным перемирием, при котором военные действия приостанавливаются только в определенных местах». Но Президент был крайне удивлен таким положением дел. Перемирие делало одинаково невозможным для майора Андерсона просить, а для правительства — посылать ему подкрепления, пока оно длилось. Все, что мог сделать Президент, — это узнать, что имеет сказать посланник или посланник Южной Каролины, а затем снова решить, что форт Самтер не может и не будет сдан. Когда это будет сделано, перемирие закончится.

Полковник Хейн посетил Президента утром 14 января, заявив, что он несет письмо от губернатора Пикенса Президенту, которое он доставит лично на следующий день. Помня свой опыт с предыдущими уполномоченными из Южной Каролины, Президент отказался вести какой-либо разговор с полковником Хейном по поводу его поручения и попросил, чтобы все сообщения были сделаны в письменной форме, на что полковник Хейн согласился. 15-го числа письмо губернатора не было доставлено Президенту; оно было задержано по совету некоторых южных сенаторов. Следующий меморандум, составленный Президентом 16-го числа, объяснит, чего тогда пытались добиться эти сенаторы:


Wednesday afternoon, at 4 P. M., January 16.

Сенатор Клэй (от Алабамы) зашел. Он начал с того, что привел причины, по которым я должен вывести майора Андерсона и его войска из форта Самтер. Я сказал ему, что для меня совершенно исключено вести устные переговоры на эту тему. Хотя я безоговорочно полагался на его честь, все же могли возникнуть ошибки при самых лучших намерениях. Он согласился с этим мнением, но сказал, что никогда не повторит ни одному человеку то, что произошло между ним и мной. Я подумал, однако, что не оставлю места для сомнений по важному пункту, и сказал ему, что ни при каких обстоятельствах не выведу войска из форта Самтер. Он говорил об инаугурации гражданской войны в Чарлстоне как о страшном бедствии. Я ответил, что войска находятся там в небольшом количестве, в обладании фортом, который, как я твердо верил, принадлежит Соединенным Штатам, чтобы действовать исключительно в оборонительных целях; и если они будут атакованы властями Южной Каролины, то на них будет лежать исключительная ответственность за начало гражданской войны. Я верил, что Южная Каролина по-прежнему является частью Конфедерации.

Затем он (и я не уверен, не упоминал ли он об этом раньше) сказал, что пришел от сецессионистских сенаторов, чтобы предложить мне какой-то план, с помощью которого можно было бы избежать пролития человеческой крови в Чарлстоне. Я сказал ему, что любое предложение такого рода должно быть изложено в письменной форме — что без этого я не могу его рассмотреть. Тем не менее он продолжал и сказал, что существует перемирие, согласованное до тех пор, пока полковник Хейн здесь. Я сказал ему, что понял, что оно было. Он сказал, что они хотят, чтобы он остался на несколько дней и представил предложение правительству Южной Каролины, согласиться на то, чтобы майор Андерсон был помещен в свое прежнее положение; чтобы правительство имело свободный доступ к нему; чтобы он покупал все продовольствие, которое хотел, в Чарлстоне; и чтобы его не беспокоили, если я не пришлю ему дополнительных подкреплений. Я снова сказал, что не могу принять во внимание никакое предложение, если оно не будет изложено в письменной форме. Он сказал, что прекрасно это понимает. Но [он] продолжал говорить, что перемирие может быть продлено до встречи в Милледжвилле или даже до 4 марта. Я сказал ему, что перемирие продлится до тех пор, пока полковник Хейн не уедет отсюда, что, как я полагал, произойдет через несколько дней; что лейтенант Холл был проинформирован полковником Хейном, что он может поехать навестить свою больную сестру в Нью-Йорк, при условии, что он вернется в пятницу вечером. Я сказал ему, что не могу сказать ничего больше по поводу перемирия, равно как и не могу выразить никакого мнения по вопросам, к которым он обращался, если предложение не будет изложено в письменной форме и представлено мне в четкой форме. Он сказал, что мне не нужно опасаться за безопасность форта. Он только что пришел от Джефферсона Дэвиса, который сказал, что его нельзя взять; и Ларс Андерсон проинформировал его, что майор Андерсон сказал, что ему не требуются подкрепления. Он встал и сказал, что пойдет к тем, кто его послал, и им решать по поводу предложения. Я тогда сказал ему решительно, что полковник Хейн никак не может быть уполномочен посылать какие-либо предложения в Чарлстон, пока они не будут сначала представлены мне и кабинету министров и согласованы. Он сказал, конечно, нет, что это необходимое предварительное условие. Я повторил снова, что не могу даже рассмотреть никакое устное предложение. Он сказал, что прекрасно это понимает; что он сам не будет иметь с этим ничего общего без этого. Затем он спросил меня, когда соберется кабинет. Он полагал, что это будет завтра, и у них не будет времени прийти к согласию так скоро. Я сказал, что обычный день — пятница. Он сказал, что это даст им время, и так он ушел.

В ходе разговора я сказал ему, что чувствую такую же тревогу по поводу предотвращения столкновения и пролития крови, как и любой живущий человек; но это должно быть сделано в соответствии с выполнением всех моих обязанностей, как изложено в моем ежегодном послании и моем недавнем специальном послании. Что я не мог и не буду выводить майора Андерсона из форта Самтер.



То, что последовало после этой встречи между Президентом и сенатором Клэем, лучше всего может быть рассказано словами самого Президента. Каждое утверждение, которое он делает в следующем повествовании, основано на письменной переписке и подтверждается ею.


Полковник Хейн, уполномоченный от Южной Каролины, как уже было сказано, прибыл в Вашингтон 13 января. Он привез с собой письмо от губернатора Пикенса, адресованное Президенту. На следующее утро он посетил Президента и заявил, что доставит это письмо лично на следующий день. Президент, однако, предупрежденный своим недавним опытом с предыдущими уполномоченными, отказался вести с ним какой-либо разговор по поводу его миссии и попросил, чтобы все сообщения между ними были в письменной форме. На это он согласился. Хотя Президент не имел фактического знания о содержании письма губернатора, он не мог сомневаться, что оно содержит требование о сдаче форта. Такое требование он был готов во все времена решительно отвергнуть. Это полковник Хейн должен был знать, потому что Президент всего за две недели до этого сообщил своим предшественникам, что это невозможно, и никогда не думал об этом ни при каких возможных обстоятельствах. Президент уверенно ожидал, что письмо будет передано ему на следующий день после встречи, когда его отказ сдать форт немедленно прекратит перемирие и оставит обе стороны свободными действовать на свою собственную ответственность. Полковник Хейн, однако, не передал это письмо Президенту 15 января, согласно своему обещанию, а удерживал его до 31-го числа того же месяца. Причина этой досадной задержки составит любопытную часть нашего повествования и заслуживает того, чтобы быть упомянутой в некоторых деталях. (См. послание Президента от 8 февраля 1861 года с сопроводительными документами, Ex. Doc., H. R., vol. ix., No. 61.)

Сенаторы от хлопковых штатов, все еще находившиеся в Конгрессе, казалось, как ни странно, полагали, что через их влияние Президент может согласиться не посылать подкрепления в форт Самтер, при условии, что губернатор Пикенс обязуется не нападать на него. Таким соглашением они предлагали сохранить мир. Но прежде всего им было необходимо убедить полковника Хейна не передавать письмо Президенту в назначенный день, потому что они хорошо знали, что требование, которое оно содержало, встретит его быстрый и решительный отказ. Это сделало бы заключение такого соглашения невозможным.

В развитие своего плана девять из этих сенаторов во главе с Джефферсоном Дэвисом обратились к полковнику Хейну 15 января с просьбой отложить доставку письма. Они предложили, чтобы он удерживал его до тех пор, пока они не смогут выяснить у Президента, согласится ли он не посылать подкрепления, при условии, что губернатор Пикенс обязуется не нападать на форт. Они сообщили полковнику, что если Президент окажется готовым в первую очередь пойти на такое соглашение, они тогда настоятельно порекомендуют ему не доставлять письмо, которое у него было на руках, в настоящее время, а послать в Южную Каролину за полномочиями от губернатора Пикенса стать его участником. Полковник Хейн в своем ответе этим сенаторам от 17 января сообщил им, что он не был наделен властью заключать предложенные соглашения, но при условии, что они смогут получить заверения, которыми они будут полностью удовлетворены, что никакие подкрепления не будут отправлены в форт Самтер, он удержит письмо, с которым был поручен, передаст их сообщение властям Южной Каролины и будет ждать дальнейших инструкций.

19 января эта переписка между сенаторами и полковником Хейном была представлена Президенту в сопровождении записки от трех из их числа с просьбой принять предмет к рассмотрению. Его ответ на эту записку был задержан не дольше, чем это было необходимо для подготовки ее в надлежащей форме. 22 января он был передан этим сенаторам в письме от военного министра. Оно содержало прямой отказ вступить в предложенное соглашение. Г-н Холт говорит: «Я рад отметить, что в вашем письме полковнику Хейну вы выражаете мнение, что «особенно подобает Южной Каролине по отношению к нашим штатам, не говоря уже о других рабовладельческих штатах, чтобы она, насколько может согласовать это со своей честью, избегала инициирования военных действий между ней и Соединенными Штатами или любой другой державой». Инициировать такие военные действия против форта Самтер было бы, вне всякого сомнения, актом войны против Соединенных Штатов. Что касается предложения полковника Хейна, «что никакие подкрепления не будут отправлены в форт Самтер в этот промежуток времени и что общественный мир не будет нарушен никаким актом враждебности по отношению к Южной Каролине», невозможно для меня дать вам какие-либо подобные заверения. Президент не имеет полномочий вступать в такое соглашение или понимание. Как исполнительный чиновник, он просто обязан защищать государственную собственность, насколько это может быть практически осуществимо; и это было бы явным нарушением его долга — взять на себя обязательства, что он не будет выполнять этот долг, ни на неопределенный, ни на ограниченный период. В настоящий момент не считается необходимым усиливать майора Андерсона, потому что он не делает такой просьбы и чувствует себя вполне безопасно на своей позиции. Если бы его безопасность, однако, потребовала подкреплений, будут предприняты все усилия, чтобы обеспечить их».

Президент полагал, что этот решительный отказ вступить в предложенное соглашение заставил бы полковника Хейна немедленно представить письмо, которое было у него на руках, и тем самым завершить свою миссию, освободив обе стороны от обязательств перемирия. В этом ожидании Президент был разочарован. Сецессионистские сенаторы снова вмешались и посоветовали полковнику Хейну еще дольше удерживать письмо от Президента и ждать дальнейших инструкций из Чарлстона. В своем ответе от 24 января на их записку, содержащую этот совет, он [полковник Хейн] информирует их, что, хотя письмо от военного министра «было далеко от того, чтобы быть удовлетворительным», тем не менее в соответствии с их просьбой он «удержит сообщение, с которым был в настоящее время поручен, и передаст все дело властям Южной Каролины, и будет ждать их ответа». 30-го числа этот ответ был получен, и на следующий день полковник Хейн передал Президенту письмо губернатора Пикенса с требованием сдачи форта вместе с длинным сообщением от себя. Это письмо датировано «Штаб-квартира, Чарлстон, 12 января 1861 года» и гласит следующее:

«Сэр:—

«Во время отделения штата Южная Каролина от Соединенных Штатов форт Самтер находился и до сих пор находится во владении войск Соединенных Штатов под командованием майора Андерсона. Я рассматриваю это владение как не соответствующее достоинству или безопасности штата Южная Каролина и сегодня [это был предыдущий день] направил майору Андерсону сообщение с целью получения владения этим фортом властями этого штата. Ответ майора Андерсона информирует меня, что он не имеет полномочий делать то, что я требовал, но он желает передачи требования Президенту Соединенных Штатов. При существующих обстоятельствах, которые не нуждаются в моих комментариях, я решил послать к вам достопочтенного И. У. Хейна, генерального прокурора штата Южная Каролина, и поручил ему потребовать передачи форта Самтер в гавани Чарлстона установленным властям штата Южная Каролина. Требование, которое я предъявил майору Андерсону и которое я теперь предъявляю вам, продиктовано моим искренним желанием избежать кровопролития, которое вызовет упорство в вашей попытке удержать владение этим фортом, и которое будет бесполезным для обеспечения вам этого владения, но вызовет бедствие, которое следует глубоко оплакивать. Если наступят столь печальные последствия, я обеспечу для этого штата, в требовании, которое я теперь предъявляю, удовлетворение от того, что исчерпал всякую попытку избежать его.

«В отношении государственной собственности Соединенных Штатов внутри форта Самтер, достопочтенный И. У. Хейн, который вручит вам это сообщение, уполномочен дать вам обязательство штата, что оценка такого имущества будет учтена этим штатом при урегулировании его отношений с Соединенными Штатами, частью которых он был».

6 февраля военный министр от имени Президента ответил на это требование, а также на письмо полковника Хейна, сопровождавшее его. Наше повествование было бы неполным без этого замечательного и убедительного ответа. Он гласит следующее:

“War Department, February 6, 1861.[133]

«Сэр:—

«Президент Соединенных Штатов получил ваше письмо от 31-го числа прошлого месяца и поручил мне обязанность ответить на него.

«В сообщении, адресованном Президенту губернатором Пикенсом от 12 января, которое сопровождает ваше, находящееся сейчас передо мной, его Превосходительство говорит: «Я решил послать к вам достопочтенного И. У. Хейна, генерального прокурора штата Южная Каролина, и поручил ему потребовать сдачи форта Самтер в гавани Чарлстона установленным властям штата Южная Каролина. Требование, которое я предъявил майору Андерсону и которое я теперь предъявляю вам, продиктовано моим искренним желанием избежать кровопролития, которое вызовет упорство в вашей попытке удержать владение этим фортом, и которое будет бесполезным для обеспечения вам этого владения, но вызовет бедствие, которое следует глубоко оплакивать». Характер требования, которое таким образом было разрешено предъявить, по-видимому (под влиянием, я полагаю, переписки с сенаторами, на которую вы ссылаетесь), был изменен последующими инструкциями его Превосходительства от 26-го числа, полученными вами 30 января, в которых он говорит: «Если форт Самтер удерживается как собственность, то, как собственность, права, какими бы они ни были, Соединенных Штатов могут быть установлены, и для удовлетворения этих прав вы уполномочены дать обязательство штата Южная Каролина». Полный объем и точный смысл ваших инструкций, в таком измененном виде, вы выразили следующими словами: «Я прихожу не как военный человек, чтобы требовать сдачи крепости, а как законный представитель штата — его генеральный прокурор — чтобы требовать для штата осуществления его несомненного права на верховную власть и обязаться от имени штата возместить всякий ущерб правам собственности, который возникает из осуществления этого требования». И чтобы это явное выражение не определило вашу позицию недостаточно, вы добавляете: «Предложение теперь состоит в том, чтобы ее [Южной Каролины] законный представитель, под властью губернатора и его совета, отчетливо обязался от имени Южной Каролины сделать такую компенсацию в отношении форта Самтер и его принадлежностей и содержимого, в полной мере денежной стоимости имущества Соединенных Штатов, переданного властям Южной Каролины по вашему приказу». Затем вы принимаете ход мыслей его Превосходительства по этому вопросу, настолько, чтобы предположить, что владение фортом Самтер Соединенными Штатами, «если оно продлится достаточно долго, должно привести к столкновению», и что «нападение на него вряд ли улучшит его как собственность, каков бы ни был результат; и если он будет захвачен, он больше не будет предметом учета».

«Предложение, представленное теперь Президенту, — это просто предложение со стороны Южной Каролины купить форт Самтер и его содержимое как собственность Соединенных Штатов, подкрепленное заявлением, по сути, о том, что если ей не будет позволено совершить покупку, она захватит форт силой оружия. Как начало переговоров о передаче собственности между дружественными правительствами, это предложение производит на Президента впечатление принявшего весьма необычную форму. Он, однако, исследовал претензию, на которой оно, как утверждается, основано, отдельно от заявления, которое его сопровождает. И здесь можно заметить, что большое значение придавалось использованию слов «собственность» и «государственная собственность» Президентом в его различных посланиях. Это наиболее всеобъемлющие термины, которые могут быть использованы в такой связи, и, конечно, при ссылке на форт или любое другое государственное учреждение они охватывают весь и неделимый интерес правительства в нем.

«Право собственности Соединенных Штатов на форт Самтер является полным и неоспоримым. Если бы их интерес в этой собственности был чисто собственническим, в обычном понимании этого термина, он, вероятно, мог бы быть подвергнут осуществлению права на верховную власть; но у них также есть политические отношения с ним гораздо более высокого и внушительного характера, чем отношения простого собственника. Они обладают абсолютной юрисдикцией над фортом и почвой, на которой он стоит. Эта юрисдикция состоит в полномочии «осуществлять исключительное законодательство» над упомянутой собственностью и поэтому явно несовместима с претензией на верховную власть, на которой теперь настаивает Южная Каролина. Это полномочие было получено не из какого-либо сомнительного революционного источника, а из мирной уступки самой Южной Каролины, действующей через свое законодательное собрание, в соответствии с положением Конституции Соединенных Штатов. Южная Каролина не может более претендовать на право верховной власти над фортом Самтер, чем Мэриленд может претендовать на него над округом Колумбия. Политические и имущественные права Соединенных Штатов в обоих случаях покоятся на совершенно одинаковом основании.

«Президент, однако, освобожден от необходимости дальнейшего продолжения этого расследования тем фактом, что, какова бы ни была претензия Южной Каролины на этот форт, он не имеет конституционных полномочий уступить или сдать его. Собственность Соединенных Штатов была приобретена силой публичного права и может быть распоряжена только под теми же торжественными санкциями. Президент, как глава только исполнительной ветви правительства, не может продать и передать форт Самтер Южной Каролине, так же как он не может продать и передать Капитолий Соединенных Штатов Мэриленду или любому другому штату или лицу, стремящемуся завладеть им. Его Превосходительство губернатор слишком хорошо знаком с Конституцией Соединенных Штатов и с ограничениями полномочий главного магистрата правительства, которое она установила, чтобы не оценить сразу обоснованность этого правового положения. Вопрос об усилении форта Самтер настолько полно изложен в моем письме сенатору Слиделлу и другим от 22 января, копия которого прилагается к этому, что его обсуждение не будет возобновлено сейчас. Я тогда сказал: «В настоящий момент не считается необходимым усиливать майора Андерсона, потому что он не делает такой просьбы. Если бы его безопасность, однако, потребовала подкреплений, будут предприняты все усилия, чтобы обеспечить их». Я не могу добавить ничего к ясности этого языка, который все еще применяется к существующему статусу.

«Право направлять подкрепления, когда, по суждению Президента, безопасность гарнизона требует их, покоится на том же неоспоримом основании, что и право занимать саму крепость. В письме сенатора Дэвиса и других к вам от 15-го числа прошлого месяца они говорят: «Мы поэтому считаем особенно подобающим Южной Каролине по отношению к нашим штатам — не говоря уже о других рабовладельческих штатах — чтобы она, насколько может согласовать это со своей честью, избегала инициирования военных действий между ней и Соединенными Штатами или любой другой державой»; и вы теперь сами даете Президенту обнадеживающее заверение, что «Южная Каролина имеет всякое расположение сохранять общественный мир»; и поскольку он сам искренне движим тем же желанием, казалось бы, что эта общая и патриотическая цель должна быть достигнута наверняка. Трудно, однако, примирить с этим заверением заявление с вашей стороны о том, что «это соображение ее [Южной Каролины] собственного достоинства как суверена и безопасности ее народа, которое побуждает ее требовать, чтобы эта собственность больше не использовалась как военный пост правительством, которое она больше не признает», и мысль, которую вы так постоянно представляете, что эта оккупация должна привести к столкновению оружия и преобладанию гражданской войны. Форт Самтер сам по себе является военным постом, и ничем иным; и казалось бы, что не столько факт, сколько цель его использования должна придавать ему враждебный или дружественный характер. Эта крепость сейчас удерживается правительством Соединенных Штатов для тех же целей, для которых она удерживалась с момента завершения ее строительства. Они являются национальными и оборонительными; и если бы общественный враг сейчас попытался захватить Чарлстон или уничтожить торговлю его гавани, вся сила батарей этой крепости была бы немедленно направлена на их защиту. Как присутствие небольшого гарнизона, движимого таким духом, может скомпрометировать достоинство или честь Южной Каролины или стать источником раздражения для ее народа, Президент затрудняется понять. Позиция этого гарнизона, как часто заявлялось, не является ни угрожающей, ни вызывающей, ни недружелюбной. Он действует по приказу стоять строго на обороне; и правительство и народ Южной Каролины должны хорошо знать, что они никогда не могут получить ничего, кроме защиты от его орудий, если только, при отсутствии всякой провокации, они не нападут на него и не будут искать его уничтожения. Намерение, с которым эта крепость удерживается Президентом, правдиво изложено сенатором Дэвисом и другими в их письме к вам от 15 января, в котором они говорят: «Он удерживается не с какой-либо враждебной или недружелюбной целью по отношению к вашему штату, а просто как собственность Соединенных Штатов, которую Президент считает своим долгом защищать и сохранять».

«Если объявление, так неоднократно сделанное о мирных целях Президента в продолжении оккупации форта Самтер до тех пор, пока вопрос не будет решен компетентной властью, не смогло впечатлить правительство Южной Каролины, то сдержанное поведение его администрации за последние несколько месяцев должно быть принято как неопровержимое доказательство его искренности. И если эта сдержанность, ввиду обстоятельств, которые так сурово испытали ее, не будет принята как удовлетворительное обязательство мирной политики этой администрации по отношению к Южной Каролине, тогда можно с уверенностью утверждать, что ни язык, ни поведение не могут предоставить такового. Если, при всех существующих многочисленных доказательствах тревоги Президента о мире и искренности, с которой он стремился к нему, власти этого штата нападут на форт Самтер и подвергнут опасности жизни горстки храбрых и верных людей, запертых в его стенах, и тем самым погрузят нашу общую страну в ужасы гражданской войны, тогда на них и на тех, кого они представляют, должна лежать ответственность».




“Very respectfully, your obedient servant,

“J. Holt,

“Secretary of War.










“Hon. I. W. Hayne,

“Attorney General of the State of South Carolina.







«P.S. — Президент, как вас уже информировали, не получал копию письма сенаторов на ваше имя, в котором сообщалось о письме г-на Холта от 22 января».

Это письмо г-на Холта, хотя и твердое и решительное по своему характеру, является вежливым и уважительным как по тону, так и по формулировкам. В нем компетентно и всесторонне рассматривается предмет обсуждения, разъясняются и обосновываются действия президента. В отличие от писем, на которые оно является ответом, в нем нет никаких угроз. В заключение оно лишь возлагает ответственность за начало гражданской войны на власти Южной Каролины в том случае, если они нападут на форт Самтер и подвергнут опасности жизни храбрых и верных долгу людей, запертых в его стенах. В нем нет ни слова или выражения, которые могли бы дать законный повод для обиды; однако его утверждения и аргументы, должно быть, задели полковника Хейна за живое. Успешно ответить на них было невозможно. Поэтому у него не оставалось иного выхода, кроме как разозлиться. Следуя по стопам своих предшественников, 8 февраля он направил оскорбительный ответ не секретарю Холту, как того требовали обычай и элементарная вежливость, а непосредственно президенту. Затем он внезапно покинул Вашингтон, оставив свое послание, чтобы его доставили уже после его отъезда. Судя по его поведению, он явно предвидел его судьбу. Его письмо было возвращено ему в тот же день с адресом в Чарлстон и со следующей пометкой: «Характер этого письма таков, что оно не может быть принято. Поскольку полковник Хейн покинул город до того, как оно было отправлено президенту, оно возвращается ему с первой же почтой». Что с ним стало, мы не знаем. Никакой копии его не сохранилось, и мы никогда больше о нем не слышали.

Какой эффект это письмо г-на Холта произвело на воинственного губернатора Южной Каролины, мы пытаться решать не будем. Несомненно одно: по какой бы то ни было причине, нападение на форт Самтер не предпринималось вплоть до шести недель после окончания срока администрации г-на Бьюкенена. Форт оставался нетронутым до тех пор, пока Южная Каролина уже некоторое время не являлась членом Конфедеративных Штатов. Именно г-ну Джефферсону Дэвису, их президенту, было суждено отдать приказ о его бомбардировке и тем самым формально начать гражданскую войну. Он сделал это, полностью осознавая, что таковым будет роковой исход; ибо в письме от него и других южных сенаторов полковнику Хейну от 15 января и он, и они предупреждали губернатора Пикенса, что нападение на форт будет означать «начало военных действий между ней [Южной Каролиной] и Соединенными Штатами».

Так завершилась вторая миссия из Южной Каролины к президенту, и так он был освобожден от перемирия, заключенного майором Андерсоном. Но тем временем, до истечения этого перемирия, действия Генеральной ассамблеи Вирджинии по созыву Мирной конвенции создали непреодолимое препятствие для усиления гарнизона форта Самтер, если только он не подвергнется нападению или не окажется в непосредственной опасности нападения, не поставив при этом под угрозу срыва эту благотворную меру.



Внимание читателя теперь должно быть обращено к гавани Пенсаколы. Разоблачение и исправление искажений, которые были приняты как часть истории администрации г-на Бьюкенена, — задача не из приятных, но совершенно необходимая. Если бы генерал Скотт в этот период своей жизни не был человеком весьма преклонных лет, обремененным растущими немощами, его следовало бы призвать к более строгой ответственности, чем та, которую я склонен к нему применять, за совершенно необоснованные обвинения, которые, проявляя большую личную непоследовательность, он позволил себе выдвинуть против г-на Бьюкенена после того, как последний удалился от дел, и после того, как к власти пришли новые люди, сделавшие своей политикой обвинение предыдущего президента.

Пенсакола, город в западной части штата Флорида, расположен на широком заливе с тем же названием, который выходит в Мексиканский залив. Узкий вход в него контролируется фортом Пикенс, построенным на крайней западной точке острова Санта-Роза и смело возвышающимся над заливом. Эта крепость, в отличие от форта Самтер, могла быть в любое время деблокирована военно-морскими силами, которым ничто не могло угрожать до подхода к форту. Флорида «отделилась» 10 января. Командование войсками штата принял полковник Уильям Х. Чейз, ранее офицер инженерного корпуса Соединенных Штатов. Эти силы штата внезапно вытеснили небольшой отряд войск Соединенных Штатов из города Пенсакола и прилегающей военно-морской верфи. Этот отряд регулярных войск находился под командованием лейтенанта Слеммера, офицера артиллерии, и насчитывал от семидесяти до восьмидесяти человек. Они укрылись в форте Пикенс. Если бы их не деблокировали, они оказались бы под большой угрозой захвата значительно превосходящими силами, к тому же они остро нуждались в продовольствии. Обвинение генерала Скотта против г-на Бьюкенена, изложенное в документе, который он представил президенту Линкольну в 1861 году и который он назвал отчетом, было сформулировано следующим образом:

«Бруклин» с одной лишь ротой капитана Вогдеса покинул Чесапикский залив и направился к форту Пикенс примерно 22 января, а 29-го числа президент Бьюкенен, заключив квазиперемирие с некоторыми ведущими сецессионистами в Пенсаколе и других местах, поручил секретарям Холту и Туси в совместной записке командирам военных судов у Пенсаколы и лейтенанту Слеммеру, командующему фортом Пикенс, не совершать никаких враждебных действий и не высаживать роту капитана Вогдеса, если только форт не будет атакован. Эту совместную записку я никогда не видел, но предполагаю, что перемирие было следствием Мирной конвенции в Вашингтоне и, как подразумевалось, должно было закончиться вместе с ней».

Факты таковы:

1. Генерал Скотт не только видел совместный приказ, изданный секретарями Холтом и Туси, но и полностью его одобрил. Это подтверждается запиской, написанной г-ном Холтом президенту в день издания приказа, 29 января, в которой он информирует его об этом факте. Оригинал этой записки был запечатан президентом и отложен в сторону. Она гласит следующее:




[SECRETARY HOLT TO THE PRESIDENT.]





«Дорогой сэр:

Слова [совместного приказа] таковы: “провизию, необходимую для снабжения форта, вы высадите”. Я думаю, что формулировка не могла быть более тщательно выверена. Если при связи с фортом выяснится, что провизия не требуется, то она высажена не будет.

Имею удовольствие сообщить, что при представлении документа генералу Скотту он выразил свое удовлетворение им, сказав, что не может быть никаких возражений против этого соглашения с военной точки зрения или какой-либо иной».




“Sincerely yours,

“J. Holt.”









2. «Бруклин», который после возвращения из своего плавания в поисках «Звезды Запада» стоял на Хэмптон-Роудс, готовый к любой чрезвычайной ситуации, отплыл 24 января к форту Пикенс с артиллерийской ротой капитана Вогдеса из крепости Монро, а также с провизией и военными припасами. Ранее министр военно-морского флота в качестве меры предосторожности отозвал с иностранных станций все военные суда, которые можно было выделить, и таким образом домашняя эскадра в Мексиканском заливе стала необычайно большой.

3. Обстоятельства, которые привели к совместному приказу от 29 января, были следующими: 28-го числа, через четыре дня после отплытия «Бруклина», сенаторы Слайделл из Луизианы, Хантер из Вирджинии и Биглер из Пенсильвании получили телеграфное сообщение от сенатора Мэллори, находившегося тогда в Пенсаколе, с просьбой представить его президенту. В нем содержались самые твердые заверения как Мэллори, так и Чейза в том, что нападения на форт не будет, если его нынешний статус останется без изменений, и выражалось искреннее желание сохранить мир. Несмотря на эти заверения, президент был осторожен, чтобы не связывать себе руки в отношении Пенсаколы, как они были на время связаны майором Андерсоном в отношении Чарлстона. «Бруклин» мог не успеть вовремя, чтобы сохранить форт Пикенс или снабдить его провизией, которую в случае необходимости следовало доставить любой ценой: и хотя было крайне важно, чтобы в этом пункте не произошло столкновения в момент, когда должна была собраться Мирная конвенция, было столь же важно, чтобы г-ну Мэллори и полковнику Чейзу дали понять, что флот в Мексиканском заливе будет действовать по первому предупреждению не только в случае нападения на форт, но и всякий раз, когда офицер в командовании заметит, что ведутся приготовления к нападению. В день, когда президент ознакомился с депешей г-на Мэллори трем сенаторам, был созван кабинет министров, и с одобрения каждого члена кабинета президент поручил военному министру и министру военно-морского флота издать следующий совместный приказ и немедленно передать его по телеграфу военно-морским офицерам в Заливе, включая командира «Бруклина», и лейтенанту Слеммеру:




Washington, January 29, 1861.

Джеймсу Глинну, командующему «Македонцем», капитану У. С. Уокеру, командующему «Бруклином», и другим военно-морским офицерам в командовании, а также 1-му лейтенанту А. Дж. Слеммеру, 1-й артиллерийский полк, командующему фортом Пикенс, Пенсакола, Флорида:

Вследствие заверений, полученных от г-на Мэллори в телеграмме от вчерашнего дня на имя гг. Слайделла, Хантера и Биглера, с просьбой представить ее президенту, о том, что форт Пикенс не будет атакован, и предложения заверений в том же духе от полковника Чейза, с целью избежать враждебного столкновения, после получения удовлетворительных заверений от г-на Мэллори и полковника Чейза о том, что форт Пикенс не будет атакован, вам предписывается не высаживать роту, находящуюся на борту «Бруклина», если только указанный форт не будет атакован или не будут сделаны приготовления к его атаке. Провизию, необходимую для снабжения форта, вы высадите. «Бруклин» и другие военные суда на станции останутся, и вы будете проявлять предельную бдительность и быть готовыми по первому предупреждению высадить роту в форте Пикенс, и вы и они немедленно отразите любое нападение на форт. Президент вчера направил специальное послание Конгрессу, рекомендуя Вирджинские резолюции о компромиссе. Комиссары различных штатов должны встретиться здесь в понедельник, 4 февраля, и важно, чтобы во время их сессии было избегнуто вооруженное столкновение, если только не будет совершено нападение или не будут сделаны приготовления к таковому. В любом из этих случаев «Бруклин» и другие суда будут действовать незамедлительно.

Ваше право и право других офицеров в командовании в Пенсаколе свободно общаться с правительством через специального курьера, а также его право таким же образом общаться с вами и ими, останется нетронутым в качестве основы, на которой дается настоящая инструкция.




J. Holt, Secretary of War,

Isaac Toucey, Secretary of the Navy.









4. Утром того же дня, когда был издан этот совместный приказ, сенатор Биглер зашел в Белый дом, но, не имея возможности дождаться встречи с президентом, продиктовал личному секретарю следующее послание президенту:


«Я видел г-на Слайделла и г-на Хантера. Они оба считают очень важным, чтобы столкновений удалось избежать, и не сомневаются в правдивости всего, что сказал г-н Мэллори. Они также считают, что «Бруклин» можно было бы вполне уместно держать там для оказания помощи форту в случае нападения. Конечно, никакая депеша не будет отправлена г-ну Мэллори, если она не будет санкционирована вами. Вы могли бы отправить такую депешу в зал Сената, какую пожелаете».

(Записано под диктовку г-на Биглера, так как он не мог остаться из-за заседания тарифного комитета.

A. J. G.[136]

Утро вторника, 29 января 1861 г.)



5. По прибытии совместного приказа в Пенсаколу г-н Мэллори и полковник Чейз дали военно-морским и военным командирам Соединенных Штатов заверения, которых требовал приказ. «Бруклин» не доходил до Пенсаколы до 5 февраля. Но согласно приказу форт был снабжен провизией и сделан полностью защищенным от любого нападения. Нападения не было, и форт оставался во владении правительства с того времени и в дальнейшем.

Таким образом, очевидно, что в отношении форта Пикенс вся договоренность, хотя она и сводилась к квалифицированному перемирию, абсолютно отличалась от той, что была достигнута майором Андерсоном с губернатором Пикенсом в отношении форта Самтер. Андерсон согласился на временное прекращение огня с обеих сторон. Президент же в отношении форта Пикенс поручил военно-морским и военным офицерам защищать форт от любого нападения и не ждать фактического нападения, а прийти на помощь лейтенанту Слеммеру в тот же миг, как они заметят какие-либо приготовления к нападению на него. Невозможно предположить, каким образом президент мог бы более эффективно защитить права правительства накануне созыва Мирной конвенции. Форт Пикенс с «Бруклином», «Македонцем» и другими военными судами в его непосредственной близости, находясь в руках лейтенанта Слеммера, был в такой же безопасности, как если бы в него было введено десять тысяч человек, в то время как принятые меры предосторожности предотвратили любой взрыв, который, если бы он произошел, разрушил бы надежды, с которыми страна смотрела на труды Мирной конвенции.

Насколько велики были тревоги, испытываемые вирджинцами, чей штат предложил эту ассамблею, можно увидеть из отчета, который теперь может быть представлен о неформальном общении между экс-президентом Тайлером и президентом Бьюкененом. Г-н Тайлер был встревожен, когда прибыл в Вашингтон и услышал, что «Бруклин» отплыл с войсками к какому-то южному форту. Поскольку все взоры и мысли были тогда устремлены к гавани Чарлстона, г-н Тайлер принял самые быстрые меры, чтобы выяснить, что он может, относительно пункта назначения «Бруклина». Вечером 25 января он направил президенту следующую записку:




[MR. TYLER TO THE PRESIDENT.]





Friday evening, January 25, 1861.

«Дорогой сэр:

Приложенная телеграфная депеша получена в этот момент. Могу ли я позволить себе надеяться, что она основана на необоснованном сообщении. Если нет, не окажете ли вы мне любезность сообщить, в какой день отплыл «Бруклин» и есть ли на нем пополнение для какого-либо южного форта, и если да, то для какого?»




With high regard, yours most truly,

John Tyler.









Ответ президента был следующим:




[PRESIDENT BUCHANAN TO MR. TYLER.]





January 25, 1861.

«Дорогой сэр:

Я только что получил вашу записку. Приказы были отданы «Бруклину», я полагаю, в понедельник или вторник на прошлой неделе — безусловно, до вашего прибытия в этот город. Она отправляется с миссией милосердия и помощи. Если бы она не была отправлена, это было бы отказом от нашего высочайшего долга. Ее перемещения никоим образом не связаны с Южной Каролиной».




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.









Г-н Тайлер вернулся в Ричмонд 29-го числа, и перед отъездом между ним и президентом были обменены следующие записки:






[MR. TYLER TO THE PRESIDENT.]





Brown’s Hotel, January 28, 1861.

«Дорогой сэр:

Я покидаю город завтра утром на короткий промежуток времени, который отделяет этот момент от встречи [мирных] комиссаров 4 февраля. Прощаясь, что я сделал бы лично, если бы не обязательства, которые мешают, я желаю выразить свое удовольствие от того, что слышал сегодня ваше послание, зачитанное в Сенате, и выразить вам свою признательность за возможности, которые вы предоставили мне для выполнения миссии, возложенной на меня моим штатом. Я испытываю лишь одно сожаление во всем, что произошло, и это отплытие «Бруклина» по приказам, изданным до моего прибытия в этот город. Я надеюсь, однако, что она отплыла с такими инструкциями, которые, если им следовать, предотвратят любое столкновение. Нет ничего, чего я желал бы более искренне, чем того, чтобы ваша администрация завершилась среди ликования великого народа по поводу завершения работы обновленной и более гармоничной конфедерации.

Простите ли вы меня за то, что я обращаю ваше внимание на слух, содержащийся в утренних газетах, которые утверждают, что в крепости Монро ведутся активные работы по установке пушек на сухопутной стороне форта, дулами, обращенными в сторону суши и возвышающимися над местностью? Если это так, г-н президент, является ли такое действие уместным или своевременным? Я не буду делать ничего, кроме как обращу ваше внимание на это обстоятельство и оставлю его без комментариев, с одним лишь замечанием: что когда Вирджиния предпринимает все возможные усилия, чтобы спасти и сохранить Союз, кажется нелюбезным направлять пушки на ее грудь.

С моим самым сердечным пожеланием вашего успеха в управлении кораблем государства среди критических отношений в стране».




I am, dear Sir, truly and faithfully yours,

John Tyler.












[PRESIDENT BUCHANAN TO MR. TYLER.]





Washington, January 28, 1861.

«Дорогой сэр:

Я получил вашу записку сегодня вечером и счастлив узнать, что вы были довольны, услышав сегодня мое послание, зачитанное в Сенате. Оно выражает мои искренние и сердечные чувства. Мои наилучшие пожелания сопровождают вас в вашем путешествии домой и в вашем благополучном возвращении в этот город 4 февраля. Я буду надеяться тогда увидеть вас больше.

Я сделаю своим делом навести справки завтра утром о слухах в газетах, на которые вы ссылаетесь, в отношении крепости Монро».




Yours very respectfully,

James Buchanan.









Г-н Тайлер снова был в Вашингтоне 4 февраля, чтобы присутствовать на сессиях Мирной конвенции, председателем которой он был избран. 7-го числа члены этого органа были приняты президентом. 8-го числа г-н Тайлер, все еще обеспокоенный ситуацией в Чарлстоне, нанес визит президенту, и я нахожу в почерке последнего следующий отчет об их интервью:


Friday, February 8th, 1861.

«Президент Тайлер и его супруга зашли навестить меня около трех часов дня. Они сообщили мне, что полковник Хейн сильно разволновался при прочтении последнего письма г-на Холта и счел его крайне оскорбительным по своему характеру. Я сказал ему, что это должно быть лишь предлогом — в этом письме не было ничего недоброго или неуважительного, и, безусловно, не было намерения писать что-либо, кроме уважительного, что доказывает весь его тон».

«В ответ на него я получил одно из самых возмутительных и оскорбительных писем от полковника Хейна, которые когда-либо были адресованы главе любого правительства. Он сказал мне, что пошлет за полковником Хейном и добьется от него отзыва письма. Я сказал ему, что полковник Хейн уехал сегодня утром в шесть часов, а его письмо не было доставлено мне до времени между одиннадцатью и двенадцатью».

«Он спросил меня, может ли он телеграфировать губернатору Пикенсу то, что я сказал относительно характера письма г-на Холта. Я сказал ему, что, конечно, он может, он волен это сделать. Письмо говорит само за себя, и я спросил его, читал ли он его, и он сказал, что нет».

«Затем он попросил меня и настаивал, чтобы я разрешил ему телеграфировать полковнику Хейну, что я не буду посылать подкрепления гарнизону, если губернатор Пикенс даст обязательство, что не будет атаковать его. Я сказал ему, что это невозможно. Я не мог согласиться связать себя обязательством не усиливать гарнизон в случае, если сочту это необходимым. Что письмо г-на Холта показывает, что эти подкрепления еще не были заказаны, но что характер письма полковника Хейна таков, что они могут стать немедленно необходимыми».

«Г-н Тайлер настоятельно призывал меня вывести гарнизон и приводил доводы в пользу этого. Я сказал ему, что это совершенно невозможно — что я никогда не смогу добровольно сдать собственность Соединенных Штатов, которую я обязан защищать и оборонять по своему торжественному и императивному долгу. (Впоследствии он направил мне записку, настаивая на той же политике, на которую я не ответил)».

«Чтобы предотвратить все ошибки, я прямо сказал ему, когда он собирался уходить, что он не уполномочен телеграфировать что-либо губернатору Пикенсу, кроме как о характере письма г-на Холта; что оно не является оскорбительным или неуважительным, а, напротив, оно доброе и уважительное по своему тону, и так было задумано как автором, так и мной. Затем я сообщил ему, что отправил письмо полковника Хейна обратно ему. Он сказал, что такое письмо крайне неуместно, будучи адресованным главе правительства».








[MR. TYLER TO THE PRESIDENT.]





Saturday evening, February 9, 1861.

«Дорогой сэр:

Я сообщил губернатору Пикенсу о том, что произошло между нами относительно письма г-на Холта, и я счастлив сказать, что ответ, полученный мгновение назад, не оставляет мне оснований опасаться каких-либо ранних беспорядков. Весь предмет передан на рассмотрение конвенции в Монтгомери, как я ясно заключаю. Заключение гласит следующими словами: “Все, что может быть сделано последовательно с честью и безопасностью этого штата для избежания столкновения и кровопролития, было и будет целью властей здесь”».

«Таким образом, мой дорогой сэр, беспокойство, которое вы выразили, может быть отброшено».




Very truly and faithfully yours,

John Tyler.









Напомним, что 19 февраля президент получил информацию из Филадельфии, из копии телеграммы, якобы пересланной губернатором Пикенсом через Огасту в Монтгомери, о том, что губернатор настаивает на немедленном нападении на форт Самтер. Эту информацию президент немедленно сообщил г-ну Тайлеру. Следующие записки раскрывают то, что узнал г-н Тайлер:




[MR. TYLER TO THE PRESIDENT.]





Tuesday, February 19, 1861.

«Дорогой сэр:

Я не верю ни единому слову этого. Моя последняя депеша от судьи Робертсона совершенно иная. Я в данный момент так занят, что не могу поспешить к вам. Я приду, как только смогу».




Respectfully, your friend,

John Tyler.










Wednesday, February 20, 1861.

«Дорогой сэр:

Я отправил телеграмму около 5 часов. Ответа пока нет. Возможно, она была перенаправлена в Монтгомери, или времени не хватило на ответ до закрытия офиса. Возможно, потребовалась консультация кабинета. Короче говоря, могло произойти много вещей подобного рода. Генералу Дэвису будет написано сегодня. Никакое нападение не может быть совершено без приказов из Монтгомери».




Truly yours,

John Tyler.










Two o’clock P.M., February 20, 1861.

«Дорогой сэр:

Я только что получил телеграмму из Чарлстона. Губернатор говорит: “Получил ваше сообщение; ничего не знаю о докладе, о котором вы говорите; никто не уполномочен говорить от моего имени; дела должны оставаться без каких-либо движений сил”. Я бы отправил депешу, но последняя ее часть относится к другому делу».




Truly and sincerely your friend,

John Tyler.










Brown’s Hotel, February 24, 1861.

«Дорогой сэр:

Я думаю, вы можете полагаться на спокойствие на Юге. С тех пор как вы покинули меня, я навел особые справки. Генералу Дэвису было написано, и будет написано. Ему советуют послать комиссара и самому отправиться в Чарлстон, чтобы представлять и успокоить все дела. Фактически, по информации от человека, прибывшего прямо из Ричмонда и путешествовавшего с купцами с Юга, направлявшимися на Север, вероятно, что он сейчас в Чарлстоне. Этот факт, вероятно, будет объявлен в газетах завтра. Все, кого я видел, сецессионисты и другие, согласны со мной в маловероятности какого-либо движения до тех пор, пока комиссар не прибудет сюда и не потерпит неудачу в своей миссии».




Truly and faithfully yours,

John Tyler.









Объяснение последней из этих записок заключается в том, что г-н Джефферсон Дэвис принял в это время в Монтгомери должность президента Конфедеративных Штатов. Его инаугурационная речь была произнесена 18 февраля, и его кабинет был сформирован сразу после этого. В соответствии с намеком, посланным г-ном Тайлером, г-ном Дэвисом были немедленно предприняты шаги по отправке комиссаров в Вашингтон. Поэтому не было «сигналом» для правительства Конфедерации совершить немедленное нападение на форт Самтер. Г-н Дэвис не поехал в Чарлстон, но он, несомненно, оказывал там некоторое время влияние, которого желал г-н Тайлер.



ГЛАВА XXIII. 1861 — январь, февраль и март.




ВМЕШАТЕЛЬСТВО ВИРДЖИНИИ ДЛЯ ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ВООРУЖЕННОГО СТОЛКНОВЕНИЯ — МИССИЯ ЭКС-ПРЕЗИДЕНТА ТАЙЛЕРА К ПРЕЗИДЕНТУ — ПОДГОТОВКА ПРЕЗИДЕНТА К УСИЛЕНИЮ АНДЕРСОНА В СЛУЧАЕ НЕОБХОДИМОСТИ — КОНГРЕСС В МОНТГОМЕРИ И ВРЕМЕННОЕ ПРАВИТЕЛЬСТВО КОНФЕДЕРАЦИИ — ПУТЕШЕСТВИЕ Г-НА ЛИНКОЛЬНА В ВАШИНГТОН — УПУЩЕНИЯ КОНГРЕССА.

Для правильного понимания этих сложных дел, происходивших в январе и феврале, многие нити требуют того, чтобы их взяли отдельно и вплели в повествование. Последний посланник или посланник из Южной Каролины, полковник Хейн, находился в Вашингтоне с 13 января по 8 февраля, в течение которого, как видел читатель, руки президента были настолько связаны перемирием майора Андерсона, что подкрепления не могли быть посланы ему, пока оно длилось. Но после того, как это временное перемирие началось, и до того, как оно закончилось, произошло другое вмешательство, совершенно отличное от вмешательства любого из сенаторов. Это были действия Генеральной ассамблеи Вирджинии, которая, помимо учреждения Мирной конвенции, предприняла в то же время шаг, создавший непреодолимое препятствие для усиления форта Самтер, если только он не будет атакован или не окажется в непосредственной опасности нападения. Нет оснований сомневаться, что то, что тогда сделал штат Вирджиния, было сделано в полной добросовестности и с благородной и благотворной целью сохранить мир в стране. Во всяком случае, президент не был волен рассматривать ее действия в ином свете, и не был склонен это делать.

19 января, через десять дней после дела со «Звездой Запада» и через шесть дней после прибытия полковника Хейна в Вашингтон, Генеральная ассамблея Вирджинии, среди прочих своих действий, назначила экс-президента Тайлера комиссаром к президенту Соединенных Штатов, а судью Джона Робертсона — комиссаром к штату Южная Каролина и другим штатам, которые отделились или могли впоследствии отделиться, с инструкциями добиться взаимного соглашения «воздерживаться от любых и всех актов, рассчитанных на то, чтобы вызвать вооруженное столкновение между штатами и правительством Соединенных Штатов» в период проведения Мирной конвенции. Г-н Тайлер, который также был членом Мирной конвенции, прибыл в Вашингтон 23 января, за две недели до отъезда полковника Хейна. На следующий день он представил резолюции своего штата президенту, в то же время заверяя его, что усилия Вирджинии по обеспечению мира и реконструкции основ Союза зависят от того, будет ли ей позволено проводить их, не будучи потревоженной никаким внешним столкновением. Резолюции Вирджинии просили президента, а не Конгресс, вступить в предложенное соглашение. Президент, уже неофициально проинформированный о содержании резолюций, готовил тогда специальное послание Конгрессу по этому вопросу. Что произошло на этой первой встрече между г-ном Тайлером и президентом, станет ясно из следующего меморандума, оригинал которого находится в почерке президента:


Thursday morning, January 24, 1861.

Г-н Тайлер зашел и вручил мне свои верительные грамоты, и у нас состоялась конференция. Я предвосхитил перед ним основные пункты моего послания, как оно было доставлено. Он предпочел, чтобы я сам вступил в соглашение. Мы обсуждали этот вопрос некоторое время, и я был тверд в том, что у меня нет полномочий. Затем он выразил опасение, что мое послание может ускорить действия в Конгрессе. Я сказал ему, что не думаю так. Я послал за губернатором Биглером, чтобы он мог проконсультироваться с ним по этому пункту, но губернатор Биглер ушел в Сенат.

Friday morning, 25th.

Г-н Тайлер зашел снова, и пришел г-н Биглер. Я прочитал ему основные пункты послания. Он был обеспокоен тем, чтобы оно было отправлено в тот же день, и я немедленно приступил к приведению его в форму. Я сказал ему, что оно будет отправлено в тот же день или, самое позднее, в субботу утром. Но Сенат отложил заседание до понедельника в ранний час, и моя цель была таким образом сорвана.



Г-н Бьюкенен сказал, что, хотя у него не было конституционных полномочий вступать в предложенное соглашение, в силу его внутренней важности и в отношении штата Вирджиния, который проявил столь сильное желание восстановить и сохранить Союз, предложение следовало представить Конгрессу.


Президент, соответственно, в своем послании от 28 января, представляя резолюции Вирджинии Конгрессу, заметил в отношении этой, что «как бы сильно ни было мое желание вступить в такое соглашение, я убежден, что не обладаю полномочиями. Конгресс, и только Конгресс, в рамках полномочий по ведению войны, может осуществлять усмотрение соглашаться воздерживаться “от любых и всех актов, рассчитанных на то, чтобы вызвать вооруженное столкновение” между этим и любым другим правительством. Поэтому для исполнительной власти было бы узурпацией пытаться связать им руки соглашением в отношении вопросов, над которыми он не имеет конституционного контроля. Если бы он действовал таким образом, они могли бы принять законы, которым он был бы обязан подчиняться, хотя бы они и противоречили его соглашению. При существующих обстоятельствах моя нынешняя фактическая власть ограничена узкими рамками. Мой долг во все времена — защищать и охранять государственную собственность в пределах отделившихся штатов, насколько это практически возможно, и особенно использовать все конституционные средства для защиты собственности Соединенных Штатов и сохранения общественного мира здесь, в резиденции федерального правительства. Если отделившиеся штаты воздерживаются “от любых и всех актов, рассчитанных на то, чтобы вызвать вооруженное столкновение”, то опасность, столь достойная сожаления, больше не будет существовать. Оборона, а не агрессия, была политикой администрации с самого начала. Но хотя я не могу вступить ни в какое обязательство, подобное предложенному, я сердечно рекомендую Конгрессу, с большой уверенностью, что это встретит их одобрение, воздержаться от принятия любого закона, рассчитанного на то, чтобы вызвать вооруженное столкновение в период проведения процедур, предусмотренных действиями Генеральной ассамблеи Вирджинии. Я один из тех, кто никогда не отчается в Республике. Я все еще лелею веру в то, что американский народ увековечит союз штатов на каких-то условиях, справедливых и почетных для всех частей страны. Я верю, что посредничество Вирджинии может быть предназначенным средством, по Провидению, для достижения этого неоценимого блага. Какими бы славными ни были воспоминания ее прошлого, такое достижение, как в отношении ее собственной славы, так и благополучия всей страны, превзошло бы их все».

Это благородное и патриотическое усилие Вирджинии не встретило одобрения в Конгрессе. Ни одна из палат не передала эти резолюции ее Генеральной ассамблеи в комитет или даже не удостоила их обычной вежливости, распорядившись их напечатать. В Сенате не было внесено никакого предложения об их передаче, и вопрос об их печати вместе с сопроводительным посланием обсуждался время от времени до 21 февраля, когда Мирная конвенция почти завершила свои труды, и после этого, по-видимому, никакого дальнейшего внимания к этому вопросу не уделялось. В Палате представителей предложение о передаче и печати резолюций Вирджинии, сделанное г-ном Стэнтоном из Огайо в день их получения, никогда впоследствии не рассматривалось. Это унизительное пренебрежение со стороны представителей штатов и народа произвело глубокое и прискорбное впечатление на граждан Вирджинии.



Президент, представив все это дело Конгрессу, к которому оно надлежащим образом относилось, теперь возвращается к вопросу о том, упустил ли он что-либо, что было в его силах сделать во время сессии Мирной конвенции. Очевидно, его долгом было быть готовым, в пределах всех средств, находящихся в его распоряжении, когда перемирие Андерсона закончилось, послать ему подкрепления, если Андерсон запросит их, или если станет известно из любого другого источника, что форт Самтер находится в опасности нападения. Конгресс мог не взять на себя, как он и не взял, никакой части своей справедливой ответственности; и до тех пор, пока не прошло несколько дней после окончания перемирия майора Андерсона 6 февраля, не было известно, что губернатор Южной Каролины решил уважать пожелания законодательного органа Вирджинии и воздержаться от нападения на форт, пока заседала Мирная конвенция.

Не дожидаясь того, как Конгресс может отнестись к этому предложению Генеральной ассамблеи Вирджинии, президент 30 января направил следующую записку военному министру г-ну Холту:


Washington, January 30th, 1861.

«Дорогой сэр:

Пришло время нам решить, практически ли осуществимо с помощью имеющихся у нас средств, учитывая препятствия, созданные в гавани Чарлстона, усилить майора Андерсона в форте Самтер, если действия властей Южной Каролины или его просьба сделают это необходимым. Высокие военные достижения и справедливая репутация генерала Скотта делают его совет по этому предмету величайшей важности. Если усиление будет признано осуществимым, то в консультации с ним следует заранее разработать план для достижения этой цели. Я был бы рад видеть генерала Скотта, министра военно-морского флота и вас в двенадцать часов сегодня или в любой другой час, наиболее удобный для вас, чтобы обсудить это и другие дела».




Your friend very respectfully,

James Buchanan.









Результат конференции, назначенной этой запиской, был дан самим г-ном Бьюкененом:


После нескольких консультаций в Нью-Йорке под руководством министра Туси была тихо подготовлена экспедиция для этой цели, для помощи форту Самтер, командование которой было поручено его близкому другу, ныне покойному командиру Уорду из военно-морского флота. Этот галантный офицер был уполномочен выбрать своих собственных офицеров и людей, которые должны были собраться на борту приемного судна, которым он тогда командовал. Экспедиция состояла из нескольких небольших пароходов, и было устроено так, что при получении телеграфной депеши от министра, когда того потребует чрезвычайная ситуация, он должен был в течение следующей ночи отплыть в Чарлстон, войдя в гавань ночью и бросив якорь, если возможно, под пушками форта Самтер.

Долг памяти этого храброго офицера — заявить, что он стремился к этому предприятию с величайшим энтузиазмом и был готов пожертвовать своей жизнью в достижении цели, если такова будет его судьба, говоря министру Туси, что это было бы лучшим наследством, которое он мог оставить своей жене и детям.



Эта экспедиция не отплыла. Она состояла из нескольких небольших судов, заимствованных у Министерства финансов, с двумя или тремя сотнями человек. Пока она готовилась, Мирная конвенция была на сессии; и поскольку президенту стало известно, что власти Южной Каролины тогда уважали призыв Генеральной ассамблеи Вирджинии избежать столкновения, отправка подкреплений майору Андерсону, если только он не просил о них, разрушила бы Мирную конвенцию; и это неизбежно привело бы к немедленному нападению на форт, что стало бы сигналом к гражданской войне. Эти соображения вызвали некоторую задержку в выдаче приказов командиру Уорду. Фактически, майор Андерсон не только не просил о подкреплениях, но 30 января, в день, когда президент созвал военных министров и министров военно-морского флота и генерала Скотта на конференцию, Андерсон написал в Военное министерство, что надеется, что не будет предпринято никаких попыток доставить припасы; что это принесет больше вреда, чем пользы. Из более поздних сообщений, полученных от него, стало очевидно, что эта небольшая экспедиция под командованием Уорда не могла войти в гавань Чарлстона без ужасающей жертвы жизнями. Поэтому она была задержана, но сохранена в готовности в Нью-Йорке до 5 марта, в который президент Линкольн был полностью проинформирован о ней и об обстоятельствах, которые предотвратили ее отплытие, уходящим в отставку военным министром г-ном Холтом с согласия президента Бьюкенена.

Не предвосхищая, однако, того, что произошло в последний день администрации г-на Бьюкенена и в день следующий, здесь лишь нужно сказать, что форт Самтер оставался нетронутым каким-либо фактическим нападением до некоторого времени после инаугурации г-на Линкольна, хотя расположение властей Южной Каролины продолжало быть таким же враждебным, как и всегда. 4 февраля в Монтгомери в Алабаме состоялся Конгресс штатов, которые к тому времени отделились. Это были штаты Южная Каролина, Миссисипи, Флорида, Алабама, Джорджия и Луизиана. Делегаты на этот Конгресс были назначены конвенциями их соответствующих штатов. Этот орган разработал временную конституцию для новой Конфедерации, которую они назвали «Конфедеративные Штаты Америки». Она была принята Конгрессом 8 февраля и должна была оставаться в силе в течение одного года, если только не будет заменена в более ранний период постоянной организацией. Джефферсон Дэвис был избран президентом, а Александр Х. Стивенс — вице-президентом новой Конфедерации. Никаких народных выборов Конгресса не было назначено, но законодательные полномочия были возложены «на этот Конгресс, ныне собранный, до тех пор, пока не будет приказано иное».

Власти Южной Каролины немедленно начали смотреть на правительство в Монтгомери за указаниями. 14 февраля телеграфист в Огасте, Джорджия, передал депешу из Чарлстона в Монтгомери, призывая Южный Конгресс сделать что-то определенное в отношении форта Самтер и спрашивая, назначит ли Конгресс генерала для руководства нападением или это должно быть сделано под руководством губернатора Пикенса, который сказал: «форт должен быть взят до того, как Линкольн займет свое место». Сравнивая дату, когда информация об этой депеше достигла президента Бьюкенена (19 февраля), с тем, что происходило в Вашингтоне в то время, станет ясно, что администрация не могла, пока Мирный Конгресс был еще на сессии, сделать что-либо большее, чем тайно подготовить небольшую экспедицию под командованием Уорда и держать ее в готовности к отплытию, когда майор Андерсон даст понять, что считает свое положение небезопасным. Из информации, которая достигала президента из других источников, он был удовлетворен тем, что Конгресс в Монтгомери не одобрит взятие форта Самтер до инаугурации г-на Линкольна. Большая часть лиц, составлявших правительство в Монтгомери, была слишком хладнокровна и слишком осторожна в своих планах, чтобы поощрять в то время поспешные и горячие схемы своих друзей в Южной Каролине. Они все еще были полны решимости добиться мирного согласия федерального правительства на отделение их штатов от Союза.

Они не намеревались начинать войну, хотя большинство из них ясно видели, что война будет, в то время как они отрицали, что она должна быть. Во всяком случае, они намеревались сделать так, чтобы миру казалось, что они сделали все, что могли, чтобы добиться мирного согласия на их отделение от Союза. При этих обстоятельствах президент Бьюкенен, у которого теперь оставалось менее трех недель его официального срока, и который не мог предвидеть, что комиссары новой Конфедерации достигнут Вашингтона, пока он будет президентом (они были назначены только 25 февраля), мог лишь оставить положение вещей в отношении форта Самтер в наилучшей возможной позиции для своего преемника. Эта позиция заключалась в том, чтобы держать в частном порядке все средства, которые правительство тогда имело для деблокирования форта Самтер, в готовности, чтобы быть использованными его преемником, как того могут потребовать обстоятельства.

Тем временем, по мере приближения 4 марта, г-н Линкольн, избранный президент, совершал свое путешествие из Спрингфилда в Вашингтон, произнося по пути публичные речи, содержание которых сводилось к тому, что удержание фортов и другой собственности Соединенных Штатов в отделившихся штатах не является принуждением, что войны не должно быть и что нет повода для какой-либо тревоги, так как «никто не пострадал». Из этих странных высказываний г-на Линкольна по мере его приближения к столице можно было сделать единственный вывод: что он считает страну находящейся вне опасности и что не будет повода использовать силу. Утверждалось, и не без некоторых оснований, что речи г-на Линкольна во время этого путешествия поощряли сецессионистов верить, что они могут договориться о мирном и окончательном отделении своих штатов от Союза. Но во всяком случае, дорожные речи г-на Линкольна оправдывали курс, который проводил г-н Бьюкенен; ибо позиция г-на Линкольна как входящего президента заключалась в том, что использование силы должно быть ограничено сохранением собственности Соединенных Штатов в отделившихся штатах против всех попыток насильственно лишить федеральное правительство владения. Как война была спровоцирована после инаугурации г-на Линкольна — это отдельная тема. В день своей инаугурации он был совершенно свободен, насколько это зависело от чего-либо сделанного или не сделанного его предшественником, отказаться от всякого общения с комиссарами из Монтгомери и использовать все средства, которые когда-либо имел его предшественник для усиления форта Самтер. Он, несомненно, был удивлен, как и его предшественник, будучи проинформированным 5 марта, что форт Самтер не может быть удержан без силы в пятнадцать или двадцать тысяч человек, чтобы уничтожить батареи, которые были возведены вокруг него; и если бы Конгресс, который истек в день его инаугурации, принял меры для чрезвычайной ситуации, на которых настаивал г-н Бьюкенен, ни один член администрации г-на Линкольна не имел бы никакого повода темпоризировать с южными комиссарами в какой-либо форме относительно удержания этой крепости.

И здесь, возможно, будет хорошо четко резюмировать, что президент Бьюкенен призывал Конгресс сделать и что он упустил сделать. Он сам так ясно изложил это, что я не могу сделать лучше, чем процитировать его слова:


«Мы уже видели, что Конгресс на протяжении всей сессии отказывался принять какие-либо меры компромисса, чтобы предотвратить гражданскую войну или удержать сначала хлопковые, а затем пограничные штаты в составе Союза. Не сумев сделать это и будучи свидетелем отделения одного за другим хлопковых штатов, ухода их сенаторов и представителей и формирования их Конфедерации, императивным долгом Конгресса было предоставить президенту или его преемнику средства отражения силы силой, если это станет необходимым для сохранения Союза. Они, тем не менее, отказались выполнить этот долг с такой же настойчивостью, с какой они проявляли себя в отвержении всех мер компромисса».

1. К моменту созыва Конгресса федеральная судебная власть перестала существовать в Южной Каролине. Окружной судья, окружной прокурор и маршал Соединенных Штатов подали в отставку со своих должностей. Эти служители правосудия покинули свои посты до акта об отделении, и законы Соединенных Штатов больше не могли исполняться через их агентство. Мы уже видели, что президент в своем послании обратил внимание Конгресса на этот предмет, но в обеих палатах не было предпринято никакой попытки обеспечить средство против этого зла.

2. Конгресс категорически отказался принять закон, наделяющий Президента полномочиями призывать ополчение или принимать услуги добровольцев для подавления мятежей, которые могли возникнуть в любом штате против Правительства Соединенных Штатов. Может показаться странным, что эта власть не была давно передана Исполнительной власти. Акт от 28 февраля 1795 года, единственный закон, применимый к данному предмету, предусматривает лишь призыв ополчения для подавления мятежей против правительств штатов, не делая никаких аналогичных положений для подавления мятежей против Правительства Соединенных Штатов. Если бы требовалось что-то большее, чем простое ознакомление с этим актом, чтобы сделать это ясным, то это можно найти в заключении Генерального прокурора Блэка от 20 ноября 1860 года. Действительно, это явный casus omissus (упущение). Это очевидное упущение, которое должно было быть немедленно исправлено, сохранялось до окончания администрации г-на Бьюкенена, когда 29 июля 1861 года Конгресс наделил Президента этой необходимой властью. Авторы Акта 1795 года либо не предвидели мятежа внутри какого-либо штата против Федерального Правительства, либо, если и предвидели, намеренно воздержались от положений на этот счет. Даже в отношении мятежей против правительства штата они были настолько ревнивы к любому вмешательству со стороны Федерального Правительства в права штатов, что удержали от Конгресса власть защищать любой штат «от внутренних беспорядков», кроме как «по заявлению Законодательного собрания или Исполнительной власти (когда Законодательное собрание не может быть созвано)». Таким образом, согласно Акту 1795 года, Президент лишен возможности действовать, даже основываясь на своем личном и абсолютном знании о существовании такого мятежа. Прежде чем он сможет призвать ополчение для его подавления, он должен сначала получить соответствующее обращение от властей штата в порядке, предписанном Конституцией. Долгом Конгресса было немедленно после своего собрания устранить этот дефект в наших законах и наделить Президента абсолютной властью призывать ополчение и принимать услуги добровольцев для подавления мятежей против Соединенных Штатов, когда бы и где бы они ни возникли. Это была предупредительная мера, которая, независимо от существующих опасностей, давно должна была стать частью нашего постоянного законодательства. Но в Конгрессе не предпринималось никаких попыток принять ее до специального послания Президента от 8 января 1861 года, а затем эта попытка полностью провалилась. Тем временем положение общественных дел становилось все более угрожающим. Поправка г-на Криттендена была отклонена Комитетом тринадцати в последний день декабря; и было также весьма вероятно, что его предложение в Сенате вынести этот вопрос на голосование народа штатов постигнет та же участь. Южная Каролина и Флорида уже вышли из состава Союза, а другие хлопковые штаты созвали конвенты с целью выхода. Более того, некоторые из них уже захватили форты, склады и арсеналы в своих пределах. Тем не менее, все это не произвело никакого эффекта на Конгресс. Именно в этот кризисный момент Президент направил свое специальное послание Конгрессу (8 января 1861 года), которым он пытался внушить им необходимость немедленных действий. Он ничего не скрыл от них. Все еще цепляясь за угасающую надежду на то, что они все еще могут обеспечить мирное урегулирование наших трудностей, и настоятельно рекомендуя этот путь, он говорит: «Даже сейчас опасность нависла над нами. В нескольких штатах, которые еще не вышли из Союза, форты, арсеналы и склады Соединенных Штатов были захвачены. Это, безусловно, самый серьезный шаг, предпринятый с начала беспорядков... Захват этой собственности, по всем признакам, был чисто агрессивным, а не сопротивлением какой-либо попытке принудить штат или штаты остаться в Союзе». Он также констатировал общеизвестный факт, что наша небольшая армия находилась на отдаленных рубежах и едва была достаточна для защиты жителей от набегов индейцев, и, следовательно, наши форты оставались без достаточных гарнизонов.

В этих обстоятельствах он обращается к Конгрессу со следующими словами: «Но опасное и враждебное отношение штатов друг к другу уже далеко вышло за рамки обычных исполнительных обязанностей, предусмотренных законом, и приняло такие огромные и тревожные масштабы, что ставит этот вопрос полностью выше и вне исполнительного контроля. Нельзя скрыть тот факт, что мы находимся в разгаре великой революции. Поэтому во всех ее важных аспектах я передаю этот вопрос Конгрессу как единственному человеческому трибуналу, под Провидением, обладающему властью объявлять войну или санкционировать применение военной силы во всех случаях, предусмотренных Конституцией; и только они обладают властью устранить обиды, которые могут привести к войне, и обеспечить мир и единство этой раздираемой стране. На них, и только на них, лежит ответственность».

Конгресс мог бы, если бы счел нужным, рассматривать насильственный захват этих фортов и другой собственности, включая имущество филиала Монетного двора в Новом Орлеане со всеми содержавшимися в нем ценностями, как начало агрессивной войны. Вне всякого сомнения, хлопковые штаты совершили акты открытой враждебности против Федерального Правительства. Они всегда утверждали, что сецессия — это мирное конституционное средство, и что Конгресс не имеет власти вести войну против суверенного штата с целью принуждения его остаться в Союзе. Они больше не могли укрываться за этим доводом. Своими насильственными действиями они полностью изменили позицию, которую занимали; и вместо того, чтобы мирно ожидать решения Конгресса по вопросу о принуждении, они сами стали сторонниками принуждения и агрессорами. Таким образом, этот вопрос отпал. Никто никогда не сомневался в праве или долге Конгресса принимать законы, позволяющие Президенту защищать Союз против вооруженного мятежа. Конгресс, однако, все еще уклонялся от ответственности за принятие каких-либо подобных законов. Это могло бы быть похвально, если бы исходило из искреннего желания не создавать препятствий для компромисса, направленного на предотвращение пролития братской крови и восстановление Союза. Тем не менее, в любом случае настало время, когда их долгом было сделать хотя бы условные приготовления к ведению войны, если это станет неизбежным. Это стало тем более необходимым, поскольку срок полномочий Конгресса вскоре истекал, а новый Конгресс не мог быть созван в течение значительного периода после прекращения существования старого, так как большая часть представителей к тому времени еще не была избрана. Эти причины, однако, не произвели никакого эффекта.

Специальное послание Президента было передано через два дня после его даты (10 января) Палатой представителей в специальный комитет, председателем которого был г-н Говард из Мичигана. От этого комитета в течение двадцати дней не было никаких известий. Затем, 30 января, через г-на Джона Х. Рейнольдса из Нью-Йорка, одного из его членов, они представили законопроект, позволяющий Президенту призвать ополчение или принять услуги добровольцев с целью защиты фортов, складов, арсеналов и другой собственности Соединенных Штатов, а также «восстановить владение» теми из них, которые «были или могут быть в дальнейшем незаконно захвачены или заняты любым объединением лиц». Если бы этот законопроект стал законом, обязанностью Президента было бы немедленно собрать добровольческое или ополченческое формирование для отвоевания уже захваченных фортов. Но Конгресс тогда не был готов взять на себя такую ответственность. Г-н Рейнольдс, соответственно, отозвал свой законопроект из рассмотрения Палатой в тот же день, когда он был представлен. По его собственному ходатайству он был передан на повторное рассмотрение и таким образом был убит, как только увидел свет. О нем больше никогда не слышали.

Затем, после еще одной паузы в девятнадцать дней и всего за две недели до окончания сессии, Комитет по военным делам через г-на Стэнтона из Огайо, своего председателя, 18 февраля представил другой законопроект по этому вопросу, но более ограниченного характера, чем тот, который был отозван. Примечательно, что он не содержит положений, касающихся возвращения фортов и другой собственности, уже захваченной мятежными штатами. Он лишь предусматривал, что полномочия, которыми уже обладал Президент согласно Акту 1795 года по использованию ополчения для подавления мятежей против правительства штата, должны быть «распространены на случай мятежей против власти Соединенных Штатов» с дополнительным полномочием «принимать услуги таких добровольцев, которые предложат свои услуги для упомянутой цели». Таким образом, любые враждебные действия по возвращению уже захваченных фортов были исключены из законопроекта. Трудно представить, какие разумные возражения могли быть выдвинуты против этого законопроекта, кроме того, что он не заходил достаточно далеко и не охватывал уже захваченные форты; тем более, что когда он был представлен, мы можем вспомнить, что Конфедеративный Конгресс уже десять дней заседал в Монтгомери, Алабама, и принял Временную Конституцию. Несмотря на все это, Палата отказалась действовать по нему. Законопроект обсуждался в нескольких случаях до вторника, 26 февраля. В тот день г-ном Корвином из Огайо было внесено предложение отложить его рассмотрение до четверга, 28 февраля. Г-н Стэнтон, докладчик по законопроекту, воспротивился этому предложению, заявив, что такая отсрочка будет для него фатальной. «Будет невозможно после этого провести его через Сенат» (до 4 марта), — сказал он. Поэтому он потребовал поименного голосования; и, несмотря на его предупреждение, предложение г-на Корвина было принято 100 голосами против 74, и таким образом законопроект был отклонен.

Уместно заметить, что г-н Корвин, чье предложение погубило законопроект, был доверенным другом избранного Президента, присутствовавшего тогда в Вашингтоне, и вскоре после этого был назначен посланником в Мексику.

Но даже если бы Конгресс принял этот законопроект, он оказался бы совершенно неэффективным из-за отсутствия ассигнований на его исполнение. Казна была пуста; но если бы она была полна, Президент не мог бы извлечь из нее даже самую ничтожную сумму без предварительного ассигнования по закону. Соединение кошелька с мечом в руках Исполнительной власти совершенно несовместимо с идеей свободного правительства. Власть законодательной ветви удерживать деньги от Исполнительной власти и тем самым сдерживать его от опасных проектов — это необходимая гарантия свободы. Это существует в каждом правительстве, претендующем на то, чтобы быть свободным. Поэтому наша Конституция провозгласила, что «никакие деньги не могут быть извлечены из Казначейства иначе, как в результате ассигнований, сделанных законом». Таким образом, очевидно, что даже если бы этот законопроект стал законом, он не мог бы быть исполнен Президентом без прямого нарушения Конституции.

Несмотря на эти непреодолимые препятствия, ни один член ни одной из Палат на протяжении всей сессии даже не предложил собрать или ассигновать ни одного доллара на защиту Правительства против вооруженного мятежа. Конгресс не только отказался предоставить Президенту полномочия и силу, необходимые для подавления мятежей против Соединенных Штатов, но Сенат, отказавшись утвердить его назначение сборщика таможенных пошлин для порта Чарльстон, фактически связал ему руки и сделал невозможным для него сбор доходов в этом порту. В своем ежегодном послании он выразил мнение, что «те же непреодолимые препятствия не стоят на пути исполнения [существующих] законов о сборе таможенных пошлин на побережье Южной Каролины, какие были созданы для предотвращения отправления правосудия под Федеральной властью во внутренних районах этого штата». Во всяком случае, он был полон решимости предпринять попытку с помощью военно-морских сил, находящихся под его командованием. Он надеялся, что это может быть достигнуто без столкновения; но если будет оказано сопротивление, то должна быть применена сила, необходимая для достижения цели. Соответственно, информируя Конгресс о том, что «доходы по-прежнему продолжают собираться, как и прежде, в таможне в Чарльстоне», он говорит, что «если сборщик, к несчастью, уйдет в отставку, может быть назначен преемник для выполнения этой обязанности». Сборщик (Уильям Ф. Колкок) продолжал добросовестно выполнять свои обязанности до тех пор, пока через несколько дней после выхода штата из Союза, в конце декабря, он не ушел в отставку. Президент сразу после этого, 2 января, выдвинул в Сенат в качестве его преемника г-на Питера Макинтайра из Пенсильвании, джентльмена, хорошо подходящего для этой должности. Выбор не мог быть сделан из Южной Каролины, потому что ни один гражданин этого штата не принял бы это назначение. Сенат на протяжении всей своей сессии так и не рассмотрел кандидатуру г-на Макинтайра; и без должным образом назначенного сборщика таможенных пошлин для Президента стало невозможным, согласно любому существующему закону, собирать доходы.

Но даже если бы Сенат утвердил кандидатуру г-на Макинтайра, крайне сомнительно, мог ли Президент законно собирать доходы вопреки насильственному сопротивлению штата, если бы Конгресс не наделил его дополнительными полномочиями. С этой целью г-н Бингем из Огайо 3 января 1861 года, на следующий день после выдвижения г-на Макинтайра в Сенат, представил законопроект от Судебного комитета о дальнейшем обеспечении сбора пошлин на импорт. Этот законопроект содержал по существу те же положения, давно истекшие, которые содержались в Акте от 2 марта 1833 года, обычно называемом «Силовым биллем», чтобы позволить генералу Джексону собирать доходы за пределами Чарльстона, «либо на суше, либо на борту любого судна». Законопроекту г-на Бингема было позволено пылиться в архивах Палаты до 2 марта, предпоследнего дня перед окончанием срока полномочий Конгресса, когда он внес предложение о приостановке правил, чтобы позволить Палате рассмотреть его, но его предложение оказалось безуспешным. Действительно, предложение было сделано в столь поздний час сессии, что даже если бы оно было принято, законопроект не мог бы пройти обе Палаты до окончательного закрытия. Таким образом, Президент остался и без сборщика таможенных пошлин, и, скорее всего, без какого-либо закона, который сборщик мог бы исполнить, если бы такой чиновник существовал. Законопроект г-на Бингема разделил судьбу всех других законодательных мер любого характера, направленных либо на предотвращение, либо на противостояние существующей опасности. Из упорного отказа принять какой-либо акт, позволяющий как уходящей, так и приходящей администрации встретить непредвиденные обстоятельства гражданской войны, можно справедливо сделать вывод, что сторонники г-на Линкольна, в Конгрессе и вне его, верили, что он сможет урегулировать существующие трудности с хлопковыми штатами мирным путем, и что его может затруднить любое законодательство, предусматривающее необходимость прибегнуть к враждебным мерам.

36-й Конгресс завершил свою работу 3 марта 1861 года, оставив закон в том же виде, в каком он его нашел. Они не сделали никаких положений для подавления угрожающего мятежа, а сознательно отказались предоставить как людей, так и деньги для этой цели. Именно это нарушение долга вынудило Президента Линкольна издать прокламацию о созыве нового Конгресса на специальную сессию сразу после нападения на форт Самтер.



Уместно отметить, что Президент Линкольн не оказал комиссарам из Монтгомери никакого официального приема как представителям независимого правительства. Но, как будет показано далее, его Государственный секретарь г-н Сьюард через посредничество выдающихся лиц в Вашингтоне вел с ними много неофициальных переговоров относительно эвакуации форта Самтер, результатом чего стало то, что комиссары покинули Вашингтон, полагая или делая вид, что полагают, будто их обманули обещанием вывести войска, которое не было выполнено, а напротив, что правительством г-на Линкольна велись тайные приготовления к отправке подкреплений. Это всегда приводилось в качестве оправдания нападения на форт Самтер.



ГЛАВА XXIV. 1861 — Февраль и март.




КОМИССАРЫ ОТ ПРАВИТЕЛЬСТВА КОНФЕДЕРАЦИИ — ЗАЯВЛЕНИЕ Г-НА ДЖЕФФЕРСОНА ДЭВИСА О ТОМ, ЧТО ОНИ БЫЛИ ПРИГЛАШЕНЫ ПРЕЗИДЕНТОМ БЬЮКЕНЕНОМ, ПОДВЕРГНУТО СОМНЕНИЮ.

Теперь мой долг — рассмотреть заявление, сделанное г-ном Джефферсоном Дэвисом в его недавней работе, о том, что комиссары Конфедерации были назначены и отправлены в Вашингтон из Монтгомери, отчасти, по крайней мере, вследствие предложения, сделанного ему Президентом Бьюкененом. Заявление гласит: «Здесь можно упомянуть, в объяснение моего желания, чтобы комиссия, или по крайней мере ее часть, прибыла в Вашингтон до окончания срока полномочий г-на Бьюкенена, что я получил от него намек через выдающегося сенатора одного из пограничных штатов, что он был бы рад принять комиссара или комиссаров от Штатов Конфедерации и передал бы в Сенат любое сообщение, которое могло быть сделано через такую комиссию».

Этот намек, если он когда-либо был сделан, состоял, как описывает его г-н Дэвис, в том, что Президент сам примет дипломатического агента или агентов от Штатов Конфедерации и, как это принято и конституционно в чрезвычайных случаях, проконсультируется с Сенатом, а не с Конгрессом, по любому сообщению, которое такой агент или агенты могут пожелать сделать. Г-н Дэвис, хотя и называет г-на Хантера из Вирджинии лицом, через которое он получил этот намек, не приводит ни письма, ни телеграммы от этого джентльмена; так что суждение о характере этого предполагаемого намека составить невозможно. В личных бумагах г-на Бьюкенена нет ни малейшего следа того, что он когда-либо делал г-ну Хантеру такое предложение в письменном виде. Если оно было сделано устно — учитывая его привычку вести записи важных разговоров, особенно с южными сенаторами, — весьма вероятно, что он не упустил бы возможности записать этот. Никакой такой записи не было найдено после самого тщательного поиска. Таким образом, остается полагаться на вероятности дела, которые все против правильности заявления г-на Дэвиса. Здесь не делается никакого обвинения в адрес правдивости г-на Дэвиса; но очевидно, что требуется нечто большее по характеру доказательств, чем все, что он представил, чтобы оправдать веру в то, что Президент Бьюкенен когда-либо выражал свою готовность принять комиссаров от Штатов Конфедерации для переговоров с дипломатическим ведомством Правительства о мирном признании независимости этих штатов. Простой прием таких комиссаров и передача их сообщения в Сенат были бы равносильны признанию того, что с правительством Конфедерации можно обращаться как с независимой державой.

1. В письме, адресованном г-ном Дэвисом Президенту, датированном 27 февраля 1861 года, которое он описывает в своей книге как «личного и полуофициального характера», представляя г-на Кроуфорда, первого комиссара, прибывшего в Вашингтон, и прося для него «благоприятного приема, соответствующего его положению», он никоим образом не дал понять, что отправляет г-на Кроуфорда в Вашингтон в соответствии с намеком, который он, г-н Дэвис, получил от г-на Бьюкенена. Это он естественно сказал бы в таком личном письме, если бы в то время действовал на основании такого намека от г-на Бьюкенена, потому что это было бы неопровержимым основанием, на котором можно было просить о благоприятном приеме комиссара. Аргумент ad hominem не был бы упущен в таком письме.

2. Г-н Дэвис хорошо знал, что Президент Бьюкенен неизменно отказывался придавать какой-либо дипломатический или официальный характер комиссарам Южной Каролины как представителям иностранной или независимой державы, и что он вел с ними переговоры только как с частными и выдающимися гражданами их штата. Г-н Дэвис также знал, что Президент никогда не предлагал рассмотреть и никогда не рассматривал предложение передать на рассмотрение какому-либо другому органу, кроме Конгресса, вопрос о статусе любого вышедшего из Союза штата. Он действовал таким же образом по отношению к полковнику Хейну, когда тот приехал от губернатора Пикенса требовать сдачи форта Самтер; и снова, в начале февраля, когда достопочтенный Томас Дж. Джадж представился как комиссар от вышедшего из Союза штата Алабама, Президент, как г-н Дэвис, несомненно, знал, отказался принять его в каком-либо ином качестве, кроме как выдающегося гражданина Алабамы, ссылаясь на свои несколько предыдущих посланий Конгрессу как доказательство того, что он не может признать г-на Джаджа в том качестве, на которое тот претендовал. Все это произошло задолго до того, как г-н Дэвис отправил г-на Кроуфорда в Вашингтон. С другой стороны, экс-президент Тайлер был принят Президентом как комиссар от штата Вирджиния, который не выходил из Союза и тогда не предлагал и вряд ли собирался выходить из Союза. И все же мир просят поверить, что Президент Бьюкенен через третье лицо отправил намек Президенту Штатов Конфедерации, что он был бы рад принять дипломатического агента этого правительства и проконсультировался бы с Сенатом по поводу того, что этот агент должен предложить.

3. Дата отъезда г-на Кроуфорда из Монтгомери, «примерно 27 февраля», дата его прибытия в Вашингтон, «за два или три дня до истечения срока полномочий г-на Бьюкенена», и тот факт, что г-н Бьюкенен отказался принять его или отправить какое-либо послание в Сенат по поводу предмета его миссии, решительно свидетельствуют против правильности утверждения, что он отправился туда вследствие намека г-на Бьюкенена о том, что такой агент будет принят. Если бы такой намек был сделан, у Президента не могло бы быть оправдания для отказа от ведения каких-либо переговоров с агентом, даже если бы он прибыл только в последние два или три дня администрации.

4. Г-н Кроуфорд в рукописном отчете, который он предоставил г-ну Дэвису о своих «воспоминаниях о событиях, связанных с» его миссией, представляет г-на Бьюкенена «охваченным паникой»; в «состоянии самой полной тревоги, не только за свой дом в Уитленде, но и за свою личную безопасность»; что он «боялся публичного визита» комиссара, чье назначение он сам предложил и которого обещал принять. Г-н Кроуфорд не одинок в приписывании «паники» г-ну Бьюкенену. Это был обычный способ как для северных, так и для южных врагов г-на Бьюкенена представлять его сбитым с толку, растерянным, боязливым не только в последние дни, но и в последние месяцы его администрации. Это был их способ объяснения поведения, которое по совершенно противоположным причинам им не нравилось. Моим долгом, при исследовании изо дня в день каждого акта его официальной и частной жизни в этот период, было проникнуть в его кабинет, если можно так выразиться, и сформировать мнение относительно влияния на него великих и критических событий, с которыми ему приходилось иметь дело. Материалы для такого мнения, когда имеешь доступ к письменным свидетельствам того, что такой государственный деятель делал изо дня в день и из часа в час, почти так же обширны, как если бы все это время находился рядом с ним и сидел за его столом. Мне кажется величайшей глупостью говорить о человеке как об охваченном паникой или растерянном, который ежедневно и ежечасно отвечал собственной рукой на самые важные публичные депеши и самые доверительные частные письма в манере, соответствующей каждому; записывал собственным пером важные разговоры; проводил заседания кабинета; давал указания и с пунктуальностью и порядком вел многообразные дела великого офиса; занимался своими частными делами и твердо держал руль государства среди волн, которые поднимались выше и были опаснее любых, через которые когда-либо проходил добрый корабль; принимал друзей, наслаждался прелестями социального общения, писал в одно время самые серьезные и важные послания Конгрессу, а затем поздравлял молодую подругу с приближающейся свадьбой в такой изящной и очаровательной маленькой записке, какую когда-либо получала женщина. Я не могу дать читателю адекватного представления о том, через что я прошел, изучая эти последние четыре месяца официальной жизни г-на Бьюкенена. Я могу только сказать, что на меня это произвело впечатление великой универсальности способностей, огромного трудолюбия, полного самообладания, непоколебимой твердости и неизменной последовательности. То, что человек почти семидесяти лет столкнулся, как он, с тем, с чем ему пришлось столкнуться, с таким малым признаком страха, является лучшим доказательством неустрашимого характера и безмятежного самообладания. Сплетни Пенсильвания-авеню и болтовня кругов сецессионистов считали его охваченным паникой; в то время как он сидел в Белом доме, являясь самым замечательным примером в те бурные времена mens aequa in arduis (равновесия духа в трудностях).

Из записки г-на Тайлера от 24 февраля Президенту представляется вполне очевидным, что, поскольку какое-либо предложение о комиссии, которая должна быть отправлена г-ном Дэвисом в Вашингтон, исходило из этого города, оно исходило от самого г-на Тайлера и тех джентльменов его собственного штата, которые, действуя вместе с ним, пытались предотвратить любое нападение на форт Самтер. Г-н Дэвис стал Президентом Штатов Конфедерации 18 февраля. Но до этой даты г-н Тайлер активно участвовал в усилиях по предотвращению вооруженного столкновения в Чарльстоне; и поскольку было хорошо известно, что г-н Дэвис будет Президентом новой конфедерации, чьи делегаты собрались в Монтгомери, г-н Тайлер и другие вирджинцы ожидали от него предотвращения любого всплеска насилия в Южной Каролине. Но я не знаю ничего, что могло бы связать г-на Бьюкенена с предложением о комиссии, помимо заявления г-на Дэвиса, которое полностью не подкреплено доказательствами. Справедливый вывод из всего произошедшего заключается в том, что комиссия была отправлена в Вашингтон, чтобы использовать шансы быть принятой уходящей или приходящей администрацией, как могли позволить обстоятельства. Поскольку первый комиссар не покинул Монтгомери до 27 февраля, нельзя было ожидать, что г-н Бьюкенен возьмет на себя ответственность связывать своего преемника переговорами с дипломатическим агентом Штатов Конфедерации в течение последних трех дней своей администрации; также не вероятно, что г-н Дэвис, чьи последние слова в Сенате Соединенных Штатов сурово осуждали г-на Бьюкенена за его курс по отношению к Южной Каролине, получил, будучи Президентом Штатов Конфедерации, от г-на Бьюкенена намек, который был равносилен приглашению от одного властителя другому прислать комиссию для урегулирования всех разногласий между их двумя правительствами.

«Ему советуют отправить комиссию», — сказал г-н Тайлер г-ну Бьюкенену. Кем советуют? «Мною, г-ном Тайлером, и теми вирджинцами, которые действуют вместе со мной», — ясно читается между строк письма г-на Тайлера от 24 февраля Президенту. Никто не может сомневаться, что отчет г-на Бьюкенена о своей администрации, опубликованный в 1866 году, был написан с полной искренностью. Если бы он когда-либо посылал г-ну Дэвису намек, который, по словам этого джентльмена, он получил от него через третье лицо, приглашая комиссаров от Правительства Конфедерации, он бы изложил этот факт вместе со своими причинами для этого. Он никогда не уклонялся от указания причин для всего, что когда-либо делал. И все же он не только не делает никакого упоминания о комиссарах из Монтгомери, но любой, кто читает его справедливые и взвешенные комментарии о мирной политике, проводимой г-ном Линкольном вплоть до нападения на форт Самтер, должен быть убежден, что не было необходимости в присутствии комиссаров Конфедерации в Вашингтоне, прибывающих туда по предложению г-на Бьюкенена для переговоров по вопросам, которые должны были быть переданы в Сенат, хотя весьма вероятно, что г-н Тайлер мог желать, чтобы комиссар был отправлен для мирного достижения соглашения конфедератов не нападать на форт Самтер.



ГЛАВА XXV. 1861 — Февраль и март.




ВОЙСКА В СТОЛИЦЕ — ИНАУГУРАЦИЯ ПРЕЗИДЕНТА ЛИНКОЛЬНА — ВАЖНЫЕ И ТРЕВОЖНЫЕ ДЕПЕШИ ОТ МАЙОРА АНДЕРСОНА — СООБЩЕНИЕ Г-НА ХОЛТА ПРЕЗИДЕНТУ ЛИНКОЛЬНУ — ПОЛОЖЕНИЕ, В КОТОРОМ Г-Н БЬЮКЕНЕН ОСТАВИЛ ПРАВИТЕЛЬСТВО СВОЕМУ ПРЕЕМНИКУ — ЕГО ОТЪЕЗД В УИТЛЕНД.

По мере того как администрация приближалась к своему концу, многие лица в Вашингтоне испытывали большое беспокойство за безопасность столицы и Правительства. Слухи о заговоре с целью захвата города и предотвращения инаугурации избранного Президента наполняли воздух. Среди тех, кого затронули эти слухи, был Государственный секретарь, судья Блэк. С характерной энергией, 22 января, будучи не в состоянии из-за болезни присутствовать на заседании кабинета в тот день, он направил Президенту длинное и серьезное частное письмо, излагающее основания его веры в то, что существование такого заговора весьма вероятно, и что во всяком случае, даже если это сомнительно, Правительство должно быть готово к худшему. Президент, хотя поначалу и не разделял этих опасений, был не менее бдителен в исполнении своих исполнительных обязанностей и не менее склонен придавать должное значение убедительным аргументам судьи Блэка. Он сделал бы все необходимое таким образом, чтобы не привлекать общественного внимания, если бы вопрос не был поднят в Конгрессе. Его послание от 8 января было передано 10-го числа в Палате представителей в специальный комитет из пяти членов, состоящий из г-нов Говарда из Мичигана, Бранча из Северной Каролины, Доуза из Массачусетса, Джона Кокрейна из Нью-Йорка и Хикмана из Пенсильвании. 25-го числа этому комитету было поручено резолюцией, предложенной г-ном Гроу из Пенсильвании, «расследовать, существует ли в округе Колумбия какая-либо тайная организация, враждебная Правительству Соединенных Штатов; и если да, то являются ли ее членами какие-либо официальные лица или служащие города Вашингтона, или какие-либо служащие или офицеры Федерального Правительства в Исполнительных или Судебных департаментах». До того, как этот комитет представил отчет, Исполнительной властью были предприняты шаги по тихой сборке в Вашингтоне небольшого отряда регулярных войск. Это сразу вызвало ревность некоторых членов из пограничных штатов. 11 февраля в Палате была принята резолюция, предложенная г-ном Бернеттом из Кентукки, призывающая Президента предоставить Палате, если это не противоречит общественной службе, «причины, которые побудили его собрать большое количество войск в этом городе, почему они удерживаются здесь, и имеет ли он какую-либо информацию о заговоре со стороны какой-либо части граждан страны с целью захвата столицы и предотвращения инаугурации избранного Президента».

14 февраля специальный комитет представил все собранные ими свидетельские показания и выразил свое единогласное мнение, что представленные им доказательства не доказывают существования тайной организации в Вашингтоне или где-либо еще для целей, враждебных Правительству.

После этого г-н Бранч из Северной Каролины внес еще одну резолюцию, осуждающую расквартирование войск в столице.

Тем временем военный министр г-н Холт 18 февраля представил Президенту полный отчет в ответ на резолюцию г-на Бернетта от 11-го числа, излагая причины сбора войск и официально заявляя, что их присутствие «является результатом заключения, к которому пришли вы и кабинет министров по предложению, представленному вам этим департаментом». 20-го числа г-н Холт направил Президенту следующую частную записку:




[MR. HOLT TO THE PRESIDENT.]





War Department, Feb. 20, 1861.

Дорогой сэр:

Я прилагаю копию резолюции, упомянутой в документе, который я имел честь адресовать вам вчера, и надеюсь, что мне простят, если я скажу, что буду очень несчастлив, если эта защита — правдивая и сдержанная, как она есть — не будет допущена до страны. Акт сбора войск в столице и обеспечение инаугурации вашего преемника под защитой их орудий является одним из самых серьезных и ответственных актов вашей администрации. Он действительно составляет эпоху в истории наших институтов, и поскольку обстоятельства, окружающие вас, полностью оправдывают эту меру, они должны быть откровенно и бесстрашно изложены миру. За этот шаг вашу администрацию безжалостно осуждали и продолжают осуждать, и из этого осуждения, как вы знаете, большая часть выпала на мою долю. Я был опозорен в своем собственном штате и в городах моих ближайших родственников и друзей, и признаюсь, что еще не достиг христианской философии переносить такие вещи, как вол, ведомый на убой, не открывая рта. Конгресс сейчас занят распространением по всей стране, усилиями ваших и моих врагов, отчета, призванного показать, что безопасность столицы никогда не была под угрозой, и, конечно, что все ваши приготовления здесь были продиктованы трусостью или духом деспотизма. Сейчас самое время встретить эту клевету. Через несколько недель память о подвергнутой нападкам мере будет поглощена бурным потоком событий, и не останется ничего, кроме ран репутации и чувствам ваших друзей, которые оказали этой мере свою честную и ревностную поддержку. Я не прошу вас принять мой отчет как свой собственный, но представить его просто как взгляды, которых придерживается Военный департамент, и за которые его глава должен нести единоличную ответственность.

Беспомощность моего положения для всех целей самозащиты без вашего любезного сотрудничества должна быть моим извинением за выраженную обеспокоенность.




Very sincerely your friend,

J. Holt.









Президент не сразу согласился с мнением г-на Холта о необходимости обнародования причин, которыми руководствовалась Исполнительная власть при отдаче приказа о переброске войск в Вашингтон. В меморандуме, который сейчас лежит передо мной в его рукописи, он говорит:


После того как Комитет пяти представил все свидетельские показания, которые могли быть собраны по делу, вместе со своим мнением о результате, Президент не счел необходимым отвечать на резолюцию г-на Бернетта. Понимая, однако, что он и другие члены считали неуважительным по отношению к Союзу не дать ответа, он [2 марта] направил послание в Палату в ответ на резолюцию.



Это было сделано вовремя, чтобы проинформировать всех, что войска находились в Вашингтоне для обеспечения мирной инаугурации его преемника против всякой возможности опасности; обвинения, брошенные в адрес его администрации тем временем, имели меньшее непосредственное значение. Приведенная ниже таблица показывает количество войск, присутствовавших в городе 27 февраля и до после 4 марта.

Ниже приводится существенная часть специального послания от 2 марта 1861 года:


Эти войска были приказаны сюда, чтобы действовать в качестве posse comitatus (силы округа) в строгом подчинении гражданской власти с целью сохранения мира и порядка в городе Вашингтоне, если это потребуется до или в период инаугурации избранного Президента. Я был убежден, что должен действовать. Безопасность огромного количества государственной собственности в этом городе и архивов Правительства, в которых все штаты, и особенно новые штаты, в которых расположены государственные земли, имеют глубокий интерес; мир и порядок самого города и безопасность инаугурации избранного Президента были объектами такой огромной важности для всей страны, что я не мог колебаться в принятии предупредительных мер. В настоящий момент, когда все спокойно, трудно осознать состояние тревоги, которое преобладало, когда войска были впервые приказаны в этот город. Оно почти мгновенно утихло после прибытия первой роты, и с тех пор чувство сравнительного мира и безопасности существует как в Вашингтоне, так и по всей стране. Если бы я отказался принять эту предупредительную меру, и последовали бы злые последствия, которых добрые люди в то время опасались, я бы никогда не простил себя.



Некоторые из этих войск находились в Вашингтоне 22 февраля. Оказывается, экс-президент Тайлер был обеспокоен, узнав, что они должны составить часть обычного парада в день рождения Вашингтона. Президент Бьюкенен дал следующий ответ на его протест:




[THE PRESIDENT TO MR. TYLER.]





Washington, February 22, 1861.

Мой дорогой сэр:

Я нахожу невозможным предотвратить участие двух или трех рот Федеральных войск здесь в сегодняшней процессии вместе с добровольцами округа, не нанеся серьезного оскорбления десяткам тысяч людей, которые собрались, чтобы увидеть парад. Этот день — годовщина рождения Вашингтона, праздничный случай по всей стране — и он был особо отмечен Палатой представителей. Эти войска везде присоединяются к таким процессиям в честь дня рождения Отца своей страны, и было бы трудно найти вескую причину, почему они должны быть лишены этой привилегии в столице, основанной им самим. Они здесь просто как posse comitatus для помощи гражданской власти в случае необходимости. Кроме того, программа была опубликована в National Intelligencer сегодня утром без моего ведома.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.









Среди интересных событий того дня, как части истории того времени, теперь уместно процитировать частную переписку между генералом Диксом и майором Андерсоном.




[GENERAL DIX TO MAJOR ANDERSON.]





Washington, March 4, 1861.

Мой дорогой майор:

Я только что пришел с инаугурации г-на Линкольна, и через день или два я надеюсь быть освобожденным от своих обязанностей Государственного секретаря Казначейства и вернуться к своей семье после моего короткого, но трудоемкого и ответственного срока официальной службы. Я отправлю вам той же почтой, которая доставит эту записку, мой ответ на призыв, сделанный ко мне Палатой представителей, относительно инструкций по поводу определенных транзакций в крайних Южных штатах. Он раскрывает деморализацию во всем, что касается добросовестного выполнения официального долга, которую, если бы было угодно Богу, я хотел бы никогда не дожить увидеть. Трусость и предательство генерала Твиггса более обескураживают, чем все, что произошло с тех пор, как началась эта позорная карьера нелояльности Правительству. Никто не может не чувствовать, что он сам запятнан в репутации этим национальным унижением. Я едва могу осознать, что живу в эпоху, в которую я родился и получил образование.

Посреди этих свидетельств вырождения — перед лицом унизительного зрелища низких интриг с целью свержения Правительства теми, кто живет на его щедрость, и малодушной или вероломной сдачи доверенных им постов, страна обращается с чувством облегчения, которое вы не можете понять, к благородному примеру верности и мужества, представленному вами и вашими доблестными соратниками. Бог знает, как горячо я желаю вам безопасного избавления! Но пусть исход будет каким угодно, вы свяжете со своим именем славу исторических воспоминаний, с которыми сама жизнь не может идти ни в какое сравнение. Одним из самых приятных моих воспоминаний будет то, что я был когда-то вашим командующим офицером. Пишу в спешке, но от сердца, и могу только добавить: пусть Бог хранит вас и проведет в триумфе через опасности вашего положения! Я никогда не сомневался, что если вы будете атакованы, честь страны будет славно оправдана, а позор, навлеченный на нее другими, будет решительно осужден вашим мужеством и стойкостью.




I am, my dear Major, faithfully your friend,

John A. Dix.







P.S. — Приятно знать, что ваш штат остается верным Союзу. Мои добрые пожелания лейтенанту Холлу.






[MAJOR ANDERSON TO GENERAL DIX.]





Fort Sumter, S. C., March 7, 1861.

Мой дорогой генерал:

Спасибо. Большое спасибо за ваше искреннее письмо от 4 марта. Одно такое письмо достаточно, чтобы восполнить жизнь, полную испытаний и дискомфорта.

Мое положение не очень завидное, но все же, когда я думаю о том, как Бог благословил меня на каждом шагу, который я сделал здесь, у меня нет ни малейшего страха за результат. Я написал в Департамент очень подробно, и администрация теперь знает мое мнение и мнение каждого отдельного офицера этого командования о силе войск, необходимых для принудительного входа в эту гавань.

Вы говорите о позорных инцидентах, раскрытых в вашем отчете Конгрессу. Я уже читал часть вашей переписки и был шокирован сделанными ими открытиями. Верный историк настоящего периода должен будет представить запись, которая опечалит и удивит. Казалось бы, сирокко, заряженный предательством, хитростью, нечестностью и недобросовестностью, отравил атмосферу частей нашей земли; и увы! как многие были повержены его порывом! Я надеюсь, что вскоре мы увидим симптомы восстановления и что более здоровый ветер восстановит некоторых из тех, кто поддался порыву. Долгая жизнь честной преданности каждому долгу, моральному и социальному, может привести к тому, что их курс будет прощен, но он не может быть забыт. Южнокаролинцы сегодня вечером на qui vive (настороже); почему, мы не знаем. У них четыре сторожевых катера на реке, вместо обычного числа в последнее время, двух. Я не могу поверить, однако, что генерал Борегар, недавно из Инженерного корпуса, совершил бы нападение, не дав официального уведомления о своем намерении сделать это. Мое правило, однако, всегда держать ухо востро. С большой благодарностью, мой дорогой генерал, за ваше самое доброе и желанное письмо, я, как всегда, ваш искренний друг,

Robert Anderson.



Настал последний день администрации. Г-н Бьюкенен должен был быть освобожден от бремени должности, и они должны были быть переданы его преемнику. В то утро в Военный департамент были доставлены чрезвычайные депеши от майора Андерсона. В рукописи г-на Бьюкенена я нахожу среди его частных бумаг следующий отчет о том, что произошло относительно этого внезапного раскрытия положения дел в гавани Чарльстона:


Понедельник, 4 марта 1861 года. Кабинет встретился в комнате Президента в Капитолии, чтобы помочь мне в изучении законопроектов, которые могли быть представлены мне для одобрения, между десятью и двенадцатью часами того дня, когда мой собственный срок и срок Конгресса истекали.

Г-н Холт не присутствовал до одиннадцати часов. При первой возможности он сообщил нам, что в то утро получил чрезвычайные депеши от майора Андерсона, в которых говорилось, что без силы в двадцать или тридцать тысяч человек для захвата батарей, которые были возведены, он не может удержаться в форте Самтер, и он [г-н Холт] намеревался немедленно сообщить эти депеши Президенту Линкольну. Кабинет имел некоторый разговор на эту тему в тот вечер у г-на Оулда.

Утро вторника, 5 марта, мы видели г-на Холта в Военном департаменте. Он прочитал нам там то, что написал Президенту Линкольну, сообщая эти депеши г-ну Холту, объясняя причины своего изумления. Он сослался на свое собственное письмо майору Андерсону после того, как тот занял форт Самтер, предлагая ему подкрепления, и повторные письма майора, в которых говорилось, что он чувствует себя в безопасности, и, наконец, письмо после дела со «Звездой Запада», в котором говорилось, что он не желает подкреплений. Он заключил, сославшись на экспедицию, которая была подготовлена в Нью-Йорке под руководством генерала Скотта, чтобы отплыть немедленно, в случае если майор будет атакован или попросит подкреплений. Она была небольшой, состоящей из двух или трехсот человек с провизией.

Во вторник днем, 5 марта, г-н Холт сказал мне, что отправил бумаги Президенту Линкольну.

Это последнее, что я слышал об этом от любого члена кабинета или любого друга в Вашингтоне, вплоть до сегодняшнего дня (суббота, утро), 9 марта, в половине одиннадцатого утра.



Ниже приводится письмо секретаря Холта Президенту Линкольну:


War Department, March 5, 1861.

Сэр:

Имею честь представить на ваше рассмотрение несколько писем с приложениями, полученных вчера от майора Андерсона и капитана Фостера из Инженерного корпуса, которые носят самый важный и неожиданный характер. Почему они были неожиданными, станет ясно из следующего краткого изложения:

«После перевода своих сил в форт Самтер он [майор Андерсон] адресовал письмо в этот Департамент от 31 декабря 1860 года, в котором говорит: «Слава Богу, мы теперь там, где Правительство может прислать нам дополнительные войска на досуге. Конечно, нецивилизованное и невежливое действие губернатора [Южной Каролины], препятствующее нам покупать что-либо в городе, будет раздражать и доставлять нам некоторые неудобства; все же мы в безопасности». И после упоминания о некотором дефиците в его запасах, в предметах мыла и свечей, он добавляет: «Все же мы можем с радостью мириться с неудобством обходиться без них ради удовлетворения, которое мы чувствуем в знании, что можем контролировать эту гавань до тех пор, пока наше Правительство желает удерживать ее». И снова, 6 января, он писал: «Мое положение, если не будет предательства среди рабочих, которых мы вынуждены удерживать в настоящее время, позволит мне удерживать этот форт против любой силы, которая может быть выставлена против меня; и это позволило бы мне, в случае войны, досаждать южнокаролинцам, препятствуя им в доставке припасов на их новые посты, кроме как с помощью канала Уош через реку Стоун».

«До получения этого сообщения правительство, не располагая информацией о его положении, отправило судно Star of the West с войсками и припасами для форта Самтер; однако судно, по которому был открыт огонь с батареи у входа в гавань, вернулось, не достигнув пункта назначения».

«16 января 1861 года в ответ на письма майора Андерсона от 31 декабря и 6 января я сообщил: "Ваши последние депеши, а также весьма разумные пояснения лейтенанта Тэлбота избавили правительство от опасений, которые ранее высказывались относительно вашей безопасности. Вследствие этого в настоящее время у него нет намерений подкреплять вас. Попытка сделать это, несомненно, повлекла бы за собой вооруженное столкновение и кровопролитие — национальное бедствие, которого президент стремится избежать любой ценой. Поэтому вы будете часто сообщать о своем положении, а также о характере и активности приготовлений, если таковые ведутся, к нападению на форт или к созданию препятствий правительству в любых его попытках усилить ваше командование. Если ваши депеши будут носить характер, слишком важный для того, чтобы доверять их почте, вы будете передавать их со специальным курьером. Всякий раз, когда, по вашему суждению, для вашей безопасности или для успешной обороны форта потребуются дополнительные припасы или подкрепления, вы немедленно сообщите об этом факте в данное министерство, и будут предприняты оперативные и решительные усилия для их отправки"».

«С даты этого письма майор Андерсон регулярно и часто сообщал о ходе строительства батарей вокруг него, которые предназначались либо для обороны гавани, либо для атаки на его собственную позицию; однако он не высказывал предположений, что эти работы ставят под угрозу его безопасность, и не обращался с просьбами о присылке дополнительных припасов или подкреплений. Напротив, 30 января 1861 года в письме в это министерство он использует следующие выразительные слова: "Я очень надеюсь, что наши друзья не предпримут попыток доставить припасы; это принесло бы больше вреда, чем пользы"».

«5 февраля, упоминая о батареях и т. д., возведенных в его окрестностях, он сказал: "Даже в их нынешнем состоянии они сделают невозможным вход в эту гавань для любой враждебной силы, кроме крупной и хорошо оснащенной, и велика вероятность, что это произойдет ценой больших человеческих жертв"; а в постскриптуме он добавляет: "Разумеется, говоря о форсированном входе, я не имею в виду маленькую хитрость с проникновением небольшого отряда". Это предложение о хитрости было тщательно рассмотрено в связи со всей информацией, которую удалось получить по данному вопросу; и вследствие бдительности и количества сторожевых катеров внутри и снаружи гавани оно было отвергнуто как неосуществимое».

«Ввиду этих весьма четких заявлений и искреннего желания избежать столкновения как можно дольше, было сочтено вполне безопасным придерживаться курса политики, указанного в моем письме от 16 января, которое уже было процитировано. В нем майора Андерсона просили сообщать "немедленно", "всякий раз, когда, по его суждению, для его безопасности или для успешной обороны форта потребуются дополнительные припасы или подкрепления". Таким образом, пока он хранил молчание по этому пункту, правительство чувствовало, что нет оснований для беспокойства. Тем не менее, поскольку необходимость в действиях могла возникнуть в любой момент, была втайне подготовлена экспедиция, готовая отплыть из Нью-Йорка по первому требованию в течение нескольких часов для перевозки войск и припасов в форт Самтер. Этот шаг был предпринят под руководством генерала Скотта, который разработал его детали и который считал предусмотренные таким образом подкрепления достаточными для данного случая. Экспедиция, однако, не соответствует масштабам, приближающимся к кажущимся экстравагантными оценкам майора Андерсона и капитана Фостера, которые представлены сейчас впервые и к раскрытию которых правительство было совершенно не готово».

«Заявление, сделанное теперь майором о том, что он не готов рисковать своей репутацией ради попытки доставить подкрепления в гавань Чарлстона с целью удержания ее силами менее двадцати тысяч хорошо обученных солдат, застает министерство врасплох, поскольку его предыдущая переписка не содержала подобных намеков».

«Имею честь быть, с глубоким уважением,»




“Your obedient servant,

”J. Holt.









Поскольку вопрос о мире или войне теперь должен был зависеть от того, что может произойти в форте Самтер, я обязан дать краткое резюме положения, в котором г-н Бьюкенен оставил правительство г-ну Линкольну. Не мне, а кому-то другому предстоит распутать темную историю, в которую вовлечена подлинная хроника неформальных переговоров между администрацией г-на Линкольна и комиссарами Конфедерации по поводу эвакуации форта Самтер; переговоров, из которых эти комиссары вышли с твердым убеждением, что их обманули, и за которыми последовал быстрый приказ из Монтгомери изгнать Андерсона с этого поста. Не мне судить об этой сделке. У меня нет средств проникнуть в советы администрации Линкольна, как они были у меня для понимания советов его предшественника. Я оставляю другим объяснение правдивости или ложности обвинения, которое было призвано оправдать бомбардировку форта Самтер и начало гражданской войны, в ходе которой менее чем за тридцать дней произошел фактический перенос правительства Конфедерации из Монтгомери в Ричмонд. Но я не выйду за рамки своей компетенции, если сейчас опишу ситуацию, в которой г-н Бьюкенен передал правительство своему преемнику.

К этому моменту произошел фактический мятеж шести штатов, имевших около пяти миллионов жителей, свободных и рабов, с организованным временным правительством, основанным на предполагаемом праве штатов на выход из Союза. Семь других рабовладельческих штатов, имевших более тринадцати миллионов жителей, свободных и рабов, все еще оставались в стороне от Южной Конфедерации, все еще оставались верными правительству Соединенных Штатов, все еще были представлены в новом Конгрессе наряду со всем Севером и всем Западом. Политика г-на Бьюкенена с самого начала заключалась в том, чтобы спасти эти так называемые пограничные штаты от присоединения к Южной Конфедерации. Он не мог предотвратить формирование этой Конфедерации среди хлопковых штатов, не используя полномочия, которые Конституция ему не предоставила. Вести агрессивную войну против штата или его народа, чтобы помешать ему или им совершить неконституционный акт, или потому, что такой акт был совершен, явно не входило в конституционные полномочия исполнительной власти, даже если это входило в конституционные полномочия Конгресса. Часто задавали вопрос: почему г-н Бьюкенен позволил штату за штатом выйти из Союза? Почему он не предотвратил принятие ими постановлений о сецессии? Почему он не призвал Север к добровольцам и не подавил мятеж на его первой стадии? Вопрос этот весьма необдуманный, но на него будет дан ответ. Во-первых, у г-на Бьюкенена не было полномочий призывать добровольцев согласно какому-либо существующему закону, а сделать такой призыв без закона означало выйти за рамки Конституции и рассчитывать на будущее возмещение ущерба со стороны Конгресса. Почему он не пошел на такой шаг, объяснено им настолько ясно и точно, что мне остается только процитировать его слова:


В истории нашей страны могли возникать или могут возникнуть в будущем неотложные и опасные чрезвычайные ситуации, делающие промедление гибельным, такие как бомбардировка форта Самтер правительством Конфедерации, что на мгновение оправдало бы президента в нарушении Конституции путем создания вооруженных сил без законных оснований, но только во время перерыва в работе Конгресса. Такие крайние случаи являются законом сами по себе. Они должны основываться на принципе, что меньшее зло — узурпировать, пока не соберется Конгресс, власть, не предоставленную исполнительной власти, чем допустить, чтобы Союз оказался под угрозой либо со стороны предателей внутри страны, либо со стороны врагов извне. Однако во всех таких случаях долг президента — представить Конгрессу, сразу после его следующего заседания, причины, побудившие его действовать таким образом, и просить об их одобрении; точно так же, как в подобном случае британский министр просил бы Парламент о билле об освобождении от ответственности. Однако трудно представить себе чрезвычайную ситуацию, настолько крайнюю, чтобы оправдать или даже извинить президента за такое превышение своих конституционных полномочий, пока Конгресс, к которому он мог бы немедленно обратиться, находится на сессии. Безусловно, такого случая во время администрации покойного президента не существовало. Напротив, Конгресс не только фактически заседал, но и долгое время рассматривал законопроекты о расширении его полномочий по призыву ополчения, о предоставлении ему возможности принимать услуги добровольцев и об использовании военно-морского флота, в случае необходимости, вне портов ввоза для сбора доходов, все из которых были в конечном итоге отклонены. При таких обстоятельствах, если бы президент попытался по своей собственной воле воспользоваться этими высокими полномочиями, в то время как Конгресс в это самое время обсуждал, предоставлять ли их ему или нет, он справедливо подверг бы себя импичменту. Это означало бы, что исполнительная власть бросила вызов как Конституции, так и законодательной ветви правительства.



Этот параграф раскрывает лучше, чем что-либо другое, что он когда-либо писал, его характер как американского государственного деятеля. Он был последним из плеяды выдающихся общественных деятелей, воспитанных в глубоком почтении к Конституции и обладающих глубоким знанием ее. Со своими великими современниками более раннего периода он мог расходиться во взглядах на толкование отдельных полномочий; он принадлежал к школе строгого толкования, в то время как некоторые из знаменитых людей, с которыми он спорил в прежние дни, были более вольны в своих интерпретациях. Но по фундаментальным вопросам о природе Союза, авторитете федерального правительства и средствах, с помощью которых оно должно обеспечивать соблюдение своих законов, не было различий между школой Джексона и Бьюкенена и школой Клэя и Уэбстера. Более того, не было ни одного из его весьма выдающихся антагонистов-вигов, даже Уэбстера, чья преданность Конституции — преданность в самом истинном и всеобъемлющем смысле, преданность, которая не нарушит, как и не преминет утвердить справедливый авторитет такого документа, — была бы более глубокой и пылкой, чем у Бьюкенена. Это было, если можно использовать такое выражение, главной страстью его общественной жизни с тех пор, как он вообще начал разбираться в государственных делах. Он не был человеком блестящего гения, и он никогда не совершил ни одного поступка, который сделал бы его имя прославленным и бессмертным, как это сделал Уэбстер, когда защищал Конституцию от ереси нуллификации. Но в течение долгой, полезной и последовательной жизни, наполненной применением талантов высокого порядка и неизменных способностей, он сделал Конституцию своей страны объектом своей глубочайшей привязанности, постоянным руководством всех своих общественных актов. Он был, по правде говоря, заметно и подчеркнуто открыт для упрека, если это упрек, в том, что относился к Конституции Соединенных Штатов с тем, что некоторые считали идолопоклонством. Эту черту в общественном характере г-на Бьюкенена нельзя упускать из виду, когда задают вопрос, на который я сейчас даю ответ. То, как в далеком будущем пример его верности Конституции способствовал ее восстановлению после периода потрясений и более чем пренебрежения ее принципами, заслуживает размышления.

Во-вторых, во время формирования временной конфедерации хлопковых штатов Конгресс не только заседал, и не только пренебрегал тем, чтобы сделать что-либо для укрепления рук исполнительной власти, но если бы президент без законных оснований издал призыв к добровольцам, на него не последовало бы ответа. Правда, некоторые законодательные собрания Севера приняли резолюции, предлагающие людей и деньги Соединенным Штатам. Но как такие предложения могли быть приняты и реализованы исполнительной властью без законных оснований? Как полк или армия полков могли быть направлены президентом в Джорджию или Миссисипи, чтобы предотвратить принятие постановления о сецессии? Что, кроме объявления войны, сделанного единственной властью, имеющей право объявлять войну, защитило бы офицеров и солдат от того, чтобы считаться нарушителями и разбойниками с того момента, как они ступили на почву южного штата с таким предприятием? Война, война против штата или народа, должна иметь правовую основу, если те, кто ее ведет, хотят иметь право на привилегии и иммунитеты солдат. С другой стороны, обеспечение соблюдения законов Соединенных Штатов против препятствий, чинимых их исполнению отдельными лицами или незаконными объединениями, не означало ведение войны. Но для этой цели президент Бьюкенен не мог получить от Конгресса необходимые средства. Более того, общественное мнение Севера в то время было сосредоточено на мерах, с помощью которых, как надеялись, можно было урегулировать все разногласия между двумя частями Союза, и призыв к добровольцам был бы воспринят как фатальный для любой перспективы урегулирования и, следовательно, был бы мало услышан. Потребовалось все волнение, которое последовало за бомбардировкой форта Самтер, весь чудовищный подъем Севера, вызванный этим событием, чтобы обеспечить ответ на нерегулярный призыв президента Линкольна о семидесяти пяти тысячах человек в апреле 1861 года.

Но в силах президента Бьюкенена было удержать пограничные штаты от движения к сецессии, пока его преемник не сможет взять в руки бразды правления, и этот долг он успешно выполнил. Несмотря на неспособность Конгресса поддержать его усилия по сохранению Союза неразрывным, за исключением сецессии Южной Каролины; несмотря на неспособность Мирной конвенции предложить что-либо, что Конгресс принял бы, Виргиния, Северная Каролина, Мэриленд, Кентукки, даже Теннесси и Миссури не вышли из состава Союза и не предприняли шагов к выходу на 4 марта 1861 года. Тот же консервативный настрой, который все еще воодушевлял лучшую часть населения этих штатов, удерживал их от водоворота сецессии. Они еще не считали избрание г-на Линкольна чисто секционным голосованием нерабовладельческих штатов достаточной причиной для разрыва Союза. Они все еще ожидали от его администрации мер, которые предотвратили бы гражданскую войну; все еще ожидали от федерального правительства исправления всех обид, на которые могли жаловаться любые штаты. Таким образом, когда г-н Бьюкенен сложил, а г-н Линкольн принял полномочия исполнительной власти, проблема, которая осталась для последнего и которую г-н Бьюкенен оставил ему в наилучшем положении, какое только можно было создать, заключалась в том, как по-прежнему удерживать эти пограничные штаты от присоединения к Южной Конфедерации, как они удерживались от этого до сих пор.

Это было в значительной, почти исключительно, степени делом исполнительной власти, если, конечно, он не посчитал бы лучшим немедленно созвать новый Конгресс, тогда юридически существующий, и настоять на том, чтобы он сделал то, чем пренебрег предыдущий Конгресс. Этот курс не был принят сразу, и, следовательно, все зависело от того, как исполнительная власть будет вести дела с комиссарами Конфедерации, которые тогда находились в Вашингтоне, относительно эвакуации форта Самтер. Г-н Бьюкенен никоим образом не связывал своего преемника переговорами с этими комиссарами. Он, по сути, отказался от всякого общения с ними; и для г-на Линкольна было совершенно необязательно делать то же самое, как и совершенно открыто для него было решать, прикажет ли он эвакуировать этот форт или нет, и соответственно формировать свои меры. До сих пор нападение на позицию майора Андерсона предотвращалось усилиями Виргинии и благоразумным курсом, проводимым г-ном Бьюкененом. Можно было ожидать, что южные комиссары будут наиболее настойчивы в своих требованиях; что они будут искать помощи влиятельных лиц, которые могли бы пожелать видеть мир в стране сохраненным и которые были бы готовы рискнуть признанием новой Конфедерации как де-факто власти, что потребовалось бы для выполнения ее немедленных требований относительно Самтера. Но ни одним актом, ни словом, ни упущением уходящего президента его преемник не был поставлен под какое-либо обязательство уступить этим требованиям или даже рассмотреть их. То, что военная ситуация стала такой, что Андерсона нельзя было удержать на его позиции без отправки значительной армии ему на помощь, было вызвано не нежеланием президента Бьюкенена послать ему подкрепления, а было следствием того, что Андерсон не просил о них до тех пор, пока он не был настолько окружен укреплениями и мощными батареями, что его нельзя было спасти без сил, во много раз превышающих все, что правительство имело тогда в своем распоряжении.

Таким образом, г-н Линкольн принял правительство без единого признания со стороны своего предшественника права на сецессию или каких-либо претензий, основанных на нем; без каких-либо обязательств, кроме долга предотвратить гражданскую войну, вести даже неформальные переговоры с комиссарами Конфедерации; с тринадцатью миллионами людей в пограничных штатах, все еще остающимися в Союзе и вряд ли покидающими его, если не прольется кровь. Может быть, в некотором смысле было удачей, что первый выстрел был произведен по форту Самтер, а не из него. Но в этот вопрос мне нет нужды входить. Моя задача выполнена, если я правильно описал состояние, в котором г-н Бьюкенен оставил правительство своему преемнику.

За исключением короткой поездки от Белого дома до Капитолия в одном экипаже 4 марта, согласно изящному обычаю инаугурации нового президента, и публичной церемонии того дня, нет оснований полагать, что г-н Бьюкенен и г-н Линкольн когда-либо встречались. Все, что известно, это то, что поведение г-на Линкольна, пока он был в экипаже, произвело на г-на Бьюкенена впечатление, что он не опасается за свою личную безопасность или безопасность столицы. Но не похоже, чтобы в то или в любое другое время г-н Линкольн стремился узнать, что его предшественник мог бы ему рассказать. Слишком вошло в привычку у наших общественных деятелей жить, действовать и совещаться только со своими партийными соратниками. Если не считать конфликтов в публичных дебатах, они ничего не узнают о взглядах, целях, мотивах и очень мало об актах своих политических оппонентов. Если когда-либо и был случай, когда эту привычку нужно было сломать, так это когда один из этих людей слагал, а другой принимал великие обязанности президентства. Г-н Бьюкенен не мог искать встречи со своим преемником по поводу государственных дел; его преемник не искал и, по-видимому, не желал ее. Как много было того, что г-н Бьюкенен мог бы сообщить г-ну Линкольну, и как много это значило для интересов Республики, чтобы последний узнал это, должно быть очевидно из того, что было рассмотрено на предыдущих страницах. Такая конференция, если бы она не послужила никакой другой благой цели, привлекла бы внимание г-на Линкольна к чрезвычайной важности такого руководства отношениями между его администрацией или любым ее членом и комиссарами Конфедерации, чтобы предотвратить всякий предлог для нападения на форт Самтер.

Г-н Бьюкенен был задержан своими частными делами в Вашингтоне до 9 марта. В тот день он отправился в Уитленд в сопровождении мисс Лейн и других членов своего домохозяйства.






TROOPS AT THE CAPITAL.





Анонимный автор дневника в North American Review, пишущий 4 марта, в день инаугурации г-на Линкольна, записывает свое огромное отвращение к присутствию войск в Вашингтоне и приписывает это «пагубному влиянию Блэров». Следует надеяться, что заявление, которое я сделал, будет сочтено достаточным доказательством источника, из которого пришло первое предложение об этой весьма благоразумной и правильной мере предосторожности. Не было ни одного момента времени и ни одного места в Союзе, в течение всего периода президентства г-на Бьюкенена, где присутствие военных сил было бы более необходимо, чем в Вашингтоне в день инаугурации г-на Линкольна; ибо, несмотря на отсутствие каких-либо осязаемых доказательств заговора с целью захвата города или прерывания процедур, все же, как убедительно заметил судья Блэк в своем письме президенту, подготовка не могла принести никакого вреда в любом случае, а в случае, который казался наиболее вероятным, это был единственный шанс страны на спасение. Если, таким образом, в это самое критическое время и в этом месте можно было собрать только 653 человека рядового состава армии, часть из которых были саперы и минеры, привлеченные из Вест-Пойнта, какой комментарий дает этот факт к обвинению в том, что президент Бьюкенен пренебрег своим долгом, не разместив гарнизоны в южных фортах в октябре 1860 года. В то время общее число прибрежных фортов Соединенных Штатов составляло 57; надлежащий комплект для военных гарнизонов этих фортов потребовал бы 28 420 человек; а их фактические гарнизоны составляли 1 334 человека, 1 308 из которых находились на Губернаторском острове, Нью-Йорк, в форте Макгенри, Мэриленд, крепости Монро, Виргиния, и на острове Алькатрас, Сан-Франциско. Регулярная армия, когда она была укомплектована до максимума, составляла всего 18 000 человек; фактически она была не намного больше 16 000. Ни в какое время никакая ее часть не могла быть отозвана с отдаленных границ; и из 1 308 человек, распределенных по пяти вышеназванным пунктам, очень немногие могли быть переведены в девять южных фортов, упомянутых генералом Скоттом в его «взглядах» от октября 1860 года. Военный комитет Палаты представителей в своем отчете от 18 февраля 1861 года заявил: «Если только в намерения Конгресса не входит, чтобы форты, арсеналы, верфи и другое государственное имущество были подвергнуты захвату и разграблению любыми беззаконными бандами, у которых может возникнуть склонность к совершению грабежей, президент должен быть вооружен дополнительной силой для их защиты». Соответственно, они представили законопроект, разрешающий президенту призвать ополчение, но он так и не был принят к исполнению. (См. Отчет, H. R. № 85, 36-й Конгресс, 2-я сессия, и Билль № 1003.)





ГЛАВА XXVI. 1861.




ПУТЕШЕСТВИЕ ИЗ ВАШИНГТОНА В УИТЛЕНД — ПРИВЕТСТВИЕ ОТ ДРУЗЕЙ И СОСЕДЕЙ — ЗЛОБА ВРЕМЕНИ ДЕЛАЕТ ОПРОВЕРЖЕНИЕ ОБЯЗАННОСТЬЮ АВТОРА — ИСТОРИЯ «КАБИНЕТНОЙ СЦЕНЫ» — ОБВИНЕНИЕ Г-НА СЬЮАРДА ПРОТИВ ПОСЛЕДНЕЙ АДМИНИСТРАЦИИ — КАРТИНЫ И ДРЕВНОСТИ, ЯКОБЫ ВЫВЕЗЕННЫЕ ИЗ БЕЛОГО ДОМА — МИСС ЛЕЙН И АЛЬМАНАХ ГОТА — ЧАСТНЫЕ РАЗГОВОРЫ В УИТЛЕНДЕ, ВЫДУМАННЫЕ И ВЛОЖЕННЫЕ В УСТА Г-НА БЬЮКЕНЕНА И ЕГО ГОСТЕЙ.

По моей просьбе гражданин Ланкастера, г-н У. У. Хенсел, предоставил для этой работы следующий отчет о путешествии г-на Бьюкенена из Вашингтона в Уитленд:


Местная гордость и личное восхищение г-ном Бьюкененом всегда способствовали его силе дома в народных состязаниях. В округе Ланкастер, который по сей день остается одним из оплотов антидемократической партии, г-н Бьюкенен получил 8731 голос против 6608 за Фримонта и 3615 за Филмора. В городе самые большие надежды его друзей были более чем оправданы большинством в 1196 голосов, что примерно в четыре раза превышает обычное демократическое большинство, и большинством над Филмором и Фримонтом в 864 голоса. В маленьком городке Ланкастер, на окраине города, где был расположен пригородный дом г-на Бьюкенена и который New York Herald называла «округом Уитленд», среднее оппозиционное большинство в шестьдесят голосов было сокращено до четырех. Интерес и привязанность, с которыми к нему относились дома, были засвидетельствованы эскортом из огромного числа граждан всех партий, которые сопровождали его от дома до железнодорожной станции, когда он уезжал в Вашингтон 2 марта 1857 года. Все население города и окрестностей, казалось, вышло по этому случаю, и суровость погоды не охладила их энтузиазм. Его непосредственный эскорт в столицу состоял из местной военной роты, «Фенсиблс», комитетов совета, представителей колледжа Франклина и Маршалла, попечительский совет которого он возглавлял, и ряда личных друзей.

По его ожидаемому возвращению в Уитленд, после окончания срока его полномочий, собрание граждан назначило комитет из его соседей и друзей, чтобы сопровождать его в пути. Когда эти джентльмены прибыли в Вашингтон и через своего председателя, достопочтенного Г. М. Норта, ознакомили президента с их миссией, он был глубоко тронут проявлением добрых чувств к нему. Небольшой военный эскорт сопровождал его и его друзей до железнодорожной станции в Вашингтоне, по пути в Ланкастер. Они остановились в Балтиморе, и в течение вечера экс-президент принял большое число его граждан. В ответ на серенаду, исполненную для него около одиннадцати часов вечера в отеле Barnum’s, он выступил со следующей речью:

«Мои друзья:—

«Я благодарю вас от всей души за эту честь, и пройдет много времени, прежде чем память перестанет хранить ее. Музыка поистине восхитительна, и эти восхитительные звуки не могут не доставить удовольствие любому человеку, чей гений или таланты ведут его к такому высокому мастерству. Но музыка — это ничто по сравнению с мотивами и чувствами, которые побудили сделать этот комплимент. Я благодарю вас от всего сердца за ваши добрые чувства, выраженные в нем.

«Есть люди, которые всегда готовы воздать должное тем, кто собирается приступить к заботам должности, движимые, несомненно, принципом самовозвеличивания; но вы уделяете внимание старику, уходящему с должности и направляющемуся сейчас к уединенному и мирному дому. В течение многих лет я испытывал глубокое уважение к интересам Балтимора, радовался ее процветанию и сочувствовал ее временным несчастьям; и теперь одно из самых сильных чувств моего сердца заключается в том, чтобы она могла продолжать расширение своих границ, наслаждаться ростом торговли и изобилием работы для своих достойных трудящихся классов.

«Я должен попросить вас извинить эту краткую речь. Я мог бы сказать гораздо больше, но ночь наступает, и я воздержусь от того, чтобы задерживать вас. Моя общественная история перед народом этой страны, и хотя мне не подобает говорить о ней, я заверяю вас в своей готовности, чтобы они судили меня по моему доброму отношению ко всем гражданам Балтимора; и чтобы Бог процветал и благословлял их всех — искренняя молитва честного сердца».

После того как батальон и городская гвардия Балтимора присоединились к его эскорту, путешествие домой было возобновлено на следующее утро, и в Йорке и других пунктах на дороге были демонстрации народного приветствия. В Колумбии, штат Пенсильвания, городе на реке Саскуэханна, на западной границе округа Ланкастер, его приветствовал у ворот его собственного округа комитет из около ста пятидесяти граждан Ланкастера и делегатов из Колумбии и окрестных городов и деревень, которые собрались там, чтобы встретить его, когда его нога впервые ступила на почву округа, который считал его своим собственным. Когда поезд, который вез его, его друзей и народный эскорт, теперь разросшийся до многих сотен, приближался к городу, раздавались пушечные выстрелы, звон колоколов, и формировалась процессия, чтобы сопровождать группу по улицам города. Вагоны были остановлены на границе города, и г-н Бьюкенен был пересажен в открытый фаэтон, запряженный четырьмя серыми лошадьми, и с большим гражданским и военным парадом он въехал в город и, проехав по его главным улицам, был доставлен на общественную площадь. Процессия остановилась и разомкнула ряды, и было организовано огромное собрание граждан, в присутствии которого Уильям Дж. Престон, эсквайр, от имени городской гвардии Балтимора обратился к мэру Сандерсону, передавая экс-президента его старым друзьям и соседям. После того как оркестр сыграл «Home Again», мэр, обращаясь к г-ну Престону, выразил благодарность граждан его роте за их любезность к г-ну Бьюкенену, а затем, повернувшись к гостю по этому случаю, приветствовал его возвращение домой. Г-н Бьюкенен, отвечая на эту речь, сказал:

«Г-н мэр, мои старые соседи, друзья и сограждане:—

«У меня нет слов, чтобы выразить чувства, которые переполняют мое сердце по этому случаю: но я от всей души благодарю вас за эту демонстрацию вашей личной доброты к старику, который возвращается к вам, чтобы вскоре отправиться на свой последний покой. И здесь позвольте мне сказать, что, посетив многие чужие края, мое сердце всегда стремилось к Ланкастеру как к месту, где я хотел бы жить и умереть. Когда я был еще молодым человеком, в далекой России, мое сердце все еще было с друзьями и соседями в старом добром Ланкастере. [Аплодисменты.]

«Хотя я всегда был верен вам, я не был так верен вам, как вы были верны мне. Ваши отцы приняли меня, когда я был молодым человеком, воспитывали и лелеяли меня долгие годы. Все они ушли, и я стою перед вами сегодня среди нового поколения. [Голос в толпе — "Я видел, как вы садились на лошадь, когда маршировали в Балтимор во время войны 1812 года".] Дружба отцов ко мне перешла на их детей. Поколения смертных людей рождаются, уходят и забываются, но доброта прошлого поколения ко мне, столь заметная в настоящем, никогда не может быть забыта.

«Я пришел, чтобы сложить свои кости среди вас, и в течение короткого промежуточного периода, который Небеса могут мне отвести, я буду стремиться выполнять обязанности доброго гражданина, доброго друга и соседа. Мой совет будет с радостью предложен всем, кто может его искать, и мое сочувствие и поддержка никогда не будут удержаны от вдовы и сироты. [Громкие аплодисменты.] Все политические стремления ушли. То, что я сделал за довольно долгую общественную жизнь, перешло в историю. Если в какое-либо время я сделал что-то, чтобы обидеть хоть одного гражданина, я искренне прошу его прощения, в то время как от всего сердца заявляю, что не питаю никаких чувств, кроме доброты к любому человеку в этом округе.

«Я приехал в этот город в 1809 году, более полувека назад, и поэтому, можно сказать, являюсь одним из ваших старейших граждан. Когда я расставался с президентом Линкольном, представляя его в Исполнительном особняке, согласно обычаю, я сказал ему: "Если вы так же счастливы, мой дорогой сэр, входя в этот дом, как я, покидая его и возвращаясь домой, то вы самый счастливый человек в этой стране!" Я тогда думал о комфорте и спокойствии дома, в отличие от проблем, трудностей и сложностей, неотделимых от президентской должности. С момента отъезда из Вашингтона я кратко обращался к своим друзьям два или три раза, но намеренно избегал всех намеков на партийную политику, и сделаю это здесь.

«Есть одно стремление, однако, которое ни на мгновение не покидает мой ум и которое встретит единодушный отклик у каждого присутствующего здесь человека, и это: да сохранит Бог Конституцию и Союз и Своим добрым провидением рассеет тени, облака и тьму, которые сейчас бросили мрак на землю! Под этим благотворным влиянием мы продвинулись в процветании, величии и славе быстрее, чем любая другая нация в потоке времени. Действительно, мы стали предметом зависти или восхищения всего мира. Пусть все наши беды закончатся мирным решением, и пусть старые добрые времена вернутся, чтобы благословить нас и наше потомство! [Громкие и продолжительные аплодисменты.]»

По окончании своих замечаний он сел в свой экипаж и был эскортирован по главной улице, ведущей на запад к Уитленду, по пути проходя под аркой, перекинутой через улицу, и с другими признаками народного энтузиазма, сопровождавшими это событие. Когда процессия достигла Уитленда, городская гвардия выстроилась перед домом, и под музыку «Home, Sweet Home» он поднялся на портик и вновь вступил в сцены того спокойствия, в котором желал провести остаток своих дней. Кратко обратившись к военной роте, выстроившейся перед ним на смотр, он сказал, что считает этот день одним из самых гордых в своей жизни. Он поблагодарил офицеров и членов за их прекрасный эскорт, столь любезно предоставленный ему, и счел это особенно значимым, поскольку теперь он был лишь частным лицом. Он сожалел, что, только что прибыв домой, не был готов принять их. Двери его дома всегда были открыты, засов был откинут. В любое другое время, когда они пожелают зайти, как рота или как отдельные лица, они получат очень теплый прием. От имени гвардии г-н Престон ответил пространно, выразив их удовлетворение тем, что имели привилегию сопровождать президента и быть свидетелями сердечности и всеобщего почета, с которыми он был здесь принят. Поздно ночью г-ну Бьюкенену была исполнена серенада музыкальными коллективами Ланкастера.



И теперь, когда он достиг своего дома среди тех, кто лучше всего знал и почитал его, и уселся для любого наслаждения частной жизнью, которое ему оставалось, казалось бы, что по крайней мере уважение и снисходительность всех его соотечественников, если не их благодарность и аплодисменты, должны были последовать за ним в его уединении. Он был «так чист в своей великой должности»; он так мудро и добросовестно выполнял ее важнейшие доверенные дела; он был так свободен от коррупции, которая осаждает верховного распорядителя патронажем и властью; он так хорошо истолковал фундаментальный закон, который должен управлять ходом общественных дел в опасном положении, которое их ожидало; он сделал так много, чтобы обеспечить своему преемнику безопасный путь, по которому можно идти; он оставил этому преемнику так мало того, что могло бы смутить его, и так много того, что могло бы направить его, что казалось бы, что его ошибки были бы перевешены добром, которое он пытался сделать, как если бы все добродетельные и благородные люди страны вмешались, чтобы защитить его от порицания. Более того, казалось бы, что он накопил право на нежное внимание, большое, чем обычная мера такого фонда. Он принес в жертву на алтарь своей страны дружбу долгих лет взаимного доверия и службы; того доверия и службы, которые объединяют в прочных узах такой связи возвышенные души, которые вместе возглавляют политические партии великой и свободной страны. При исполнении своего общественного долга он ранил и оттолкнул сердца, в которых его всегда держали и надеялись всегда держать в привязанности и чести. Для человека на закате жизни такие потери — серьезные вещи; и у этого человека их было больше, гораздо больше, чем обычно выпадает на долю государственного деятеля, даже в меняющейся судьбе самой долгой общественной жизни. Его соотечественники в целом мало знали о том, чего стоило ему президентство, или, если они знали что-то о разрыве таких связей, они не отдавали ему должного за жертву.

Человеческая природа, в лучшем своем проявлении, имеет огромные слабости, даже если она обладает и великой силой. Те, кто сменил контроль над федеральным правительством, не смогли устоять перед искушением напасть на своих предшественников; как будто недостатки предшественников могли оправдать их собственные ошибки; как будто обвинение тех, кто сложил ответственность, могло помочь тем, кто ее принял. Но таков естественный, возможно, неизбежный ход вещей в свободных правительствах, когда происходит смена партий, и особенно во времена крайней общественной опасности. Г-на Бьюкенена преследовали в его отставке с более чем обычной свирепостью. Пример, который был подан в высоких местах, заразил тех, кто был низкого ранга. Люди говорили, что он сецессионист. Он был предателем. Он отдал авторитет правительства. Он был слаб и нерешителен. Он закрывал глаза, когда люди вокруг него, сами министры его кабинета, замышляли разрушение Союза. Он был стар и труслив. Он мог бы подавить зарождающийся мятеж, а он поощрял его. Его запугивал за его собственным советом мужественный министр, который упрекал его политику и удерживал его от пагубного шага. Он вывез из официального дворца Республики украшения, принадлежавшие нации. Он глупо пытался добиться того, чтобы член его семьи был внесен в каталог королевских семей мира.

Некоторые из этих клевет были достаточно низкими по своему происхождению, но не слишком низкими, чтобы их не подхватила небрежная или бесстыдная пресса. Некоторые из них начались в высоких кругах и распространились по всем слоям общества. Некоторые имели бы значение, если бы они были правдой; некоторые имели только свою собственную легкомысленность и ложь, чтобы придать им хождение; но когда легкомысленность и ложь останавливают хождение лжи?

Читатель, который следовал за мной через предыдущие страницы, получил возможность вынести суждение о некоторых из самых серьезных упреков, которыми осыпали этого государственного деятеля. Но есть и другие конкретные обвинения, которые остаются замеченными: и если в этом окончательном опровержении я начну с обвинения, которое заимствовало некоторое достоинство из своего источника, а затем должен буду спуститься к вещам, которые никакое происхождение и никакой авторитет не могли бы облагородить, я должен сослаться на простую природу моего долга как оправдание. Если я кажусь читателю нагромождающим Пелион на Оссу, он не должен забывать источники, из которых были получены ошибочные народные впечатления, которые так долго преобладали относительно этих дел.

Когда г-н Сьюард стал государственным секретарем при президенте Линкольне, он счел уместным ознаменовать свою официальную переписку с некоторыми из наших представителей за рубежом многими пространными взглядами и заявлениями о наших внутренних делах. Как бы ни было необходимо ознакомить наших министров при дворах Европы с политикой, которую новая администрация намеревалась проводить в отношении угрожающей революции, чтобы они могли просветить государственных деятелей Европы по этому вопросу, вряд ли можно было ожидать, что американский государственный секретарь будет в своей официальной переписке обвинять предыдущую администрацию своего собственного правительства, даже если бы она не принадлежала к его собственной партии. Но в письме, адресованном г-ном Сьюардом г-ну Адамсу 10 апреля 1861 года, из которого я уже имел случай цитировать, говоря о том, каково было положение вещей, когда он вступил в должность, он сказал:


Федеральный флот, казалось, был рассеян повсюду, кроме тех мест, где его присутствие было необходимо, а те из военных сил, которые не находились в отдаленных штатах и территориях, удерживались от активности расплывчатыми и таинственными перемириями, которые были неформально заключены покойным президентом или под его руководством с целью отложить конфликт до тех пор, пока Конгрессом не будут сделаны невыполнимые уступки в пользу раскола, или, по крайней мере, пока угасающий срок его администрации не достигнет своего назначенного конца.



Мне нет нужды добавлять что-либо к тому, что уже было сказано относительно положения военных сил в то время, когда началось движение за сецессию, или относительно фактов или причин единственного перемирия, или понимания в характере перемирия, «заключенного покойным президентом» (в отношении Пенсаколы), или временного перемирия, заключенного майором Андерсоном в гавани Чарлстона. В обоих этих соглашениях не было ничего «таинственного»; ничего, что нельзя было бы ясно прочитать в записях Военного министерства и Министерства военно-морского флота. И что касается положения каждого судна флота, записи этого министерства, если бы г-н Сьюард взял на себя труд изучить их, прежде чем он написал обвинение, что «федеральный флот, казалось, был рассеян повсюду, кроме тех мест, где его присутствие было необходимо», он смог бы сказать нечто большее, чем то, что намеревалось передать слово «казалось», что бы это ни было, ибо перед ним были бы факты. Что касается «невыполнимых уступок», г-н Сьюард мог бы сравнить свою собственную политику, проводимую некоторое время после того, как он стал государственным секретарем, с политикой предыдущей администрации. Г-н Туси, министр военно-морского флота г-на Бьюкенена, посетил г-на Сьюарда в Государственном департаменте вскоре после инаугурации г-на Линкольна и обнаружил, что «тон его [г-на Сьюарда] языка был полностью направлен на мир и примирение». «Я был так же сильно впечатлен этим», — говорит г-н Туси, — «как судья Кэмпбелл, по-видимому, был в другом случае». Но по вопросу факта относительно положения военно-морских сил, следующая переписка между г-ном Бьюкененом и г-ном Туси показывает во всех деталях ситуацию всего флота в декабре 1860 года и последующие месяцы:




[MR. BUCHANAN TO MR. TOUCEY.]





Wheatland, near Lancaster, July 20, 1861.

Мой дорогой сэр:—

Ваше любезное письмо от 5-го числа прошлого месяца было получено вовремя и должно было быть отвечено уже давно, но, по правде говоря, мне нечего было сообщить, кроме как подтвердить мою теплую привязанность и уважение к вам, и я знаю, что это было необязательно.

Я вижу из газет, что г-н Граймс из Айовы добился принятия Сенатом резолюции, запрашивающей у президента информацию о характере квазиперемирия в форте Пикенс, упомянутого в его послании и т. д.

По мере возможности я написал по частям исторический обзор последних четырех месяцев моей администрации, не намереваясь, однако, чтобы он был опубликован от моего имени. Я считаю его полным оправданием нашей политики. Он передан в руки судьи Блэка и г-на Стэнтона, чтобы дать им возможность использовать факты, которые он содержит, в случае нападок на меня в Конгрессе. Они пишут, что вряд ли такие нападки будут сделаны; но я получил их письмо за день до предложения г-на Граймса. Генерал Дикс, судья и г-н Стэнтон едины во мнении, что ничего в нашу защиту не следует публиковать в настоящее время, потому что они не верят, что общественное мнение готово принять это, и это имело бы эффект вызова яростных нападок на меня со стороны республиканской прессы, в то время как у нас очень мало, если они вообще есть, журналов, которые были бы готовы ответить на них; ——- sed quere de hoc. Я посылаю вам копию той части моего обзора, которая касается форта Пикенс. Она не так точна, как остальная часть, потому что у меня нет необходимых официальных документов в моем распоряжении. Я вижу из вашего письма, что у вас есть четкое воспоминание обо всем этом деле. Не было бы мудро и благоразумно с вашей стороны написать какому-нибудь другу в Вашингтоне по этому вопросу — г-ну Томсону из Нью-Джерси или какому-либо другому лицу....

Я думаю, вам следует уделить немедленное внимание этому вопросу. Это дает хорошую возможность освободиться от ложного и необоснованного обвинения, выдвинутого против вас, что у вас не было судов под рукой, чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией. Первый параграф вашего письма ко мне представляет факты, которые обратили бы обвинение в бегство.

Мое здоровье в значительной степени восстановлено, но силы я восстанавливаю медленно. Мое письмо такое длинное, что я не буду касаться катастрофического состояния наших общественных дел. Мисс Лейн присоединяется ко мне в сердечных пожеланиях вашего здоровья и процветания, и с самыми добрыми пожеланиями г-же Туси.




Ever your friend,

James Buchanan.












[MR. TOUCEY TO MR. BUCHANAN.]





Hartford, July 31, 1861.

Мой дорогой сэр:—

Я получил ваше любезное письмо от 20-го числа. Сенатор Томсон прошлой зимой затаил обиду, поскольку я отказался предоставить его брату командование вне очереди, в обход его старших по званию, и хотя мне кажется, судя по его более недавнему общению, что это прошло, я все же не хочу обращаться к нему с просьбой. Записи Военно-морского министерства покажут, что 24 декабря 1860 года шлюп «Сент-Луис», имевший на борту двадцать орудий, получил приказ следовать из Веракруса в Пенсаколу; что 5 января 1861 года шлюп «Македония», имевший на борту двадцать два орудия и находившийся тогда в Портсмуте (штат Нью-Гэмпшир) в полной готовности к выходу в море, получил по телеграфу приказ следовать в Пенсаколу; что 9 января 1861 года фрегат «Сабина», имевший на борту пятьдесят орудий, получил приказ следовать из Веракруса в Пенсаколу; что паровой шлюп «Бруклин», имевший на борту двадцать пять орудий, был направлен в Пенсаколу с двумя ротами регулярных войск и запасом военных припасов для форта Пикенс и прибыл туда в начале февраля; что пароход ВМС США «Уайандотт», имевший на борту пять орудий, находился там и нес эффективную службу; что вооруженное судно снабжения «Релиф» находилось там, неся хорошую службу, и получило приказ оставаться на месте; что пароход ВМС США «Крусейдер», имевший на борту восемь орудий, покинув свой район патрулирования у побережья Кубы для ремонта в Пенсаколе, получил приказ следовать к Тортугасу, а по прибытии туда войск — немедленно вернуться в Пенсаколу, и, поскольку в газетах сообщалось, что он прибыл в Новый Орлеан, 10 января по телеграфу в Новый Орлеан ему было приказано немедленно вернуться в Пенсаколу, где он получил бы свои приказы. «Релиф» покинул Пенсаколу с заключенными и семьями офицеров, направляясь в Нью-Йорк в нарушение своих приказов, за что его командир был предан суду военного трибунала и осужден. «Крусейдер» не получил своих приказов. Когда «Бруклин», «Сабина», «Македония», «Сент-Луис» и «Уайандотт» стояли перед Пенсаколой, а силы были больше, чем требовалось, «Сент-Луис», срок службы которого истек, получил приказ следовать в Нью-Йорк. Дошли ли до него приказы до 4 марта, я сказать не могу. В то время эскадра метрополии состояла из «Поухатана», «Сабины», «Бруклина», «Сент-Луиса», «Покахонтаса», «Пауни», «Мохока», «Уотервитч», «Уайандотта», «Крусейдера», «Камберленда», «Македонии» и «Релифа». Шлюп «Плимут», учебное судно, находился в Норфолке в хорошем состоянии. Пароход ВМС США «Анакоста» находился в строю в Вашингтоне. Фрегат «Конституция», прошедший капитальный ремонт, стоял на якоре в Аннаполисе в распоряжении Военно-морской академии. Большие пароходы «Колорадо», «Миннесота» и «Миссисипи» в Бостоне, а также «Уобаш» в Нью-Йорке были полностью отремонтированы и могли выйти в море через две недели; «Мерримак» в Норфолке — через три недели; «Роанок», находившийся в доке в Нью-Йорке, — через шесть недель. Из вышеперечисленных судов четырнадцать являются паровыми, восемь — линейными кораблями; «Алабама», «Вирджиния», «Вермонт», «Огайо», «Северная Каролина», «Нью-Йорк», «Колумбус» и «Пенсильвания», стоявшие на верфях, 1 декабря прошлого года были рекомендованы министерством, согласно отчету совета морских офицеров, к переоборудованию в паровые фрегаты, но Конгресс не выделил необходимых ассигнований. Фрегаты «Брендивайн», «Потомак», «Сент-Лоренс», «Колумбия» и «Раритан» находились на верфях, и тот же совет офицеров рекомендовал после ремонта срезать их верхние палубы и переоборудовать в шлюпы. Шлюпы «Перри», «Дейл», «Пребл», «Винсенн», «Джеймстаун» и «Джермантаун» за несколько месяцев до этого вернулись из своих регулярных плаваний у берегов Африки, Южной Америки, а также в Ост- и Вест-Индии и находились на верфях в ожидании ремонта. Конгресс дважды сокращал смету министерства на ремонт на миллион долларов. Из тридцати семи паровых судов в составе ВМС двадцать были добавлены в период, когда я возглавлял министерство. В то время как у нас были эти силы дома, Средиземноморская эскадра состояла всего из трех судов: «Саскуэханна», «Ричмонд» и «Ирокез»; Бразильская эскадра — из «Конгресса», «Семинола» и «Пуласки»; Ост-Индская эскадра — из «Хартфорда», «Сагино», «Дакоты» и «Джона Адамса»; Тихоокеанская эскадра — из «Ланкастера», «Сианы», «Сент-Мэрис», «Вайоминга» и «Наррагансетта»; Африканская эскадра — из «Сан-Хасинто», «Констеллейшн», «Портсмута», «Мохикана», «Саратоги», «Самтера» и «Мистика». «Ниагара» была в пути, чтобы доставить домой японских послов; «Вандалия» — чтобы сменить «Джона Адамса». Я привожу это подробное изложение, чтобы вы увидели, что нет ни малейших оснований для беспокойства относительно курса вашей администрации в отношении военно-морских сил в форте Пикенс, в эскадре метрополии или в иностранных эскадрах. Я согласен с судьей Блэком и другими, что публикация в настоящее время нецелесообразна, поскольку она спровоцирует нападки; поскольку она не будет услышана; поскольку лучшее время для нее — тот момент, когда волна общественных настроений начнет спадать и сменится противоположным направлением, что неизбежно скоро произойдет. Общественность не может не видеть, что дела приняли нисходящее направление с фатальной скоростью после 4 марта и что невозможно было бы разработать серию мер, более точно приспособленных для раскола страны и разрушения правительства, чем та, что проводилась вашим преемником.

Миссис Туси присоединяется ко мне, выражая вам и мисс Лейн наше глубочайшее почтение.




Ever faithfully your friend,

I. Toucey.









В представлении политики мистера Бьюкенена как имеющей целью «отложить конфликт до тех пор, пока Конгрессом не будут сделаны невыполнимые уступки ради предотвращения распада Союза, или, по крайней мере, до тех пор, пока истекающий срок его администрации не подойдет к своему назначенному концу», заключалась особая, если не сказать — глубоко оскорбительная несправедливость. В том, к чему мистер Бьюкенен призывал Конгресс, не было ничего невыполнимого, как не было и никакой «уступки ради распада Союза» в его рекомендациях. Более того, он приложил все усилия, чтобы укрепить позиции своего преемника, равно как и свои собственные, чтобы исполнительная власть могла встретить любой конфликт, который мог возникнуть. Сейчас передо мной лежат четыре печатных законопроекта, три из которых показывают, что именно президент Бьюкенен пытался заставить Конгресс сделать. Один из них — законопроект, внесенный в Сенат мистером Биглером 14 января 1861 года, «о принятии мер по выяснению мнения народа отдельных штатов относительно некоторых предложенных поправок к Конституции Соединенных Штатов».

Этот законопроект выходил даже за рамки любых «уступок» или предложенных рекомендаций, сделанных президентом. Он был дважды прочитан и направлен в печать, но по нему так и не было принято никаких мер. Остальные три законопроекта содержали меры, настоятельно запрашиваемые администрацией, и они прошли личную проверку президента, что видно из его рукописных заметок на копиях, предоставленных ему, которые сейчас находятся у меня. Первый — законопроект, представленный 30 января 1861 года специальным комитетом по посланию президента от 8 января и озаглавленный «законопроект о дополнительных мерах по призыву ополчения Соединенных Штатов в определенных случаях». Будучи принятым, он позволил бы президенту принять услуги добровольцев для защиты фортов и другой государственной собственности Соединенных Штатов, а также восстановить контроль над ними, если он был утрачен. Второй — законопроект, представленный в Палату представителей тем же комитетом 30 января 1861 года, «о дополнительных мерах по сбору пошлин на импорт». Этот законопроект был составлен с особым учетом положения дел в порту Чарлстона. Третий из этих законопроектов, о наделении президента полномочиями, которых требовала чрезвычайная ситуация, был представлен Комитетом по военным делам в Палате представителей и 20 февраля 1861 года был направлен в печать в ожидании второго чтения. Это был «законопроект, дополняющий несколько действующих в настоящее время актов о призыве ополчения для исполнения законов Союза, подавления восстаний и отражения вторжений». Действовавшие тогда законы предусматривали призыв ополчения только в том случае, если власти штата просили о защите от восстаний, направленных против правительств штатов, или в случаях иностранного вторжения. Новый законопроект был разработан для противодействия восстаниям, направленным против власти Соединенных Штатов. Ни один из этих законопроектов так и не был рассмотрен тем Конгрессом; так что, когда «истекающий срок» администрации мистера Бьюкенена подошел к концу, исполнительная власть осталась без надлежащих средств для сбора доходов вне таможен, или для призыва ополчения для подавления восстаний против Соединенных Штатов, или для призыва добровольцев, и имела лишь горстку регулярных войск в пределах досягаемости, даже для охраны города Вашингтон в день инаугурации мистера Линкольна или для исполнения любого закона Соединенных Штатов, который мог встретить сопротивление. [168]

В течение долгого времени после февраля 1862 года ходила история о «сцене в кабинете», которая якобы произошла в кабинете мистера Бьюкенена в феврале 1861 года, когда мистер Стэнтон, тогдашний генеральный прокурор, угрозой отставки, подкрепленной аналогичной угрозой со стороны других присутствовавших министров, заставил президента отступить от того, что он намеревался сделать. Эта история впервые стала достоянием общественности в английской газете 9 февраля 1862 года и была немедленно перепечатана и широко распространена в этой стране. Следующая переписка раскрывает общественное происхождение этой истории и дает ей надлежащее опровержение:




[THE HON. AUGUSTUS SCHELL TO THE HON. J. S. BLACK.]





New York, July 28th, 1863.

Дорогой сэр:

Ниже вы найдете выдержку из письма, опубликованного в лондонской «Обсервер» 9 февраля 1862 года, подписанного инициалами Т. У. Подпись, как известно, принадлежит мистеру Терлоу Уиду из Олбани, который в то время находился в Лондоне.

«В феврале майор Андерсон, командующий фортом Моултри в гавани Чарлстона, обнаружив, что его положение находится под угрозой, быстрым и блестящим маневром перевел свой гарнизон в более сильную крепость Самтер. После чего мистер Флойд, военный министр, сильно взволнованный, обратился к президенту, заявив, что майор Андерсон нарушил прямые приказы и тем самым серьезно скомпрометировал его (Флойда), и что если майор не будет немедленно возвращен в форт Моултри, он уйдет в отставку с поста военного министра.

«Кабинет был немедленно собран. Мистер Бьюкенен, объясняя затруднительное положение военного министра, заметил, что действия майора Андерсона вызовут раздражение на Юге; он сказал мистеру Флойду, что, поскольку правительство сильно, снисходительность к заблуждающимся братьям может вернуть их к верности, и что этот офицер может быть приказан вернуться назад.

«После зловещего молчания президент поинтересовался, как это предложение было воспринято его кабинетом.

«Мистер Стэнтон, только что призванный в Военное министерство [при президенте Линкольне], но тогда бывший генеральным прокурором, ответил: «Такой курс, господин президент, безусловно, следует считать наиболее либеральным по отношению к «заблуждающимся братьям», но в то время как у одного члена вашего кабинета в обращении находятся мошеннические акцепты на миллионы долларов, а конфиденциальный клерк другого — сам находящийся в Каролине и проповедующий мятеж — только что украл 900 000 долларов из Индейского целевого фонда, эксперимент с приказом майору Андерсону вернуться в форт Моултри был бы опасен. Но если вы намерены его попробовать, прежде чем это будет сделано, я прошу вас принять мою отставку». «И мою», — добавил государственный секретарь мистер Блэк. «И мою тоже», — сказал генеральный почтмейстер мистер Холт. «И мою тоже», — последовал ответ министра финансов генерала Дикса.

«Это, конечно, открыло затуманенные глаза президента, и заседание завершилось принятием отставки мистера Флойда».

Поскольку вы были членом кабинета мистера Бьюкенена и одним из лиц, упомянутых среди членов его кабинета, которые не согласились с предложением, якобы сделанным мистером Флойдом, я счел нелишним обратиться к вам с просьбой заявить, является ли содержание сообщения мистера Уида правдой или нет.

Что касается меня, то я не верю, что это правда, и считаю это одной из многочисленных клевет, которые были распространены, чтобы бросить тень на покойного выдающегося президента Соединенных Штатов. Я сочту за честь, если вы сообщите мне письмом точные обстоятельства, сопровождавшие действия кабинета мистера Бьюкенена во время упомянутого события, если таковое имело место, с тем чтобы общественность могла быть правдиво проинформирована о том, что произошло на самом деле.

Я написал это письмо без ведома мистера Бьюкенена, исключительно с целью, чтобы общественная репутация администрации мистера Бьюкенена могла быть очищена от обвинения, которое те, кто знает его так же, как вы и я, не могут не чувствовать, возникло из личной или политической злобы.




Yours very respectfully,

Augustus Schell.












[JUDGE BLACK TO MR. SCHELL.]





York, August 6, 1863.

Мой дорогой сэр:

Ваше письмо от 28 июля, которое я получил только что, обращает мое внимание на заявление, опубликованное в лондонской «Обсервер» за подписью Т. У. Меня спрашивают, правдиво ли событие, которое, как там сказано, произошло на заседании кабинета в феврале 1861 года, и вы желаете, чтобы я сообщил вам точные обстоятельства, сопровождавшие действия кабинета мистера Бьюкенена во время упомянутого события.

Последняя часть этой просьбы — это больше, чем я могу выполнить в настоящее время. Все обстоятельства, изложенные с точностью, заполнили бы, я полагаю, том среднего размера; и все, что меньше полного отчета, вероятно, нанесло бы вред предмету. Кроме того, я не убежден, что правда была бы сейчас встречена с общественным одобрением или даже с терпимостью. Время, когда восторжествует справедливость, приближается, но еще не настало.

Но история, которую вы переписываете из лондонской газеты, полностью вымышлена. Майор Андерсон перевел свой гарнизон в форт Самтер не в феврале 1861 года, а в декабре 1860 года. Генерал Дикс тогда не был членом кабинета... Истинная причина ухода Флойда с поста не имела никакой связи с этим делом. [169] Мистер Стэнтон не произносил такой речи, какую вложил в его уста Т. У., или какой-либо другой речи, несовместимой с самым совершенным уважением ко всем своим коллегам и к президенту. Ни мистер Стэнтон, ни мистер Холт никогда не говорили президенту об отставке при каких-либо обстоятельствах до прихода новой администрации.




I am, with great respect, yours,

J. S. Black.









В течение многих лет источник, из которого мистер Уид получил хоть какую-то часть этой истории, оставался окутанным тайной. Судья Блэк одно время проследил ее до полковника Джорджа У. Маккука из Огайо; и он получил от этого джентльмена условное обещание в будущем раскрыть источник, из которого он (полковник Маккук) получил свою информацию. Но полковник Маккук в то время, когда давал это обещание, собирался стать республиканским кандидатом на пост губернатора Огайо. Он проиграл выборы и вскоре после этого умер. Только когда я начал писать настоящую работу, я узнал от джентльмена, ныне проживающего в Филадельфии, мистера Джорджа Плумера Смита, кем был информатор мистера Уида и как мистер Уид стал обладателем истории, которую он повторил в печати с некоторыми вариациями и большим количеством неточностей. Мистер Смит предоставил мне в феврале 1882 года следующее заявление и уполномочил меня использовать его:

ЗАЯВЛЕНИЕ.


В октябре 1861 года, находясь в отеле «Уиллард» в Вашингтоне, я встретил старого друга, полковника Джорджа У. Маккука из Стьюбенвилла, штат Огайо, где я знал его как партнера по юридической практике мистера Эдвина М. Стэнтона, которого я также знал в Огайо, а затем в Питтсбурге, где я был купцом.

У нас с полковником Маккуком было много разговоров о тогдашних перспективах дел, и мы согласились, что история может еще повториться с нами, и возможные катастрофы потребуют лидера, который по воле лояльного народа будет призван взять на себя полномочия вне Конституции. И мы оба согласились, что в такой ужасной непредвиденной ситуации мистер Стэнтон был бы тем самым человеком.

Затем полковник, с драматическим жестом и сильными выражениями, которые вспомнили бы его выжившие друзья, рассказал мне о сцене в кабинете, когда губернатор Флойд перегнул палку в своих требованиях к мистеру Бьюкенену и т. д., и о ведущей роли мистера Стэнтона в требовании отставки министра Флойда и т. д., и т. д., каковой рассказ я с готовностью счел подлинным и сохранил в своей памяти.

В то время я был задержан в Вашингтоне, чтобы решить, поеду ли я за границу для закупки определенных припасов для квартирмейстерского департамента, и отплыл через несколько дней после последнего разговора с полковником Маккуком.

Я заключил контракты в Париже и около середины ноября отправился в Гавр, чтобы ускорить свою первую отгрузку, и там встретил мистера Терлоу Уида и его партию, только что прибывших. Я был знаком с ним ранее и во время своего пребывания за границей имел частые поводы видеть его.

Я завершил свои дела в Париже 28 января 1862 года, в день, когда из Ирландии пришло телеграфное сообщение, что «Фредерик П. Стэнтон» назначен в Военное министерство в Вашингтоне.

Отправившись на следующий день в Лондон, я навестил мистера Уида, находившегося тогда там, а почта еще не пришла. Он был под впечатлением, что новый министр — бывший губернатор Канзаса. Но когда это было исправлено, я зашел снова и обнаружил, что он очень хочет получить информацию о прошлой жизни и характере мистера Эдвина М. Стэнтона, которую я ему предоставил, включая, конечно, сцену в кабинете, как мне рассказал полковник Маккук, тогда еще свежую в моей памяти. Но мистер Уид не говорил о том, чтобы записать это для публикации, и я действительно пожалел, обнаружив это в его собственной практической адаптации для газеты в «Обсервер» в воскресенье утром. Я позаботился о том, чтобы отправить копии мистеру Стэнтону, полковнику Маккуку, генералу Мейгсу и другим.

В начале марта следующего года я был в Вашингтоне, улаживая свои счета, и по приглашению мистера Стэнтона зашел к нему домой. После чая он отвел меня в свою библиотеку, где сразу спросил: «Кто предоставил Терлоу Уиду заявления в «Обсервер», которые вы мне прислали?»

Затем я подробно рассказал, как все это произошло, и о том, что полковник Маккук был в Вашингтоне, когда я уезжал, и сообщил мне подробности сцены в кабинете и т. д. Мистер Стэнтон размышлял несколько минут, после чего сказал: «Маккук не должен был говорить о таких вещах; и, по-своему, он преувеличил то, что произошло; но», — снова помолчав, он продолжил, — «у меня сейчас нет времени следить и исправлять то, что могут рассказывать о прошлогодних неприятностях в кабинете мистера Бьюкенена, членом которого я был против своей воли; к тому же многие из моих старых друзей-демократов теперь поворачиваются ко мне спиной в изменившихся отношениях, которые наложил на меня долг перед моей страной».

Я был, действительно, рад, что это заявление, казалось, привлекло мало внимания, и надеялся, что оно сотрется из памяти.

Но когда вице-президент Уилсон воспроизвел его в «Атлантик Мансли» и получил ответ от судьи Блэка, я счел своим долгом написать полковнику Маккуку, напоминая ему о случае, когда он рассказал мне о деле в кабинете, как я рассказал его контуры мистеру Уиду и т. д., и прося его (полковника Маккука) разрешения исправить многое, что было добавлено к его первоначальному рассказу; но ответа от него я не получил; и вскоре после этого он умер — внезапно, бедняга.

Я тогда не был лично знаком с судьей Дж. С. Блэком, но имел возможность объяснить другу в Йорке то, что я знал об этом деле, и он упомянул то, что я рассказал ему, судье.

Я встретил последнего в Кейп-Мей в 1876 году и имел долгий разговор о сообщенной сцене, которая, по его словам, будет полностью объяснена в, как я понял его, публикации, которую он готовил.

Я могу лишь добавить свое частое и искреннее сожаление, что я был причастен каким-либо образом к причинению несправедливости мистеру Бьюкенену в тех тяжелых сценах, с которыми ему пришлось столкнуться.

Geo. Plumer Smith.

Филадельфия, 8 февраля 1882 г.



Читателю следует теперь ознакомиться с выдержкой из частного письма, написанного мистером Бьюкененом своей племяннице, мисс Лейн, сразу после того, как он услышал, что мистер Стэнтон был назначен президентом Линкольном военным министром. Оно показывает, в дополнение к внутренним доказательствам, которые история о «сцене в кабинете» несла в себе для своего собственного опровержения, что мистер Стэнтон был очень маловероятным человеком, чтобы играть роль, приписываемую ему в этом рассказе.




[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, near Lancaster, January 16, 1862.

Моя дорогая Гарриет:

...... Что ж, наш друг Стэнтон был назначен военным министром. Я предполагаю, не зная наверняка, что это было сделано под влиянием генерала Макклеллана. У меня есть основания полагать, что они очень близки. Каковы квалификации мистера Стэнтона для этой, величайшей и самой ответственной должности в мире, я не могу судить. Я назначил его генеральным прокурором, когда судья Блэк был переведен в Государственный департамент, потому что его профессиональные дела и дела судьи, особенно в калифорнийских процессах, были так тесно связаны, что он мог продолжать работу в Верховном суде без промедления. Он здравый, ясно мыслящий, настойчивый и практичный юрист, и весьма выдающийся, особенно в патентных делах. Он не очень хорошо разбирается в публичном, коммерческом или конституционном праве, потому что его профессиональные обязанности в качестве сельского юриста никогда не побуждали его сделать их предметом своего изучения. Я считаю его совершенно честным человеком, и в этом отношении он отличается от ——. Он никогда не принимал большого участия в заседаниях кабинета, потому что его должность этого не требовала. Он всегда был на моей стороне и льстил мне ad nauseam. [170]



В конфиденциальных письмах мистера Бьюкенена, которые будут процитированы далее, его чувства по поводу этой истории будут полностью раскрыты. История несла в себе явный подтекст, что он был грубо оскорблен четырьмя членами своего кабинета, оскорбление, которое, если бы оно когда-либо произошло, было бы немедленно за ним увольнением их с должности. Он не был человеком, который мог стерпеть такое унижение, как не было и человека среди всех тех, о ком ложно говорили, что они предложили это, кто осмелился бы быть виновным в этом. Опровержение, данное этому судьей Блэком в его письме мистеру Шеллу, не было немедленно опубликовано.

Как мистер Стэнтон пришел к тому, чтобы оставить эту ложь без опровержения, и что он говорил об этом после того, как принял новые политические отношения, и после того, как узнал источник, из которого мистер Уид получил ее, читатель видел из заявления джентльмена, который сообщил ее мистеру Уиду и который получил ее от полковника Маккука.

Я должен теперь опуститься до клеветы такого рода, которая почти слишком презренна для внимания, но поскольку они доставили мистеру Бьюкенену много беспокойства, я не считаю уместным скрывать все проявления его чувств по поводу них. Его собственные письма объясняют, что это были за письма:




[DR. BLAKE TO MR. BUCHANAN.]





Washington City, December 19, 1861.

Мой дорогой сэр:

Друг обратил мое внимание на описание приема президента на первой странице «Нью-Йорк ——» от вчерашнего числа, из которого я делаю следующую выдержку: «Далее мы переходим в Красную комнату. Это, собственно, приемная миссис Линкольн. Все в ней новое, кроме великолепной старой картины Вашингтона. Прекрасные картины королевы Виктории и принца Альберта и других членов королевской семьи, подаренные президенту Соединенных Штатов для президентского особняка принцем Уэльским, которые висели на стенах этой комнаты, отсутствуют. Я узнал, что они были перевезены в Уитленд вместе с мистером Бьюкененом. Он также увез из Белого дома большое количество китайских или японских диковинок, предназначенных при поднесении для особняка. Все они отсутствуют». По моим воспоминаниям, принц Уэльский подарил мисс Лейн три гравюры: одну своей матери, другую своего отца и третью его самого. Они висели в Красной комнате. Увезла ли мисс Лейн их с собой в Уитленд, я сказать не могу, но предполагаю, что увезла, так как они были ее собственностью. Во время вашей администрации не было подарено никаких китайских диковинок. Японские диковинки, подаренные, я полагаю, через покойного коммодора Перри экс-президенту Пирсу, оставались в доме, когда я перестал быть комиссаром общественных зданий. Подарки, сделанные вам японским посольством, были, по вашим указаниям, сданы мной в Патентное бюро вместе с оригинальным списком предметов. Я взял расписку за них у соответствующего чиновника, которую передал вам, и не сомневаюсь, что она до сих пор у вас. Моим первым порывом при чтении гнусной инсинуации корреспондента —— было немедленно опубликовать прямое и возмущенное опровержение ее; но после консультации с другом, который, казалось, счел ее недостойной внимания, я пришел к выводу, что мне лучше написать вам и узнать от вас, будет ли молчаливое презрение или публикация, клеймящая ее ложью, наиболее правильным методом обращения с клеветнической инсинуацией.




Very truly yours,

Jno. B. Blake.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, December 19, 1861.

Мой дорогой сэр:

Просматривая «Нью-Йорк ——» от вчерашнего дня, я замечаю, что его вашингтонский корреспондент утверждает, что я увез из Белого дома картины королевы Виктории, принца Альберта и других членов королевской семьи, подаренные мне для президентского особняка принцем Уэльским. Я верю, что ни президент, ни миссис Линкольн не имели никакого отношения к этому заявлению. Портреты королевы и принца, вместе с четырьмя детьми королевской семьи, были отправлены мисс Лейн в свободных листах, с множеством добрых пожеланий, принцем Уэльским, непосредственно перед тем, как он уехал в Англию. Я думаю, что их привез лорд Лайонс. Мисс Лейн за свой счет вставила их в простые рамы и повесила в Красной комнате, пока она не вернется в Уитленд. Меня также обвиняют в том, что я увез из Белого дома большое количество китайских и японских диковинок, предназначенных при поднесении для особняка. Вы знаете, что после того, как японские послы уехали, я отправил все, что было подарено ими мне, в Патентное бюро. В то время в Белом доме гостили две молодые леди, и перед отъездом послов они подарили мисс Лейн и каждой из них несколько пустяковых японских диковинок. Что они получили, я не знаю, но после получения —— я навел справки у мисс Хетти, и я, конечно, не дал бы двадцати долларов за всю партию. Мисс Лейн отсутствует в Нью-Йорке, и я не могу найти ее ключи......

Я посылаю вам вложенное как нечто похожее на то, что могло бы быть опубликовано. Если бы вы навестили лорда Лайонса, которому я прилагаю письмо, и сказали, что зашли по моей просьбе, он рассказал бы вам все о картинах королевы и принца Альберта и их детей......

Благодарю Бога! мое здоровье, могу сказать, полностью восстановлено. Как я был бы рад видеть вас! Мисс Лейн уже некоторое время отсутствует в Нью-Йорке, и я не жду ее домой до Нового года.




From your friend,

James Buchanan.












[TO DR. BLAKE.]





Lancaster, December 20, 1861.

Мой дорогой сэр:

Я только что получил ваше любезное письмо от вчерашнего дня. Я писал вам вчера по поводу вашего письма и предложил способ опровержения. Теперь я обнаруживаю, что вы приняли меры предосторожности, составив список японских предметов и получив расписку из Патентного бюро. Заявление, следовательно, может быть сделано еще более сильным. [171]

Друг, который советовал вам не публиковать опровержение, совершил большую ошибку. Обвинение подлое и презренное, а также ложное, и если бы оно было правдой, оно сделало бы меня подлым и презренным малым. Это как раз то, что нужно широко распространять. Я не сомневаюсь, что лорд Лайонс даст вам письменное заявление относительно картин.

Желая вам веселого Рождества и счастливого Нового года, я остаюсь всегда вашим другом,

James Buchanan.



Еще одно обвинение подобного рода должно быть теперь навязано вниманию читателя. Следующее опровержение его было составлено самим мистером Бьюкененом для публикации, но я не знаю, было ли оно на самом деле опубликовано.




Ex-President Buchanan.





Недавно в «Нью-Йорк Трибюн» было опубликовано письмо, датированное Готой 12 августа и якобы написанное Бэйярдом Тейлором, которое содержит следующее: «В этом месте издается «Альманах де Гота», самый аристократический календарь в мире, содержащий единственные достоверные родословные и портреты коронованных особ. Что ж, прошлым летом издатель был удивлен получением портрета мисс Гарриет Лейн, пересланного ее дядей, с просьбой, чтобы он был выгравирован для «Альманаха» следующего года, так как наши республиканские правители имели право появляться в компании правящих семей».

Мы уполномочены заявить, что это утверждение в отношении экс-президента Бьюкенена не имеет под собой ни малейшего основания. Он никогда не пересылал такой портрет издателю «Альманаха де Гота»; никогда не делал такой просьбы и никогда не имел никакой переписки какого-либо рода, прямо или косвенно, с этим джентльменом. Поэтому он был удивлен, когда это абсурдное обвинение было несколько дней назад доведено до его сведения другом.



Я мог бы умножить эти искажения действий, настроений и мнений мистера Бьюкенена до каталога, который только вызвал бы отвращение у читателя. Святость его домашнего круга в Уитленде после его ухода с поста президента и во время ранних стадий гражданской войны была нарушена вымышленными отчетами о его разговорах, которые распространялись в выпусках газет, недружелюбных к нему, и которые питали болезненный аппетит к скандалам, который мог существовать только в состоянии беспрецедентного возбуждения, вызванного переменчивой судьбой федеральных войск. Это была действительно дикая и неистовая доверчивость, которая могла дать ход такой лжи, какая рассказывалась о нем, лжи, которая не имела оправдания для своего происхождения или для доверия, которое она получила. Это было положение вещей, которое те, кто слишком молод, чтобы помнить его, едва могут себе представить, и на которое те, кто пережил его, должны теперь оглядываться с ужасом.

Как он держался через весь этот поток клеветы и оскорблений; как он никогда не колебался среди бедствий или побед в своей твердой решимости поддерживать всем своим влиянием справедливую власть федерального правительства; как он молился за восстановление Союза и сохранение Конституции; как он открыл свой кошелек, чтобы облегчить страдания и подбодрить сердца храбрых людей, которые сражались в битвах своей страны, его частная переписка обильно доказывает.

За семь лет, прошедших между окончанием его президентства и его смертью, у него, помимо занятия подготовкой защиты своей администрации и приема друзей, было занятие написанием писем. Он не был одним из тех государственных деятелей, которые после долгой жизни, полной большой активности в волнениях политики и делах службы, не могут быть счастливы в отставке. У него было много ресурсов, и одним из главных из них было его перо. Письма были своего рода необходимостью его ума, и теперь хорошо, что он предавался этому. Именно в его дружеских письмах за эти последние семь лет его жизни его характер проявляется наиболее ярко и привлекательно, и ни в чем он не кажется более располагающим или более достойным восхищения, чем в непоколебимой ровности характера, с которой он переносил незаслуженную и неспровоцированную клевету, и безмятежности, с которой он смотрел в будущее в ожидании оправдания.



ГЛАВА XXVII. 1861.




ПЕРЕПИСКА С МИСТЕРОМ СТЭНТОНОМ, МИСТЕРОМ ХОЛТОМ, ГЕНЕРАЛОМ ДИКСОМ И ДРУГИМИ.

После своего ухода в Уитленд мистер Бьюкенен получил много писем от трех членов своего кабинета, все из которых впоследствии занимали высокие посты при президенте Линкольне, — а именно мистера Стэнтона, мистера Холта и генерала Дикса. Его отношения с судьей Блэком, мистером Туси и мистером Кингом продолжали оставаться очень близкими, но письма трех других джентльменов должны особо привлечь внимание читателя, поскольку их последующие позиции делают их исключительно важными свидетелями курса администрации мистера Бьюкенена. Письма, полученные или написанные мистером Бьюкененом в течение остальной части 1861 года, приведены здесь в хронологическом порядке; но следует отметить, что этот период разделен бомбардировкой форта Самтер, которая началась 11 апреля 1861 года.




[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, Sunday, March 10, 1861.

Мой дорогой сэр:

Опасная болезнь моего младшего ребенка в течение последних трех дней должна быть моим оправданием за то, что я не писал вам до сегодняшнего дня. Я теперь постараюсь дать вам как можно более полную информацию, которой я обладаю, о состоянии общественных дел в Вашингтоне. На депо, во второй половине дня вашего отъезда, я расстался с мистером Холтом и мистером Туси и с тех пор их не видел. Кабинет был, как вы знаете, номинирован и утвержден в тот день. На следующее утро мистер Сьюард вступил в должность Государственного департамента, а мистер Бейтс вскоре после этого был квалифицирован и назначен генеральным прокурором. Прежде чем это было сделано, мистер Сьюард послал за мной и попросил меня составить номинацию мистера Криттендена на должность судьи суда Соединенных Штатов. Я сделал это и отдал ее ему. Мое понимание было таково, что номинация будет немедленно отправлена. Но она не была отправлена, и общее понимание таково, что она не будет. Ходят слухи, что «красные черные» противятся этому, а также многие демократы, и что будет номинирован мистер Холт. Он, кажется, теперь главный фаворит республиканцев. В то время, когда мистер Сьюард послал за мной, он также дал мне некоторые комментарии генерала Скотта к отчету, сделанному мистером Холтом в отношении майора Андерсона и форта Самтер. Замечательный характер этих комментариев побудил меня попросить разрешения (которое было дано) показать их генералу Диксу; и я также намеревался получить их копию для вас, если возможно, но я не смог увидеть мистера Сьюарда с тех пор, как он послал за бумагой. Эти комментарии гласили, что они были написаны ночью, в штабе генерала, и в отсутствие его бумаг. Это может объяснить то, что я считаю ошибками в отношении существенных фактов. Эти ошибки относятся

1-е. К отправке «Звезды Запада». Это приписывается нежеланию мистера Туси предоставить «Бруклин» для этой экспедиции. Мое понимание было таково, что мистер Туси хотел отправить «Бруклин», а генерал Скотт и мистер Холт предпочли другой способ и пересилили мистера Туси.

2-е. Второй пункт заключался в том, что на последующих консультациях генерал Скотт настаивал на отправке военных и морских сил для помощи майору Андерсону, но что мистер Туси создал такие трудности с предоставлением кораблей, что от этого отказались. Мое понимание было таково, что генерал Скотт никогда не настаивал на отправке каких-либо сил в Самтер, а только на том, чтобы быть готовым сделать это в случае необходимости; и что он согласился с вами во мнении, что состояние политических дел в пограничных штатах и отчеты майора Андерсона делали целесообразным не отправлять никаких сил, если Самтер не будет атакован.

3-е. Третий пункт относится к тому, что генерал Скотт называет неформальным перемирием, заключенным вами с некоторыми лицами из отделившихся штатов, согласно которому усиление Самтера и форта Пикенс было приостановлено. Мое воспоминание относительно этой сделки таково, что мистер Холт и генерал Скотт согласились с вами в этом соглашении, которое, будучи предложенным в кабинете, было встречено оппозицией со стороны судьи Блэка и меня.

В своем разговоре со мной мистер Сьюард упомянул, что мистер Линкольн и его кабинет, когда этот вопрос возникнет, пожелают, чтобы я присутствовал, а также мистер Холт. Я сказал ему, что если всех членов бывшего кабинета попросят присутствовать, я не буду возражать, но я не считаю это уместным, если не будут присутствовать все. Он сказал, что, конечно, приглашение будет распространено на всех. Поскольку я больше ничего не слышал по этому вопросу, я полагаю, что они сочли необходимым проконсультироваться только с мистером Холтом, который продолжал исполнять обязанности военного министра. Мистер Сьюард был болен несколько дней, но в первый раз, когда я увижу его, мое намерение — попросить копию комментариев генерала Скотта для вас.

Я совершенно уверен, что майор Андерсон будет отозван. Скотт согласен с Андерсоном относительно сил, необходимых для помощи Самтеру, и явно выступает за вывод войск. То же самое, без сомнения, будет сделано в отношении форта Пикенс. Комиссары Монтгомери еще не обращались за аудиенцией. Делаются различные предположения относительно того, будут ли они приняты. Я также убежден общим тоном, преобладающим здесь, что нет ни малейшего замысла предпринимать какие-либо меры принуждения. Продолжение вашей политики избегания столкновений будет курсом нынешней администрации. Генерал Дикс сдал Министерство финансов в четверг и уехал домой в пятницу утром. Он при всех случаях говорит о вас с добротой и уважением. Мистер Холт — единственный из вашего кабинета, кто еще находится на посту — вероятность того, что он получит номинацию судьи Верховного суда в качестве награды за то, что он называет своими усилиями остановить нисходящий курс общественных дел в то время, когда он стал военным министром. Отставки генерала Купера и полковников Лэя и Уизерса показывают, что чувство сецессии в Вирджинии становится сильнее. Судья Кэмпбелл подготовил свою отставку и отправит ее 15-го числа этого месяца. Это будет самая серьезная отставка, которая произошла до сих пор, не только из-за его высокого характера и выдающихся качеств, но и потому, что она затрагивает ветвь правительства, до сих пор не затронутую заразой сецессии.

Судья Блэк уехал из города со своей семьей вчера. Он должен вернуться в понедельник. Борьба за должности ужасна. Говорят, что Линкольн принимает меры предосторожности, не видясь с незнакомцами в одиночку. Прием в пятницу, как сообщается, был огромной толпой.

Я прошу вас передать мои комплименты мисс Лейн и всегда останусь, с искренним уважением,




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. BUCHANAN TO MR. HOLT.]





Wheatland, March 11, 1861.

Мой дорогой сэр:

Я не слышал ни слова ни от одного члена моего бывшего кабинета с тех пор, как покинул Вашингтон, за исключением письма от мистера Стэнтона, полученного вчера. Я ожидал слышать часто, особенно от судьи Блэка и вас. Тем временем северные газеты переполнены тем, что я знаю, является искажениями относительно выражений, использованных вами относительно моего поведения. С нашего первого знакомства я имел самое полное доверие к вашей честности, способностям и дружбе, и это остается неизменным. Прошу, просветите меня относительно того, что происходит в Вашингтоне.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO JAMES GORDON BENNETT, ESQ.]





Wheatland, March 11, 1861.

Мой дорогой сэр:

Будьте добры, прикажите, чтобы «Геральд» присылали мне в Ланкастер? Я был совершенно потерян без него.

Я снова обосновался в этом, моем тихом доме, и одним из моих первых порывов является выразить вам мою сердечную и глубокую благодарность за ту умелую и мощную поддержку, которую вы оказывали мне почти повсеместно на протяжении всей моей бурной и неспокойной администрации. Под благословением Небес администрация была успешной в своей внешней и внутренней политике, если мы не можем исключить печальные события, которые недавно произошли. Их никакая человеческая мудрость не могла предотвратить. Сделал ли я все, что мог, в соответствии с моим долгом, чтобы придать им мудрое и мирное направление к сохранению или восстановлению Союза, будет судить общественность и потомство. Я чувствую сознание того, что выполнил свой долг в этом отношении и что я, наконец, получу справедливость. С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Беннетт, я остаюсь,




Sincerely and respectfully your friend,

b                              James Buchanan.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, March 12, 1861.

Дорогой сэр:

Сейчас в этом городе всеобщее впечатление, что Самтер и Пикенс будут оба сданы. «Нэшнл Рипабликан» (орган Линкольна) говорит, что это было решено на заседании кабинета в субботу. Прилагаю вам вырезку из «Нью-Йорк Трибюн» от понедельника, 11-го. Харви, телеграфный корреспондент, близок и ежедневно общается с мистером Холтом, но он, конечно, не может иметь никаких оснований для утверждения в упомянутой статье. Кэмерон был приведен к присяге вчера. [172] Администрация теперь полностью организована, но требования о должностях неизбежно должны занимать их главное внимание. Я не видел никого из кабинета или кого-либо из ведущих сенаторов этой партии с даты моего последнего письма.

Флойд здесь. Рассел был освобожден от обвинения против него. Все сообщения здесь представляют чувство сецессии в Вирджинии как быстро усиливающееся и распространяющееся. Меня бы не удивило увидеть Вирджинию вне Союза менее чем через девяносто дней, и Мэриленд будет следовать по пятам. Линкольн и семья в Белом доме, как говорят, очень воодушевлены тем, что Дуглас присоединился к защите новой администрации. Говорят, что это главная тема разговора с посетителями в особняке исполнительной власти.

Вы заметите в «Трибюн» статью, подписанную «Тот, кто видит факты», которая довольно остра в отношении майора Андерсона, и автор явно согласен с вами относительно курса майора. Глоссбреннер отправился домой сегодня утром.




With great respect, I remain, yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. HOLT TO MR. BUCHANAN.]





Washington, March 14, 1861.

Мой дорогой сэр:

Я прочитал с изумлением и большой печалью заявление, содержащееся в вашем любезном письме от 11-го числа, только что полученном, что северные газеты переполнены искажениями выражений, якобы использованных мной относительно вашего поведения. Поскольку я читаю лишь немногие из этих газет, неудивительно, что такая клевета ускользнула от моего внимания; но я поражен, что они не были упомянуты мне кем-то из наших общих друзей. Не имея никакого знания о характере или деталях этих искажений, я, конечно, не могу предложить вам никакого объяснения или опровержения их. Это, однако, можно с уверенностью утверждать, что если они приписывают мне выражения в какой-либо степени пренебрежительные к вам лично или официально, они совершенно ложны. Я оказывал вашей администрации искреннюю и сердечную поддержку, во-первых, из высокого чувства долга перед моей страной, а во-вторых, из уважения к вам лично. То, что я таким образом поддерживал, я никогда не перестану защищать.

Я чувствую благодарность, которую слова не могут передать, за заявление, что, несмотря на все эти измышления и извращения распутной прессы, ваше доверие остается непоколебимым. Будьте уверены, что я не сделал и никогда не сделаю ничего недостойного доверия, которое вы так щедро возлагаете. Я трудился, чтобы заслужить вашу дружбу, которая осыпала меня почестями и знаками отличия, за которые я благодарен и буду продолжать быть благодарным с каждым ударом моего сердца. Никакое большее унижение не могло бы постичь меня, чем страх даже того, что вы считали меня нечувствительным к этим добротам или способным быть кем-то меньшим, чем ваш преданный друг, сейчас и в будущем, здесь и везде.

Я думаю, у вас мало причин беспокоиться из-за клеветы в прессе. Энтузиазм, с которым вас встретили по пути домой, показывает, как эти события отпечатались в сердцах народа. Вам не придется жить долго, чтобы стать свидетелем погребения последней из лживых измышлений, которыми подвергалась нападкам ваша патриотическая карьера. Если вы не доживете до этого момента, вам не нужно сомневаться в том, что история воздаст вам должное.

Я не встречался ни с кем из членов вашего кабинета, кроме губернатора Туси, с тех пор как мы расстались в понедельник вечером. Я оставался в военном министерстве до следующего понедельника, когда был приведен к присяге генералы Кэмерон. С тех пор я видел президента только один раз, и то по делу, по которому ему потребовалась информация, которую, как он полагал, я мог предоставить в силу своей связи с военным министерством. Не имея возможности знать планы и цели администрации, я могу лишь сказать, что твердо уверен: ее политика будет носить решительно мирный и примирительный характер. Я нисколько не удивлюсь, если в какое-нибудь утро узнаю, что форт Самтер был эвакуирован. Поскольку форт Пикенс можно удерживать без столкновений, к нему могут относиться иначе. Здесь все спокойно, и преобладающий настрой постоянно становится все более надежным и уверенным. Сведения из приграничных штатов очень обнадеживают. Настроения в обществе быстро успокаиваются. Как только это произойдет, революция затухнет. Возбуждение — это пища, которой она питается, и без него она едва ли просуществует и шестьдесят дней. Процесс передачи должностей продолжается, но не быстро и не безжалостно. Настрой республиканцев кажется сильно изменившимся по сравнению с тем, каким он был во время их борьбы за власть. Я верю, что будут приложены все усилия для сохранения правительства, и теперь у меня больше надежды на результат, чем было в последние три месяца.

С наилучшими пожеланиями мисс Лейн, остаюсь, с большим уважением,




Your sincere friend,

J. Holt.














[GENERAL DIX TO MR. BUCHANAN.]





New York, March 14, 1861.

Дорогой сэр:

Я покинул Вашингтон в пятницу (мистер Чейз сменил меня накануне [173]), в субботу отправился в Бостон, провел воскресенье с женой и дочерью и в понедельник вернулся в этот город. В данный момент я встревожен опасением, что мне, возможно, придется завтра ехать в Вашингтон. Если так, я сообщу вам о причине.

Когда мы расстались, существовало чувство сомнения относительно моего друга майора Андерсона. Я написал ему письмо в день получения его депеш — фактически на следующий вечер после нашей встречи в доме мистера Оулда, — в котором в самых резких выражениях осудил вероломство некоторых правительственных чиновников на Юге, противопоставив его его собственному мужеству и стойкости. Я никак не упоминал о его депешах. Я получил от него письмо, которое меня полностью удовлетворяет. Через несколько дней я вышлю вам копии моего письма к нему и его ответа.

Я завидую вашему спокойствию в Уитленде. Здесь его нет. Волнения утомляют до крайности. Сейчас народ взволнован известием о том, что форт Самтер будет оставлен. Здесь, я думаю, не будет решительных демонстраций неодобрения. Но в провинции дело обстоит иначе. Разочарование будет очень велико, и это во многом повернет настроения против новой администрации. Ваша репутация на этом фоне станет только ярче. Разумеется, будет предпринята попытка возложить ответственность на вас. Но у нас есть полная защита, как мы знаем.

Я никогда не забуду те шесть счастливых недель, которые провел с вами. Воспоминания о вашей доброте и доброте мисс Лейн всегда будут среди моих самых светлых воспоминаний. Ничто не доставило бы мне такого удовольствия, как возможность сделать что-то в ответ на ваш вклад в мое счастье и комфорт. Передавая ей мои наилучшие пожелания, остаюсь, дорогой сэр,




Sincerely and faithfully yours,

John A. Dix.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, March 14, 1861.

Дорогой сэр:

Ваше благосклонное письмо было получено вчера вечером. Я позабочусь о нем, чтобы при необходимости его можно было вернуть.

Нет никаких сомнений в том, что Самтер эвакуируют; по слухам, приказ уже отдан, но это, пожалуй, сомнительно. Вы, вероятно, заметили резолюцию, внесенную вчера мистером Дугласом в Сенат. Это выглядит как всеобъемлющая платформа для отказа от всего в отделившихся штатах и даже в тех, которые им сочувствуют. Мне это кажется первым шагом к созданию конфедерации строго северных штатов, не использующих рабский труд.

За последние два дня здесь не произошло ничего, на мой взгляд, кроме того, что вы прочтете в газетах. Никаких дальнейших действий в отношении должности судьи Верховного суда не предпринималось. Всеобщее мнение сводится к тому, что Криттенден не будет выдвинут. Судья Кэмпбелл передумал уходить в отставку и не покинет свой пост немедленно. Суд закрывает сессию сегодня. Я пишу это сейчас в зале заседаний Верховного суда. Если Суд когда-нибудь возобновит работу, в его организации произойдут значительные изменения. Судья Грир уехал домой больным два дня назад. Сообщают, что судья Маклейн довольно тяжело болен. Линкольн, возможно (если его администрация продержится четыре года), произведет изменения, которые повлияют на конституционные доктрины Суда.

Напор соискателей должностей не ослабевает. Перегружены все ведомства, и к тому времени, когда все патронаж будет распределен, Республиканская партия распадется. Я надеюсь, что мир и спокойствие, наряду с прекращением ваших напряженных трудов, надолго сохранят ваше здоровье и счастье.




Yours truly,

Edwin M. Stanton.







P. S. — Верховный суд только что вынес решение по делу миссис Гейнс в ее пользу — четверо судей против трех, причем председатель Суда, а также Грир и Кэтрон выразили несогласие. Они также постановили, что федеральное правительство не имеет полномочий принуждать губернатора штата вернуть беглого преступника, хотя это входит в его обязанность — подчиниться такому требованию.




Yours, etc.,

E. M. S.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, March 16, 1861.

Дорогой сэр:

Несмотря на то что говорилось в газетах и о чем повсюду сообщали на прошлой неделе, приказ о выводе войск из Самтера, как меня уверяют, еще не отдан. Вчера он все еще обсуждался. Каждый день приносит доказательства отсутствия какой-либо устоявшейся политики или согласованности действий в администрации. Сьюард, Бейтс и Кэмерон составляют одно крыло; Чейз, Миллер, Блэр — противоположное; Смит находится по обе стороны, а Линкольн — то на одной, то на другой. Согласия нет ни в чем. В народе жалуются, что Линкольн взялся лично распределять все должности, большие и малые, не оставляя ничего руководителям ведомств. Все чаще раздаются жалобы на «слабоумие» Скотта. Республиканцы начинают думать, что в законе о тарифах была совершена чудовищная ошибка и что она отрежет торговлю Нью-Йорка, усилит Новый Орлеан и южные порты, а правительство оставит без доходов — они видят перед собой перспективу скорого отсутствия денег и кредита. Но при всем этом несомненно, что Андерсон будет отозван. Я не верю, что будут предприниматься какие-либо дальнейшие серьезные попытки нападать на вас. Мистер Самнер сказал мне вчера, что предложенный Скоттом приказ основывался исключительно на чисто военных соображениях и ограниченных военных ресурсах правительства. Трудности, окружавшие вас, они теперь ощущают на себе; и все, что может быть сказано против вас, неизбежно обернется аргументом против них. И, объясняя причины своих действий, они будут вынуждены обнародовать факты, которые определяли ваши решения в отношении Самтера.

Мистер Холт уехал в Нью-Йорк. Я его не видел. Когда он заходил ко мне, меня случайно не было дома, а когда заходил я, отсутствовал он. Судья Блэк находится здесь, и, полагаю, намерен оставаться какое-то время. Он останавливался у Харрисона. Надеюсь на следующей неделе раздобыть копию письма мистера Холта и комментариев генерала Скотта, после чего намерен зайти к генералу и побеседовать с ним. С искренним уважением остаюсь,




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, March 16, 1861.

Мой дорогой сэр:

Ваше послание от вчерашнего дня было получено сегодня утром, о чем было сообщено телеграммой. Я не думаю, что будут предприниматься какие-либо серьезные попытки нападок на вашу администрацию в связи с фортом Самтер. Это означало бы проведение ими политики принуждения и враждебность к вашим мирным мерам. Смысл замечаний генерала Скотта сводился скорее к тому, чтобы возложить вину на мистера Туси, а не на кого-либо другого. А поскольку мистер Холт и генерал сходились во всем, что было сделано или написано, их согласие послужит вам защитой.

Я добышу нужные вам бумаги, перешлю их и навещу вас, как только болезнь моего ребенка позволит мне покинуть дом. А пока я буду часто писать вам и держать в курсе происходящего.




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. BUCHANAN TO GENERAL DIX.]





Washington, March 18, 1861.

Мой дорогой сэр:

Большое спасибо за ваше любезное письмо от 14-го числа текущего месяца. Я всегда буду с удовольствием и удовлетворением вспоминать ваше краткое пребывание у нас в Белом доме, а также с благодарностью — тот умелый и успешный способ, с которым вы исполняли обязанности на своем трудном и ответственном посту.

Вы могли бы завидовать моему спокойствию в Уитленде, если бы мои мысли постоянно не нарушались прискорбным состоянием нашей страны. Вопрос о выводе войск из форта Самтер поначалу взволновал общественное мнение в наших краях, но, по моему впечатлению, люди теперь постепенно с этим смиряются. Существует всеобщее стремление к миру. Как военный маневр, авторитет имени генерала Скотта во многом поможет поддержать мистера Линкольна. После письма майора Андерсона, полученного 4 марта, было весьма сомнительно, удастся ли усилить его гарнизон средствами, находящимися в распоряжении правительства. Единственной альтернативой было бы позволить Конфедеративным Штатам начать против него войну, и если бы силы оказались настолько превосходящими, что успешное сопротивление стало бы невозможным после того, как честь флага была поддержана, тогда уполномочить его капитулировать. Полагаю, таково или примерно таково было содержание инструкций.

Вполне вероятно, что будет предпринята попытка, как вы и предполагаете, возложить ответственность на меня. Но я всегда отказывался сдать форт и был постоянно готов отправить подкрепления по просьбе майора Андерсона.

Я благодарю Бога за то, что революция до сих пор обошлась без пролития крови, несмотря на то что мой долг, предписанный в моем ежегодном послании, был выполнен настолько, насколько это было осуществимо.

Передавая самые искренние приветствия миссис Дикс, остаюсь всегда искренне и с уважением,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. HOLT TO MR. BUCHANAN.]





Washington, March 20, 1861.

Мой дорогой сэр:

Вернувшись домой вчера вечером, я имел удовольствие получить ваше письмо от 16-го числа с.г. и теперь спешу приложить копию моего письма президенту, как вы просили. Думаю, вам не стоит опасаться, что от вас или ваших друзей потребуется какая-либо пространная защита вашей политики в отношении форта Самтер; события развиваются слишком стремительно для этого. К этому моменту вы уже должны были видеть в Сенате речь Брекинриджа в связи с предпринимаемым его друзьями в Кентукки движением через нерегулярный народный съезд, собранный с миру по нитке, с целью заставить легислатуру принять революционную политику. Эта его демонстрация расценивается как весьма многозначительная. Кентукки голосовала против него лишь из подозрения в том, что он является сторонником раскола; после такого заявления, я не сомневаюсь, ее осуждение его будет гораздо более решительным.

Я очень опасаюсь скорого признания Францией новой Конфедерации, за которым, как это быстро последует со стороны других стран, может последовать укрепление южной республики. Наживка для материальных интересов Европы была искусно приготовлена, и противостоять ей долго не удастся. Но я считаю, что такой шаг со стороны дружественного правительства, предпринятый в течение девяноста дней после восстания штатов, следовало бы рассматривать почти как casus belli. Форт Самтер, полагаю, вот-вот будет эвакуирован, что во многом успокоит народное волнение в Южной Каролине и тем самым лишит пищи революцию. Тем не менее на Юге останутся военные узлы, в отношении мирного урегулирования которых вполне могут возникать опасения.

Примите мою искреннюю благодарность за ваше любезное приглашение посетить Уитленд. Для меня это было бы величайшим удовольствием, и я надеюсь, что обстоятельства все же предоставят мне такую возможность.




Very respectfully and truly your friend,

J. Holt.












[GENERAL DIX TO MR. BUCHANAN.]





New York, March 28th, 1861.

Мой дорогой сэр:

Я собирался отправить вам значительно раньше копию моего письма майору Андерсону и его ответ. Мое письмо было написано вечером в день инаугурации, после совещания у мистера Оулда; оно было призвано поддержать его, если он честен, или поразить в самое сердце, если он фальшив. Впрочем, вы же знаете, что я не мог сомневаться в его чести и добром имени. Я должен был отправить эту переписку на прошлой неделе, но меня настоятельно попросили поехать в Вашингтон к мистеру Чейзу по поводу нового займа. Просьба исходила от правительства, и я не мог отказаться. Я обнаружил, что министр финансов прекрасно осведомлен о состоянии финансов, и думаю, что он проявит себя с лучшей стороны.

Когда я уезжал (в прошлую субботу), у администрации, на мой взгляд, не было никакой устоявшейся политики. Она просто плыла по течению, не зная, что лучше: бросить якорь или поднять паруса. К тому времени еще не было полного заседания кабинета министров; и я знаю, что назначения за рубежом производились без консультаций с министром финансов. Я полагаю, что мистер Линкольн действует по принципу советоваться по поводу назначений только с главой того ведомства, к чьей компетенции они непосредственно относятся, и ни с кем из остальных.

Не передадите ли мисс —, что я получил те заверения в отношении ее племянника, которые она желала.

Моя жена и дочери находятся в Бостоне, и я чувствую себя совершенно одиноким.

Думаю, решено вывести майора Андерсона, не возлагая за это никакой ответственности на вашу администрацию. Попытка возложить ее, как должно быть очевидно, была бы не только бесплодной, но и абсурдной.

Заем в восемь миллионов будет размещен на следующей неделе на выгодных условиях. Если предложения по акциям окажутся неудовлетворительными, у мистера Чейза останется альтернатива в виде выпуска казначейских нот со сроком погашения в два года, конвертируемых в акции. Эта привилегия конвертации позволит ему разместить их по номиналу. Но было бы лучше, если он сможет получить справедливую цену за акции, взять ее и закрыть вопрос с восемью миллионами на двадцать лет.

Прошу передать мои самые добрые пожелания мисс Лейн. Остаюсь, дорогой сэр, с искренним уважением,




Faithfully yours,

John A. Dix.














[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, April 3d, 1861.

Дорогой сэр:

Хотя прошло значительное время с даты моего последнего письма к вам, здесь не произошло ничего интересного из того, что не было бы подробно описано в газетах. Мистер Туси уехал отсюда на прошлой неделе. Судья Блэк все еще в городе. Генерал Дикс совершил короткий визит по просьбе министра финансов. Мистер Холт, кажется, все еще здесь, но я не видел его уже несколько дней. Вы, конечно, видели ответ Томпсона и реплику мистера Холта. Я не общался ни с кем из нынешнего кабинета министров, за исключением нескольких кратких встреч с генеральным атторнеем мистером Бейтсом по делам, связанным с его ведомством. Мистера Линкольна я не видел. Говорят, он совершенно измотан тем давлением, которое оказывается на него из-за назначений. Политика администрации в отношении отделившихся штатов остается неясной. Последние два-три дня ходят слухи, что, несмотря ни на что, будет предпринята попытка усилить гарнизон форта Самтер; но я не верю этому ни единому слову. Специальный посланник полковник Ламон сказал мне, что убежден в невозможности этого. На новый заем поступили заявки по более высоким ставкам, чем я ожидал, и я заметил, что генерал Дикс был одним из крупнейших участников торгов по самым высоким ставкам. Новый закон о тарифах, судя по всему, доставляет администрации массу хлопот, и по счастью, это их собственная мера. Первый месяц работы администрации, похоже, предоставил исчерпывающее подтверждение вашей политики и сделал излишней любую другую защиту. Слухи из Ричмонда весьма угрожающие; сецессия там быстро набирает силу.

Надеясь, что вы наслаждаетесь крепким здоровьем и счастьем, остаюсь, как и прежде,




Yours,

Edwin M. Stanton.







P. S. — 12 часов. Министр финансов решил отклонить все заявки на новый заем ниже 94. Это дает ему лишь 3 099 000 долларов из требуемых восьми миллионов. Он мог бы получить всю сумму по цене 93½. Риггс считает, что министр совершил серьезную ошибку, не взяв всю сумму, и в будущем ему не удастся получить столь же выгодные условия, как 93½. Никакие заявки здесь не принимаются.

E. M. S.






[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, April 10th, 1861.

Дорогой сэр:

Я был рад узнать из вашего письма от 8-го числа сего месяца, полученного сегодня утром, что вы по-прежнему крепкого здоровья. Миссис Стэнтон просит передать благодарность за ваше любезное приглашение. Ей было бы очень приятно нанести вам визит, если бы забота о маленьких детях позволяла ей покинуть дом. Надеюсь в скором времени иметь удовольствие засвидетельствовать вам свое почтение в Уитленде.

В качестве приложения высылаю вам копию «взглядов» генерала Скотта, опубликованных в Intelligencer. Впервые я услышал о них, когда они зачитывались в кабинете министров Флойдом 27 декабря. Я надеялся раздобыть для вас экземпляр «замечаний» генерала Скотта на последнее письмо мистера Холта относительно Самтера, но пока мне это не удалось. В воскресенье я видел мистера Холта. Я предполагал, что он может обладать какими-то сведениями о планах администрации и целях недавних передвижений армии и флота, но он ответил, что ничего не знает. Он получил странное письмо от генерала Твиггса, суть которого сводится к тому, что «полномочия увольнять офицера армии без суда применялись, и он это не оспаривает; однако мистер Холт присвоил себе право применять эпитеты, уместность которых он обсудит с генералом Холтом, как только ему выпадет честь встретиться с ним лично». Что бы тот подумал об эпитете «трусость», который вы вычеркнули из приказа мистера Холта? Мистер Ситон, когда я зашел к нему сегодня утром, выразил радость услышать о вашем хорошем здоровье и отзывался о вас с большой теплотой. Он говорит, что не располагает никакими сведениями о действиях или политике администрации, кроме тех, что находит в нью-йоркских газетах, не видел Линкольна со времен инаугурации и не поддерживает контактов с кабинетом. Доктор Гвин только что вернулся из Миссисипи. Он с большой уверенностью отзывается о прочности и мощи Конфедерации и явно питает к ним сильные симпатии. Каждый день укрепляет царящую здесь уверенность в том, что вооруженное столкновение произойдет совсем скоро. Линкольн назначил своего партнера, полковника Ламона, маршалом. Он должен вступить в должность в пятницу; и, по словам Селдена, он объясняет необходимость сделать это немедленно тем, что опасаются враждебного нападения на Вашингтон. Но я считаю эти опасения столь же безосновательными, как и слух, который заставил Линкольна спешно бежать из Гаррисберга в Вашингтон.

Прошу вас передать мои самые теплые пожелания мисс Лейн. Не утихают слухи о том, что она скоро вернется в этот город. Мы с миссис Стэнтон будем рады приветствовать ее. Я буду и впредь держать вас в курсе любых интересных событий, которые могут здесь произойти, и надеюсь, что ваша жизнь еще долго продлится в здравии и счастье.




Yours truly,

Edwin M. Stanton.







P. S. — 12 часов. Несомненно, администрация по какой-то причине охвачена паникой. Сегодня утром они начали активный набор ополчения округа. На прошлой неделе Чу из государственного департамента был отправлен в Чарльстон. Мне только что сообщили, что он ездил с официальной нотой к губернатору Пиккенсу — что администрация намерена оказать помощь майору Андерсону, что будет отправлено четырнадцать кораблей, что они планируют лишь доставить продовольствие, но в случае какого-либо сопротивления будут введены и войска. Сейчас поступают сообщения со слов одного из комиссаров, что батареи открыли огонь по Самтеру. Солдатов также размещают в зданиях министерств. Таков последний слух на Авеню.






[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, April 11, 1861.

Дорогой сэр:

Письмо Твиггса вполне соответствует его характеру и показывает, сколь сильно он заслужил тот эпитет, которым его клеймили бы в официальных документах страны и перед лицом всего мира, если бы не ваше великодушие. Трусливая попытка оскорбить и задеть вас достойна того, кто предал свое доверие и вероломно сдал оружие и знамена своего правительства. Пустая угроза посетить Ланкастер показывает, что к званиям предателя и труса следует добавить еще и «хвастун», чтобы полностью охарактеризовать его бесславие.

Я показал ваше письмо и копию послания Твиггса мистеру Холту. Он считал, что вам следует его опубликовать, но я так не думаю. Это значило бы придавать этому созданию слишком много чести. Прилагаю копию его письма мистеру Холту. Вы заметите, что в нем содержится та же презренная угроза личной мести. Но приятно осознавать, что Твиггс так остро чувствует жало своего увольнения и что никакие попытки обелить его со стороны Конфедеративных Штатов не приносят ему облегчения. Я обратился в военное министерство за копиями нескольких приказов, касающихся Твиггса, вероятно, получу их завтра и перешлю вам.

В городе последние два дня царит великая «военщина». Двор перед военным министерством забит ополченцами округа, которых зачисляют на службу. Чувство верности правительству в этом городе сильно уменьшилось. Многие люди, которые поддержали бы правительство при вашей администрации, отказываются записываться. Многие из тех, кто записался, вышли из списков и отказываются приносить присягу. Администрация не завоевала доверия и уважения местных жителей. Ни один из членов кабинета или главных чиновников не снял дом и не привез сюда свою семью. Сьюард арендовал дом «на время своего пребывания в кабинете», но так и не открыл его, и его семья тоже не приехала. Все они ведут себя так, будто намерены быть готовыми «дать деру» по первому требованию — их положение непрочно, как у бедуина на песках пустыни. Жители города остро это чувствуют и обсуждают, не испытывая ни малейшего доверия к администрации, которая выказывает столько неуверенности. Кроме того, зародилось сильное чувство недоверия к прямоте и искренности как самого Линкольна лично, так и его кабинета. Если бы они просто хранили молчание и секретность, возможно, не было бы повода для жалоб. Однако утверждают, что давались заверения и делались заявления, противоречащие тем фактам, которые сейчас обнаруживаются в отношении Юга, так что никто не отзывается о Линкольне или ком-либо из членов его кабинета с уважением или расположением.

Факты насчет Самтера выяснить невозможно по уже упомянутым причинам, поскольку никто не знает, чему верить. Мое самое близкое предположение сводится к следующему:

1-е. Что «Балтика» была отправлена с продовольствием для Самтера.

2-е. Что «Похатан» был отправлен с войсками для высадки и атаки на батареи.

3-е. Что секретная экспедиция, независимо от генерала Скотта, была отправлена под руководством Фокса с целью предпринять попытку ночной высадки у Самтера.

Отказ впустить капитана Тэлбота в Самтер может помешать согласованности действий с майором Андерсоном, и я думаю, что все это предприятие окажется провальным. Волнений здесь нет. Люди встревожены, но пустые сенсационные телеграммы, отправляемые отсюда, не имеют под собой никаких оснований. Правда, Бен Маккалох действительно приезжал сюда с разведывательной миссией: он тщательно осмотрел все бараки и воинские посты в городе и заявил, что рассчитывает вскоре овладеть им. Он провел всю ночь у доктора Гвина. Это выглядит вполне по-деловому. Полагают, что сегодня конвентом Виргинии будет принята ординация о сецессии.




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. BUCHANAN TO J. BUCHANAN HENRY.]





(Without date.)



.           .           .





Конфедеративные Штаты сознательно начали гражданскую войну, и одному Богу известно, чем она может закончится. Моя администрация неоднократно предупреждала их, что нападение на форт Самтер будет означать гражданскую войну и что они будут нести ответственность за ее последствия. Последнее из таких предупреждений как раз находится перед моими глазами и содержится в последнем предложении письма мистера Холта мистеру Хейну от 6 февраля 1861 года. Оно гласит следующее: «Если, несмотря на все многочисленные свидетельства стремления президента к миру и серьезности, с которой он к нему шел, власти этого штата нападут на форт Самтер и подвергнут опасности жизни горстки храбрых и верных людей, запертых в его стенах, и тем самым ввергнут нашу общую родину в ужасы гражданской войны, то на них и на тех, кого они представляют, должна лечь вся ответственность».

Я чувствовал себя совершенно здоровым после возвращения домой до последних нескольких дней, когда меня стали мучить резкие приступы ревматизма в ногах.

Передавая самые сердечные приветствия вашей супруге, остаюсь преданный вам,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, April 12, 1861.

Дорогой сэр:

У нас началась война. Телеграфные новости сегодняшнего утра вы увидите еще до того, как это письмо дойдет до вас. Здесь многие придерживаются мнения: во-первых, что попытка подкрепления потерпит неудачу; во-вторых, что менее чем через сутки с этого момента Андерсон капитулирует; в-третьих, что менее чем через тридцать дней Дэвис окажется в Вашингтоне.

Искренне ваш, Эдвин М. Стэнтон.






[MR. BUCHANAN TO GENERAL DIX.]





Wheatland, near Lancaster, April 19, 1861.

Мой дорогой генерал:

Едва ли нужно говорить, как сильно меня обрадовало ваше письмо к майору Андерсону, равно как и его ответ. Вы обрисовали перед ним в красноречивой и яркой форме позорное поведение генерала Твиггса и других, а его ответ оказался мужественным и преданным. К слову, некоторое время назад я получил оскорбительное письмо от генерала Твиггса, датированное 30-м числом прошлого месяца в Миссисипи. Его концовка гласит: «Ваше узурпированное право увольнять меня из армии можно было бы принять, но у вас не было права клеймить меня предателем; это носит личный характер, и я буду относиться к этому соответствующим образом, не через газеты, а лично. Я непременно нанесу визит в Ланкастер исключительно ради личной встречи с вами. Так что, сэр, готовьтесь. Я твердо уверен, что общественное мнение одобрит любые мои действия по отношению к вам».

Я не обратил внимания на эту записку и питаю лишь малые опасения от угроз этого седого мятежника. Однако моя судьба в некоторых отношениях тяжела. После моего ежегодного послания от 3 декабря, в котором я привел столь убедительные аргументы против сецессии, какие только мог, и обозначил свое намерение собирать доходы и защищать федеральные форты в Южной Каролине и т. д., южные друзья администрации отвернулись от нее. От курса, предписанного в этом послании, я, насколько это было возможно, не отступил ни на йоту. Я был готов и желал в любое время попытаться собрать доходы и в качестве необходимого предварительного шага выдвинул кандидатуру сборщика налогов в Сенате. Вы знаете результат.

После моего столкновения с комиссарами Южной Каролины в конце декабря южные сенаторы подвергли меня обструкции с трибуны Сената; но после моего послания Конгрессу 8 января один из них по меньшей мере оскорблял меня выражениями, которые я не стану повторять. В том послании я заявлял, что «право и обязанность использовать военную силу в оборонительных целях против тех, кто сопротивляется федеральным чиновникам в исполнении их законных функций, и против тех, кто посягает на собственность федерального правительства, являются ясными и неоспоримыми», а также говорил многое другое в том же духе.

Неоднократно предупреждали, что если власти Южной Каролины нападут на форт Самтер, это станет началом гражданской войны и они будут нести ответственность за последствия. Последнее и самое сильное предупреждение такого рода содержится в заключительном предложении финального и замечательного ответа мистера Холта мистеру Хейну от 6 февраля. Оно гласит: «Если, несмотря на все многочисленные свидетельства тревоги президента о мире и искренности, с которой он к нему стремился, власти этого штата нападут на форт Самтер и подвергнут опасности жизни горстки храбрых и верных людей, запертых в его стенах, и тем самым ввергнут нашу общую родину в ужасы гражданской войны, то на них и на тех, кого они представляют, должна лечь вся ответственность». Это письмо было опубликовано, но, кажется, о нем забыли. Я заметил, что вам предстоит председательствовать на грандиозном митинге в поддержку Союза. Не было бы целесообразно, описывая поведение Южной Каролины при нападении на форт Самтер, указать, что это было сделано вопреки самым суровым предупреждениям о последствиях, и сослаться на это письмо мистера Холта? Никто, похоже, не понимает курс, проводимый прежней администрацией. Цитата из письма Холта укрепила бы позиции нынешней администрации. Вы были членом кабинета в момент его написания, и, насколько я помню, оно удостоилось вашего горячего одобрения. Поэтому с вашей стороны было бы особенно уместно предать это огласке.

Если бы я знал, что вы собираетесь посетить Вашингтон по делам министерства финансов, я бы настоятельно посоветовал вам заехать в Уитленд на обратном пути. Вы были бы тогда — как будете в любое время — желаннейшим гостем.

Тут говорят о сохранении секретов. Похоже, никто и не подозревал о существовании экспедиции по усилению или снабжению форта Самтер в конце срока нашей администрации.

У нынешней администрации не было другого выбора, кроме как принять войну, развязанную Южной Каролиной или Южной Конфедерацией. Север поддержит администрацию практически единогласно; и ее следует поддерживать любой ценой.

Мисс Хетти весьма признательна вам, и вы часто бываете предметом добрых воспоминаний в нашем небольшом семейном кругу. Пожалуйста, передайте мои наилучшие пожелания миссис Дикс.




From your friend always,

James Buchanan.












[GENERAL DIX TO MR. BUCHANAN.]





New York, April 24, 1861.

Дорогой сэр:

Как председатель комитета граждан, занимающегося военными вопросами, я занят каждую секунду и имею время лишь на то, чтобы поблагодарить вас за ваше доброе и важное письмо. Оно дошло до меня как раз тогда, когда я отправлялся на большой митинг в субботу. Прилагаю газету с текстом моего выступления. Вы увидите, как я воспользовался вашим письмом. У меня не было времени на исправления, дополнения или сокращения, так как мое выступление было набрано в типографии еще до того, как я покинул трибуну, и, по сути, уже расходилось по улицам.

Один отрывок из вашего письма я очень хотел зачитать на митинге. Я никогда не позволял себе вольностей с частными письмами, хотя никогда еще не испытывал столь сильного искушения. Упомянутая фраза звучит так: «У нынешней администрации не было другого выбора, кроме как принять войну, развязанную Южной Каролиной или Южной Конфедерацией. Север поддержит администрацию почти единогласно; и ее следует поддерживать любой ценой». Могу ли я воспользоваться вышесказанным, если сочту это целесообразным и представится подходящий случай? Многие из наших политических друзей выражают огромную радость по поводу того заявления, сделать которое позволило мне ваше письмо.

Я напишу более подробно через несколько дней, а пока остаюсь с искренним уважением и почтением,




Your friend,

John A. Dix.







P.S. — Республиканцы здесь вели себя весьма достойно. Они поставили меня во главе Комитета по резолюциям и отдали нашему кругу большинство в Комитете. Резолюции, за одним исключением, были составлены мной.






[MR. BUCHANAN TO GENERAL DIX.]





Wheatland, near Lancaster, April 25, 1861.

Мой дорогой генерал:

Я только что получил ваше вчерашнее письмо с газетой New York Times, содержащей ваше выступление в качестве председателя грандиозного митинга в поддержку Союза. Оно превосходно и уместно, и я весьма признателен вам за него. Я уже читал его ранее в воскресном выпуске Herald.

С того самого дня и часа, когда я обнародовал свое послание 3 декабря прошлого года, я не отступал от него ни на единый миг. Аргументы против сецессии и решимость собирать налоги и защищать собственность Соединенных Штатов, выраженные в нем, вызвали мгновенное отчуждение южных сенаторов. После моих разногласий с комиссарами Южной Каролине это переросло в яростную и устоявшуюся враждебность, и они открыто клеймили меня с трибуны Сената.

Полагая, что форт Самтер тогда будет атакован, экспедиция «Стар оф зе Вест» была организована и подготовлена генералом Скоттом. Однако до ее отправки была получена информация от майора Андерсона и из некоторых других источников, уже не помню каких, которая, по мнению военных министров, министра военно-морских сил и генерала Скотта, делала ее ненужной. Тогда она была отменена генералом Скоттом, но приказ об отмене дошел до Нью-Йорка уже после того, как судно вышло в плавание. Впрочем, вам все это известно.

Я не сомневаюсь в преданности и честности майора Андерсона. Его сдержанность следует приписать стремлению сохранить мир и избежать враждебного столкновения. Когда майор в твердой и патриотической манере отказался сдать форт Борегару, он, судя по всему, уведомил того, что его запасов продовольствия хватит всего на несколько дней. Каким же возмутительным актом было открывать огонь по форту после этого сообщения.




I remain, most truly,

Your friend,

James Buchanan.







P.S. — Что касается фраз в моем письме, было бы неплохо, и я думаю, это пошло бы на пользу, их зачитать. Теперь, пожалуй, уже слишком поздно, если только какой-нибудь другой удачный случай не покажется оправдывающим это.








[MR. BUCHANAN TO MR. BAKER.]





Wheatland, April 26, 1861.

Мой дорогой сэр:

Что, ради всего святого, стало с моими друзьями в Филадельфии? Прошло уже немало времени с тех пор, как я получал известия от кого-либо из них. Зато почти ежедневно я получаю оттуда яростные, оскорбительные и угрожающие анонимные письма. Ну, меня не так-то легко вывести из себя, но я хотел бы знать, грозит ли мне личное нападение с их стороны, чтобы я мог быть готов отразить его. Они сами не ведают, что творят; ведь когда моя летопись предстанет перед миром, все станет ясно как день.

В Ланкастере поначалу наблюдались значительные антипатии ко мне, но они очень быстро сошли на нет. Мои старые друзья кажутся верными и преданными. Речь генерала Дикса в Нью-Йорке пролила некоторый свет на этот вопрос и возымела благотворный эффект здесь. Это в сочетании с угрожающим письмом генерала Твиггса сразу же остановило волну. Была ли речь генерала Дикса опубликована в каких-либо филадельфийских газетах?

Мой старый друг — не приближался ко мне с момента моего возвращения, и, как мне говорят, он настроен крайне враждебно.

Офицеры и, добавлю, рядовые двух находящихся здесь огайских полков настроены крайне дружелюбно. Очень многие из них навещали меня.

Я получаю самые добрые письма из Нью-Йорка. Есть ли опасность нарушения общественного порядка в Филадельфии?

Что стало с судьей Блэком? Я не знаю, где он. Возможно, он все еще в Сомерсете. Я писал ему туда по его собственной просьбе некоторое время назад, но ответа не получил. Нападение на форт Самтер было возмутительным актом. Власти в Чарльстоне неоднократно предупреждались моей администрацией, что подобное нападение будет означать гражданскую войну и будет расцениваться соответствующим образом. Если бы оно произошло в мое время, с ним поступили бы именно так.




From your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. STANTON.]





Wheatland, May 6, 1861.

Мой дорогой сэр:

Оба последних письма, полученных от вас, датированы 12 апреля, и я ответил на них 17-го. С момента нападения на форт Самтер я не получал вестей ни от вас, ни от мистера Холта. Я ни капли не сомневаюсь, что вы писали, поскольку вы должны были держать меня в курсе любых интересных событий, которые могли произойти в Вашингтоне. Почтовые отправления шли очень нерегулярно. Находится ли наш друг Холт в Вашингтоне, в Кентукки или где-то еще, сей депозитор не ведает. Блэк где-то затаился тише воды ниже травы.

Первый выстрел, произведенный Борегаром, пробудил в душах северян чувство возмущения, как ничто другое не могло бы этого сделать, и сплотил нас в единый народ. Я неоднократно предупреждал их, что именно таковым и будет результат. Я предполагал и верил, что политика администрации мистера Линкольна будет заключаться в том, чтобы поддаться народному порыву и отбросить, по крайней мере на время, все партийные различия. В этом я, судя по всему, ошибся. Я сужу по ответу младшего мистера Сьюарда на обращенный к нему запрос о некой договоренности с противником, в котором он выходит за рамки приличий, заявляя, что дни для подобных вещей миновали со 4 марта. Полагаю, он имел в виду договоренность не высаживать войска, а лишь доставить припасы в форт Пикенс во время заседаний Мирной конференции, пока мятежники не выкажут склонности напасть на него. У меня нет на руках копий приказов, изданных мистерами Холтом и Туси по тому случаю при полном одобрении генерала Скотта. Если мистер Холт находится в Вашингтоне, я был бы признателен вам за получение у него копии этого военного приказа. Сегодня я напишу мистера Туси с просьбой прислать копию военно-морского приказа.

Перечитывая весь курс моей администрации начиная с 6 ноября 1860 года, я не нахожу ничего, о чем стоило бы сожалеть. Я всегда буду готов защищать ее. Южные сенаторы стали холодны после моего послания от 3 декабря и ожесточенно враждебны после моего столкновения с первыми комиссарами от Южной Каролины. После этого наши светские отношения прекратились; и все из-за того, что я не пожелал дать согласие на вывод войск из форта Самтер, равно как не соглашался и не усиливать их; напротив, при любых обстоятельствах я неизменно заявлял, что буду направлять подкрепления всякий раз, когда об этом попросит майор Андерсон или когда того потребует безопасность форта. Мне жаль, что вам не удалось раздобыть для меня критический разбор генералом Скоттом письма мистера Холта президенту Линкольну. Надеюсь, у самого мистера Холта сохранилась его копия.

Мы живем здесь в довольстве и тишине, общаясь с друзьями в непринужденной обстановке. Офицеры огайских полков время от времени навещают нас, это весьма приятные люди, и большинство из них — демократы. Вчера нас навестил мистер Шерман.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. J. C. G. KENNEDY.]





Wheatland, Lancaster, May 13, 1861.

Мой дорогой сэр:

Большое спасибо за ваше любезное письмо от 11 мая, полученное сегодня. Мое письмо мистеру Ситону преследовало лишь ту цель, чтобы подсказать ему соображения, которыми он мог бы воспользоваться, если сочтет нужным. Я не оставил себе его копии, хотя имеем общее представление о его содержании. Если в нем нет ничего личного, резкого или оскорбительного по отношению к тем офицерам, которые оставили свое знамя вопреки присяге, я не вижу никаких препятствий для его публикации с тем пояснением, которое вы предлагаете дать. Я полагаю, в нем нет ничего резкого или оскорбительного. Я чувствую себя довольно плохо уже неделю или дней десять; последние несколько дней я был прикован к постели. Я верю, что с благословения Божигго мне удастся пережить эту бурю, хотя она и выдалась суровой. Для меня крайне неудобно болеть в постели сейчас, когда весь мир кипит. Пожалуйста, передайте мои самые теплые чувства мистеру Ситону и верьте, что я всегда остаюсь вашим искренним и преданным другом,

James Buchanan.






[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, May 16, 1861.

Дорогой сэр:

Ваше письмо с мистером Магроу было получено, и я планировал отправить с ним ответ, но он уехал от меня без моего ведома. 20 апреля, на следующий день после беспорядков в Балтиморе, и снова в «мрачный вторник», за день до прибытия нью-йоркских полков, я писал вам. Эти письма, вероятно, дойдут до вас когда-нибудь, если они еще не прибыли, но я сожалею об их утере, поскольку они поддерживали непрерывную цепочку вашингтонских событий с момента обнародования первой прокрамации Линкольна после падения Самтера, а с тех пор события сменялись так стремительно, что я уже не могу восстановить их по порядку.

Выпад мистера Ф. У. Сьюарда по поводу «переговоров» заслуживал бы ответа, если бы существовала независимая пресса и текущее положение дел позволяло обсуждать подобные вопросы. Переговоры, которые вел мистер Сьюард с комиссарами Конфедерации через судей Кэмпбелла и Нельсона, возможно, когда-нибудь будут преданы гласности, и если они обстояли так, как мне их представляли, мистер Сьюард и администрация Линкольна окажутся не в том положении, чтобы отпускать насмешливые замечания по поводу любых переговоров в период вашей администрации. Именно в связи с ними Джефф Дэвис в своем послании отзывался с большой резкостью. Вы, несомненно, обратили внимание на его намек на неформальные переговоры через лицо, занимающее высокий пост в правительстве Соединенных Штатов, в которых участвовали и другие лица, занимающие столь же высокие посты. Я понял, что упомянутым лицом был судья Кэмпбелл, а судья Нельсон и, возможно, судья Кэтрон были теми другими лицами, которые были осведомлены о заверениях мистера Сьюарда относительно эвакуации форта Самтер.

Мистер Холт все еще здесь. Судья Блэк отсутствовал несколько недель, но вернулся позавчера вечером. Мистер Холт сидит дома довольно безвылазно, и я встречался с ним очень редко, хотя изредка слышу, что он навещает некоторые министерства. Положение дел довольно подробно освещается в периодической печати. Но никакое описание не смогло бы передать вам ту панику, которая царила здесь в течение нескольких дней после балтиморских беспорядков и до возобновления связи. Она усиливалась циркулировавшими на улицах слухами о трепете Линкольна. Чуть ли не каждая семья упаковывала свои пожитки. Женщины и дети отправлялись прочь в огромных количествах; цены на продовольствие подскочили до голодных пределов. Тревога в значительной степени улеглась, но по-прежнему сохраняется глубокое опасение, что в скором времени этому городу суждено стать ареной битв и кровопролития. О предпринимаемых или задуманных военных операциях мало что известно до тех пор, пока их результаты не объявляются в газетах. Генерал Скотт, судя по всему, обладает carte blanche. Фактически он и есть правительство, и если его здоровье не подведет, ожидаются решительные меры.

В последние несколько дней я занимался переездом своей семьи, поскольку прежнее жилье стало неприятным из-за окружающих меня войск и госпиталей. В нынешнем положении дел мне не хотелось бы покидать дом, иначе я бы навестил вас, но никто не знает, что может случиться в любой день и как скоро связь снова окажется прервана. Марши и учения идут целыми днями на каждой улице. Прибывшие сюда войска в целом представляют собой великолепно выглядящих, физически крепких, энергичных людей, отлично экипированных и, по-видимому, готовых и желающих нести службу, в которую они вовлечены. Ваше искреннее согласие с необходимостью поддерживать правительство и оказывать сопротивление агрессии вызывает глубокое удовлетворение, и мне приятно видеть ваше письмо в сегодняшнем номере Intelligencer.

Прошу Вас передать мои наилучшие пожелания мисс Лейн. Среди дам города ходит много историй, которые могли бы ее позабавить, но поскольку их, без сомнения, рассказывают ей дамы-корреспонденты, мне излишне их повторять. Надеюсь, Вы будете и впредь наслаждаться крепким здоровьем, и остаюсь с искренним уважением,




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[TO J. BUCHANAN HENRY.]







(Confidential.)



Wheatland, Lancaster,

Friday, May 17, 1861.



}




Дорогой Джеймс:

Последние две недели я чувствовал себя довольно нездоровым, последнюю неделю пролежал в постели; тем не менее, слава богу, полагаю, что теперь иду на поправку, хотя пока еще чрезвычайно слаб. Я был бы рад видеть Вас здесь по частным и государственным делам, но только если Ваше отсутствие не нанесет серьезного ущерба Вашим интересам. Мы также были бы рады видеть здесь мистера Шелла. Завершение срока полномочий прежней администрации не должно разрывать узы взаимной дружбы, которые она породила. Ни один период моей администрации не рассматривался с большей тщательностью и не преследовался с большей твердостью, чем тот, что лежал между 6 ноября, днем избрания мистера Линкольна, и 4 марта прошлого года. Хотя почти все это зафиксировано в официальных отчетах, публика, кажется, позабыла об этом. Теперь возникла необходимость освежить народную память, и я не знаю в стране ни одного издания, которое подходило бы для этой цели лучше, чем Journal of Commerce. Мистер Холлок из этой уважаемой газеты (надеюсь, я правильно пишу имя) всегда был другом. Я был бы признателен Вам за то, чтобы Вы навестили его, передали ему мои добрые и благодарные пожелания и сказали, что с его разрешения я пришлю ему кое-какие документы. Не было ни единого момента, когда моя администрация не была бы готова и не желала усилить или попытаться усилить и снабдить Форт-Самтер, если бы майор Андерсон запросил такое подкрепление или снабжение. 6 ноября, когда был избран Линкольн, все силы в моем распоряжении составляли ровно пять рот, причем ни одна из них не была полной. В общей сложности они не превышали трехсот человек. Однако —— из злонамеренности и в предположении, что мир, возможно, забыл об этом обстоятельстве, пользуется каждым случаем, чтобы обвинить меня в бездействии; скоро он докатится до того, что станет осуждать меня за то, что я сразу не подавил мятеж, и тем самым попытается выставить меня виновником войны... Никакая степень оскорблений, общих или частных, которые —— мог бы вылить на меня, не заставила бы меня преследовать его в судебном порядке; но это попытка подвергнуть опасности не только мою репутацию, но и мою жизнь посредством злонамеренной лжи. Это должно стать одним из тех великих национальных судебных процессов, какие случались в этой и других странах и необходимы для защиты чести Правительства.

Я хочу, чтобы Вы привезли с собой «Основы международного права» Уитона — седьмое издание и никакое другое. Я видел, что оно поступило в продажу в Бостоне по цене 6 долларов, и предполагаю, что его можно достать в Нью-Йорке. Если Journal of Commerce издает трехдневную газету, пожалуйста, распорядитесь, чтобы ее немедленно пересылали мне. Вы могли бы конфиденциально и спокойно посоветоваться с —— о том, кого лучше нанять для ведения этого дела на его предварительных этапах. [174]




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, May 19, 1861.

Дорогой сэр:

Вы увидите в нью-йоркских газетах отчет судьи Кэмпбелла о переговорах между ним и мистером Сьюардом, на который я ссылался в своем письме на прошлой неделе. Судья рассказал мне о них примерно в то время, когда они завершились. Молчание мистера Сьюарда не избавит его в глазах многих от обвинений в общинности и двуличности, хотя я и не верю, что это можно справедливо ему вменить. Я не сомневаюсь, что он верил в то, что Самтер будет эвакуирован, как он и заявлял. Но партия войны переубедила его перед лицом Линкольна, и он был вынужден уступить, но не мог оставить свой пост. Это жертва, на которую вряд ли пойдет хоть один республиканец. Однако эта переписка показывает, что мистер Фредерик Сьюард говорил неправду, утверждая, что переговоры прекратились четвертого марта. New York Evening Post очень сурова к судью Кэмпбеллу, и совершенно несправедливо, ибо судья был так же тревожно и патриотически предан делу сохранения Правительства, как и любой другой человек в Соединенных Штатах, и он пожертвовал больше любого южанина, лишь бы не уступать сессионистам. Я сожалею об обращении, которому он подвергся со стороны мистера Сьюарда и Post.

Здесь со времени моего последнего письма ничего нового не произошло. Я абсолютно убежден, что вскоре будет совершено нападение и произойдет битва за этот город. С искренним уважением остаюсь,




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. HOLT TO MR. BUCHANAN.]







(Confidential.)



Washington, May 24, 1861.




Мой дорогой сэр:

Я имел удовольствие получить Ваше письмо от 21-го текущего месяца из рук мистера Мегро. Ранее я с болью отмечал заметки в публичных газетах о Вашей болезни, и потому с огромным удовлетворением узнаю, что Вы идете на поправку, хотя все еще прикованы к комнате. Я искренне благодарю Вас за любезное приглашение посетить Уитленд и очень сожалею, что не имею возможности сделать это немедленно. Мои обязательства, однако, таковы, что я не могу покинуть Вашингтон в настоящее время, хотя надеюсь навестить Вас в течение лета.

Я с радостью оказал бы Вам любую посильную помощь в подготовке документа, о котором Вы упоминаете, но боюсь, что любая помощь с моей стороны окажется для Вас малополезной. Я не сохранил никаких заметок о тех событиях, о которых Вы намереваетесь писать, и хотя моей памяти можно было бы довериться в том, что касается их сути, она, по всей вероятности, дала бы сбой в отношении деталей. Что касается последних, я предпочту положиться на Ваши собственные воспоминания или на воспоминания других членов кабинета. Как исторический документ, я согласен с Вами в том, что составление такого документа является «необходимостью»; но я не вижу никаких причин для спешки в его завершении или какой-либо целесообразности в его ранней публикации. Страна до такой степени занята страшными и поглощающими событиями, происходящими и назревающими, что Вы не могли бы надеяться привлечь к нему внимание в настоящее время. К тому же, судя по тому, что я наблюдал в публичных газетах, я не вижу, чтобы Ваша администрация подвергалась нападкам по упомянутым пунктам в такой степени, которая требовала бы какого-то обстоятельного оправдания с Вашей стороны... Полагаю, Вы видели видные южные газеты — включая орган губернатора Флойда в Ричмонде, — в которых в качестве его особой заслуги преподносится помощь, оказанная революции Военным министерством в течение 1860 года.

У Вас, полагаю, имеются копии всех писем майора Андерсона, а возможно, и копии части писем, полученных из Форт-Пикенса. Поскольку судьба последней крепости все еще не определена, я сомневаюсь, что Правительство предоставило бы копии какой-либо переписки по этому поводу. Письма полковника Андерсона и направленные ему правительством послания за время моей кратковременной работы в Военном министерстве составили, на мой взгляд, достаточную защиту политики, проводившейся в то время.

...У меня состоялись две короткие, но удовлетворительные беседы с полковником Андерсоном. Он абсолютно лоялен, и если у него и были когда-либо симпатии к революционерам, в чем я теперь сильно сомневаюсь, то свирепый дух, в котором велись осада и канонада Самтера, вытравил их из него. Мы совсем не обсуждали политику Вашей администрации в отношении Самтера, но он в общих чертах сказал, что удовлетворен тем, что все случившееся было провидением — что выбранный курс послужил средством привлечь внимание нации к Самтеру и пробудить до предела тревогу за его судьбу, так что когда он пал, его падение обернулось инструментом пробуждения национального энтузиазма и преданности, какими мы видим их ныне проявляющимися в стремлении отстоять честь флага. Одобрение его курса, о котором Вы говорите, относится, полагаю, к его защите Самтера. Я не слышал, чтобы администрация выражала какое-либо официальное порицание Вашей политике.

Теперь, когда Юг начал против Соединенных Штатов ничем не спровоцированную и злонамеренную войну, сопровождаемую дерзкой угрозой захвата Вашингтона и открытым заявлением о том, что единственное право Юга, на котором теперь настаивают, — это право на расчленение Республики, я решительно выступаю за продолжение борьбы до тех пор, пока граждане отделившихся штатов не будут заставлены подчиняться законам так же, как подчиняемся им мы. Я верю, что это возможно сделать. Это потребует много крови и многих миллионов сокровищ, но, даже если это будет стоить миллиардов, сохранение такого правительства вполне стоит таких затрат.

С добрыми пожеланиями мисс Лейн остаюсь,




Very sincerely your friend,

J. Holt.












[GENERAL DIX TO MR. BUCHANAN.]





New York, May 28th, 1861.

Мой дорогой сэр:

С тех пор как я писал Вам в последний раз, я был занят днем и ночью и изрядно изнурен трудами в Комитете защиты Союза, а также надзором за организацией и экипировкой девяти полков, шесть из которых я отправил в поле, а три должны выступить завтра и послезавтра. Пост генерал-майора добровольцев был предложен мне губернатором Морганом, и я не мог отказаться, не подвергнув себя обвинению в том, что я спускаю флаг, — вещь совершенно недопустимая. Так что я в упряжке на время этой войны, хотя администрация относится к этому просто, ибо меня до сих пор не утвердили, и ходят слухи, что в действующей армии слишком много демократических эполет. В Вашингтоне, похоже, не боятся того, что там слишком много демократических ранцев. У Нью-Йорка в зоне боевых действий около 15 000 человек, и нет никакого генерала, кроме Сэнфорда, который отправился туда временно. Как же так, мой дорогой сэр, что Нью-Йорк всегда обходят вниманием (или почти всегда), за исключением тех случаев, когда нужно нести бремя? Что касается этого генеральства, то я его не искал и отношусь к нему совершенно равнодушно. Я готов отдать свои силы и свою жизнь, если потребуется, ради защиты Правительства против измены и мятежа. Но если администрация предпочитает кого-то другого для командования нью-йоркскими войсками, никто не согласится с этим так же радостно, как я.

Я был бы очень рад заглянуть к Вам, пусть даже на мгновение; но если мне прикажут двигаться на Юг, полагаю, я понадоблюсь немедленно. Всю мою дивизию выведут в поле к следующему воскресенью.

Мисс Лейн так и не нанесла своего обещанного визита. Я лишь намекну на нерушимость обещаний, выполнив собственное. Я обязался прислать ей фотографию для ее второго альбома и прошу Вас передать ей на выбор один из нескольких вариантов. Прошу также передать ей мои самые сердечные пожелания. Наш прекрасный друг, мистер ——, просил о записке или письме майора Андерсона, написанных в Форт-Самтере, и я беру на себя смелость, не зная его адреса, переслать ее Вам.

Боюсь, что нетерпение страны может помешать плану генерала Скотта собрать крупные силы, тщательно обучать их до октября, а затем объединить и пройти маршем по территории Юга в таком количестве, при котором сопротивление станет бесполезным. Партизанские вылазки без какого-либо определенного результата лишь служат причиной раздражения и побуждают к новым усилиям.

Я, мой дорогой сэр, с наилучшими пожеланиями, к которым присоединяется моя жена,




Sincerely and faithfully your friend,

John A. Dix.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, June 8, 1861.

Дорогой сэр:

Ваши друзья здесь весьма обрадованы сообщением судьи Блэка об улучшении Вашего здоровья. Доходившие до нас вести вызывали немалую тревогу за Вас; но я надеюсь, что теперь Вы сможете быстро восстановиться. Я не писал Вам некоторое время, поскольку не было ничего такого, что могло бы обрадовать или утешить Вас. В то время как каждый патриот радовался тому энтузиазму, с которым нация поднялась на защиту своего существования и чести, казнокрадство и мошенничество, немедленно расплодившиеся ради наживы на добровольчниках и захвата общественных денег в качестве добычи и грабежа, породили сильное чувство омерзения и отвращения. И как только призрак неминуемой миновал опасности, а администрация оправилась от паники, стала очевидной решимость придать великому национальному движению — насколько это возможно — строго партийную направленность. После нескольких назначений демократов, вроде Батлера и Дикса, все остальное было полностью отдано на откуп интересам радикальных республиканцев. Это уже вызвало сильное реакционное чувство не только в Нью-Йорке, но и в западных штатах. Генерал Дикс сообщает мне, что с ним так скверно обошелся Кэмерон и он так разочарован общим курсом администрации, что намерен немедленно подать в отставку. За этим последует изъятие финансового доверия и поддержки в очень значительных масштабах. Действительно, ход событий в последние четыре недели был таков, что вызывал недоверие во всех департаментах Правительства. Военные маневры, а вернее бездействие, также вызывают большие опасения. Считается, что Дэвис и Борегар находятся где-то поблизости — один в Харперс-Ферри, другой в Манассас-Гэпе — и могут сосредоточить свыше шестидесяти тысяч военнослужащих. Все наши силы не превышают сорока пяти тысяч. Сообщают также, что между кабинетом и генералом Скоттом существуют разногласия по важным стратегическим вопросам. Таким образом, наше положение кажется еще более опасным, чем в любой из предыдущих периодов, ибо последствия успеха сессионистов были бы гораздо более масштабными и непоправимыми, чем если бы столица была захвачена несколько недель назад. Сообщают, что Оулд скрылся и примкнул к сессионистам. Выяснилось, что Харви, новый посланник в Испании, состоял в переписке с сессионистами и передавал замыслы и операции правительства судье Макграту. Предполагается, что он будет отозван. Кассиус Клэй дурачится в Лондоне, отправляя в Times письма, к которым та газета относится с насмешкой и презрением. Здесь складывается впечатление, что британское правительство окажет решительное и активное содействие и поддержку Южной Конфедерации. Мистер Холт все еще здесь, но я вижу его редко. Судья Блэк тоже здесь. Я бы навестил Вас, но не смею покинуть город даже на одну ночь. Наши войска спали в ружьях почти каждую ночь в течение недели, ожидая нападения. Надеюсь услышать о Вашем возвращении к крепкому здоровю, остаюсь как всегда,




Truly yours,

Edwin M. Stanton.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, June 12, 1861.

Дорогой сэр:

Я написал Вам за день до получения Вашего письма и очень рад узнать, что Ваше здоровье продолжает улучшаться. Вскоре после 4 марта я виделся с мистером Уивером и велел ему дать мне знать, если появятся какие-либо намерения ущемить его права, пообещав приложить усилия, чтобы его оставили на посту. Он выразил такую уверенность в своей защищенности, что любое мое вмешательство выглядело бы неуместным, если не дерзким. Но до того, как Ваше последнее письмо дошло сюда, он зашел и сказал, что его сместили. Он заявил, что не желает восстановления в должности, предпочитая поступить на военную службу и желая получить патент капитана. Хотя я думаю, что его возвращение на службу осуществимо, последнее выглядит более сомнительным, поскольку общеизвестно, что мистер Кэмерон распределил все военные должности. Тем не менее я сделаю все от меня зависящее для выполнения пожелания мистера Уивера, учитывая Ваш интерес к его благополучию.

Сегодня утром мы получили печальные новости из Форт-Монро. Ходят слухи, что человеческие жертвы у Бетел-Бридж были огромными, и это во многом приписывается некомпетентности командующего офицера. Есть серьезные опасения, что по схожей причине произойдут и другие бедствия. Недавние назначения в армию в целом вызывают всеобщее неодобрение. Генерал Дикс крайне уязвлен тем обращением, которому он подвергся со стороны Военного министерства, и в субботу я получил от него письмо, в котором он заявляет о намерении немедленно уйти в отставку. По моему мнению, его уход станет тяжелой потерей для службы. Ходящие слухи о назначении Каммингса из The Bulletin бригадным генералом и генерал-квартирмейстером вызвали самое широкое недовольство и недоверие. Было объявлено, что это назначение уже наверняка состоялось, но я в это не верю.

На этой неделе я получил письмо от Вашего друга генерала Харни. Он считает, что с ним крайне скверно обошлась администрация. В прошлом месяце его вызвали в Вашингтон без всяких причин, кроме подозрений в его лояльности. Убедившись в этом вопросе, его вернули к командованию, и теперь его снова сместили без всяких объяснений и предали позору, оставив вовсе без должности.

Уже после начала этого письма прибыл брат генерала Батлера из Форт-Монро и сообщил, что общие потери наших войск составили четырнадцать человек убитыми и сорок четыре ранеными. Это настолько ниже прежних сообщений, оценивавших наши потери более чем в тысячу человек, что приносит огромное облегчение. Существует большая тревога по поводу новостей из Харперс-Ферри. О предпринятом туда несколько дней назад движении Вы, вне сомнений, уже читали в газетах. Здесь ощущаются сильные опасения насчет этой экспедиции, а также некоторое беспокойство в связи с тем, что вывод столь значительной части воинских сил может спровоцировать нападение на этот город. Много говорят о предательстве Харви. Иностранные сигналы по вчерашнему пароходу оцениваются как более благоприятные, чем прежде.

Прошу Вас передать мои комплименты мисс Лейн; с искренним уважением остаюсь,




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, June 20, 1861.

Дорогой сэр:

В день написания моего последнего письма у меня состоялась беседа с министром Смитом относительно мистера Уивера, и я объяснил ему характер услуг, оказанных Вами мистеру Линкольну, а также обязательство, которое мистер Дулиттл взял на себя после оказания этих услуг как выражение своего понимания возложенных обязанностей. Мистер Дулиттл также сдал письмо в архив, как и обещал, но без каких-либо пояснений. Сегодня утром я с удовлетворением узнал, что мистер Уивер восстановлен в должности клерка, а также получил назначение первым лейтенантом в армию, о чем я ходатайствовал от его имени. Вы, несомненно, будете рады тому, что администрация должным образом оценила оказанную Вами услугу.

Надеясь, что Ваше здоровье продолжает улучшаться, остаюсь,




Yours truly,

Edwin M. Stanton.














[MR. BUCHANAN TO MR. HALLOCK.]







(Private.)



Wheatland, near Lancaster, June 29, 1861.




Мой дорогой сэр:

Мой племянник, Д. Бьюкенен Генри, сообщил мне о весьма содержательной беседе с Вами некоторое время назад. Я написал бы Вам еще тогда, если бы не долгая болезнь. Как только я смог писать, я занялся составлением заметок, чтобы представить в едином связном ключе действия моей администрации с момента начала волнений в Южной Каролине. Когда они будут обнародованы (но подходящее время, полагаю, еще не настало), они, если я глубоко не заблуждаюсь, окажутся триумфальным оправданием во всех отношениях.

Тем временем задаются вопросом: почему я не задушил эту великую революцию в зародыше, разместив гарнизоны в фортах южных штатов и направив подкрепления в форты Молтри, Самтер и замок Пинкни в гавани Чарлстона? Я позволю генералу Скотту ответить на этот вопрос. Я высылаю Вам копию его «Взглядов», адресованных Военному министерству и в конечном счете опубликованных полностью — несомненно, с его собственного разрешения — в National Intelligencer от 18 января 1861 года. Они датированы 29 и 30 октября 1860 года, более чем за неделю до президентских выборов. Прочитав их, Вы признаете, что это экстраординарный документ. Действительно, они имеют свойство доказывать то, о чем часто говорили в отношении доблестного генерала: когда он меняет шпагу на перо, у него получается сущещая белиберда. Они широко публиковались и комментировались на Юге, но привлекли мало внимания на Севере. Моя нынешняя цель, однако, состоит лишь в том, чтобы доказать с их помощью абсолютную невозможность гарнизонирования этих фортов.

Вы заметите, что 29 октября он перечисляет девять из них в шести южных штатах; однако он не предлагает никакого плана для этой цели и не определяет войска для осуществления этой грандиозной и масштабной военной операции. Это было его обязанностью как генерал-лейтенанта. На следующий день, 30 октября, он, судя по всему, был поражен абсурдностью этой рекомендации. В этом дополнении он заявляет: «Имеется одна регулярная рота в Бостоне, одна здесь, у Пролива, одна в Портсмуте, одна в Огасте (Джорджия) и одна в Батон-Руже, всего лишь пять рот в пределах досягаемости для гарнизона или подкрепления упомянутых во „Взглядах“ фортов». Пять рот численностью менее 400 человек для гарнизона и подкрепления девяти укреплений, разбросанных по шести южным штатам!

Почти вся наша небольшая армия в то время была расквартирована на отдаленных рубежах нашей обширной страны для защиты жителей и эмигрантов от томагавка и скальпирующего ножа дикарей; и с наступлением зимы она не могла быть возвращена в пределы досягаемости в течение нескольких месяцев. Они использовались для этой цели так же, как и на протяжении лет. В период возведения наших укреплений не предполагалось держать в них гарнизоны, за исключением случая внешней войны, и то во избежание необходимости содержать крупную регулярную армию. Никто тогда и не помышлял об угрозе для штатов. Удивительным фактом является то, что спустя месяцы, когда мы по настоянию генерала Скотта прочесали всю страну в поисках сил для обеспечения безопасности инаугурации, все войска, которые мы смогли собрать в Вашингтоне, включая рядовой состав, составили шестьсот тридцать человек. Этот факт приведен мной в послании Палате представителей. Отправить четыреста человек в Чарлстон после президентских выборов для гарнизона и обороны трех фортов, арсенала, таможни, военно-морской верфи и почтового отделения означало бы лишь спровоцировать столкновение. Я верил, что общественная собственность находилась в большей безопасности без таковых, чем была бы с подобным совершенно неадекватным гарнизоном. Кроме того, всякий, кто находился в то время в Вашингтоне, должен был стать свидетелем резкого выражения мнения со стороны других южных штатов против любых атак Южной Каролины на общественную собственность. По этой причине в их политику не входило осуществление нападения. Поэтому в своем послании от 3 декабря я заявил: «Не предполагается никаких попыток изгнать Соединенные Штаты из этой собственности силой». В этой вере я оказался оправдан ходом событий, поскольку никаких проблем не возникало вплоть до ухода майора Андерсона из форта Молтри в форт Самтер, на что он имел право, предварительно заклепав свои орудия и сжегши лафеты.

Но я зашел дальше, чем намеревался, а именно — заявить о невозможности подкрепления фортов войсками, находящимися «в пределах досягаемости». Из этих событий проистекают иные важнейшие вопросы, которых я пока касаться не стану. Всему свое время, они еще появятся. Journal of Commerce благодаря своей огромной солидности и взвешенному характеру оказывает колоссальное влияние на страну. Я не намерен пока выступать в качестве автора, будь то напрямую или косвенно. Я лишь счел целесообразным напомнить Вам о фактах, все из которых задокументированы, чтобы Вы могли, если сочтете это целесообразным, ответить на вопрос: почему бывший президент не направил войска в форты Чарлстона и другие южные форты? Я направляю Вам копию моего послания в виде брошюры, от которой я никогда не отрекался.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[GENERAL DIX TO MR. BUCHANAN.]





Washington, June 28, 1861.

Мой дорогой сэр:

С огромным удовлетворением я получаю из нескольких источников заверения в том, что Ваше здоровье улучшается. До получения Вашего письма я не знал, что Вы были столь тяжело больны, ибо придаю мало веры тому, что пишут газеты.

После долгого ожидания я получил назначение генерал-майором. Президент, с которым я виделся позавчера, заверил меня, что это затягивание не было намеренным и у него не было иных целей, кроме как назначить меня. Через несколько дней я приступлю к исполнению своих активных обязанностей.

В городе все тихо. Еще вчера вечером противник также вел себя спокойно и, полагаю, не имеет намерений наступать. Стоит очень жаркая погода, какая здесь всегда бывает в июне, и сезон активных операций вскоре завершится до наступления первых заморозков.

Надеюсь, мисс Лейн здорова, а Ваше здоровье полностью восстановилось. Прошу передать ей мои добрые пожелания и принять заверения в моем искреннем уважении. Я остаюсь, дорогой сэр,




Unchangeably your friend,

John A. Dix.












[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]







(Private.)



Wheatland, near Lancaster, July 13, 1861.




Мой дорогой сэр:

Моя недавняя тяжелая болезнь мешала мне до сих пор выразить признательность за получение Вашего доброго письма от мая прошлого года. Будьте уверены, что эта задержка не проистекала из какого-либо недостатка уважения к Вам или Вашей семье. Напротив, я всегда буду питать самые дружеские чувства и горячие пожелания процветания для обоих. Я был бы рад слышать Вас так часто, как это удобно, и, хотя я восстанавливаю силы медленно, думаю, могу пообещать стать более пунктуальным корреспондентом.

Будущее нашей страны представляет собой темное облако, сквозь которое моему взору не пробиться. Нападение на Форт-Самтер стало началом войны со стороны Конфедеративных Штатов, и не оставалось иного выбора, кроме как вести ее с нашей стороны с энергией. Вплоть до прекращения всех социальных и политических отношений между лидерами сецессии и мной я неоднократно предупреждал их, что Север поднимется против них как один человек, если будет совершено подобное нападение. Похоже, не остается иного выбора, кроме как продолжать боевые действия до тех пор, пока отделившиеся штаты не вернутся к повиновению, или пока не будет продемонстрировано, что эта цель, столь близкая моему сердцу, не может быть достигнута. Судя по нынешнему положению вещей, кажется очевидным, что они не примут никаких условий компромисса, кроме абсолютного признания их независимости, что невозможно. Я рад, что генерал Скотт не преуменьшает силы своего врага, что было бы большой ошибкой для полководца. Всей душой и всем сердцем я желаю ему успеха. Считаю, что были сделаны некоторые крайне неподходящие военные назначения, из-за которых мы в какой-то мере можем пострадать вначале, но вскоре заслуги займут подобающее им место. Точно так же было и в начале войны 1812 года. Я был обрадован назначением генерала Дикса и верю, что он сделает честь как себе, так и стране.

Проезжая на Север или Юг, я был бы крайне рад, если бы Вы заглянули и нанесли нам визит в Уитленд. Вас ждет самый радушный прием, особенно если Вас будут сопровождать Ваша супруга и мисс Кинг.

С наилучшими пожеланиями в их адрес остаюсь с глубоким уважением,




Your friend,

James Buchanan.







P.S. — Мисс Лейн просит передать самый сердечный привет мистеру, миссис и мисс Кинг.








[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, July 16, 1861.

Дорогой сэр:

Ваше послание с продолжением исторического очерка было благополучно получено. Вчера вечером судья Блэк и генерал Дикс встретились у меня дома, и мы провели совместную консультацию. Мы сходимся во мнении, что публикация в настоящее время не принесет никакой пользы. Ум общественности слишком взбудоражен другими темами, чтобы уделять внимание прошлому, и это послужит лишь поводом для новых злонамеренных выпадов в Ваш адрес со стороны ——. Его время, полагаю, стремительно уходит; и во всяком случае, более сильное впечатление удастся произвести позже, когда общественные настроения станут более спокойными. Повествование представляется мне ясным и точным изложением событий того периода, к которому оно относится, за одним не имеющим принципиального значения исключением, в отношении которого воспоминания судьи Блэка, генерала Дикса и мои несколько отличаются от изложенного. Говоря о приказе судну «Бруклин» не высаживать силы, направленные к Пикенсу, если только этот форт не подвергнется нападению, Вы упоминаете, что он был принят при полном единогласии Вашего кабинета и одобрении генерала Скотта. То, что он его одобрил, полностью следует из записки мистера Холта Вам; однако мы помним, что в кабинете этому противились судья Блэк, генерал Дикс и я сам. Я не знаю, есть ли сейчас основания ставить под сомнение мудрость этой меры; возможно, она уберегла Пикенс от немедленного нападения в тот момент; и я слышал, будто генерал Скотт говорит, что Пикенс не смог бы успешно обороняться, если бы тогда подверглся атаке, и что он отзывается об этом как о промахе конфедератов. В таком свете мудрость этой меры полностью оправдана; и в то время ее поддержали военный министр и министр военно-морского флота, к ведению департаментов которых относился данный вопрос.

Однако, что касается Вашей администрации, ее политика как в отношении Самтера, так и Пикенса полностью оправдана курсом нынешней администрации на протяжении сорока дней после инаугурации Линкольна. Никаких средств, подготовленных для подкрепления Самтера, задействовано не было. Один республиканский сенатор недавно сообщил мне, что генерал Скотт лично убеждал его дать согласие на эвакуацию как Самтера, так и Пикенса; и общеизвестным фактом, опубликованным во всех газетах того времени и никогда не опровергнутым, является то, что не только генерал, но и другие опрошенные военные выступали за эту меру.

Что бы ни измышлял ныне злобный ——, я думаю, общественность будет склонна воздать должное Вашим усилиям по предотвращению бедствия гражданской войны; и каждый месяц в течение долгого времени, боюсь, будет приносить все новые свидетельства масштабности этого бедствия. Впечатление о том, что мистер Уивер получил армейское назначение, оказалось ошибкой; назначили другого Уивера. Генерал Дикс все еще здесь. С ним постыдно обошлась администрация. Сегодня в Фэрфаксе ожидается начало генерального сражения, и на этот счет высказываются противоположные мнения. С искренним уважением остаюсь, как и прежде,




Truly yours,

Edwin M. Stanton.














[MR. STANTON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, July 26, 1861.

Дорогой сэр:

Три дня назад я получил приложенные письма в конверте на мое имя. Прочитав первую фразу, я понял, что произошла какая-то ошибка, а перевернув лист, увидел, что адресатом является судья Блэк, поэтому возвращаю их нечитанными. Я передал бы их ему, но не видел его с момента их получения, и мне сообщили, что он уехал отсюда несколько дней назад.

О страшной катастрофе воскресенья трудно даже говорить. Слабоволие этой администрации достигло своего апогея в той трагедии; невосполнимое несчастье и национальный позор, которые никогда не будут забыты, добавляются к разрушению всех мирных занятий и национальному банкротству как результат «управления машиной» Линкольном в течение пяти месяцев.

Вы видите, что Беннетт выступает за смену кабинета и предлагает на один из новых постов мистера Холта, чья оппозиция назначению Беннетта была ожесточенной и враждебной. Не исключено, что некоторые кадровые перестановки в Военном министерстве и Департаменте военно-морского флота могут произойти, но никакие другие за пределами этих двух ведомств, пока Джефф Дэвис не разгонит всю эту лавочку. Захват Вашингтона теперь кажется неизбежным; на протяжении всего понедельника и вторника его можно было взять без всякого сопротивления. Разгром, крушение и полная деморализация всей армии завершены. Даже сейчас я сомневаюсь, можно ли оказать какое-либо серьезное сопротивление входу сил конфедератов. Пока Линкольн, Скотт и кабинет спорят о том, кто виноват, город не защищен, а враг у ворот. Генерал Макклеллан прибыл сюда вчера вечером. Но даже если бы он обладал способностями Цезаря, Александра или Наполеона, что он сможет сделать? Разве ревность Скотта, интриги в кабинете и вмешательство республиканцев не станут преграждать ему путь на каждом шагу? Надеясь на лучшее, я не могу закрывать глаза на опасности, угрожающие правительству и особенно этому городу. Достоверно известно, что Дэвис находился в поле в воскресенье, а местные сессионисты утверждают, что он лично возглавлял последнюю победную атаку. Генерал Дикс находится в Балтиморе; после трех недель пренебрежения и оскорблений его отправили туда. Бурные дебаты между сторонником Дугласа Ричардсоном и кентуккийцем Бернеттом привлекли определенный интерес, но не имели никаких воинственных последствий. Пока писалась эта записка, пришла утренняя газета, и я вижу, что Макклеллан не прибывал прошлой ночью, как меня уверяли. Генерал Ли шел по его следам, но ему придется погодить некоторое время до их встречи.




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, near Lancaster, August 31, 1861.

Мой дорогой сэр:

Мне жаль, что какая-то причина помешала Вам навестить меня. Надеюсь, Ваше доброе намерение не останется надолго отложенным. Воспоминания о Вашем последнем визите побуждают мисс Лейн и меня искренне желать его повторения. Я рад узнать, что Вы и Ваши домочадцы здоровы. Да продлится это драгоценное благословение над Вами и ими как можно дольше.

Я согласен с Вами в том, что лишь энергичное ведение войны способно ныне разрешить вопрос между Севером и Югом. Бесполезно рассуждать о мире в текущий момент. Конфедеративные Штаты, окрыленные успехом при Булл-Ране, не согласятся ни на что меньшее, чем признание их независимости, а предоставить это при любых мыслимых обстоятельствах невозможно. Я сильно верю, что генерал Макклеллан — это «тот самый долгожданный человек».




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[HON. RICHARD COBDEN TO MR. BUCHANAN.]





Midhurst, Sussex, Sept. 5, 1861.

Мой дорогой сэр:

Прошло чуть более двух лет с тех пор, как я имел удовольствие видеть Вас, и какие же события произошли за этот интервал!

Думаю, будет преувеличением сказать, что найдется мало американцев, которые были бы столь же глубоко и мучительно заинтересованы, как я, в прискорбном гражданском конфликте, бушующем ныне на Вашем континенте.

Эта тема настолько ранит мои чувства, что я по возможности избегаю любых контактов в переписке с моими американскими друзьями. Но после дружественного приема, оказанного мне Вами в Вашингтоне, мне было бы досадно, если бы наша близость пострадала из-за какого-либо упущения с моей стороны. Почти все время после возвращения из Штатов я провел за границей, главным образом во Франции и Алжире, но теперь обосновался дома. Мое здоровье улучшилось, и если я смогу вести тихую жизнь и избегать публичных собраний, то надеюсь и впредь не допускать возвращения моего бронхиального недуга.

Надеюсь, Вы здоровы и будете так добры дать мне весточку о себе. Или, если Вы не найдете времени для письма, пожалуйста, позвольте мне получить весточку от моего милого южного друга — Вашей племянницы, которой я прошу передать мои самые сердечные приветы.

Я не стану вдаваться в тему Ваших внутренних неурядиц. Мой опыт Крымской войны привел меня к выводу, что с момента пролития первой капли крови разум и доводы бессильны положить конец войне. Она может завершиться лишь в результате собственного самоуничтожения и истощения.

Однако я скажу следующее: из всех вопросов, когда-либо подвергавшихся испытанию битвой, тот, что служит причиной ссоры между северными и южными штатами Вашего Союза, кажется наименее подходящим для меча в качестве арбитра.

Я очень тревожусь, чтобы не возникло ничего способного поставить под угрозу отношения между Англией и Вашей страной.

Я помню, с каким огромным удовольствием слушал генерала Касса в бытность свою в Вашингтоне, когда он рассказывал мне об успешном урегулировании различных спорных вопросов между нашими странами, и я осмелюсь высказать мнение, что история воздаст должное успешной внешней политике Вашей администрации. (Было бы крайне самонадеянно с моей стороны, иностранца, выносить суждения о Вашей внутренней политике.)

Если случится так, что Вы будете поддерживать связь с генералом Кассом, не будете ли Вы столь любезны передать ему привет от меня?

Тема блокады становится все более серьезной. Боюсь, мы сами виноваты в том, что не поставили вопрос о правах воюющих сторон на более прочную основу. Я помню, что после того, как Парижский конгресс согласился отменить каперство, мистер Марси предложил пойти дальше и полностью освободить частную собственность от захвата. Против этого, кажется, возражало наше правительство; впоследствии же, как я помню, Ваши газеты выступали за полную отмену блокад. У меня сложилось впечатление, что Ваше правительство, я имею в виду Вашу президентскую администрацию, согласилось бы с Парижской декларацией при условии добавления пункта о неприкосновенности на море частной собственности (не являющейся военной контрабандой) и еще одного пункта, упраздняющего блокады целиком, за исключением тех, что касаются военных контрабандных товаров. Прав ли я в этом предположении?

Мистер Брайт здоров, но, как и я, переживает Вашу гражданскую войну почти с горечью личного горя.

Мистер Милнер Гибсон совершает прогулку на яхте. Он немного раздался вширь и поседел от забот государственной службы.




Believe me, yours very sincerely,

R. Cobden.












[MR. BUCHANAN TO HON. GEORGE G. LEIPER.]





Wheatland, September 4th, 1861.

Мой дорогой сэр:

Сегодня утром я получил Ваше вчерашнее письмо. Я рад узнать, что при визите ко мне Вас будут сопровождать две Ваши внучки; и чем раньше, тем лучше. Мы окажем Вам и им самый радушный прием.

Что касается какого-либо публичного использования мнений, высказанных в моем письме в поддержку ведения войны, я предпочел бы, чтобы пока Вы их придержали. Разумеется, я не оставлял себе копии и не знаю, как именно они сформулированы. Каждый беседовавший со мной знает, что я выступаю за поддержку Правительства в энергичном ведении войны ради восстановления Союза. Может представиться случай, когда мне надлежит авторитетно выразить это мнение публично. До наступления такого момента я предпочитаю избегать публичных заявлений.

Когда некоторое время назад было опубликовано мое частное письмо с осуждением дезертирства офицеров армии и флота, Вы знаете, что это стало поводом для радикально-республиканских газет поливать меня грязью. Зная о наших близких дружеских отношениях, стали бы говорить, будто мы состряпали план косвенного вывода меня на публичную арену для самозащиты.




Ever your friend,

James Buchanan.












[JUDGE BLACK TO MR. BUCHANAN.]





Washington, September 9th, 1861.

Мой дорогой сэр:

Здесь наблюдается мертвая пауза во всем, кроме заключения контрактов и раздачи назначений. Если предстоит битва, об этом никто не ведает, даже те, кому суждено в ней участвовать, разве что догадываются. Но трудно представить, как ее удастся долго избегать. Почва, которую Борегар оставляет Макклеллану для маневра, с каждым днем сужается. Впрочем, оба питают друг к другу здоровое опасение. Страшно даже подумать о судьбоносных интересах, поставленных на карту в этом исходе. И этот исход может решиться состоянием погоды, качеством почвы или малейшей ошибкой офицера.

Миссис Гвинн, судя по всему, арестована не была. Я говорил Вам, что не верю ни в то, что она была арестована, ни в то, что дала повод для инкриминируемых ей обвинений. Это была другая дама с тем же именем — миссис Гвинн из Александрии, — которая зашивала планы и документы в рубашки, если только вся эта история не является выдумкой того «абсолютно достоверного джентльмена», который занимается фабрикацией сплетен для газет столько, сколько я себя помню.

Мистер Глоссбреннер предоставил мне чистую копию документа до моего отъезда из Йорка. Скоро я приведу его в надлежащий вид. Я уже добился определенных успехов в этом деле.

Привет мисс Лейн, и поверьте мне




Yours truly,

J. S. Black.












[MR. BUCHANAN TO DR. JOHN B. BLAKE.]





Wheatland, September 12th, 1861.

Мой дорогой сэр:

Я получил Ваше любезное письмо от 7-го числа текущего месяца и приношу Вам искреннюю благодарность за него, а также за отчет мистера Стэнтона. Он сводит на нет утверждение о том, будто в 1860 или 1861 годах на Юг попала хоть одна колоннада или пушка, и они воюют с нами отнюдь не нашим оружием. Распоряжение Флойда было остановлено до его исполнения. Что касается стрелкового оружия, здесь не наблюдается ничего выходящего за рамки обычного порядка управления и распределения. Оно было заказано туда еще в декабре 1859 года.

Я так и не получил переплетенные тома публичных документов 35-го Конгресса, хотя помню, что мистер Глоссбреннер или кто-то еще говорил мне перед отъездом из Вашингтона, будто мистер Уилер упаковывает их для меня в ящики. Я рассчитываю увидеть мистера Г. через несколько дней и справлюсь у него.

Я приношу Вам самую глубокую благодарность за полученное у мистера Смита распоряжение о предоставлении документов 36-го Конгресса; пожалуйста, передайте мои сердечные приветы мистеру Келли.

Мы должны, полагаю, вскоре услышать о сражении или об отступлении сил конфедератов. Все наше достояние погружено на корабль, который приближается к бурунам. Сейчас не время рассуждать о том, почему его завели в столь плачевное состояние. Мы обязаны спасти его общими усилиями. Мы должны вести войну с предельной энергией. Да дарует нам Бог спасение и восстановление Союза!

Мисс Лейн просит передать Вам самый сердечный привет.




Your friend always,

James Buchanan.







P.S. — Простите меня за то, что забыл подтвердить получение Вашего письма от 8 августа в ответ на мое от 5-го. Генерал Твиггс прислал мне очередное дерзкое и угрожающее послание, в котором он ликует по поводу того, что мой портрет было приказано убрать из Ротонды. Я не знаю, что с ним станется. Хорошие знатоки искусства находят его неудачным подобием. [175]






[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]





Wheatland, September 18, 1861.

Мой дорогой сэр:

Для меня было отрадно узнать из Вашего письма от 13-го числа, что Ваш визит сюда доставил удовольствие Вам и мисс Кинг, и мы поэтому надеемся, что он скоро повторится. Излишне говорить, что мы с мисс Лейн будем счастливы вновь увидеть вас обоих и оказать вам радушный прием.

Вы помните переписку между мистером Холтом и мистером Томпсоном. Последнее письмо мистера Томпсона мистеру Холту было опубликовано в трехдневной газете National Intelligencer от 19 марта 1861 года и датировано Оксфордом 11 марта. Мистер Холт, кажется, ответил на это письмо; но если так, я не могу найти его ответ в Intelligencer. Я был бы Вам весьма признателен, если бы Вы смогли раздобыть для меня копию этого ответа. Бедный Томпсон! Он совершил тяжелую ошибку по отношению к своей стране, от которой уже никогда не оправится. Он был преданным другом и поклонником мистера Холта, но в итоге дал этому джентльмену веские основания для резкого ответа.

Понятия не имею, как мистер Холт умудрился в своем письме от 31 мая кентуккийцам заявить, будто лидеры революции приветствовали меня в лицо. Истина в том, что после послания от 3 декабря они отдалились от меня; а после того как я вернул им наглые письма первых комиссаров Южной Каролины, Джефферсон Дэвис и его последователи устроили на меня нападки с сенатской трибуны, и все политические и социальные контакты между нами прекратились. Если бы Сенат утвердил мое назначение сборщика налогов в порту Чарлстона от 2 января, война, вероятно, началась бы в январе, а не в мае. Я собираю материалы для истории и никак не могу найти записку мистера Слайделла ко мне и мой ответ касательно весьма уместного смещения Борегара с поста в Вест-Пойнте. [176]

Думаю, я должен был передать их мистеру Холту. В то время он был очень доволен моим ответом. Если они у него, я был бы рад, если бы вы достали мне копии. Они очень краткие. Дамы из семьи мистера С. с тех пор больше никогда не приближались к Белому дому.

Мне кажется, я вижу в общественном сознании более твердую, решительную и непоколебимую цель, чем когда-либо, — довести войну до успешного завершения, используя все имеющиеся в нашем распоряжении людские и материальные ресурсы. Набор в армию сейчас идет гораздо быстрее, чем несколько недель назад, и я искренне этому рад. Прошло время для предложений о компромиссах и условиях мира отделившимся штатам. Мы прекрасно знаем, что в сложившихся обстоятельствах они не примут ничего, кроме признания их независимости, на что мы никак не можем пойти. Всему свое время под солнцем; но, безусловно, сейчас не тот момент, чтобы парализовать руку национального правительства самоубийственным конфликтом между собой, а время для смелых, энергичных и единых действий. Демократическая партия всегда была предана Конституции и Союзу; и я радуюсь тому, что среди многих тысяч тех, кто бросился на их защиту в этот час опасности, подавляющее большинство принадлежит к этой почтенной партии.

Я сел написать вам несколько строк, но обнаружил, что мое письмо разрослось до значительных размеров.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[FROM JOSHUA BATES.]





London, September 20, 1861.

Дорогой сэр:

Я должен поблагодарить вас за ваши ценные письма от 12-го и 13-го числа прошлого месяца, которые я прочел с большим интересом. Мне кажется, вы придаете слишком большое значение нападкам в газетах. Судя по собственным ощущениям, я бы сказал, что читатели газет не верят ни единому слову этих нападок, а списывают их на партийную тактику. Лорд Палмерстон на последней сессии парламента, отвечая на речь мистера Хорсмана, который жаловался, что «Таймс» оскорбляла его и высмеивала его выступления, заметил, что всегда считал себя (лорда П.) самым оскорбляемым человеком в королевстве, но его это не беспокоило. Один джентльмен как-то обратился к лорду Мельбурну за советом, стоит ли ему принимать предложенное место в кабинете министров. Лорд М. сказал: «Если вас не беспокоит, что вас ежедневно оскорбляют в газетах, вы найдете государственную службу очень приятной; но если ваше счастье хоть сколько-нибудь нарушается такими оскорблениями, вам лучше не занимать эту должность». Теория Галлатина заключалась в том, что ни один человек, исполнявший свой долг, не избежал нападок со стороны газет. Я никогда не сомневался, что вы исполните высокие обязанности президента Соединенных Штатов с честью для себя и с большой пользой для страны; и я уверен, что ваши великие государственные заслуги будут одобрены страной в недалеком будущем. Было позорно, что Конгресс оставил вас без полномочий остановить мятеж, прежде чем он стал столь грозным. Однако я полон веры в патриотизм народа свободных штатов; я не сомневаюсь, что они накажут мятежников и сохранят Конституцию. О сецессии не может быть и речи. Кто когда-либо одолжил бы деньги правительству Соединенных Штатов, если бы знал, что оно может быть разрушено в любой день правом любого штата на выход? Это правительство, я думаю, больше ничего не предпримет. Нехватку хлопка будут остро ощущать в Манчестере предстоящей зимой. К тому времени, надеюсь, южные штаты сдадутся. Денежный перевод от мисс Лейн, которой, пожалуйста, передайте мой сердечный привет, был зачислен на ее счет в книгах Baring Brothers & Co. (£2000) под 4 процента годовых.

Остаюсь, дорогой сэр, с глубочайшим уважением,




Very truly yours,

Joshua Bates.












[MR. BUCHANAN TO A COMMITTEE OF THE CITIZENS OF CHESTER AND LANCASTER COUNTIES.]





Wheatland, September 28, 1861.

Дорогой сэр:

Для меня большая честь получить ваше любезное приглашение, как председателя соответствующего комитета, посетить и выступить на собрании Союза граждан округов Честер и Ланкастер, которое состоится в Хагерсвилле первого октября. Я бы с радостью принял его, поскольку оно исходит от столь ценной части моего бывшего избирательного округа, но преклонные годы и нынешнее состояние здоровья делают это невозможным.

Вы верно оцениваете глубокий интерес, который я испытываю, «наравне с гражданами, которые там соберутся, к нынешнему положению нашей страны». Оно, действительно, серьезно, но наши недавние военные неудачи, отнюдь не вызывая уныния в умах лояльного и могущественного народа, лишь побудят его к еще более мощным усилиям по поддержке войны, которая стала неизбежной из-за нападения Конфедеративных Штатов на форт Самтер. По этой причине, если бы я мог выступить перед вашим собранием, отложив все остальные темы, я бы ограничился торжественным и искренним призывом к моим соотечественникам, особенно к тем, у кого нет семей, добровольно пойти на войну и присоединиться к многим тысячам храбрых и патриотичных добровольцев, которые уже находятся на полях сражений.

Это момент для действий; для БЫСТРЫХ, ЭНЕРГИЧНЫХ и ЕДИНЫХ действий; а не для обсуждения МИРНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ. Мы должны понимать, что они будут отвергнуты отделившимися штатами, если только мы не предложим признать их независимость, что совершенно исключено. Возможно, в будущем возобладают более здравые суждения, когда эти люди убедятся, что война ведется не ради их завоевания или порабощения, а исключительно с целью возвращения их на прежнее место в составе Союза, без малейшего ущемления каких-либо их конституционных прав. Поэтому, хотя мы будем сердечно приветствовать их возвращение под наш общий и славный флаг и примем их как братьев, до тех пор, пока не наступит этот счастливый день, нашим долгом будет поддерживать президента всеми людскими и материальными ресурсами, находящимися в распоряжении страны, в энергичном и успешном ведении войны.




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[TO J. BUCHANAN HENRY.]





Wheatland, October 21, 1861.

Дорогой Джеймс:

Я заложил ваше последнее письмо и не ответил на него раньше, ожидая информации о том, что мой счет был урегулирован и баланс подведен в Chemical Bank. Думаю, нет никакого риска, а если и есть, то нет никакой опасности в отправке банковской книжки или сертификата займа по почте. Я полагаю, что этот заем Нью-Йорка зарегистрирован и не имеет купонов — но в обоих случаях спешки нет.

Я решил продать все свои облигации отделившихся штатов этой осенью за ту цену, которую за них дадут. Облигации Северной Каролины, вероятно, будут стоить 60 долларов, и я бы продал их по этой цене завтра, но не хочу отправлять сертификаты по почте. Эти займы могут расти или падать на рынке, в зависимости от того, кто возьмет верх — «быки» или «медведи»; но после окончания войны, как бы она ни закончилась, эти штаты будут настолько истощены, что не смогут платить, даже если бы очень хотели. Поскольку вы иногда занимаетесь акциями, я сообщаю вам это конфиденциально как свое мнение.

Мы не слышали ни слова от нашего доброго друга Шелла с тех пор, как он покинул нас. Как он? Или что с ним стало?

Я думаю, пришло время не просто защищаться, а триумфально оправдать себя или добиться оправдания перед общественностью, хотя мои друзья все еще призывают меня подождать.

Я полагаю, повсеместно считается, что Флойд украл оружие и отправил его на Юг. В этом нет ни слова правды, что доказано отчетом Комитета по военным делам Палате представителей от 18 февраля прошлого года, председателем которого был мистер Стэнтон, «черный республиканец». Это правда, что на позднем этапе работы администрации Флойд предпринял попытку отправить значительное количество колумбиад и 32-фунтовых орудий на остров Шип и в Галвестон, но я отменил этот приказ через военного министра, прежде чем была отправлена хотя бы одна пушка.

Мы ждем миссис Рузвельт, и я буду рад ее видеть, хотя мы не сможем принять ее так, как мне хотелось бы. Я никогда, ни в какой период с тех пор, как начал вести хозяйство, не мог найти хорошего повара, или даже сносно хорошего, кроме как в Вашингтоне, а сейчас у нас один из худших. Тем не менее, мы окажем ей радушный прием.




Yours affectionately,

James Buchanan.







P. S. По какой цене можно получить заем Нью-Йорка на рынке? Есть ли у господ О'Брайен мой вирджинский сертификат? Конфедераты не конфисковали государственные займы в своем позорном акте, и я полагаю, не будет никаких трудностей с его передачей.






[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]





Wheatland, near Lancaster, November 12, 1861.

Дорогой сэр:

Вы окажете мне огромную услугу, если сможете получить полдюжины копий отчета мистера Стэнтона от Комитета по военным делам, представленного 18 февраля 1861 года (№ 85), касающегося оружия, которое, как утверждается, было украдено и отправлено на Юг Флойдом. Этот отчет, вместе с замечаниями мистера Стэнтона при его представлении, должен был положить конец этому вопросу, и, я полагаю, так оно и было, насколько это касалось Конгресса. Однако недавно это было повторено Кэмероном, Реверди Джонсоном и другими, и я хочу получить эти копии, чтобы разослать их в разные части Союза, дабы эта ложь была опровергнута документально. Я не заинтересован в этом деле больше, чем в том, что, если бы обвинение было правдой, это могло бы свидетельствовать о недостатке бдительности с моей стороны.

Я замечаю, что мистер Холт получил... от военного министра, и я узнаю от тех, кто читает «Пресс» Форни, что Стэнтон — советник и друг Макклеллана, который, я верю и надеюсь, является «грядущим человеком».

Кстати, трудно представить, как можно было так запутать столь ясный предмет, согласно законам войны, как обмен пленными с мятежниками, чтобы это означало признание в какой-либо форме, пусть даже самой отдаленной, их Конфедерации. Это не допускает ничего, кроме того, что ваш враг, будь то пират, мятежник, алжирец или регулярное правительство, захватил ваших солдат, а вы захватили его солдат. Обмен не означает ничего большего. Законы гуманности не ограничиваются никакими другими пределами. Чем более варварским и жестоким является враг, тем больше необходимость в обмене; потому что тем больше опасность, что они прольют кровь ваших солдат. Я не применяю это замечание к Конфедеративным Штатам и использую его только для иллюстрации. Я полагаю, что они не обращались со своими пленными жестоко.

В Вашингтоне, кажется, не понимают еще одного ясного принципа международного права, а именно того, что, хотя захват и конфискация частной собственности на море все еще допустимы, этого нельзя сказать о суше. Таковы все авторитеты. Гентский договор признавал рабов частной собственностью, и поэтому они подлежали возврату; и мы заплатили за все, что наша армия потребила в Мексике. Мятежники нарушили этот закон самым безрассудным образом.

Но почему я это пишу? У меня собраны материалы, которые составят, если я не сильно ошибаюсь, не просто хорошую защиту, а триумфальное оправдание моей администрации. Вы не должны удивляться, если однажды увидите в печати портреты всех тех, кто когда-либо служил в моем кабинете, нарисованные мной самим. Думаю, я знаю их всех досконально, если не считать, возможно, Стэнтона.

Надеюсь, мисс Кинг полностью поправилась. Пожалуйста, передайте ей мой самый сердечный привет, а также миссис Кинг. Я сейчас один, мисс Лейн в Нью-Йорке; но, слава Богу! я спокоен и доволен, здоров, или почти здоров, телом, и, надеюсь, здоров духом, и всегда верен своим друзьям.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[GENERAL DIX TO MR. BUCHANAN.]





Baltimore, December 2, 1861.

Дорогой сэр:

Я прилагаю прокламацию, несколько устаревшую, но, надеюсь, не менее ценную от того, что она была выпущена в тот самый день, когда Джон Кокрейн провозгласил позорный и трусливый план вооружения рабов против их хозяев.

Я верю, что каждый штат к северу от Южной Каролины и Миссисипи может быть возвращен с помощью справедливой и просвещенной политики. Аболиционисты предпримут мощную попытку втянуть страну в эмансипацию рабов. Но я уверен, что они потерпят неудачу. К счастью, этот проект нельзя отделить от поддержки Фримонта, и по этой причине, я думаю, он будет осужден сторонниками администрации.

«Геральд» писала, что моя прокламация была вдохновлена президентом. Я еще не знаю, одобряет ли он ее. Она была выпущена без консультации с кем-либо. Я знал, что прав; и когда это убеждение сильно, я никогда не советуюсь с друзьями, опасаясь, что они могут не согласиться со мной.

Для меня было источником огромного удовлетворения слышать, как я часто слышал от мистера Магро, о вашем улучшившемся здоровье. Что вы можете дожить до того, чтобы увидеть этот несчастный конфликт законченным, и доброе согласие восстановленным — искреннее пожелание, дорогой сэр, вашего покорного слуги.

John A. Dix.






[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, December 2, 1861.

Дорогая Гарриет:

Я получил ваши письма от 20-го и 30-го числа прошлого месяца и, в соответствии с просьбой в последнем, возвращаю вам мнение судьи Блэка. Я ничего не слышал от него с момента его визита по пути в Йорк после расставания с вами в «Континентале».

Надеюсь, вы хорошо проводите время. В самом деле, это не может быть иначе с такой очаровательной леди, как миссис Рузвельт. Мы живем в Уитленде очень комфортно и приятно. Вчера я получил письмо от Энни Бьюкенен с предложением нанести мне визит; но я посоветовал ей отложить его до вашего возвращения. В самом деле, сейчас здесь не место для нее. Однако я хочу, чтобы вы оставались в Нью-Йорке столько, сколько вам будет приятно.

Я рад узнать, что судья Нельсон считает, что действия капитана Уилкса по захвату Мейсона и Слайделла могут быть оправданы международным правом. Я возлагаю большие надежды на его суждение, но поначалу мы, вероятно, получим ужасающий залп со стороны английских газет.

Чем больше я видел мисс Джонстон, тем больше они мне нравились. Они прекрасные женщины.

Я часто вижу Невинов и рад этому. Сегодня я обедаю у Гарри Магро. Обед дается в честь епископа Вуда.

С моими самыми добрыми пожеланиями судье и миссис Рузвельт, остаюсь




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]





Wheatland, December 10, 1861.

Дорогой сэр:

Я получил пакет, адресованный вашей хорошо известной рукой; и, открыв его, обнаружил письмо, адресованное мисс Лейн, которое я перешлю ей, вместе с прекрасной парой тапочек и веером; первые, полагаю, для меня.

Мисс Лейн находится в Нью-Йорке с начала ноября, и я не знаю, когда она вернется.

Полагая, что тапочки — это новогодний подарок от мисс Кинг мне, я хочу выразить ей свою благодарность за этот знак внимания. Передайте ей мои самые добрые пожелания здоровья, процветания и счастья.

Жаль, что мне не о чем вам написать, что могло бы вас заинтересовать; но моя жизнь течет так гладко, что я едва ли знал бы, как проходит время, если бы не ужасное состояние страны. Я никогда не ожидал дожить до дня, когда федеральное правительство возьмет на себя власть выпускать бумажную валюту, тем более делать ее законным платежным средством.

С моими самыми добрыми пожеланиями миссис и мисс Кинг, остаюсь




Always your friend,

James Buchanan.







P.S. Ваше письмо от 18 ноября — последнее, что я слышал от кого-либо из членов моего бывшего кабинета. Однако у меня есть добрые друзья в Вашингтоне, которые время от времени сообщают мне новости. Я был рад узнать, что судья Блэк был назначен репортером Верховного суда. Должность почтенная, хотя и понижение...






[MR. BUCHANAN TO THE HON. RICHARD COBDEN.]










Wheatland, near Lancaster, Penn.,

December 14, 1861.



}




Дорогой сэр:

Я должен был давно ответить на ваше письмо от сентября; но затяжная болезнь, от которой, слава Богу! я некоторое время назад оправился, оставила меня далеко позади в моей переписке. Мое искреннее желание — всегда дорожить близостью, которая началась между нами в лучшие и более счастливые дни. Я глубоко сожалею, что чувства дружбы между народами двух стран уже не те, что были, когда мы расстались в Вашингтоне более двух лет назад. Публичные журналы по обе стороны океана внесли большой вклад в этот результат. Тем не менее, массы с нашей стороны далеки от враждебности к английскому народу, в то время как они питают очень высокое уважение к королеве Виктории.

Я надеюсь, что захват господ Мейсона и Слайделла на борту «Трента» может быть рассмотрен в том свете, который я считаю правильным, британским министерством. Нейтральная нация — общий друг обоих воюющих сторон и не имеет права помогать одной в ущерб другой. Следовательно, совершенно ясно, согласно международному праву, что нейтральное судно не имеет права перевозить контрабанду войны врагу, перевозить его войска или его депеши. Эти принципы хорошо установлены британским авторитетом. И сэр У. Скотт в деле «Аталанты» (Уитон, 566) сообщает нам, что авторы по международному праву заявляют, «что воюющая сторона может остановить посла своего врага на его пути». И почему нет? Если незаконно перевозить депеши, то с большим основанием должно быть незаконно перевозить министров, которые пишут депеши и которым адресованы депеши, которые являются агентами одного воюющего правительства на пути в нейтральную страну с единственной целью вовлечения ее правительства в войну против другого.

В некоторых отношениях было бы лучше, если бы капитан Уилкс захватил «Трент» и привел ее в порт. Тогда это стало бы чисто судебным вопросом, который должен был быть решен на основе прецедента и авторитета соответствующим судом адмиралтейства, и два правительства не были бы поставлены лицом к лицу, как они сейчас противостоят друг другу. При всех обстоятельствах я не думаю, что этот захват представляет собой оправданную причину для ссоры со стороны британского правительства, и я надеюсь, что вы можете придерживаться этого взгляда на предмет.

Что касается вашего вопроса о блокаде, ни одна администрация за последние полвека, до конца моего срока, не согласилась бы на общую декларацию об отмене каперства. Наше самое эффективное средство досаждать великой морской державе в океане — это выдача каперских свидетельств. Мы, следовательно, никак не могли согласиться на Парижскую декларацию, которая оставила бы суда (например, Великобритании или Франции) свободными для захвата наших торговых судов, в то время как мы лишили бы себя использования силы, которая оказалась столь мощной при захвате их торговых судов. Отсюда предложение мистера Марси отменить войну против частной собственности на океане, как современная цивилизация отменила ее на суше. Я не думаю, что когда-либо вносилось предложение об отмене блокады. Я, конечно, не помню этого.

Я рад узнать, что мистер Брайт здоров; я боялся, когда покидал Англию, что его здоровье в неблагополучном состоянии. Пожалуйста, передайте ему и мистеру Гибсону мои самые добрые пожелания. Мисс Лейн в Нью-Йорке; если бы она была дома, у нее было бы много добрых сообщений для вас.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, December 19th, 1861.

Дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от 18-го числа и искренне сожалею о смерти моего друга мистера Ланахана. В один период я был очень привязан к нему, и до сих пор продолжаю питать к нему сердечные чувства доброты...

Вы спрашиваете мое мнение о деле Слайделла и Мейсона и есть ли опасность войны с Англией. Я думаю, как справедливый вывод из британских авторитетов, что капитан Уилкс мог бы захватить «Трент» и привести ее в порт для судебного разбирательства. Если бы он сделал это, это стало бы судебным вопросом, и две нации не были бы поставлены лицом к лицу в оппозиции друг к другу. То, что он захватил только комиссаров и отпустил судно, было актом, задуманным им как доброта. Конечно, война не может вырасти из этого вопроса, если только Великобритания не желает ее, без очень плохого управления с нашей стороны. Мои самые добрые пожелания судье и миссис Рузвельт.




Yours affectionately,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, December 21, 1861.

Дорогой сэр:

Я только что получил ваше доброе письмо от 19-го числа и в ответ могу сказать, что мое здоровье восстановилось. Отек ног и ступней исчез, и теперь я с большим удовольствием хожу в Ланкастер.

Вы советуете мне сохранять спокойствие, что я и буду делать в настоящее время. Я буду ждать своего часа, с полным убеждением, что моя администрация может быть не только удовлетворительно защищена, но и триумфально оправдана.

Я от всего сердца желаю, чтобы я мог быть с вами на встрече ваших детей и внуков на Рождество; но это исключено. Счастливые лица и невинные игры детей всегда имели для меня очарование. Пусть вы проживете много дней в здоровье и процветании, чтобы наслаждаться такими встречами у семейного алтаря. Поскольку я не могу присутствовать за гостеприимным столом, надеюсь, вы выпьете за мое здоровье бокалом старой мадеры из Таможни.

Я, как и вы, пассажир в омнибусе; и, хотя ничто не могло бы соблазнить меня снова стать водителем, я не могу избежать глубокой тревоги за свою страну. Я надеюсь, что опасность войны с Англией миновала; но если такое катастрофическое событие произойдет, это будет война, созданная газетами. С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Лейпер и всей вашей патриархальной семье, остаюсь




Very respectfully, your friend,

James Buchanan.







P.S. Ваша возлюбленная, мисс Лейн, отсутствует несколько недель в Нью-Йорке, и я не жду ее домой до Нового года. Я искренне желаю, чтобы она чувствовала больше расположения, чем сейчас, связать себя шелковыми узами, которые вы описываете.






[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, December 25th, 1861.

Дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от вчерашнего дня и рад сообщить вам, что доктор Блейк опроверг картину и японскую ложь в «Нэшнл Интеллидженсер» вчера. Вы, вероятно, уже видели это.

Я провел очень трезвое, тихое и довольное Рождество. Я ходил слушать мистера Кротеля утром и сразу пришел домой. Это первый день за многие дни, когда у меня не было посетителей. Мы с мисс Хетти обедали вместе очень приятно.

Бедный принц Альберт! Я думаю, во многих отношениях его можно было пожалеть. Его положение было очень неловким, но он поддерживал его с подобающим достоинством. Он не мог занять положение Вильгельма Третьего и сказать: если я не должен быть королем и должен быть поставлен в подчиненное положение к королеве, я вернусь в Голландию.

Я намерен дать обед Гарри Магро в следующую субботу, но не могу соперничать с обедом, который он дал, когда был дома в последний раз. Такого обеда никогда не давали в Ланкастере, по крайней мере, насколько мне известно.

Я не получил ни строчки от судьи Блэка и не видел его с тех пор, как он заходил сюда после встречи с вами в Филадельфии. Я рад, что он был назначен репортером Верховного суда.

Я прилагаю приглашение от мистера и миссис Уортон. Я ответил на свое и сообщил им, что отправлю ваше вам в Нью-Йорк. Вы сами решите, стоит ли отвечать.

Я хочу, чтобы вы оставались в Нью-Йорке столько, сколько это будет приятно вам и мистеру и миссис Рузвельт. У вас было бы скучное время здесь в этот сезон.

Пожалуйста, передайте мои самые добрые пожелания судье и миссис Рузвельт, с моими горячими пожеланиями, чтобы они провели много лет вместе в мире, процветании и счастье.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, December 30, 1861.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 27-го числа и благодарю вас самым любезным образом за ваше эффективное содействие в исправлении клеветы корреспондента «Нью-Йорк...». Письмо лорда Лайонса вполне удовлетворительно.

Слава небесам, теперь нет опасности немедленной войны с Англией. То, что Мейсон и Слайделл будут сданы Джону Буллю, я ожидал некоторое время, из редакционных статей и корреспонденции «Нью-Йорк Геральд», которая явно пользуется доверием администрации или некоторых ее членов.

Я ничего не знаю о том, что происходит в Вашингтоне, кроме как из газет. Из них я узнаю, что судья Блэк был назначен репортером Верховного суда, и что генерал Кэмерон предоставил мистеру Холту назначение аудитором счетов генерала Фримонта. Я полагаю, что Стэнтон и Горацио Кинг еще не получили должностей.

Я не видел сообщения о вашей свадьбе; но это, я ожидаю, придет когда-нибудь. Как я был бы счастлив видеть вас здесь. Я теперь скоро жду мисс Лейн.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.











ГЛАВА XXVIII. 1862-1864.






PRIVATE CORRESPONDENCE.





Остаток моей задачи может быть легко и лучше всего выполнен путем прослеживания в его переписке хода оставшихся лет мистера Бьюкенена. Как показывают письма, процитированные в последней главе, его спокойствие было нарушено только его тревогой за страну и нападками, которые совершались на его репутацию. Он пережил всю войну, первую администрацию Линкольна, выдвижение Макклеллана в качестве кандидата от Демократической партии на пост президента, второе избрание Линкольна, его убийство и вступление в должность президента Джонсона. Новые и критические общественные вопросы, которые возникли, события, которые отмечали колеблющуюся судьбу страны, застали его прежним в чувствах и мнении о необходимости полного подавления всех военных сил Конфедеративных Штатов и восстановления авторитета Федеральной Конституции. Было бы вполне естественно, если бы то, как с ним обращались, заставило его замкнуться в стоическом безразличии к успеху федеральных войск. Но его натура была слишком благородной, его патриотизм был слишком искренним, чтобы позволить оскорблениям и травмам, которые были на него возложены, повлиять на его любовь к тому Союзу, на службе которому было проведено сорок лет его жизни. Мне нет нужды распространяться о характере его патриотизма; ибо он засвидетельствован каждым чувством и настроением, которые он выражал изо дня в день в своей самой близкой и непреднамеренной переписке со своими друзьями. Но важная часть моего долга — точно описать шаги, которые он обдумывал и которые он, наконец, предпринял для оправдания курса своей администрации в течение последних пяти месяцев своего срока.

Уже было замечено, что вскоре после своего ухода в Уитленд он начал собирать и систематизировать материалы для защиты; и что он был отговорен от немедленной публикации друзьями, которые считали, что он не сможет привлечь внимание общественности. Он отложил публикацию книги до тех пор, пока война практически не закончилась; и, по сути, он не стал публиковать ее до некоторого времени после президентских выборов 1864 года, ибо не было частью его цели способствовать этим немедленному успеху Демократической партии. Что он хотел сделать, так это оставить после себя точный и правдивый отчет о своей администрации «накануне мятежа». Степень, в которой она получила внимание общественности, можно судить по тому факту, что было продано пять тысяч экземпляров, в основном в течение двух лет после ее первой публикации, которая была в 1866 году. Продажи были не такими большими, как можно было ожидать, отчасти из-за настроения времени, а отчасти потому, что она была написана от третьего лица, что сделало ее немного менее живым повествованием, чем она могла бы быть. Но хотя его имя не было помещено на титульном листе, предисловие ясно раскрывало, что он был автором. Это была полностью его собственная работа. Стиль ясный и сильный, и его точность не была — на самом деле, она не могла быть — серьезно поставлена под сомнение. Его утверждения были в основном основаны на публичных документах того времени, к которым они относились, и информации, предоставленной ему джентльменами его кабинета, которые могли помочь его воспоминаниям. Он не использовал напрямую, путем цитирования, те обширные запасы доказательств, которые он хранил среди своих личных бумаг и которые он оставил для будущего использования своего биографа.

Из писем, которые я собираюсь процитировать, будет видно, что после публикации этой книги он намеревался подготовить под своим собственным руководством полную биографию, в справедливости, как он сказал, к самому себе и великим людям, которых он знал и с которыми действовал. Он продолжал в течение остальной части своей жизни собирать материалы для этой цели. Различные договоренности время от времени предпринимались для осуществления этой цели, но ни одна из них не вступила в силу, отчасти из-за его растущих телесных немощей, а отчасти потому, что он не мог получить именно ту помощь, в которой нуждался. Его интеллектуальные способности продолжали, как обильно показывает его переписка, оставаться неповрежденными до конца; и такова была цепкость его памяти, его огромный опыт, его фонд забавных, а также важных анекдотов, и его глубокое знакомство с политикой времени, в которое он жил, что историческая работа из-под его пера, или написанная под его непосредственным руководством, имела бы неоценимую ценность. Как это было, он собрал очень большую массу материалов для прояснения своей собственной истории и истории страны с 1820 по 1860 год. Но эти материалы оставались в непереваренном состоянии до самой его смерти; и когда он исполнил свое последнее завещание, он вставил в него положение о подготовке биографии, которое не вступило в силу, как он задумал, по причине, к которой я обратился в предисловии к настоящей работе. Он действовал историей, жил историей, и он был исключительно квалифицирован, чтобы писать историю.




[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, January 3d, 1862.

Дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от 31-го числа прошлого месяца, адресованное мне как достопочтенному Джеймсу Бьюкенену, а не экс-президенту Бьюкенену, что я был рад заметить. В соответствии с его просьбой, я прилагаю вам чек...

В письме мистера Сьюарда лорду Лайонсу есть вещи, которые предоставят британскому правительству предлог для обиды, если они того пожелают. Когда мы решили проглотить горькую пилюлю, что, я думаю, было правильно, мы должны были сделать это изящно и без крючкотворства.

Похоже, не было обращено внимания на публикацию письма мистера Сьюарда мистеру Адамсу от 30 ноября. Возможно, было хорошо написать это письмо, но публиковать его под властью правительства было неразумно. В нем говорится: «Я ни на минуту не верил, что такое признание [Конфедеративных Штатов] может произойти без немедленного возникновения войны между Соединенными Штатами и всеми признающими державами. Я не предполагал, что британское правительство может не увидеть этого» и т. д. Это будет рассматриваться как бессильная угроза тем злобным антиамериканским журналом, «Таймс», и, возможно, частью британского народа.

Вы можете сказать судье Рузвельту, что я был немало удивлен, обнаружив в отличном «Журнале коммерции» статьи, доказывающие, что федеральное правительство обладает, согласно Конституции, властью выпускать бумажную валюту и делать ее законным платежным средством; и это на том принципе, что это не было прямо запрещено. Они, кажется, упустили из виду великий принцип, что Конгресс не имеет власти, кроме той, которая прямо предоставлена или необходимо подразумевается. Мистер Уэбстер однажды смутно намекнул в Сенате, что Конгресс может разрешить выпуск бумажной валюты, и хотя это было встречено всей Демократической партией, это не встретило одобрения у партии вигов. Самым решительно выдвинутым аргументом мистера Клэя против Независимого казначейства было то, что это может привести к государственной бумажной валюте. Я не припоминаю, чтобы в мое время когда-либо утверждалось, даже самым ярым консолидационистом, что кредитор может быть принужден принять либо бумагу Банка Соединенных Штатов, либо правительства, в уплату долга. Если судье удобно, я хочу, чтобы он посмотрел мою речь в пользу Независимого казначейства, произнесенную в Сенате 29 сентября 1837 года...




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO JUDGE WOODWARD.]





Wheatland, September 5th, 1863.

Дорогой сэр:

До тех пор, пока я не получил вашу записку сегодня утром, факт того, что я писал вам в июле прошлого года, не приходил мне на память неделями. Я не ожидал ответа. Я, вероятно, не должен был вообще писать на тему Закона о призыве. Если бы я подумал на мгновение, что вы судья Верховного суда, а также кандидат в губернаторы от Демократической партии, я бы воздержался. Моим отвращением на протяжении всей жизни было смешение партийной политики с отправлением правосудия. Я заметил, что в Нью-Йорке партия быстро делала неконституционность Закона о призыве ведущим и заметным пунктом в кампании, и я написал (я верю, с хорошим эффектом) способному и влиятельному другу, предостерегая его от этого и ссылаясь на мнение мистера Монро. В то же время мне пришло в голову, что слово предостережения вам конфиденциально, как кандидату, а не как судье, может быть не неуместным.

Я считаю, что от результата ваших выборов зависят более обширные вопросы, как для блага, так и для горя нашей страны, чем от любой другой губернаторской кампании, когда-либо проводившейся в Пенсильвании. Я, следовательно, беспокоюсь о вашем успехе и верю, что он будет достигнут. Моя информация, хотя и не такая обширная, как в прежние времена, исходит от честных и здравомыслящих демократов. Она дается добровольно и в целом, хотя и не повсеместно, обнадеживает.

Прошу вас не отвечать на эту записку.




Very respectfully yours,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO JAMES BUCHANAN HENRY.]





Wheatland, January 7, 1863.

Дорогой Джеймс:

Я получил ваше письмо от 5-го числа и очень обязан вам за орацию мистера Адамса. Я посылаю вам цену.

Мистер Кросвелл не писал мне. Сейчас уже поздно для публикации статьи в ответ на письмо Уида и предвыборную историю. Я не верю, что мистер К. намерен опубликовать такую статью; и я хочу, чтобы ему больше ничего не говорили на эту тему. Пусть делает, как хочет.

Я чувствую себя очень обеспокоенным курсом губернатора Сеймура и нью-йоркской демократии. Он будет окружен людьми принципов пропорционально их интересу. Я хорошо их знаю. Я надеюсь, что они не вызовут реакцию. У меня много доверия к самому губернатору Сеймуру, и я сожалею, что он был вынужден «отступить» в отношении комиссаров полиции.

Я обязан вам многими благодарностями за ваше доброе письмо от 24-го числа прошлого месяца. Я был спокоен и безмятежен под оскорблениями, которые получил, и был бы положительно счастлив, если бы не беды страны. Я очень обязан генералу Скотту за его нападки. Мое оправдание против его обвинений сослужило мне большую службу по всей стране к югу и западу от Нью-Йорка. Об этом у меня есть ежедневные доказательства. Мои заявления не были, насколько мне известно, атакованы даже республиканскими газетами. У меня нет доверия к..., зная, кем он контролируется. Но все в конце концов наладится.



.        .         .         .         .         .         .         .





Гарриет Бьюкенен все еще здесь, но вернется домой завтра.

«Две Полли» и мисс Хетти передают вам свои самые добрые пожелания.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, January 11, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 9-го числа и могу заверить вас, что не питаю ни малейшей идеи делать какую-либо публикацию в настоящее время, но останусь там, где вы меня поместили, на скале Святой Елены. Я доволен ждать своего часа и даже не давать миру официальные документы, которые я собрал и систематизировал, хотя они поставили бы меня вне упрека.

Я думаю, при всех обстоятельствах администрация поступила мудро, сдав Мейсона и Слайделла. Я ничего не говорю о сопроводительной депеше Сьюарда или о публикации его письма мистеру Адамсу.

Мисс Лейн еще не вернулась из Нью-Йорка, и я не знаю, когда ее ждать.




From your friend always,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]





Wheatland, January 28, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 23-го числа и слышал от мисс Лейн по поводу тапочек. Она еще не вернулась из Нью-Йорка. Я хочу повторить свою горячую благодарность мисс Кинг за ее ценный знак внимания.

Я только что прочитал рапсодию... по поводу назначения мистера Стэнтона...

Я очень искренне надеюсь, что наша армия сможет сделать что-то эффективное до 1 апреля. Если нет, существует большая опасность не только британского, но и европейского вмешательства. Тогда будет такой шум из-за хлопка среди миллионов рабочих, зависящих от него ради хлеба, как в Англии, так и на континенте, что я боюсь за блокаду.

От всего сердца я желаю Стэнтону успеха, не только ради него самого, но и ради страны. Он — большое улучшение по сравнению со своим непосредственным предшественником. Я верю, что он по-настоящему честный человек, который никогда не санкционирует коррупцию, хотя он, возможно, не совсем способен бороться с изменой, как лев борется со своей добычей. Я бы предпочел, чтобы он не оставил помощника покойного секретаря и назначил другого такого же; но они оба проницательны и энергичны.

С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Кинг и Энни Августе, остаюсь, очень уважительно,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. JOHN A. PARKER.]





Wheatland, near Lancaster, February 3, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 28-го числа прошлого месяца и был благодарен узнать, что вы благополучно прибыли в Нью-Йорк. Мне жаль думать, что письмо от меня не принесло бы вам пользы в Вашингтоне. Тем не менее, уместно, чтобы я заявил, что когда Южная Каролина в 1850 или 1851 году пригласила Вирджинию сотрудничать с ней в принятии мер сецессии, вы были активны и эффективны в обеспечении принятия резолюций Генеральной Ассамблеей вашего штата, отказываясь выполнить приглашение. Я знаю, что вы ездили в Ричмонд для этой цели, по совету покойного полковника Кинга и меня, и я узнал в то время, из надежных источников, что вы внесли большой вклад в достижение этого счастливого результата. Я не помню точных условий резолюций ни Южной Каролины, ни Вирджинии.

Если бы Вирджиния упорствовала в этом мудром и патриотическом курсе! Если бы она сделала это, она могла бы стать счастливым инструментом возвращения хлопковых штатов и восстановления Союза. Ее безрассудное поведение, когда она бросилась из Союза после того, как эти штаты, напав и захватив форт Самтер, начали гражданскую войну, нанесло ей непоправимый ущерб, а также причинило великое бедствие всей стране.

Каковы были ваши мнения относительно сецессии после 1851 года и до того, как вы покинули Соединенные Штаты, я не могу сказать, хотя у меня нет причин сомневаться в их лояльности. Вы, конечно, никогда не выражали мне никаких иных чувств во всем нашем общении. Мне не нужно говорить, что я совершенно не осведомлен о ваших нынешних мнениях или целях по этому вопросу.

Мне не нужно уверять вас, что мне доставило бы искреннее удовлетворение служить вам. В случае необходимости я бы посоветовал вам обратиться к самому мистеру Линкольну. Он, я верю, честный и патриотичный человек, с сердцем в правильном месте. Плохое здоровье миссис Паркер будет преобладающим аргументом с ним в пользу разрешения вам вернуться к своей семье, после более чем годового отсутствия на государственной службе, если только не существуют веские причины против такого разрешения.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, February 10, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 5-го числа. Как бы я ни был рад видеть мистера Карлайла и вас в течение последней недели, я был почти удовлетворен, что вы не приехали. Погода была очень неблагоприятной, и кроме того, mirabile dictu! у меня был резкий приступ подагры. Ваш визит, я надеюсь, не будет долго отложен. Птицы уже начинают петь рано утром, и ивы принимают весенний наряд.

И, таким образом, мистер Пирс считает, что не имеет никакого значения, что я должен войти в историю как человек, который залез в Казначейство и вытащил 8000 долларов больше, чем было ассигновано, чтобы удовлетворить свое личное тщеславие в обстановке Белого дома. Таким образом, факт записан в протоколах Конгресса, и в дебатах в Палате он сделан мистером Стивенсом прецедентом для разрешения мистеру Линкольну взять из Казначейства 11 000 долларов больше, чем было ассигновано. Это основа аргумента мистера Стивенса, представителя от моего собственного округа. И неужели мистер Пирс предполагает, вопреки этим неопровергнутым заявлениям перед Сенатом и Палатой, что кто-то когда-либо будет корпеть над законопроектами об ассигнованиях, чтобы исправить ошибку? Увы, трусливый страх!

Хотя я никогда больше не стану активным политиком, я намерен позаботиться о мистере Брайте, если в этом возникнет необходимость, хотя я думаю, что ее никогда не будет. Его время в Индиане прошло до его последнего избрания в Сенат, если избрание можно было справедливо так назвать. Он больше не может преграждать путь к возвышению таких способных, красноречивых и восходящих людей, как мистер Вурхис.

В любом другом состоянии общественных дел, кроме нынешнего, джентльмены кабинета, упомянутые Терлоу Уидом, немедленно опровергли бы его обвинение. Если бы это было даже правдой, то их честь потребовала бы этого. С момента возникновения правительства не было ни одного случая нарушения конфиденциальности кабинета, кроме одного, и великий человек, который был предан этому из-за сильных предрассудков, был уничтожен. Это моральное лжесвидетельство, и никакой кабинет не мог бы существовать, если бы консультации не считались священными. Обвинение Терлоу Уида, следовательно, по сути, заключается в том, что какой-то один член кабинета раскрыл ему секрет кабинета и уполномочил его опубликовать его миру. Генерал Дикс, ныне глава полиции в Балтиморе, хотя и достойный лучшего места, является одним из dramatis personae, хотя он не был в кабинете до тех пор, пока не прошло значительное время после того, как Флойд ушел в отставку. В тот же день после взрыва по поводу индийских облигаций я сообщил мистеру Флойду через его родственника, мистера Брекинриджа, что буду ожидать, что он уйдет в отставку. Он сделал это и сообщил мне, что Флойд, казалось, был очень поражен этой информацией. До того времени Флойд неизменно выступал против партии сецессии. Побег майора Андерсона, два или три дня спустя, из форта Моултри в форт Самтер в полночь, сначала забив свои пушки и сжегши лафеты, дал Флойду возможность, как он полагал, умереть в лучах славы.

Я в замешательстве и не знаю, как поступить в этом деле. Я знаю, что враги хотят спровоцировать меня на разрозненные ответы. Я же хочу сразу охватить и опровергнуть весь спектр обвинений, и я знаю, что когда будет сказана вся правда, мои враги будут посрамлены, и с Божьего благословения я буду в безопасности в любом отношении. Я не буду ничего решать в течение двух-трех дней. Возможно, я получу известия от кого-то из замешанных членов кабинета. Было бы странно, если бы генерал Дикс покорно смирился с обвинением, хотя в то время он вовсе не был членом кабинета. Вы можете прочитать это письмо нашему другу Карлайлу и побеседовать с ним на эти темы, разумеется, конфиденциально.

Мисс Лейн просит передать вам самые добрые пожелания.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.







P.S. Я забыл заметить, что бегство майора Андерсона из форта Молтри в форт Самтер произошло в рождественскую ночь 1860 года, но у Уида это указано февралем 1861 года. Флойд покинул кабинет в декабре.








[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]





Wheatland, near Lancaster, February 10th, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 6-го числа и очень рад, что Энни Огаста собирается выйти замуж с вашего одобрения. Мне не нужно говорить, как искренне я желаю ей счастья...

В том, что Стэнтон — способный и честный человек, нет никаких сомнений. Я желаю ему успеха всем сердцем и всей душой, и он подает очень хорошие надежды...

Кстати, вы упоминаете об исключении Брайта из Сената. Я скопирую письмо, которое только что написал сенатору Солсбери, приславшему мне свою речь по этому вопросу.




(Личное.)

Дорогой сэр:

Большое спасибо за вашу блестящую речь об исключении мистера Брайта. Я прочитал ее с большим интересом. Вопрос был чисто юридическим, и его следовало рассматривать именно так. Тем не менее, даже с этой точки зрения, оставалось место для честных расхождений во мнениях. Хотя у меня были основания полагать в то время, что мистер Брайт сочувствовал ультрас из хлопковых штатов, осуждая мой категорический отказ в декабре 1860 года на требование самозваных комиссаров из Южной Каролины вывести войска из Южной Каролины, я не имел ни малейшего представления, пока не прочитал его письмо и недавнюю речь, что он оставался в том же настроении после инаугурации враждебной Конфедерации.

Я всегда питал самые теплые дружеские чувства к мистеру Брайту и проявлял их при каждом удобном случае, пока был президентом, и поэтому испытал глубокую скорбь, когда увидел письмо к президенту этой Конфедерации с рекомендацией джентльмена, чьим делом было сбыть крупную партию усовершенствованного огнестрельного оружия; и теперь оказывается, что это было для него настолько в порядке вещей, что он забыл, что когда-либо писал такое письмо.

Благодарю вас за выдержку из «Стар», содержащую отчет о приеме у миссис Линкольн. Я рад, что танцев не было. Я отказал в этом даже на ковре по настоятельной просьбе принца Уэльского. Причины, по которым в Белом доме не следует устраивать балы, очевидны.

Ваш разговор со Стивенсоном был странным. Если в кабинете Джеффа Дэвиса и есть кто-то, выступающий за реконструкцию, то это должен быть Хантер.

Я надеюсь, что наши недавние победы станут прелюдией к более решительным, и что до наступления весны мы будем в таком положении, которое не даст Англии и Франции предлога вмешиваться в наши внутренние дела.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MRS. BOYD.]





(Личное.)

Wheatland, near Lancaster, February 17, 1862.

Дорогая мадам:

Я был рад получить вашу записку от 10-го числа. Она напомнила мне о более ранних и счастливых временах, которые, надеюсь, скоро вернутся. Если бы я мог способствовать восстановлению мира в стране тем способом, который вы предлагаете, или любым другим, это наполнило бы мое сердце радостью. Но я не вижу, что сейчас может сделать кто-либо на Севере. Конфедеративные Штаты начали эту несчастную войну ради разрушения Союза, и пока они не будут готовы согласиться на его восстановление, надежды на мир быть не может. Мы должны были бы приветствовать их возвращение в лоно Конституции с восторгом. Но идея признания их независимости и последовавшего за этим распада Конфедерации, которая делала нас процветающими и счастливыми в мирное время, а также триумфальными и славными в военное, не может рассматриваться ни на минуту. Это стало бы похоронным звоном по их собственной безопасности и благополучию и разрушило бы престиж и авторитет нашей страны во всем мире.

С наилучшими пожеланиями вашего счастья, остаюсь, с глубоким уважением,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. STANTON.]







(Private.)



Wheatland, near Lancaster, February 25, 1862.




Дорогой сэр:

Я счел своим дружеским долгом сообщить вам, что два письма, которые вы описываете в своем письме ко мне от 16 мая прошлого года, а именно: письмо от «24 апреля, на следующий день после балтиморских беспорядков», и письмо, написанное «в синий вторник, за день до прибытия нью-йоркских полков», до меня не дошли. Надеюсь, они не попали в чужие руки.

Я считаю своим правом просить копию приказов, изданных военным министром командиру «Бруклина» примерно в конце января или начале февраля 1861 года, которыми была обеспечена безопасность форта Пикенс, вместе с предшествовавшей им телеграммой, адресованной господам Хантеру, Слайделлу и Биглеру (как я полагаю) из Сената. Ваше особое внимание должно было быть привлечено к этому вопросу через несколько дней после 4 марта 1861 года, поскольку в своем письме ко мне от 14-го числа того же месяца вы заявляете, что, по вашим воспоминаниям, мистер Холт и генерал Скотт согласились со мной в этой договоренности, которая, как вы говорите, «будучи предложенной в кабинете, была одобрена судьей Блэком и мной».

Хотя вы сейчас принадлежите к администрации, которая проявила крайнюю враждебность ко мне и чьим органом, по крайней мере в этом штате, является «Филадельфия Пресс», тем не менее, несмотря на наши изменившиеся отношения, я желаю вам всяческого успеха и славы в ваших усилиях по подавлению мятежа и восстановлению Союза, каких только может желать ваше сердце. Если бы мне позволили дать совет, он заключался бы в том, чтобы писать как можно меньше для публики. Пусть ваши действия говорят сами за себя, и, насколько я могу судить, они громко говорят в вашу пользу.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, February 26th, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 21-го числа и приношу вам большую благодарность за ваше оперативное и успешное внимание к моим просьбам. Вы все делаете хорошо. Странно, что мистер Фессенден усомнился в уместности и необходимости исправления своего утверждения о том, что я потратил на обстановку Белого дома на 8000 долларов больше, чем было выделено Конгрессом на эту цель.

Я очень рад узнать, что вы намерены нанести нам визит, и это «в скором времени»; и вы были совершенно правы, сообщив нашему другу Карлайлу, что он также получит радушный прием. Чем скорее, тем лучше; но страна сейчас выглядит наиболее мрачно. Она покрыта снегом, и его недостаточно, чтобы мы могли кататься на санях. Надеюсь, через день или два снег исчезнет. Пожалуйста, черкните мне пару строк за два-три дня до вашего отъезда из Вашингтона, чтобы я мог быть дома к вашему прибытию и прислать за вами в Ланкастер...

Ваша беседа со Стэнтоном была вполне удовлетворительной. Всякий раз, когда я захочу развеять все клеветнические измышления против моей администрации, это можно будет сделать эффективно. Странно, до крайности странно, что наглая ложь о краже оружия Флойдом (который, конечно, не лучше, чем должен быть), которая была разоблачена более года назад в отчете Комитета по военным делам мистера Стэнтона, повторялась снова и снова, пока теперь в нее не поверили почти повсеместно. Я заметил в письме полковника Мэйнадайера, опубликованном в «Нэшнл Интеллидженсер», изложение правды в отношении Флойда. Он упорно и открыто выступал против сецессии и сецессионистов и не был в ладах с их лидерами до разоблачения его связи с похищенными облигациями. Получив в то время информацию, что от него ожидают отставки, он ушел с помпой, под прикрытием того, что он якобы ярый сецессионист и поэтому не желает дольше оставаться в кабинете.

Брайт получил по заслугам, хотя прецедент может быть и, несомненно, является опасным. Он был полностью в сговоре с Дэвисом, или, по крайней мере, в их враждебности ко мне. Его нападки на меня в своей речи были лишены всяких оснований и, несомненно, предназначались для привлечения голосов республиканцев.

Мисс Лейн просит меня возобновить для вас «заверения в ее высоком уважении».




Ever your friend,

James Buchanan.







P.S. Мэйнадайер в своем письме от 3 февраля 1862 года Комитету Поттера говорит: «Он (Флойд) недавно опубликовал за своей подписью [вероятно, около ноября 1860 года] в ричмондской газете письмо по этому вопросу [сецессии], которое принесло ему большой кредит на Севере за его смелость в осуждении пагубных взглядов многих в его собственном штате». Я не хочу, чтобы вы искали это письмо. Его ценность не будет стоить затраченных усилий. Оно, полагаю, было опубликовано в «Ричмонд Экзаминер», хотя, возможно, и в «Инквайрер». Сейчас это было бы большой диковинкой. Никто, полагаю, в Вашингтоне не подшивает эти газеты.






[MR. BUCHANAN TO JUDGE BLACK.]





Wheatland, March 4, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 1-го числа, но, к сожалению, без заключения. Я рад сказать, что вы совершенно ошибаетесь, полагая, что я страдаю от упадка духа. Я поражен собственным здоровьем и бодростью, а также тем удовольствием, с которым я наслаждаюсь спокойными радостями, которыми меня благословило Провидение. Правда, я сожалею, что не привлек внимание общественности почти год назад к определенным историческим фактам, подтвержденным официальными документами, которые избавили бы меня от обвинений, затрагивающих мою репутацию и, в некоторой степени, репутацию моей партии; но я оправдываю себя тем, что был слишком нездоров, чтобы позволить своему разуму работать в здоровом и энергичном режиме. Я нисколько не удивлен, узнав, что «ваши взгляды и мои настолько расходятся» и что в своей администрации я сначала уступил слишком много Югу, а затем слишком много нынешней администрации. Моя политика была хорошо продумана, по крайней мере мной, и была ясно и четко представлена в посланиях декабря 1860 года и 8 января 1861 года. От них я никогда сознательно не отступал. Первое было одобрено каждым членом кабинета, кроме Томпсона и Кобба, и, полагаю, против последнего не было возражений. После полного и тщательного пересмотра я бы не стал, даже если бы мог, изменять эту политику ни в чем. Я был бы рад, если бы вы нашли время просмотреть документ, переданный вам мистером Глоссбреннером, и сообщили мне о любых ошибках, которые, по вашему суждению, я мог допустить в отношении фактов. Наши мнения могут расходиться, но я был бы искренне огорчен, если бы мы оказались в оппозиции друг к другу в отношении фактических обстоятельств.

Что касается моего курса после злодейского обстрела форта Самтер, то это лишь закономерное следствие всей моей политики в отношении отделившихся штатов. Они были неоднократно информированы мной о том, каковы будут последствия нападения на него. Они решили начать гражданскую войну, и у мистера Линкольна не было иного выбора, кроме как защищать страну от расчленения. Я, безусловно, сделал бы то же самое, если бы они начали войну в мое время; и они это прекрасно знали. Я не осознаю, чтобы дурное поведение Юга по отношению ко мне, поддерживаемое, полагаю, одним лишь Брайтом из северных сенаторов, предубедило мое суждение против них. Он получил свою награду, хотя, возможно, и не совсем законным путем.

Надеюсь, вы сможете найти бумагу, последние листы которой были переданы вам мистером Стэнтоном. Это было бы для меня большой потерей.

На ваш постскриптум относительно генерала Касса я не буду отвечать, кроме как сказать, что он не соответствует моим воспоминаниям.

Несмотря на наши недопонимания, надеюсь, что мы всегда останемся друзьями. По отношению к вам мое сердце на месте. Если я опубликую что-то вопреки вашему совету, то лишь потому, что всю свою жизнь я опровергал клевету на месте, когда она была достойна опровержения, не считаясь с последствиями. Думаю, я обязан этим демократам Пенсильвании, которые сейчас проявляют несомненные признаки новой и энергичной жизни, а также признаки неизменной привязанности ко мне.

Полагаю, мне вряд ли нужно приглашать вас нанести мне визит. Однако обещаю, что если вы приедете и возьмете с собой миссис Блэк, я не буду затрагивать никаких тем, которые причинят вам боль или по которым мы можем разойтись во мнениях.




From your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO HON. ISAAC TOUCEY.]





Wheatland, near Lancaster, March 19, 1862.

Дорогой сэр:

Я не могу отказать себе в удовольствии выразить огромное удовлетворение, которое я испытал, читая ваши показания перед комитетом Хейла. Я не видел их до нескольких минут назад. Я хорошо знал, насколько несправедливы были обвинения против вас, и предвидел ваше триумфальное оправдание, когда бы вас ни призвали его сделать, и поэтому они не более убедительны, чем я ожидал.

Форни пустил слух, что я занят написанием истории своей администрации, жизни и времени. В этом нет ни слова правды; но верно то, что я собрал и систематизировал необходимые документы, которые в любой момент можно привести в форму, чтобы оправдать все мои действия в отношении Юга после избрания мистера Линкольна. Только ваших показаний не хватало, чтобы сделать их совершенными. Я очень хотел бы вас видеть. Я вряд ли мог бы просить вас нанести мне визит, если только вы не заглянете по пути, если у вас будет повод посетить Вашингтон. Мне не нужно говорить, каким радушным будет наш прием для миссис Тауси и вас.

Как странно сложились судьбы ваших коллег Холта, Дикса и Стэнтона! Я был несколько уязвлен, когда Холт принял должность аудитора при Кэмероне для расследования счетов Фримонта. Я питаю теплое уважение к генералу Диксу и считаю, что он заслуживает лучшего места, чем глава балтиморской полиции, где он не может снискать никакой славы. Я хотел бы, чтобы он был в поле во главе подобающего командования.

Мое здоровье превосходно, учитывая мой возраст и недавнюю тяжелую болезнь. Я доволен и наслаждался бы жизнью, если бы не беды страны; все же дух мой бодр. После тщательного пересмотра всего, что я сделал или упустил сделать с несчастного 6 ноября 1860 года, я могу положить руку на сердце и сказать, что мне не в чем каяться. Наше постоянное согласие во всех важных мерах — это утешение и отрада, и оно делает вас мне особенно близким. Пусть вы и ваши близкие всегда будете процветать и будете счастливы.

С моими теплыми и уважительными пожеланиями миссис Тауси, а также пожеланиями мисс Лейн, остаюсь,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, April 2, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 31-го числа прошлого месяца. Я должным образом получил ваше письмо от 20-го числа и должен был ответить на него, но, по правде говоря, мне нечего было сказать. Кроме того, я оправдываю себя приятным ожиданием того, что скоро надеюсь насладиться удовольствием видеть вас.

Я рад, что вы обратили внимание судьи Блэка на письмо Уида. Я слышал от него с тех пор и ожидаю его увидеть каждый день... Официальное лицо правительства сделало заявление в иностранной газете, что они [члены моего кабинета] один за другим нанесли мне грубейшее оскорбление. Если бы такая сцена произошла в моем кабинете, они не пробыли бы в должности и пятнадцати минут. Я не сомневаюсь в дружбе судьи Блэка. Напротив, я не сомневаюсь в его преданной привязанности, но полагаю, что он не желает оставаться в одиночестве, опровергая эту клевету. Генерал Дикс, возможно, мог бы присоединиться к нему; но пусть будет так, мое время придет.

Я решительно выступаю за энергичное ведение войны до успешного завершения; но все же считаю плохой политикой без необходимости озлоблять южный народ. Оскорбление, нанесенное памяти мистера Кэлхуна путем изменения названия форта Кэлхун на форт Вул, глубоко западет в сердца людей хлопковых штатов — мужчин, женщин и детей. Мне довелось расходиться с этим великим и чистым человеком по многим важным вопросам, но его характер был настолько возвышенным, что Клэй, Уэбстер и другие произносили надгробные речи в его честь в Сенате и Палате представителей после его кончины. Он умер за десять лет до начала смут и даже до компромисса 1850 года. Не думаю, что администрация извлечет много чести из того, что опорочила его память. Но «de gustibus non est disputandum». Если бы он был жив, не думаю, что мы оказались бы в наших нынешних затруднениях.

Мы живем надеждой скоро увидеть вас. Это очаровательный весенний день, и местность начинает приобретать облик ранней весны,




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]







(Private.)



Wheatland, May 17, 1862.




Дорогой сэр:

Я пользуюсь случаем, чтобы это подтверждение получения вашего приятного письма от 15-го числа дошло до вас до отъезда в Нью-Йорк. Я хотел бы, чтобы вы проехали через эти места по пути в этот город или обратно; но это было бы слишком много просить. Эта местность сейчас покрыта богатой и красивой зеленью. В следующий раз, когда вы приедете, а я надеюсь, это будет скоро, пожалуйста, привезите с собой свой багаж.

Я не видел судью Блэка и не получал от него известий с тех пор, как вы нас покинули. Надеюсь, никто из моих друзей больше не будет беспокоить его по поводу письма Терлоу Уида.

Во всех свободных странах верность главе правительства со стороны членов его кабинета, пока они принадлежат к его политической семье, всегда считалась вопросом чести и долга и редко, если вообще когда-либо, нарушалась. Будучи свободными заключать новые политические обязательства, если бы они предали своим новым друзьям или общественности то, что происходило в старом кабинете, без согласия его главы, они считались бы справедливо опозоренными. Поэтому, если бы заявление, сделанное Уидом, было столь же правдивым, сколь оно позорно лживо, неотвратимым выводом было бы то, что он получил информацию от члена кабинета, и таким образом все замешанные были бы подвергнуты обвинению, пока оно не было бы доведено до виновного лица.

Терлоу Уида считают агентом правительства. Чтобы служить им, он оставил свою должность главы лобби в нью-йоркском законодательном собрании и отправился в Европу. Находясь в Лондоне, он публикует письмо в лондонском журнале и ставит под ним свое имя, заявляя, что господа Стэнтон, Холт, Дикс и Блэк грубо оскорбили меня на заседании кабинета и использовали выражения в мой адрес, которые, если бы это было правдой, вызвали бы их немедленное отстранение. Эта ложь, исходящая из квазиофициального источника, опровергнута кем-либо из них? ... Несмотря на все, я делаю исключение для судьи Блэка. Я верю, что его сердце на месте...

Мисс Лейн намерена уехать отсюда в Нью-Йорк в ближайший четверг и будет у Джеймса Генри. Она была бы очень рада встретиться с вами там.

Боюсь, что с каретой вышла плохая затея.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO MR. LEIPER.]





Wheatland, May 27, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 22-го числа и всегда рад узнать, что вы здоровы и счастливы. Ни один из нас не может сказать:—




“That in our youth we never did apply

Hot and rebellious liquors to our blood,”







хотя с благословения Провидения мы оба наслаждаемся «цветущей старостью». Если мы не были воздержанны, то были умеренны и пользовались благами по-своему, не злоупотребляя ими.

Мисс Лейн сейчас отсутствует. Она уехала отсюда в прошлый четверг с визитом к своему дяде в Оксфорд-Черч и к своему кузену Джеймсу Б. Генри на Статен-Айленд. Вы всегда живете в ее доброй памяти.

Я с каждым днем все глубже переживаю печальное состояние нашей страны. Да простит Всемогущий Правитель мира национальные грехи и пороки этого народа, восстановит Конституцию и Союз и увековечит наши гражданские и религиозные свободы! Без Его вмешательства я не вижу решительного конца нашим бедам.

Мое здоровье как обычно. Всегда ваш друг,




Very respectfully,

James Buchanan.












[MISS SEATON TO MR. BUCHANAN.]





Washington, June 23, 1862.

Дорогой мистер Бьюкенен:

Мой отец по моей просьбе позволяет мне быть его заместителем в выражении большой благодарности за ваше любезное и интересное письмо относительно изящной записки и подарка от принца Уэльского. Он просит меня сказать, что считает правильным опубликовать письмо принца, поскольку факт его получения вами стал достоянием гласности; в то время как сердечное и дружеское чувство, выраженное принцем к американскому народу и к вам как к их главе, несомненно, было бы приветствовано страной. Мой отец считает, что, далеко не будучи неуместным, предание письма гласности кажется скорее необходимым ради справедливости по отношению к принцу; и он будет рад сделать «Интеллидженсер» средством его распространения, если вы того пожелаете. Пожалуйста, дайте ему знать, или, скорее, могу ли я сказать, позвольте мне быть получателем вашего решения, ибо я еще не имела удовольствия поместить ваш автограф в свою в остальном ценную коллекцию, где он занял бы, не нужно говорить, почетное место не только из-за теплого личного уважения, которое я питаю к вам, дорогой мистер Бьюкенен, но и из-за того, что я считаю вас последним конституционным президентом, которого мы когда-либо увидим. В момент, когда страсти ввергли страну в безумие, у вас хватило истинного мужества воздержаться — оставаться в пределах, очерченных Конституцией для исполнительной власти. Если бы вы все еще были с нами, я, по крайней мере, верю, что мы не были бы сейчас вовлечены в эту страшную братоубийственную распрю. Не буду, однако, вдаваться в эту печальнейшую из тем; как печально, вы в своем мирном доме вряд ли можете представить; и вы с мисс Лейн можете поздравить себя с тем, что не стали несчастными при виде конфликта, который вырвал с корнем общество здесь, разделил друзей и семьи, разорвал самые дорогие узы. Ваше правление было мирным; если бы оно только начиналось.

Я рада заверить вас в неизменном здоровье моих родителей, которые обладают всем, что делает старость ценной — любовью, почтением и множеством друзей, среди которых они так долго числили вас как одного из наиболее ценимых. Мы рады узнать, что вы так хорошо несете бремя своих лет, и я надеюсь, что вы продолжите обладать благословением активности и юности духа моего отца, которые являются чудом для всех нас, хотя его следующий день рождения ознаменует семьдесят семь! Надеюсь, что мисс Лейн все еще так же прекрасна и очаровательна, как я всегда ее считала. Передайте ей, что когда —— отплыл на прошлой неделе в Англию, я сожалела, что его не сопровождал тот, кого я была бы рада видеть нашим представителем прямо сейчас в Балморале.

Полагаю, мы вряд ли можем ожидать, что когда-нибудь увидим вас здесь; все же я надеюсь, что мы можем встретиться снова; но если нет, ваше милое послание заставляет меня думать, что меня все еще будут по-доброму помнить. Пожалуйста, пусть так и будет. Какой том я вам посылаю; можете ли вы простить меня за такое причинение неудобств?

С теплыми пожеланиями вам от моих родителей и моим сердечным приветом мисс Лейн, поверьте мне, дорогой мистер Бьюкенен,




Always very sincerely yours,

Josephine Seaton.









Ниже приводится письмо принца Уэльского мистеру Бьюкенену, о котором упоминает мисс Ситон. Оно было написано, когда принц находился в своих путешествиях на Востоке. Портрет его в полный рост, который прилагался к нему, написанный сэром Джоном Уотсоном Гордоном, оставался в Уитленде до смерти мистера Бьюкенена. Сейчас он является собственностью мистера Джонстона.




[THE PRINCE OF WALES TO MR. BUCHANAN.]





Jaffa, March 29, 1862.

Дорогой мистер Бьюкенен:

Позвольте мне попросить вас принять прилагаемый портрет в качестве небольшого знака моей благодарной памяти о гостеприимном приеме и приятном визите в Белый дом по случаю моего турне по Соединенным Штатам.

Поверьте, что сердечный прием, который был тогда оказан мне американским народом и вами как их главой, никогда не изгладится из моей памяти.

Я осмеливаюсь просить вас в то же время по-доброму вспомнить обо мне мисс Лейн, и поверьте мне, дорогой мистер Бьюкенен,




Yours very truly,

Albert Edward.














[MR. DERRICK TO MR. BUCHANAN.]





Washington, D. C., July 5, 1862.

Дорогой сэр:

Имею честь подтвердить получение вашего письма от 2-го числа сего месяца, содержащего чек на 100 долларов в качестве вклада в фонд Ассоциации помощи солдатам Пенсильвании, и выразить вам благодарность комитета этой ассоциации, назначенного для сбора пожертвований, за ваше весьма щедрое и добровольное пожертвование. Я, с глубоким уважением,




Your obedient servant,

A. H. Derrick.












[MR. BUCHANAN TO MR. WM. FLINN.]





Wheatland, near Lancaster, July 12, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 10-го числа сего месяца, и, пожалуйста, примите мою благодарность за два недостающих номера «Глоуб» и «Конгрессионал Директори». Будьте также добры передать мою признательность мистеру Шилу за «Директори» и скажите, что я высоко ценю это как знак его внимания. Той же почтой я получил экземпляр «Синей книги» под франком мистера Хантера и адресованный почерком доброго мистера Фаэрти. Полагаю, вы распорядились прислать это; но независимо от того, можете больше не беспокоиться по этому поводу.

Мисс Лейн очень сожалеет, что ее не было дома во время вашего визита, но надеется, что пройдет немного времени, прежде чем вы его повторите.

Я рад узнать, что мисс Джонс составила такую хорошую партию. Надеюсь, ее отец будет процветать и будет счастлив. Я не слышал от него и о нем с тех пор, как прошло несколько дней после вашего отъезда из Уитленда.

Жаль, что у меня нет новостей, которые могли бы вас заинтересовать. Напряжение было ужасным, пока шли бои под Ричмондом, и я почувствовал огромное облегчение, когда узнал, что генерал Макклеллан и наша храбрая армия избежали уничтожения. Его стратегия была восхитительной, но я в замешательстве, почему он не занял свою нынешнюю позицию с самого начала. Тайна все еще висит над всем этим делом, хотя я чувствую большую уверенность, что когда все прояснится, Макклеллан будет оправдан.

С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Флинн, остаюсь всегда




Truly your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, July 12th, 1862.

Дорогой сэр:

Я не ответил на ваше письмо от 1-го числа, ожидая ответа Стэкпола и Пьера; но так как они еще не поступили, полагаю, мне не стоит их ожидать. Я буду очень рад их видеть, хотя весьма обязан вам за вашу благоразумную осторожность.

Я рад узнать, что сенатор Райт говорит о том, чтобы нанести мне визит по возвращении в Индиану. Вы можете сказать ему, что если он это сделает, то получит радушный прием...

Мы испытывали глубочайшую тревогу во время боя под Ричмондом, и я почувствовал, как тяжелый груз упал с моего сердца, когда мы узнали, что Макклеллан и его храбрая армия в безопасности. Без сомнения, его смена позиции перед лицом превосходящей армии проявила большое стратегическое мастерство; но почему изначально была выбрана неверная позиция? Я по-прежнему питаю большое доверие к Макклеллану и всем сердцем желаю ему успеха. Тем не менее, во всем этом деле есть тайна, которую может разгадать только время.

Пожалуйста, передайте мой самый добрый привет господам Карлайлу и Риггсу. Как я был бы счастлив видеть обоих или любого из них...

Мистер Шанк был здесь несколько дней назад, он приехал от судьи Блэка в компании нашего главного судьи Лоури. У судьи была слишком сильная головная боль, чтобы покинуть дом, и поэтому он прислал своего зятя.

Мисс Лейн просит передать вам самый добрый привет.




From your friend always,

James Buchanan.












[SIR HENRY HOLLAND TO MR. BUCHANAN.]





Brook Street, London, July 18th, 1862.

Дорогой сэр:

Ваше письмо, которое я получил через лорда Лайонса, было очень желанным для меня как выражение вашей дружбы и уважения — даже более желанным в этом смысле, поскольку оно пришло в эти тревожные и неприятные времена, когда все старые чувства и отношения кажутся извращенными или отброшенными в сторону. Я едва ли знаю, приятнее или болезненнее оглядываться на те несколько счастливых дней в Вашингтоне в октябре 1860 года. Пожалуйста, передайте мисс Лейн с моими нежными пожеланиями, что я не писал ей в последнее время из-за трудности писать вообще в Америку в нынешнем положении вещей. Ни одно письмо нельзя было написать, не упомянув о них, и ни одно такое упоминание нельзя было сделать без боли; равно как и невозможно было бы сделать какой-либо комментарий, когда каждый исход этой несчастной борьбы окутан такой совершенной тьмой. У меня сейчас лежат передо мной письма от мистера Эверетта и Терлоу Уида (последнее датировано 5 июля из Нью-Йорка), и я вижу из обоих, как полностью события опровергли все расчеты и как мало видно или можно безопасно предполагать относительно будущего. Лорд Лайонс тоже завтракал со мной сегодня утром, и мы долго говорили обо всех недавних и нынешних событиях в кабинете в Вашингтоне и армиях в поле. Он заявляет о такой же неспособности сформировать суждение об исходах войны. Всеобщее мнение здесь (и оно было моим с самого начала) заключается в том, что она должна закончиться разделением в той или иной форме, и что действительно важный момент сейчас — какой будет пограничная линия. Я придерживаюсь убеждения (которое я выразил в предыдущем письме), что курс, проводимый в течение последних нескольких месяцев вашего президентства, был наиболее подходящим для предотвращения этого несчастья, если бы это было возможно. Все последующие события, вплоть до этих недавних ужасных сражений под Ричмондом, подтверждают меня в этом впечатлении. Стоило усилий, предпринятых для того, чтобы вернуть Юг мягкими и щедрыми средствами. Исход до сих пор показывает, насколько полностью противоположный курс действий не дал эффекта. Я оставлю эту тему, однако, тем более что у меня есть лишь несколько минут, чтобы написать, а почта уходит сегодня.

Принц Уэльский вернулся из своего долгого путешествия по Египту, Сирии и Греции в полном здравии и с большой пользой во всех отношениях. Он был большим утешением для королевы с момента своего возвращения. Королева в добром здравии, но все еще глубоко скорбит о том, что является едва ли не меньшим горем для страны, чем для нее самой. Она выполняет свою публичную работу восхитительно, как обычно, но не желает никаких публичных появлений в этом году. Три дня назад я получил от нее два прекрасных и трогательных тома, связанных с памятью принца-консорта. Ваше письмо попало мне в руки, когда я писал, чтобы поблагодарить ее за них.

Мы все здесь процветаем, за исключением бедствия в районах производства тканей из-за нехватки сырья. Похоже, Парламенту придется принять некоторые меры против вероятного роста этого бедствия по мере того, как год будет идти своим чередом.

В прошлом году я ездил в Константинополь, Афины и некоторые части Малой Азии. В этом году я сначала нанесу несколько визитов на крайнем севере Шотландии (герцог Сазерленд, Эдвард Эллис и т. д.), а затем отправлюсь в Испанию. Леди Х. и моя дочь едут в Швейцарию на несколько недель.

Я должен спешить к завершению. Еще раз позвольте мне попросить вас сохранить меня в памяти мисс Лейн и верить, что я всегда, мой дорогой сэр,




Yours very faithfully,

H. Holland.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, July 25, 1862.

Дорогой сэр:

Я получил ваши письма от 10-го и 23-го чисел сего месяца. Мисс Лейн очень обязана вам за вашу фотографию, которая была помещена в ее альбом.

Как долго я должен в молчании терпеть клевету ——, теперь серьезный вопрос. Я не видел его недавней речи в Гаррисберге, но понимаю от друга, что она обвиняет меня в постоянной переписке с иностранными правительствами с призывом к признанию Конфедерации. Это, по сути, обвинение в государственной измене без тени предлога, и оно должно быть наказано обращением в наши суды правосудия. Мисс Лейн просит передать вам добрый привет.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, August 6, 1862.

Дорогой сэр:

Пишу, чтобы поблагодарить вас за ваше письмо от 24-го числа прошлого месяца и за письма мистера О'Салливана. Он способный и здравомыслящий человек. Я прочитал их согласно вашей просьбе.

—— это одно из тех наказаний, которые доставляют мне мало хлопот. Его злоба без причины почти граничит с безумием. Он не может удержаться от оскорблений в мой адрес. Таким образом низкие умы освобождаются от бремени обязательств перед своими благодетелями. Я никогда не читал его речь. Вы говорите о ней так, как будто это было собрание «республиканской и дугласовской партий». Можете быть уверены, что в этом штате не существует такой вещи, как дугласовская партия. Бывшие ее члены теперь — убежденные демократы. Очень немногие исключения, такие как ——, ——, —— и ——, являются чернейшими из «черных республиканцев». В прошлую субботу у них был «военный митинг» в Ланкастере. Он был не большим, хотя многие хорошие демократы пришли на него. Первым оратором был ——, и он начал с оскорблений в мой адрес. Многие тогда ушли. Его представляют как подавляющий митинг, но, по правде говоря, это было сравнительно небольшое дело.

—— наносит администрации мистера Линкольна большой вред. Он озлобляет против нее Демократическую партию, потому что говорит так, будто находится в доверительных отношениях с президентом... Демократическая партия является опорой войны за Конституцию и Союз, как и была, и все же они клеймятся как предатели такими негодяями, как ——. Это не может долго продолжаться. Но я потратил слишком много времени на такого ——.

У нас было много гостей в течение последнего месяца; но мы ничего не слышим о Карлайле и Риггсе. Как мы всегда будем рады видеть вас!

Мое собственное здоровье остается хорошим. Мисс Лейн просит передать вам самый добрый привет.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.







P.S. Не было бы хорошо отправить карету в Нью-Йорк на продажу?






[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, August 15, 1862.

Дорогой сэр:

Я был очень рад узнать из вашего письма от 9-го числа сего месяца о благоприятных мнениях, которые питают о моей администрации господа Солсбери и Вашингтон. Такие мнения начинают встречаться немного чаще, чем год назад, и через год их будет еще больше...

Мы все здесь оживлены вербовкой, и многие, очень многие из наших лучших молодых людей поступают на службу. Настоящее время считается кризисом войны, и по этой причине они выступают вперед, чтобы выполнить свой долг.

Жаль, что у меня нет новостей, которые были бы вам приятны. Мы продолжаем в том же стиле «Джона Трота», что и когда вы нас покинули. Мое здоровье как обычно, и лучше, чем я заслуживаю. Мисс Лейн просит передать вам самый добрый привет.

Кстати, прилагаю копию записки, адресованной мной мистеру Линкольну 21 октября прошлого года, на которую ни он, ни его личный секретарь не удосужились ответить. Полагаю, его заставили поверить ——, который пользуется и предаст его доверие, что я выступал против него в войне за восстановление Союза. Я не стал бы обращаться к нему; но если вы в отношениях с личным секретарем, вы могли бы навести справки о книгах. Они попали ко мне от бедного Бентона, чье имя написано в каждом томе.




From your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. HUGHES.]







(Private.)



Wheatland, near Lancaster, September 1, 1862.




Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 29-го числа прошлого месяца и сожалею, что вам помешали нанести мне намеченный визит. Мне не нужно говорить, что вы получили бы радушный прием. Надеюсь, вы вскоре посетите Уитленд, когда мы сможем без оговорок обсудить печальное состояние страны и курс, которого должна придерживаться Демократическая партия в нынешней опасной чрезвычайной ситуации. Она всегда была оплотом Конституции и Союза, и ее действия теперь должны быть в унисон с ее славной прошлой историей. Мой возраст и мое положение призывают меня оставить ее на попечение и руководство молодых людей, и я рад, что вы сейчас у руля.

Следующий Конгресс будет, безусловно, самым важным из всех, что когда-либо собирались при Конституции, и я глубоко сожалею, что возникли трудности при выборе кандидата для округа Йорк. Я надеялся, что мистером Глоссбреннером мог бы стать этот человек, потому что знаю, что он достаточно тверд и верен для этого кризиса. Если мое вмешательство обещает какое-либо благо, я вмешаюсь.




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, October 28, 1862.

Дорогой сэр:

Искренне благодарю вас за ваше любезное письмо с предостережением и советом. Теперь я посылаю вам свой ответ генералу Скотту. Это было навязано мне добровольной атакой, которой мало кто ожидал. Хотя я не вполне доверял ему, наши отношения с тех пор, как я приказал ему прибыть в Вашингтон, носили очень дружеский характер.

Пожалуйста, немедленно отнесите документ в офис «Интеллидженсер». Я не могу сомневаться, что они опубликуют его немедленно. Я оставляю его незапечатанным, чтобы вы могли сначала просмотреть его, если сочтете нужным; но, пожалуйста, запечатайте его перед доставкой. Мистер Карлайл также мог бы увидеть его, если это можно сделать без промедления.

Я был бы благодарен, если бы вы немедленно подтвердили его получение. Я был бы рад, если бы вы могли проверить корректуру; но это, полагаю, невозможно.

Я не сомневаюсь, что они опубликуют его, хотя их замечания, предваряющие заявление Скотта, недружелюбны. Этого я не мог ожидать от полковника Ситона.




Your friend always,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. C. E. BENNETT.]





Wheatland, near Lancaster, October 29, 1862.

Дорогой сэр:

Я только что получил ваше письмо от 25-го числа сего месяца, сообщающее мне, что ряд дам и джентльменов Цинциннати сформировали читательский клуб и почтили меня, приняв резолюцию назвать его моим именем. Мне не нужно говорить, как сильно этот знак их внимания тронул сердце старого государственного служащего в отставке. Это будет с благодарностью запомнено.

Ассоциация, проводимая с мудрыми и настойчивыми усилиями, не может не оказаться весьма полезной как для ее собственных членов, так и для общества. Одиночное чтение индивида ради простого времяпрепровождения имеет сравнительно небольшую ценность как для него самого, так и для других. Информация, полученная таким образом, вскоре уходит и забывается, если не закреплена в памяти и не запечатлена в сердце обменом мнениями с родственными душами. Участие дам в обязанностях ассоциации рассчитано на то, чтобы оказать самое счастливое влияние. Это будет способствовать утонченности, религии и морали среди ее членов.

Пусть «Читательский клуб Бьюкенена» процветает и приносит добрые плоды долго после того, как тот, чье имя он носит, будет приобщен к своим отцам.




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, near Lancaster, November 7, 1862.

Дорогой сэр:

Большое спасибо за ваше любезное письмо от 29-го числа прошлого месяца. У вас, без сомнения, частые поводы защищать меня, и я искренне благодарен, что вы используете их с пылом дружбы. Никто не сомневается в ваших способностях.

Когда приближались беды, я с молитвой определил свой курс, от которого никогда не отступал. Это было сделано после долгих размышлений, и если бы мои настоятельные советы и рекомендации были выполнены, у нас не было бы войны. Теперь утверждается, что если бы я бросился в военные действия с четырьмя или пятью сотнями человек в ранний период, это напугало бы Юг до подчинения.

Атака генерала Скотта на меня была крайне неожиданной и беспричинной. Возможно, все это к лучшему.

Я обязан вам большой благодарностью за копию «Простых фактов» и т. д., и я был бы очень обязан вам за полдюжины дополнительных копий. Я просмотрел ее с большим интересом. Она оживила много приятных воспоминаний.

Поздравляю вас с тем, что вы стали дедушкой, и верю, что мальчик окажется честью для вас и выдающимся и полезным гражданином своей страны.

Я не намерен уезжать из этого места. Я просто присоединился к другу в покупке фермы в округе Честер, потому что в тот момент он не мог заплатить за всю ее целиком. Он хотел ее для проживания, и как только он сможет заплатить за мою половину, я передам ее ему.

Я искренне рад узнать, что правительство совершает в отношении вас простой акт справедливости. Мое здоровье, слава Богу, остается хорошим для человека моего возраста.

Мисс Лейн просит передать вам добрый привет.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, November 13, 1863.

Дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от 11-го числа сего месяца с заключением судьи Блэка и рад, что вы наконец решили.

Я прилагаю письмо, адресованное вам. Мисс Джонстон не уедут до следующей недели. С ними я отправлю посылку для миссис Стивенс и другую посылку, полагаю, из монастыря в Джорджтауне, которую отец Кинан дал мне несколько дней назад. Отец Балф, его помощник, привез ее из Рединга, куда она была доставлена миссис Макманус. Она, должно быть, была в пути некоторое время.

Я пойду в банк и составлю ваш список налогооблагаемого имущества, включая вашу лошадь и ваши золотые часы. Не знаю, как я упустил приложить вам циркуляр. Лошади и часы включены в него.

Пожалуйста, передайте мой самый сердечный привет мистеру Ройалу Фелпсу и скажите мистеру Шеллу, что я искренне сочувствую ему в связи с проигрышем на выборах. Утешает лишь мысль о том, что жители его округа больше всех пострадают от его поражения.

Мое здоровье и силы, благодарю Бога, по-видимому, улучшаются с каждым днем, и мы живем в полном спокойствии и мире. Мисс Хетти очень добра и внимательна, и с тех пор, как вы уехали, она была всем, о чем я мог только мечтать.

С моими нежными чувствами к миссис Рузвельт и наилучшими пожеланиями судье,




I remain yours affectionately,

James Buchanan.







P. S. Судья Блэк, как сообщает мне доктор Невин, отправился в Вашингтон в прошлый понедельник. Думаю, я буду готов к началу работы Конгресса и без его помощи.






[MR. BUCHANAN TO JAMES BUCHANAN HENRY.]





Wheatland, November 22, 1862.

Мой дорогой Джеймс:

Я получил ваше любезное письмо от 19-го числа и рад узнать, что моя рукопись в безопасности в руках мистера Шелла. Вы предлагаете расширить ее, чтобы она охватывала историю всей моей администрации. Боюсь, я не в силах взяться за эту задачу. К тому же для этого потребовалось бы мое присутствие в Вашингтоне или присутствие какого-нибудь доверенного лица для сбора и систематизации документов...

В Уитленде все идет как обычно. Судя по количеству писем и газет, которые я получаю, я делаю вывод, что мое письмо генералу Скотту было хорошо встречено общественностью.

Я ожидал, что к этому времени в «Интеллидженсер» уже появится краткий ответ, который я дал на последнее письмо генерала Скотта. Вероятно, я бы не стал отвечать, если бы не его упоминание о «краденых ружьях».




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, November 27, 1862.

Мой дорогой сэр:

Я получил ваши письма от 24-го и 25-го числа и вновь остался в неоплатном долгу перед вами. Я и так уже слишком многим вам обязан, а средств для оплаты у меня так мало, что мне придется воспользоваться законом о несостоятельности. Я также глубоко признателен моему старому и уважаемому другу полковнику Ситону за его справедливость и доброту.

Причина задержки любопытна и была совершенно вне вашего контроля.

Мне было бы жаль, если бы генерал Скотт продолжил эту полемику. Я не обвиняю его в преднамеренном искажении фактов, ибо считаю его неспособным на это; но его память ослабла даже сильнее, чем я полагал. У него все перемешалось, и, похоже, у него нет четкого представления о том, что произошло с тех пор, как он прибыл в Вашингтон в декабре 1860 года. Я был рад, когда он оставил командование армией, хотя с тех пор дела, кажется, не сильно улучшились.

Я не читаю газету ——, но, насколько я понимаю, он взял новый курс на откровенную ложь. Он объявляет, что в Уитленде проводились политические собрания, и даже называет имена присутствовавших джентльменов, не имея на то ни малейших оснований. Судья Блэк и Уильям Б. Рид всегда входят в число этих «действующих лиц». Прошли месяцы с тех пор, как я видел кого-либо из них, хотя от последнего я часто получаю известия, в отличие от первого.

С момента моего возвращения из Вашингтона я не принимал участия в партийной политике, за исключением того, что высказывал свое мнение о текущих событиях нескольким личным друзьям и отдавал свой голос на выборах. Они (эти ——) теперь выдвигают меня в сенаторы, хотя прекрасно знают, что нет такой должности, которую я согласился бы принять хотя бы на минуту.

Я чувствую себя как обычно. Мисс Лейн сегодня вечером нет дома, иначе она передала бы вам свои самые теплые пожелания.

Посылаю вам 2 доллара, которые вы заплатили за «Интеллидженсер».




Ever your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, near Lancaster, December 6, 1862.

Мой дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 30-го числа прошлого месяца и рад, что вы так высоко оцениваете мои письма генералу Скотту. То, что редактор «Бостон Пост» не опубликовал их, вызывает у меня изумление, хотя у меня мало причин удивляться чему-либо. По всему Нью-Джерси, Пенсильвании и на великом Западе они были широко перепечатаны и, я думаю, принесли много пользы. Новая Англия, однако, за исключением Коннектикута, — это закрытая книга. Генерал Скотт, полагаю, дал окончательный ответ, но он еще не дошел до меня. На него я отвечать не буду, если только в нем не будет чего-то, что настоятельно этого потребует. У меня осталось мало экземпляров, и я не могу удовлетворить спрос. Посылаю вам по одному экземпляру каждого.

Боюсь, ваша «История демократии», о которой я очень высокого мнения, настолько отстала, что вам потребуются годы, чтобы догнать настоящее время. Этот период предоставил бы вам богатые иллюстрации консервативной мудрости ее принципов.

Вы спрашиваете, что я думаю о господах Холте, Стэнтоне и Дикинсоне. Я не могу ответить на этот вопрос, не вдаваясь в излишние подробности.

Мисс Лейн просит передать вам самый сердечный привет. Если вы будете в Вашингтоне, мы были бы очень рады видеть вас — по пути туда или обратно.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.







P. S. Прошу прощения за то, что по невнимательности написал на двух листах.






[MR. BUCHANAN TO HON. ISAAC TOUCEY.]





Wheatland, near Lancaster, December 6, 1862.

Мой дорогой сэр:

Ваше письмо от 19-го числа прошлого месяца доставило мне искреннее удовольствие. Я писал вам несколько месяцев назад, и, поскольку ответа не последовало, я решил, что оно не было получено. Был бы рад узнать, прав ли я.

Мои ответы генералу Скотту были хорошо приняты по всей Пенсильвании, Нью-Джерси и в западных штатах и, я думаю, произвели хороший эффект. Этого нельзя сказать о Нью-Йорке и Новой Англии, за исключением Коннектикута. Мне сообщили, что они не были опубликованы в «Бостон Морнинг Пост» Грина!! Вот вам и благодарность.

Только что из газет узнал, что Скотт написал третье письмо. Я не буду отвечать на него, если только что-то в нем не сделает это абсолютно необходимым.

Удивляюсь, что генерал Скотт не упомянул об отставке генерала Касса. Я не получал известий от этого пожилого джентльмена с тех пор, как мы расстались. Возможно, мне придется упомянуть о его предложении и желании отозвать свою отставку и вернуться в кабинет.

В памятной записке, сделанной мной спустя некоторое время после этого события, я указываю следующее: «В понедельник, 17 декабря 1860 года, и мистер Томпсон, и судья Блэк сообщили мне, что беседовали с генералом Кассом по поводу его отставки и что он выразил желание отозвать ее и вернуться в кабинет. Я не дал этому никакой поддержки. О его намерении уйти в отставку было известно уже несколько дней, и его фактическое заявление об отставке было подготовлено за три дня до того, как оно было передано мне. Весь мир знал об этом, и если бы он вернулся, объяснения были бы крайне неловкими» и т. д. Я прав?

Посылаю вам копию совместного приказа мистера Холта и вашего. Я уже писал вам ранее, как я уже упоминал (возможно, письмо не было получено), по поводу подготовки вами заявления относительно ваших действий в Военно-морском министерстве в последние месяцы работы администрации. Я знаю, что вы приняли меры, чтобы подготовиться к надвигающимся бедам с мудрой предусмотрительностью. Ваши показания перед комитетом Хейла подтверждают, что это так.

Мисс Лейн просит передать сердечный привет миссис Тауси и вам. Хотел бы я, чтобы мы могли насладиться честью видеть вас обоих в Уитленде.

С самыми добрыми пожеланиями миссис Тауси, я всегда остаюсь,




Very respectfully, your friend,

James Buchanan.







P. S. Пожалуйста, подтвердите получение этого письма парой строк. Позже вы сможете написать подробнее.






[SENATOR SAULSBURY TO MR. BUCHANAN.]





«Резолюция: Постановили, что после того, как стало очевидно, что в некоторых южных штатах вот-вот вспыхнет восстание против Соединенных Штатов, Джеймс Бьюкенен, будучи президентом, из сочувствия к заговорщикам и их предательскому замыслу, не принял необходимых и надлежащих мер для его предотвращения. Посему он должен быть подвергнут порицанию и осуждению со стороны Сената и американского народа».

Senate Chamber, Washington, Dec. 15, 1862.

Достопочтенному Джеймсу Бьюкенену:

Дорогой сэр:

Выше приведена копия резолюции, только что внесенной в Сенат мистером Дэвисом из Кентукки. Мы позволили республиканцам самим решать вопрос о ее немедленном рассмотрении. Трамбулл возразил. У меня такое впечатление, что это станет поводом для серьезных искажений фактов и нападок на вас и вашу администрацию, но сомнительно, будет ли Сенат настолько несправедлив, чтобы принять эту резолюцию при данных обстоятельствах. Те, с кем вы были наиболее близки, не здесь, чтобы защитить вас. Я, конечно, буду протестовать против нее, и если вы сочтете разумным сообщить мне какие-либо сведения, которые помогут мне в противодействии этой резолюции, я был бы рад их получить.




Your obedient servant,

W. Saulsbury.







Есть ли у вас копии ваших писем в ответ генералу Скотту?






[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, December 16th, 1862.

Мой дорогой сэр:

Я только что получил ваше любезное письмо от 15-го числа. Думаю, вы придете к выводу, что мне не следует публиковать их. Я также получил резолюцию мистера Дэвиса, которую считаю позорной. Если через два года после истечения президентского срока Сенат может вернуться назад и попытаться осудить и казнить бывшего главу, кто согласится на эту должность? К тому же обвинение полностью лишено оснований, что подтверждается моими письмами генералу Скотту. Я отправил несколько их копий сенатору Солсбери, который прислал мне копию резолюции...

Если только эта резолюция не является результатом партийного сговора, я вряд ли думаю, что она может пройти через Сенат. Возможно, мне понадобятся профессиональные услуги мистера Карлайла до завершения разбирательства.




From your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO JAMES BUCHANAN HENRY.]





Wheatland, near Lancaster, December 19, 1862.

Мой дорогой Джеймс:

Я получил ваше письмо от 15-го числа с описанием собственности на Статен-Айленде. Не сомневаюсь, что это верное представление. Расстояние от пристани — тридцать минут ходьбы, и две мили от вашего собственного дома — это возражение; но идея содержать четырех слуг-мужчин и такое хозяйство, которое потребовалось бы, едва ли согласуется с моими средствами. Я понес большие убытки из-за нынешних смутных времен и хочу сохранить основной капитал того, чем владею (в основном), для своей семьи. К тому же, в моем особом положении, которое вы прекрасно понимаете, моя покупка или переезд дали бы повод для новых слухов неприятного характера. У меня есть около 15 000 долларов наличными, которые я очень хочу инвестировать, и я хотел бы, чтобы вы помогли мне в этом. Полагаю, инвестиции в эту недвижимость принесли бы лишь небольшой доход в виде арендной платы. Могу добавить, что демократы Пенсильвании, которые сейчас только приходят к власти и которым я так многим обязан, были бы возмущены моим уходом из штата в старости.

Вы, несомненно, были свидетелем позорной попытки сенатора Дэвиса принять резолюцию о порицании меня; и, хотя она провалилась, дух несправедливости по отношению ко мне все еще преобладает в Республиканской партии. В конце концов, без малейших оснований, они попытаются возложить ответственность за войну на меня. Хотя само по себе это просто смешно, они будут стараться выдать это за реальность.

В Нью-Йорке есть какой-то злобный человек, который присылает мне неприятные вырезки из нью-йоркских газет, которые я обычно сжигаю, не читая. В последней из них мой взгляд зацепился за ——, напечатанное в заголовке низкопробной карикатуры на меня. Я просто подумал, что мистер —— сделал плохой выбор ——. Если бы этот джентльмен не предложил опровергнуть ложь Терлоу Уида, я бы сделал это каким-то иным образом. Время теперь упущено. Полагаю, он испугался; и, конечно, он не был обязан брать на себя эту задачу.

Мистер Джон Куинси Адамс выступил с речью перед Нью-Йоркским историческим обществом 30 апреля 1839 года, которую я очень, очень хочу получить. Я серьезно говорил об этом с мистером Шеллом в последний раз, когда он был здесь, но, полагаю, он забыл. Я бы дал любую разумную цену за копию. Я очень хочу, чтобы вы достали мне ее. Если это невозможно, вы могли бы найти ее в какой-нибудь из публичных библиотек и сделать для меня копию страниц 68 и 69, где он говорит о предмете сецессии.

Мы живем здесь в обычном стиле. Я не пал духом, но, уповая на Бога, надеюсь, что мои враги не получат надо мной преимущества.

Обе Гарриет и мисс Хетти просят передать сердечный привет миссис Генри и вам.

С моими самыми добрыми пожеланиями ей, я остаюсь,




Yours very affectionately,

James Buchanan.












[MRS. CALEB B. SMITH TO MR. BUCHANAN.]





Washington, December 26th, 1862.

Достопочтенный сэр:

Ваш чек на 30 долларов был получен в должном порядке. Ваши благотворительные пожелания были исполнены. Наш рождественский пир был всем, на что мы могли рассчитывать, и сердце многих бедных солдат «взыграло от радости».

С большой благодарностью, я




Yours respectfully,

Mrs. Caleb B. Smith.

Per C. M. M.














[MR. BUCHANAN TO MRS. J. J. ROOSEVELT.]





Wheatland, February 14, 1863.

Моя дорогая мадам:

Я часто слышу о вашем здоровье и счастье через Гарриет, но решил узнать об этом непосредственно от вас, если смогу добиться этого, написав вам письмо. Прошло уже «много лет» с тех пор, как мы впервые встретились; но, чтобы избежать неприятных чувств, скажу, что тогда я был намного старше вас. Вы сразу же пленили меня, и с тех пор я оставался верным и преданным, и теперь, в старости, я ваш преданный друг. Я был бы счастливым, как я и есть довольный, человеком, если бы не бедствия страны. И все же я наслаждаюсь сознанием того, что в течение многих лет я предупреждал своих соотечественников о надвигающейся опасности; и во время своей администрации я делал все, что было в моих силах, чтобы сохранить Союз. Пока я не начал писать историю, я не до конца осознавал ту роль, которую те, кого называли демократами Дугласа, сыграли в приближении катастрофы. Если бы они в Чарльстоне просто согласились признать решение Верховного суда по делу Дреда Скотта, Демократическая партия не была бы расколота. Это было все, на чем настаивали южные делегаты. Они справедливо говорили, что для них, по сути, нет никакой разницы, будет ли рабство отменено на территориях актом Конгресса, согласно республиканскому кредо, или актом Территориального законодательного собрания, согласно кредо «народного суверенитета». Делегация из Нью-Йорка во главе с Дином Ричмондом, отказавшись подчиниться конституционным законам страны, как они были провозглашены Верховным судом, совершила роковую ошибку. Было бы любопытно порассуждать, каким могло бы быть нынешнее состояние страны, если бы в Чарльстоне были допущены делегаты Фернандо Вуда, а не Дина Ричмонда. И все же все это не служит оправданием для поведения сецессионистов и их нападения на форт Самтер.

Я был дважды разочарован тем, что не увидел «принца Джона». Сейчас, как я вижу, он активно фигурирует в политике и, надеюсь, успешно. Он способный, красноречивый, остроумный и эксцентричный. Иногда он несет слишком много парусов для своего балласта, но он мне очень нравится. Почему бы ему и судье Рузвельту не совершить поездку в Уитленд? Как много хорошего принесло бы мне увидеть их!

Я давно не получал известий от нашего очень ценного друга Огастеса Шелла.

Разве не странно, что среди населения, столь многочисленного, столь умного и предприимчивого, как наше, война еще не породила ни одного великого генерала. Макклеллан — лучший из них, если не считать Роузкранса. Во время Французской революции часто из рядовых выходили генералы первого порядка, обладавшие напором и стратегическим мышлением, способные вести войну вторжения наиболее эффективным образом.

Я иногда слышу о леди Оусли через мисс Лейн. Я радуюсь, что ее дочь так удачно вышла замуж, и всегда буду слышать о ее здоровье и процветании с величайшим удовлетворением. Когда будете писать, пожалуйста, передайте ей мой самый сердечный привет. Также передайте мой привет сэру Уильяму.

Мисс Лейн очень болезненно переживает смерть своего брата.

Потребовалось бы много изобретательности, чтобы примирить кажущиеся противоречивыми заявления М. Мерсье и мистера Сьюарда. Думаю, они не приведут к каким-либо серьезным последствиям. Трудность здесь возникает из-за современной практики неразборчивой публикации дипломатической переписки.

Пожалуйста, передайте мой самый сердечный привет судье и верьте, что я всегда остаюсь




Respectfully and affectionately your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO NAHUM CAPEN.]





Wheatland, February 23, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 16-го числа, и я едва ли могу выразить, насколько я благодарен за него и за приложенные документы. Благодаря вашей информации я смог найти все, что искал.

Я чувствую, насколько важно было бы для меня опубликовать сборник моих речей по различным вопросам, к которым вы обращаетесь, и особенно по вопросу рабства; но я слишком стар и слишком ленив, чтобы взяться за эту задачу. Есть несколько таких речей, которые могли бы быть полезны стране, когда она дойдет до точки серьезного изучения действий нынешней администрации вне рамок войны.

Мы с мисс Лейн были очень довольны вашим последним интересным визитом. Вы стали больше похожи на члена нашей маленькой семьи, чем когда-либо прежде. Информация, которой вы обладаете в неисчерпаемом запасе, была передана в дружеской манере, и мы получили большое удовольствие от вашего разговора. Как бы мы всегда были рады видеть вас, но расстояние не позволяет надеяться, что мы часто сможем наслаждаться этим удовольствием.

Мисс Лейн уехала от меня в прошлый вторник, чтобы навестить своего дядю Эдварда недалеко от Филадельфии. Я отправил ваше письмо вслед за ней.

Хотелось бы мне иметь какие-нибудь новости, которые могли бы показаться вам интересными. На данный момент я ничего подобного не знаю, а строить догадки о будущем в ужасном состоянии нашей страны было бы напрасным трудом.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, March 19, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 12-го числа и всегда радуюсь, когда слышу о вашем добром здравии и процветании.

Я отсутствовал несколько дней, навещая друга в округе Честер, и по возвращении домой был рад встретить губернатора Портера. Мы очень приятно провели время вместе, беседуя о старых временах, а также о настоящем и прошлом.

Мисс Лейн не была дома несколько недель. Она навещала своего дядю и его семью в Оксфорд-Черч.

Хотелось бы мне иметь какие-нибудь новости, которые были бы вам интересны. Я почти перестал размышлять о будущем состоянии нашей страны, и все же я питаю большую надежду, что все еще будет хорошо. Я не могу допустить мысли о разделении Союза. Да восстановит его Бог в Своем благом провидении!




From your friend, as ever,

James Buchanan.












[TO MISS LANE.]





Wheatland, March 20, 1863.

Моя дорогая Гарриет:

Я посылаю вам письмо, только что полученное от миссис Рузвельт, в том самом виде, в каком оно пришло, и все же я едва ли верю, что оно было вскрыто. Конверт, адресованный мне, был открыт точно так, как я его посылаю.

Талантливый и верный Спенсер скоро прочтет лекцию о трезвости. Он пригласил девушек присутствовать и обещал достать им билеты. В том, что она будет содержательной и красноречивой, вы не сомневаетесь.

Два или три дня назад я получил письмо от старой Мэри Уолл. Она пишет мне, говорит она, потому что мисс Хетти и вы вышли замуж и покинули Уитленд. Кто эти счастливые и хорошо управляемые мужья, она не упоминает. Бедняжка! Должно быть, она в плачевном состоянии. Я вложил ее письмо доктору Блейку и попросил его разузнать о ее положении. Мисс Хетти говорит, что ее, вероятно, могли бы принять в больницу Крайст-Черч в Западной Филадельфии. Она, я полагаю, хорошая епископалка и имеет несколько сотен долларов, если бы кто-нибудь взял на себя труд собрать их для нее. Я искренне жалею ее.

Пожалуйста, верните вложенное брату Эдварду. Ваши покупки, говорит мисс Хетти, все прибыли.




With love to all, yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, March 21, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я очень обязан вам за «Дейли Глоуб» от апреля 1862 года, содержащую ваше письмо редактору. Я не знал, что оно было опубликовано мистером Ривсом, и думаю, вы тоже не знали об этом. Но это как раз то, что нужно.

Я прилагаю письмо, которое получил от Мэри Уолл. Прошу вас, сохраните в глубокой тайне то, что мисс Лейн и мисс Хетти обе вышли замуж. Я хотел бы знать, кто их мужья. Я жалею старушку и с радостью внес бы вклад в ее нужды, но не могу оплатить ее расходы на поездку в Англию. К тому же там она будет нуждаться в деньгах больше, чем здесь. В Филадельфии есть отличное епископальное учреждение для таких лиц, и я думаю, что благодаря влиянию мисс Лейн она могла бы получить там приют. Каким имуществом она обладает? Я не могу понять это из ее письма. Является ли она членом в полном общении с Епископальной церковью? Мисс Хетти думает, что да. Мисс Гарриет отсутствует уже некоторое время. Зная ваше доброе сердце, я уверен, что вам доставит удовольствие ответить на эти вопросы. Прежде всего, не позволяйте старушке узнать что-либо об епископальном учреждении, чтобы она не разочаровалась. Я не знаю, будут ли они брать с нее что-либо за проживание; но если и будут, то это сущие пустяки. Если бы у нее было что дать, это могло бы облегчить ее поступление.

Я очень часто с нежностью думаю о вас и других друзьях в Вашингтоне. Но зачем мне обременять их время, прося писать ответы на мои письма, не содержащие никаких новостей. Переписка должна быть обменом эквивалентами между друзьями. У меня нет новостей, и писать письма о красоте добродетели и о приличии вещей тем, кто уже добродетелен и является именно тем, кем должен быть, было бы напрасным трудом. Хотел бы я иметь что-то, что могло бы спровоцировать длинное письмо от вас в ответ. Моя жизнь спокойна и монотонна, хотя я вижу много гостей, особенно из моего собственного штата. Через месяц мне исполнится семьдесят два года, если я доживу до этого времени, и мое здоровье превосходно, учитывая мой возраст. Если бы вы знали, как я был бы рад видеть вас и поговорить с вами о прошлых и настоящих событиях, вы бы никогда не упустили случая заехать сюда по пути в Нью-Джерси и Нью-Йорк.

Я очень сожалею о судьбе вашего способного, честного и уважаемого суда. Я питаю теплое личное уважение к главному судье Данлопу. Такие акты беспричинной тирании обязательно вернутся, чтобы преследовать их авторов. Будет «око за око». Почему генерал-адвокат, имея звание, жалованье и довольствие полковника кавалерии, не мог спасти своего зятя?

Я вижу по «Интеллидженсер», что судья Блэк выиграл свое великое дело о ртутном руднике. Одно это должно сделать его богатым.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, April 10, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я должен был еще раньше поблагодарить вас за ваше очень желанное письмо от 21-го и 26-го числа прошлого месяца. Ваши письма всегда радуют меня, и я сожалею, что могу дать вам так мало взамен. Пытаться снабжать вас политическими новостями было бы поистине все равно что возить уголь в Ньюкасл.

Я не думаю, что в настоящее время необходимо переиздавать ваше письмо в опровержение заявления мистера Фессендена. Благодаря вашей любезности оно теперь зафиксировано в «Глоуб», и я полагаю, что оно, конечно, было перенесено в «Конгрессионал Глоуб». Вы могли бы проверить.

Моя защита была значительно расширена и будет опубликована в свое время. Не думаю, что сейчас подходящий момент. Спасибо генералу Скотту, мне теперь не нужно так спешить.

Я искренне рад узнать, что наш добрый и великодушный друг Салливан поправил свое здоровье. Да почиют благословения на его «седой голове»!

Мне жаль узнать, что у доктора Джонса был сильный приступ подагры... Он один из моих самых уважаемых друзей, верный и честный человек. Да живет он и процветает долгие годы!

Мисс Лейн подумывала о визите к мистеру Бергману, но не после смерти своего брата. Она все еще в Филадельфии, но я жду ее домой через неделю или десять дней. Потеря брата произвела на нее глубокое впечатление. Она, хотя и самая младшая, теперь последняя из детей своего отца.

Наш друг Карлайл прислал мне краткое изложение своего аргумента по делу «Брильянте». Я изучил его в то время с большим вниманием и большим удовлетворением. Его доводы представлены в ясном и убедительном порядке; и, по моему скромному суждению, он должен был выиграть дело. Не знаю, почему я не подтвердил получение этого документа в то время. Я должен был это сделать. Судья Блэк, который был здесь вчера, отзывался о его аргументации в самых высоких тонах. Кстати, судья, похоже, действительно смущен своими деньгами. Он не знает, что с ними делать. Я дал ему совет на этот счет, но последует ли он ему, не знаю. Я искренне сожалею, что мистер Карлайл счел своим долгом отказаться принести присягу, предписанную новым судом. Я не знаю, что она содержит. Если он не может принести ее по совести, то вопрос исчерпан. Если он отказался просто потому, что суд не имеет права требовать этого, я думаю, он поступил неразумно. Он способный и порядочный человек, проницательный и сильный юрист, и я боюсь, что он может пострадать в финансовом отношении. Пожалуйста, передайте ему мой самый дружеский привет.

Бедная Мэри Уолл! Если она решила вернуться в Англию, я с радостью внесу вклад в оплату ее расходов. Можете записать на мой счет 20 долларов.

Не могли бы вы нанести мне визит и привезти с собой мистера Карлайла, когда весна окончательно вступит в свои права?




From your friend, as ever,

James Buchanan.







P. S. Мисс Хетти, о которой вы любезно спрашиваете, полностью поправила свое здоровье и теперь крупнее, чем я когда-либо ее видел. Я не могу удержать ее в доме или помешать ей работать в саду или на лужайке.






[MR. BUCHANAN TO MR. NAHUM CAPEN.]





Wheatland, May 8, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я многим обязан вам за картину аболиционизма президента Лорда. Она написана ясно и убедительно, и, исходя от священника из Новой Англии, это почти чудо.

Боюсь, вы слишком оптимистичны, предсказывая, что через год в штатах Новой Англии произойдут большие перемены в пользу демократии. Духовенство научило тамошний народ, что рабство — это смертный грех, требующий искоренения.

Масса демократов в этом штате так же верна Конституции и Союзу, как стрелка компаса — полюсу. За исключением нескольких фанатиков, они не экстремисты. Они будут подчиняться законам и ждать процесса голосования для получения возмещения. Если не произойдет ничего неожиданного, они выберут своего губернатора в октябре подавляющим большинством голосов.

Судя по ходу событий, следует опасаться, что пройдет много времени, прежде чем демократы смогут получить большинство в Сенате. Люди уже начинают размышлять на эту тему. Они говорят, что было бы несправедливо, чтобы шесть штатов Новой Англии с населением, едва ли превышающим население Нью-Йорка, имели в Сенате представительство, равное представительству Нью-Йорка, Пенсильвании, Огайо, Индианы, Иллинойса и Миссури вместе взятых, не говоря уже о Западной Вирджинии и малонаселенных территориях, которые вскоре будут приняты в качестве штатов. Что касается меня, я готов следовать туда, куда ведет Конституция, уповая на Провидение в конечном результате. И все же я был бы рад, если бы хотя бы один сенатор мог быть избран от Новой Англии.

Мисс Лейн ненадолго приезжала домой несколько дней назад; но вернулась к своему дяде, чтобы пройти конфирмацию и быть принятой в члены Епископальной церкви. Когда она вернется в следующий раз, я не сомневаюсь, что она будет слишком счастлива написать вам.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, May 18, 1863.

Мой дорогой сэр:

В ответ на ваш запрос от 11-го числа: — Сожалею, что у меня нет ни одного экземпляра документов, к которым вы обращаетесь, за исключением тех, что составляют часть полного комплекта документов за 1860-61 годы. Прошло всего несколько недель с тех пор, как я отдал последний экземпляр другу. Я получил письма и обращение судьи Паркера, за что, пожалуйста, примите мою благодарность. Вы сообщаете мне в своей записке от 14-го числа, что прилагаете листок с фактами по вопросу, упомянутому в нашем разговоре, когда вы были в Уитленде. Этого я не получил.

Мисс Лейн еще не вернулась, и мои вечера довольно одиноки. И все же я смиряюсь в философском и, надеюсь, христианском духе с лишениями, неотделимыми от старости. Я от всего сердца хотел бы, чтобы у меня было несколько таких соседей, как вы.

Я стараюсь как можно меньше думать об общественных делах; но они всегда будут вторгаться. Если бы я мог быть чем-то полезен, я бы пожертвовал всем ради восстановления Союза; но так как я ничего не могу внести в достижение этой столь желанной цели, я освобождаю свой разум от этой темы, насколько это возможно.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Моя дорогая мисс Лейн:

Я прилагаю письмо от Джеймса С. Лейна, которое, с вашего общего разрешения, касающегося имущества вашего дяди Джона, я взял на себя смелость вскрыть.

Ланкастер находится в состоянии волнения и тревоги. Они решили, по предложению мистера Хагера, защищать город до последней крайности. Я не считаю опасность большой, насколько это касается нас. В Гаррисберге может быть иначе. Вам лучше оставаться у вашего дяди Эдварда; потому что если бы вы вернулись домой, если бы была какая-то опасность, я бы отправил вас обратно. Полагаю, вы знаете, что доктор Невин отправил Элис и Бланш в Нью-Йорк. Я не думаю, что мы в Ланкастере находимся в серьезной опасности; но если бы это было так, вы ни в коем случае не могли бы оставаться.

Мистер Сварр здесь, и я хочу отправить это в город с ним. В спешке




Yours affectionately,

James Buchanan.










[МИСТЕР БЬЮКЕНЕН МИСТЕРУ КЕЙПЕНУ.]

Wheatland, July 8, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я получил вашу записку от 5-го числа с приложенной статьей. Я прочитал ее с большим удовлетворением. Это философия политики, примененная к нашему нынешнему прискорбному состоянию.

Вполне вероятно, что мятежники могли бы нанести быстрый визит в Ланкастер, если бы мост через Саскуэханну в Райтсвилле не был сожжен. Я оставался спокойно дома и ни при каких обстоятельствах не уехал бы. Они были в одиннадцати милях от нас.

Я затрудняюсь с точными датами, которые вы можете предоставить. Когда было организовано Общество борьбы с рабством в Бостоне, когда Томпсон прибыл в эту страну и как долго он оставался? Ответив на эти вопросы, если это удобно, вы очень обяжете меня.

Мисс Лейн сейчас дома и просит передать вам самый сердечный привет. Мое здоровье в обычном состоянии.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, July 23, 1863.

Мой дорогой сэр:

Я получил «Нэшнл Интеллидженсер», содержащую заслуженный панегирик нашему покойному другу мистеру Салливану. Я видел уведомление о его смерти несколько дней назад в филадельфийской «Эйдж» и немедленно написал письмо с соболезнованиями его вдове, прекрасной женщине, достойной такого мужа. Я глубоко переживал смерть мистера Салливана из-за наших давних дружеских социальных отношений, которые продолжались без перерыва много лет.

Кстати, вы, кажется, не знали, как и я сам до недавнего времени, что мое право на бесплатную пересылку корреспонденции было отменено. Впервые я обратил на это внимание при получении писем и пакетов в виде писем, помеченных двойной оплатой, поскольку они не были предоплачены. Генеральный почтмейстер в своих инструкциях должен был заметить это. Было едва ли совместимо с достоинством Конгресса, сохраняя привилегию для своих собственных членов, наносить удар по миссис Харрисон, если она еще жива, миссис Полк, мистеру Филмору, генералу Пирсу и мне. Но мне до этого нет дела. Эта привилегия во всех ее формах должна быть полностью отменена. Члены Конгресса злоупотребляли ею в огромных масштабах. Ни королева, ни любой член британского парламента не могут бесплатно отправить письмо.

Я чувствую себя не очень хорошо уже несколько дней. Мой ревматизм частично вернулся с сильными симптомами диспепсии. Я планирую поехать на Бедфорд-Спрингс в какой-нибудь день на следующей неделе, если не случится ничего, что помешает.

Призыв вызывает большое недовольство в этом округе, особенно среди бедных людей с большими семьями, зависящими от их труда. Законы, однако, здесь не будут встречать насильственного сопротивления.

Как я был бы рад встретиться с вами и другими старыми вашингтонскими друзьями; но это кажется невозможным.

Если не произойдет каких-то больших и непредвиденных перемен, судья Вудворд будет избран губернатором нашего штата подавляющим большинством голосов.

Мисс Лейн просит меня передать ее самые теплые пожелания.




From your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. SCHELL.]





Wheatland, near Lancaster, July 25, 1863.

Мой дорогой сэр:

Прошло так много времени с тех пор, как я слышал от вас, что я хочу знать, что с вами стало и как вы проводите время.

Хотя я не принимаю активного участия в политике, я все же с большим интересом наблюдаю за происходящими событиями. Я был очень доволен курсом губернатора Сеймура, но боюсь, что он сейчас собирается совершить ошибку. Закон о воинской повинности, хотя и неразумный и несправедливый во многих своих положениях, не является, на мой взгляд, неконституционным. Конституция предоставляет Конгрессу в самых ясных выражениях право «собирать и содержать армии» без каких-либо иных ограничений, кроме того, что «никакое ассигнование денег на эту цель не должно быть на срок более двух лет». Как должны быть собраны эти армии? Может ли это быть сделано только путем добровольного зачисления? Или Конгресс не может прибегнуть к закону о воинской повинности как к необходимому и надлежащему средству, такому, какое используется другими народами для этой цели?

Я думаю, что путаница по этому вопросу возникла из-за смешения ограниченной власти над ополчением, что является совершенно отдельным вопросом, с общей властью Конгресса по созданию армий.

Но я лишь высказываю эти предположения. Было бы очень прискорбно, если бы после того, как нынешняя администрация совершила так много явных нарушений Конституции, Демократическая партия поставила бы себя в оппозицию тому, что, я думаю, должно быть решением Верховного суда Соединенных Штатов по этому вопросу.

Я чувствую себя не так хорошо, как обычно, последние несколько дней. Я намерен поехать в Бедфорд к концу следующей недели, если ничто не помешает, и возьму с собой мисс Хетти, чье крепкое здоровье уже некоторое время идет на убыль. Мисс Лейн и мисс Бьюкенен останутся дома. Я бы попросил вас сопровождать меня туда, но я знаю, что компания будет небольшой, и место не будет приятным для вас при таких обстоятельствах.

Из последнего письма, полученного от Джеймса Генри, я боюсь, что он потеряет свою прекрасную жену. Я глубоко сочувствую ему в этой мрачной перспективе. Ее потеря для него была бы невосполнимой. Да предотвратит это Небо!

Нельзя ли теперь продать мои пятнадцать пятипроцентных облигаций Теннесси по ставке, имеющей справедливую пропорцию к цене шестипроцентных облигаций?

«Знамения времени» в этом штате указывают на избрание судьи Вудворда подавляющим большинством голосов. Если не произойдет каких-то больших и неожиданных перемен, я уверенно предсказываю, что таков будет результат.

Мисс Лейн и мисс Бьюкенен просят передать вам самый сердечный привет.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. BAKER.]





Wheatland, July 26, 1863.

Мой дорогой сэр:

У меня нет новостей, которые можно было бы сообщить, имеющих хоть малейшее значение, и я пишу только для того, чтобы поддерживать цепь дружбы между вами и мной. Мое здоровье было не таким хорошим, как обычно, последние несколько дней, но визит на Бедфорд-Спрингс, я думаю, пойдет мне на пользу. Легендарный фонтан для восстановления молодости еще не открыт, и нет иного лекарства от старости, кроме христианской философии и смирения. Кстати, если у вас будут дела в Брод-Топе, как я был бы счастлив иметь вашу компанию до этого места или до конца путешествия, если вы пожелаете воспользоваться водой. Там было и, вероятно, будет мало людей, и фермер Бейкер, я полагаю, должен оставаться дома в это напряженное время. Мы планируем уехать в следующий четверг. Я возьму с собой мисс Хетти, чье здоровье уже некоторое время ухудшается. Мисс Лейн и Энни Бьюкенен останутся в Уитленде.

Что стало с визитом мистера Рида и вашим, от которого я ожидал столько удовольствия? Я давно ничего не слышал ни от мистера Диллона, ни о нем. Доктор Сэмпл провел со мной день и ночь на прошлой неделе. Мы очень приятно провели время, беседуя о «старых временах» и наших воспоминаниях о людях прошлого поколения. Он стар и слаб телом, и немного глуховат, но его интеллект все еще ясен. Он, кажется, доволен своей судьбой, и в нем христианство обезоружило страх смерти.



.        .         .         .         .         .         .         .

.        .         .         .         .         .         .         .

.        .         .         .         .         .         .         .





Пожалуйста, передайте мой самый сердечный привет миссис Бейкер, миссис Хопкинс и другим членам вашей самой приятной семьи. Вот и все на воскресное утро перед походом в церковь.




Ever your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Bedford Springs, August 3, 1863.

Моя дорогая Гарриет:

Мы прибыли сюда в целости и сохранности в прошлую пятницу перед обедом. Я вряд ли когда-либо проводил более некомфортный день, чем тот, в который я уезжал, промучившись весь день сильной диареей. Ночью миссис Бейкер дала мне дозу антихолерной смеси вашего друга Брауна, которая вылечила меня напрочь. Вода оказала на меня обычное благотворное действие, и я думаю, что она была мне очень нужна. Никакой целебный фонтан не может вылечить старость; но с Божьего благословения он может помочь мягко сгладить путь, ведущий к смерти.

Компания здесь состоит из около ста пятидесяти человек, и я думаю, что их именно столько. Среди них много разумных и приятных людей; но они не очень веселы. В субботу вечером они предприняли первую попытку устроить котильон, и она частично удалась, но им не хватало живости и блеска прежних времен.

Здесь есть несколько непослушных девушек-сецессионисток из Балтимора — некоторые из них очень яркие. Моим главным развлечением было общение с ними, и я действительно склонен верить, что они задают генералу Шенку нелегкую задачу. Истории, которые они рассказывают о том, как они провоцировали его, поистине забавны. Они хвалят генерала Вула, и я не сомневаюсь, что они льстят ему, добиваясь выполнения многих своих желаний. Они отзываются довольно презрительно о нашем друге генерале Диксе, но Шенк — их отвращение.

Я отношусь к ним игриво и говорю им, что так люблю их, что мне было бы невозможно когда-либо согласиться расстаться с ними, и что шокирующая мысль о жизни в отдельной конфедерации от них никогда не приходила мне в голову. Я как Руфь, и они не должны умолять меня не следовать за ними. Мы должны быть едины и неделимы. Я слышу рассказы с другой стороны, и несомненно, что балтиморские женщины должны сделать путь генерала Шенка нелегким.

Наша маленькая компания очень приятна. Миссис Невин так же весела, как девочка, выпущенная из школы после долгой сессии тяжелой работы. Я вряд ли мог бы сказать вам, как сильно она наслаждается собой. Мисс Хетти ведет себя тихо и хорошо. Ее манеры леди, и она ведет себя с безупречной пристойностью. Миссис Бейкер очень добра и очень похожа на леди; а мисс Сварр скромна, но весела. Мне не нужно говорить о господах Сварре, Бейкере, Карпентере и Норте. Мы все благодарны. Было много добрых расспросов о вас, но курорт похож на мир, даже самые великие исполнители скоро забываются.

Мистер Бэбкок из Института Йейтса проповедовал здесь вчера вечером, но я его не слышал. Те, кто слышал, говорят, что он проповедовал очень хорошо. Я никогда не видел его, насколько мне известно.

Ко мне все относятся с добротой и уважением. Я видел миссис Паттон и мисс Гамильтон в субботу вечером. Здоровье последней явно улучшается.

Передайте мою любовь мисс Энни, Элизабет Спир Бьюкенен и передайте мой сердечный привет миссис Фанесток. Надеюсь, у вас все идет счастливо.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, September 22, 1863.

Мой дорогой сэр:

Мне доставило большое удовольствие узнать из вашего письма от 14-го числа, что вы все еще наслаждаетесь здоровьем и счастьем. Пусть это продолжается еще долгие годы! Недавно у меня был сильный и очень болезненный приступ ревматизма, но он почти прошел.

Я встретился с мистером Келли в Бедфорд-Спрингс, и мы очень тепло поговорили о вас и ваших близких. Я нашел там своих старых друзей такими же добрыми и полными энтузиазма, как и прежде. Мой визит был очень приятным.

Я не могу предсказать результат выборов губернатора так, как это удавалось мне в прежние годы, когда я принимал активное участие в политике. Однако новости в целом обнадеживающие. Это самые важные выборы штата из всех, что когда-либо проводились в Пенсильвании. Дай Бог нам благополучно избавиться от этого!

Я видел судью Вудворда, когда он был в Ланкастере на нашем большом митинге в прошлый четверг, хотя сам я на митинге не присутствовал. Он производит впечатление человека в прекрасном расположении духа и, в случае избрания, станет отличным губернатором. Губернатор Портер и судья Блэк были с нами. Здоровье губернатора по-прежнему хорошо, и он так же проницателен и наблюдателен, как и всегда. Речь судьи Блэка, я думаю, наделает шуму в мире. Она талантлива, красноречива и очень сильна.

Я надеюсь, не случится ничего такого, что помешало бы вам навестить меня в следующий раз, когда у вас возникнет столь доброе намерение. Надеюсь, это произойдет в скором времени.

Мисс Лейн просит передать вам самые добрые пожелания. Сегодня мы ждем в гости сэра Генри Холланда, и она занята приготовлениями.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.







P.S. — Я видел отчет о том большом митинге, о котором вы упоминаете, и был рад заметить, что вы все еще в строю.








[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, December 5, 1863.

Дорогой сэр:

Ваше любезное письмо от 24 октября вполне заслуживало незамедлительного ответа, но моя жизнь здесь протекает так тихо и безмятежно, что не преподносит никаких происшествий, заслуживающих упоминания.

Ссоры среди республиканцев, о которых вы упоминаете, не послужат, как мне кажется, сиюминутным интересам Демократической партии. Они не могут позволить себе расколоться. Главная цель всех их усилий — уничтожить каждый след рабства, а расходятся они во мнениях лишь относительно наилучших средств достижения этой цели. Разница между ними, как я это понимаю, невелика. В то время как сторонники Самнера превратили бы мятежные штаты в территории, управляемые в таковом качестве по законам Конгресса, сторонники Блэра, сохранив название штатов, подчинили бы их военному управлению президента. В любом случае они могут быть возвращены в Союз при условии отмены рабства. Более радикальная партия, вероятно, одержит верх, ибо такова природа и история революций. Блэры будут раздавлены, если не покаются в скором времени. Они не преминут сделать это, если того потребуют их интересы.

Демократическая партия должна полагаться на собственные силы и ждать развития событий. Я вижу, что демократы-члены Конгресса проводили встречи в преддверии его созыва. От их благоразумия, твердости и решительности многое будет зависеть. Их платформа, если она окажется разумной, задаст тон партии по всей стране. Обладая тщеславием возраста, я полагаю, что смог бы составить такую программу, которая объединила и укрепила бы партию, но никто не советуется со мной по этому вопросу.

Я согласен с вами, что, как бы мы ни осуждали официальное поведение министра Чейза, по своему воспитанию и личным манерам он джентльмен. На мой взгляд, он с большим отрывом является самым способным членом кабинета, не исключая даже самого Аврама. Однако то мастерство, с которым он привлекал займы и управлял машиной бумажных денег, сделает неизбежный крах лишь тем более ужасающим. Его искусное руководство может отсрочить его, но не в силах предотвратить. Пока он может выпускать зеленые спинки одной рукой в качестве валюты, а другой принимать их для национальных займов, это безумное судно можно удерживать на плаву.

Что ж! Из газет мы узнаем, что предстоящей зимой Вашингтон будет блистать праздностью и расточительностью, каких еще не бывало. Выскочки устроят грандиозное зрелище. Как же сильно изменилось ваше общество, некогда лучшее в стране! Миссис Огл Тейлор была здесь около двух недель назад и вздыхала о воспоминаниях былых дней.

В Уитленде последние несколько месяцев было веселее обычного, и нас навещало много гостей. Я не покидал графство с тех пор, как вы здесь побывали, но они уверяют всех, что я сейчас в Англии.

Я несколько раз думал о том, чтобы принять ваше доброе предложение заняться делом ——. Он — неблагодарный маленький пройдоха, и нет никаких причин, почему бы мне не продать его имущество. Думаю, я скоро отправлю вам все бумаги, которые докажут, как сильно он меня надул. Я бы хотел, чтобы вы поговорили с мистером Риггсом на этот счет.

Мисс Лейн и мисс Хетти просят передать вам самые теплые приветы. Мы все вместе выражаем сожаление, что не можем видеть вас чаще.

С самыми добрыми пожеланиями доктору Джонсу, остаюсь,




Always your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO HON. GEORGE G. LEIPER.]





Wheatland, December 21, 1863.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо и всегда рад слышать о вашем неизменном здоровье и благополучии. Дай вам Бог дожить до веселого Рождества и счастливого Нового года, и провести еще немало таких лет, пока в преклонном возрасте вы не будете мирно призваны к своим предкам в озаренной крепкой христианской надеждой вере.

Буря преследований против меня, как вы верно замечаете, почти утихла, хотя «Геральд» и «Трибюн», которые я оба выписываю, время от времени наносят мне удары. Впрочем, мое время скоро придет. Сейчас я подготовлен гораздо лучше, чем год назад. Я считаю милосердным провидением то, что доклад генерала Скотта президенту Линкольну был опубликован при моей жизни, и произошло это по его собственной глупости...

Мисс Лейн передает вам свой самый сердечный привет. Излишне говорить, что мы всегда будем рады видеть и приветствовать вас в Уитленде.




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, December 31, 1863.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 28-го числа сего месяца и согласен оставить ведение дела —— на усмотрение мистера Риггса тем способом, который он предлагает. И все же я был бы очень признателен вам за бдительный надзор за этим вопросом. Поведение Леонарда и его жены было во всех отношениях неподобающим.

Теперь мы, судя по всему, стремительно идем по стопам всех прошлых республик. Большая регулярная армия неизбежно порождает какого-нибудь амбициозного главнокомандующего, пользующегося ее доверием. К счастью для страны, никакой генерал, превосходящий всех остальных, пока не появился, разве что Грант окажется тем самым человеком. По окончании войны избавиться от армии, вероятно, будет сложнее, чем ее собрать.

Настало время, когда демократы в Конгрессе могли бы со спокойной совестью создать надежную платформу; но сделают ли они это? Чего можно ожидать от партии, во главе которой стоит... Человек самого высокого ранга должен был быть избран в качестве...; и прежде всего он не должен был быть одним из тех, кто разрушил Национальный съезд в Чарлстоне. Мистер Линкольн был бы менее опасен для Республики, чем беспринципный военный вождь, за которым армия пошла бы до крайности. Здоровье мое в норме. Мисс Лейн просит передать вам сердечный привет.




Ever your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, January 14, 1864.

Дорогой сэр:

Мы с мисс Лейн с особым удовольствием приняли ваши рождественские поздравления и надеемся, что вы проживете много лет в здравии и процветании.

Я разделяю ваше мнение о том, что безумие людей в конце концов уступит место консервативным советам, но не скоро в этом отношении я расхожусь во мнениях как с вами, так и с губернатором Сеймуром. Я пока не вижу никаких признаков столь радостной перемены. Она может, однако, наступить внезапно вместе с крахом бумажной системы, который рано или поздно неизбежен. Демократическая партия еще не готова действовать мощно и единодушно. В данный момент они бы раскололись, если бы попытались сформировать платформу. И тем не менее, по моему мнению, настало время, когда можно было бы создать такую платформу, которая выстояла бы против любых внешних потрясений и триумфально провела принципы славной старой партии сквозь шторма.

Вы когда-нибудь задумывались об опасности для наших институтов от роспуска регулярной армии численностью в миллион человек, по крайней мере четверть из которых — негры? Согласятся ли они терпеливо и тихо, с оружием в руках, вернуться к труду и обязанностям частной жизни и зарабатывать на жизнь в поте лица своего? чему учит история в этом отношении? Уповаю на Бога, что это так.

Что касается христианства: оно теперь, судя по всему, заключается в проповеди войны вместо мира. В Новой Англии, полагаю, массы более или менее единодушны в поддержке евангелия войны. В этой части света наблюдается значительный раскол, хотя доктрина высшего закона аболиционистов, кажется, берет верх.

Состояние общественного мнения в наших краях было наивно проиллюстрировано на днях молодой леди, которая заходила ко мне. Она рассказала, что церковь в их городке (пресвитерианская) уже несколько месяцев оставалась без пастора, хотя они предлагали хорошее жалованье. «Когда, — сказала она, — к нам приезжает проповедник на испытательный срок, и он нам нравится, после его отъезда начинают выяснять, республиканец он или демократ. Если обнаруживается, что он республиканец, демократы выступают против него, а если обнаруживается, что он демократ, республиканцы выступают против него; и вот между теми и другими трудно сказать, появится ли у нас когда-нибудь еще пастор».




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, January 27, 1864.

Дорогой сэр:

Я только что оправился от довольно тяжелой болезни и лишь вчера смог покинуть свою комнату. Я обнаружил два ваших письма от 16 января и 20 января и едва ли в состоянии сделать что-либо еще, кроме как поблагодарить вас за них.

Моя публикация готова к печати; но демократы не создали никакой политической платформы, на которой можно было бы вести предвыборную борьбу... Республиканцам наплевать на то, как сильно мы жалуемся на их неконституционные меры, на изменение ими целей войны с их первоначального назначения и т.д. и т.п., до тех пор пока мы оказываем им активную материальную поддержку. Судя по текущему положению дел, мистер Линкольн будет переизбран, если только какой-нибудь республиканский военный вождь не займет его место или не рухнут наши финансы.

Все, что я могу сказать по поводу акцептов Флойда, это то, что «джентльмен высокой респектабельности» совершенно заблуждается относительно меня и, я не сомневаюсь, столь же сильно заблуждается относительно губернатора Туси.

Сенатор первым сообщил мне, что тратты на Военное министерство, подлежащие оплате в будущем и акцептованные губернатором Флойдом, обращаются на бирже в Нью-Йорке. Я немедленно послал за мистером Флойдом и спросил его, правда ли это. Он ответил мне, что Расселу и компании для отправки продовольствия армии в Юте пришлось опередить свои кредиты, а поскольку эти тратты подлежали оплате только после того, как деньги будут заработаны, никакой опасности быть не могло. Их было всего три или четыре. Я спросил его, на основании какого закона он уполномочен выдавать такие акцепты. Он ответил, что закона на этот счет нет, но таковой была практика ведомства. Я сказал ему, что это должно быть немедленно прекращено — если на это нет закона, значит, это противозаконно. Он заверил меня, что несколько уже акцептованных тратт будут немедленно оплачены и он больше никогда не выпустит ни одной новой. Я успокоился и был крайне удивлен, когда спустя несколько месяцев обнаружилось мошенничество и этот вопрос был вынесен на рассмотрение комитета Палаты представителей. Мистер Холт во всем, что он делал, действовал по моем указанию и с моего согласия.

Мисс Лейн просит передать вам самые теплые приветы. Как бы мне хотелось заглянуть на денек в Маунт-Айду.




Ever your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. SCHELL.]





Wheatland, February 12, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 9-го числа сего месяца. Я полагал, что Джеймс Генри сообщил вам о причине, по которой я не навестил Нью-Йорк. Когда я уже делал необходимые приготовления к отъезду из дома, у меня случился сильный и крайне болезненный приступ ревматизма. Хотя теперь я оправился от него, я все еще хожу с трудом и пока не нахожусь в состоянии навестить ваш город.

Я согласен с вами в том, что будущее Демократической партии выглядит удручающе. В тот момент, когда стало совершенно очевидно, что администрация, отойдя от принципа ведения войны ради восстановления Союза в его прежнем виде и Конституции в ее неизменном состоянии, решила вести ее ради покорения южных штатов и уничтожения рабства, у партии появилась возможность выдвинуть благородный и, вероятно, успешный лозунг в противовес своим оппонентам. Это время теперь упущено, и лидеры нашей партии, начиная с Нью-Йорка, несмотря на изменение программы наших оппонентов, все еще почти столь же демонстративно поддерживают войну, как и республиканцы. Ни одна партия не может преуспеть без великого лозунга, четко предъявленного народу.

Мы справляемся здесь по-прежнему, точно так же, как вы нас оставили. Гарриет Бьюкенен все еще с нами, и вы часто становитесь предметом приятной беседы в нашем небольшом кругу.

Я высылаю вам чек за вино и остаюсь с глубоким уважением,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, March 14, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 1-го числа сего месяца. Вы вполне могли ожидать вестей от меня раньше в ответ на ваше послание от 1 февраля. К сожалению, должен сказать, что примерно во время его получения у меня вновь случился приступ ревматизма в ногах, еще более сильный и болезненный, чем прежний, который надолго приковал меня к постели и к комнате, поскольку я не мог опустить ноги на землю. Слава Богу! Я думаю, что полностью оправился от него, если не считать того, что я все еще прихрамываю при ходьбе. Тем не менее мне с каждым днем становится лучше.

Как бы я хотел навестить вашу Аркадию в июне месяце и получить ваше сердечное приветствие, но это, боюсь, не суждено мне испытать.

Я весьма признателен вам за ваше любезное предложение распорядиться насчет стереотипирования моих записок и взять на себя руководство этой работой. Ваши услуги были бы неоценимы, но я не считаю это достаточно важным для стереотипирования. Кстати, на днях один друг прислал мне экземпляр «Циклопедии Эпплтона» за 1861 год, где, к моему удивлению, содержится довольно объективное изложение последних месяцев моего президентства, насколько факты были известны автору. Тем не менее в нем очень многое упущено. И все же повсюду проявляется дух беспристрастности, к которому я в последнее время не привык.

Я надеюсь, что ваша встреча в Нью-Йорке принесет пользу стране и Демократической партии. Насколько я могу судить и наблюдать, возникнут величайшие трудности при создании платформы, на которой партия сможет объединиться. Сейчас она включает в себя все оттенки мнений: от ведения войны со всей энергией республиканцев, несмотря на попрание Конституции, и вплоть до мира [с правительством Конфедерации], что означает не что иное, как признание. Я утверждаю, что это означает признание, поскольку не питаю ни малейшей иллюзии относительно того, что Юг вернется в Союз, если мы предложим восстановить их со всеми правами, принадлежавшими им согласно толкованию Верховного суда на момент их выхода. Кроме того, к сожалению, многие достойные демократы в Пенсильвании начинают заражаться аболиционистскими принципами. Я мог бы составить платформу, которая устроила бы меня самого; но то, что правильно, и то, что осуществимо — две очень разные вещи. Для последнего мы должны ждать развития событий вплоть до самого съезда. Я питаю самые теплые чувства как к мистеру Риду, так и к мистеру О’Конору, но считаю обоих радикальными сторонниками мира. Задумывались ли вы когда-нибудь о том, с какими трудностями столкнулась бы демократическая администрация, если бы пришла к власти при продолжающейся войне и столь плачевном состоянии финансов?

Демократы Нью-Гэмпшира вместе с генералом Пирсом провели благородную битву, достойную лучшей участи. Мне очень понравилась статья, которую вы были так любезны прислать мне.

Мисс Лейн просит передать вам самые сердечные приветы. Хотя крайне маловероятно, что мы заглянем к вам в Маунт-Айду, я надеюсь, вы непременно заглянете к нам в Уитленд предстоящей весной или летом. Вокруг меня сейчас поют синицы и другие певчие птицы, набухают почки; однако погода у нас стоит самая разная на протяжении всего лишь одного дня.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. VIELE.]





Wheatland, near Lancaster, May 2, 1864.

Дорогая мадам:

Я должен просить тысячу прощений за то, что не исполнил вашу просьбу и не прислал вам свой автограф с пожеланием для вашего альбома. Мне нет нужды перечислять причины этого упущения, но если вы подумали, будто оно произошло от недостатка уважения к вам, то глубоко заблуждаетесь. Напротив, хотя мне никогда не выпадало удовольствия быть с вами знакомым, из того, что я узнал о вашем характере и интеллектуальных способностях, я буду горд занять место в вашем личном уважении.

Поздравляя вас с беспрецедентным успехом Нью-Йоркской ярмарки в помощь нашим храбрым и увечным солдатам, в который вы сами внесли немалый вклад, остаюсь,




Yours very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. TOUCEY.]





Wheatland, near Lancaster, May 13, 1864.

Дорогой сэр:

Я давненько от вас не слышал и хочу узнать, что вы с миссис Туси чувствуете себя так же удобно и счастливо, как того желают мои искренние пожелания.

Прошедшей зимой я перенес тяжелые приступы мучительного ревматизма в обеих ногах. Болезнь наконец перешла в мою правую руку и плечо и теперь, уповаю на Бога, отступает. Тем не менее я все еще пишу с заметной болью.

Я очень хочу, чтобы вы побывали у меня несколько дней. Публикация, которую я намерен осуществить, уже некоторое время в основном, я могу почти сказать, буквально готова. Полагаю, простое изложение фактов в их естественном порядке дает убедительное оправдание нашей администрации за последние четыре месяца ее пребывания у власти. Предисловие содержит исторический очерк возникновения и развития аболиционизма, Чарлстонского конвенции, Мирной конференции и т.д. У меня не было помощников в подготовке этой работы, никто не давал мне советов и даже не проверял факты, хотя большинство из них носят официальный характер...

Стоит восхитительная пора, и почему бы вам с миссис Туси не навестить нас? Неужели мы расстались в Вашингтоне для того, чтобы больше никогда не наслаждаться обществом друг друга? Уповаю на Бога, что нет...

Судья, несмотря на все это, абсолютно верен нашей администрации. Он говорит весьма открыто и без утайки против нынешней администрации и перед нашими последними выборами губернатора произнес куда более резкую и мощную речь против Линкольн (и опубликовал ее), чем любая другая за всю избирательную кампанию. Судья Блэк с семьей время от времени навещает меня, и он так же приятен в общении, как и прежде. Его адвокатская практика в Верховном суде была очень прибыльной, и теперь он становится богатым человеком.

Мисс Лейн присоединяется ко мне в искренних приветствиях миссис Туси и выражает горячую надежду, что вы оба навестите нас.




From your friend, always,

James Buchanan.












[MR. TOUCEY TO MR. BUCHANAN.]





Hartford, May 25, 1864.

Дорогой сэр:

Я был очень рад получить ваше письмо от 13-го числа сего месяца. Оно принесло мне сведения, которые я давно стремился узнать. Позвольте мне разделить вашу радость по поводу того, что к вам вернулась прежняя способность передвигаться без дискомфорта от физической боли. Я думаю, настало время, когда история последних четырех месяцев вашей бурной администрации может быть предана огласности с хорошими результатами. Здоровье миссис Туси столь хрупко и шатко, что, боюсь, мы не сможем принять ваше любезное приглашение, за которое мы очень благодарны вам и мисс Лейн. Тем не менее я надеюсь, что мы еще встретимся и получим возможность обсудить события последних семи лет, столь интересные для всех нас. Для меня будет величайшим удовольствием внести любой посильный вклад в историю, над которой вы работаете, хотя я считаю, что вы не нуждаетесь ни в чьей помощи; а что касается внесения «последних штрихов», то вы всегда привыкли делать это сами; и хотя я ценю вашу доброту, было бы абсурдно с моей стороны думать о помощи Праксителю в наведении финального лоска на его творение. Я прилагаю к сему печатный экземпляр моих показаний перед сенатским комитетом, который охватывает все факты, касающиеся Норфолка, Пенсаколы и, попутно, береговой эскадры. Показания были разделены комитетом на две части для удобства. Примечание к ним абсолютно верно и в трех строках опровергает грубо ложное обвинение в том, будто флот был отправлен за границу в интересах сецессии. Истина в том, что эскадры на различных зарубежных базах были весьма малочисленны, не увеличивались пропорционально росту нашей торговли, и ни одна из них не могла быть сокращена без ущерба для ее безопасности, а также интересов и безопасности тех, кто в ней задействован. Наверное, теперь не считается изменой говорить: «Блаженны миротворцы». Главным принципом вашей политики было сохранение мира в стране и тем самым наиболее надежное сохранение союза этих штатов на существующей основе Конституции; и было бы поразительным отступлением от этой политики отозвать наши зарубежные эскадры и тем самым с безумной опрометчивостью разрушить ее в самом начале, немедленно приблизив те ужасные последствия, которые последовали за ее оставлением к полнейшей гибели страны. Я благодарю Бога, что мы можем умыть руки от любой подобной вины. Есть один факт, который никогда не обнародовался — который в то время был окутан величайшей тайной — который не сообщался ни одному из моих коллег по кабинету — который остался известен лишь покойному доблестному командиру Уорду, моему другу с юношеских лет, павшему на Потомаке в начале войны. Он был назначен в Нью-Йорк командовать приемным судном. С ним была достигнута договоренность, что по получении от меня телеграммы он в течение следующей ночи снимется с якоря из Нью-Йорка с отрядом мелких судов и освободит гарнизон форта Самтер, войдя в гавань ночью и бросив якорь, если возможно, под защитой орудий форта. Он вызвался на это отчаянное предприятие с величайшим энтузиазмом и был готов пожертвовать жизнью, говоря, что эта жертва станет лучшим наследством, которое он может оставить жене и детям. Он уехал из Вашингтона после неоднократных встреч со мной с инструкциями отобрать офицеров, выбрать и подготовить людей на борту приемного судна и сделать все возможные приготовления без возбуждения подозрений, чтобы сняться с якоря за несколько часов, как только возникнет крайняя необходимость. Что касается желания генерала Касса взять обратно свою отставку, я ничего не знал лично, но хорошо помню, что этот вопрос поднимался на заседании кабинета; судья Блэк и мистер Томпсон казались осведомленными обо всем, словно были посвящены в него; и что после некоторого обсуждения вы сочли это недопустимым. Времена ужасно разладились. Я и не предполагал, что какая-либо администрация способна за короткий промежуток в три года столь эффективно разрушить все. И все же я уповаю на то, что в безбрежных запасах бесконечного милосердия еще найдется какое-то спасение для страны.

Миссис Туси присоединяется ко мне в самых добрых пожеланиях вам и мисс Лейн. Остаюсь, дорогой сэр, с глубочайшим уважением и почтением, всегда




Your friend,

Isaac Toucey.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, June 20th, 1864.

Дорогой сэр:

Я всегда рад слышать, что вы все еще наслаждаетесь бодрой и счастливой старостью в окружении благодарных и преуспевающих детей и внуков. Да будет это долго уделом от Провидения для миссис Лейпер и вас!

Вы интересуетесь моим здоровьем, и я рад сообщить вам, что оно настолько хорошее, насколько я могу ожидать. После долгих страданий прошедшей зимой и ранней весной от подагры я уже несколько недель не чувствую боли, хотя все еще немного прихрамываю при ходьбе.

Вы сообщаете мне, что у вас накопилось много тем для разговора со мной при встрече. Надеюсь, это произойдет в скором времени. Мне не нужно уверять вас, как я всегда рад видеть вас.

Ваша подруга, мисс Лейн, передает вам самые теплые приветы. Проведя всю зиму и весну дома, она, я рад этому, решила навестить Бедфорд-Спрингс примерно в середине июля. Составлю ли я ей компанию — не уверен. Полагаю, для стариков естественно неохотно покидать дом. По крайней мере, таково мое чувство.

Какую необычную речь произнес мистер Линкольн перед членами Юнион-Лиги в Филадельфии! Они с криком пообещали по его зову выступить на фронт и пролить свою кровь, если потребуется, за дело своей страны. Я не сомневаюсь, что он предоставит им эту возможность. Никто не верит, что они ею воспользуются. Однако они по-прежнему будут бороться с «Медными головами» у себя дома.




Your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. J. B. BAKER.]





Wheatland, July 15th, 1864.

Дорогой сэр:

Поскольку рейд мятежников закончен, мисс Лейн уедет в Бедфорд-Спрингс в следующий вторник и в тот же вечер отправится в Хантингдон. Она будет очень рада, если вы с Эмили составите ей компанию. Я хочу поехать, но еще не решил.

Когда подлежит выплате покупная цена за имущество Пим? Если прямо сейчас, мне это неудобно; но я все же могу занять.

Я узнал, что доктор Карпентер и ваш дядя Ньютон собираются навестить вас завтра. Я очень надеюсь, что вы сможете уладить все дела.




Your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, August 5th, 1864.

Дорогая мисс Лейн:

Я прибыл сюда сегодня во второй половине дня, багаж весь цел, спустя несколько минут после трех часов. У меня никогда не было столь приятной поездки в железнодорожном вагоне. Я настоятельно советую вам на обратном пути заночевать в Хантингдоне и приехать на поезде на следующее утро. Я говорил мистеру Миллеру... и хочу, чтобы вы остановились у него. Мы расстались с миссис Пеграм, мисс Брент и мистером Джексоном в Гаррисберге — это было печальное расставание.

По прибытии я обнаружил все в полном порядке. Миссис Фанесток все еще здесь, как и мисс Гарриет Паркер.

Губернатор Кертин, как вы уже заметили, призвал к услугам 30 000 добровольцев для защиты штата от мятежников.

Я едва ли знаю, кому из дам в Бедфорде послать приветы, но хочу, чтобы вы передали их прежде всего дамам, которые подарили мне прощальный поцелуй. Аромат их губ так же свеж, как и в первый момент. Надеюсь, вы с Гарриет будете вести себя со всем подобающим уважением к вашей почтенной тетушке. Передайте мои самые теплые приветы миссис Уэйд. Надеюсь, она возьмет вас в ежовые рукавицы, чего мне никогда не удавалось достичь. Передайте мою самую нежную любовь Гарриет.

Я не опасаюсь за вас на Спрингс. Однако возможно, что мятежникам удастся перерезать железнодорожную колею между Хантингдоном и Гаррисбергом, что доставит вам некоторые неудобства при возвращении домой; но не пугайтесь.




Yours affectionately,

James Buchanan.







P.S. — Судя по телеграмме, отправленной мистером Скоттом из Алтуны, он считает это место находящимся в опасности.






[TO HIS NEPHEW, JAMES BUCHANAN.]





Wheatland, August 6th, 1864.

Дорогой Джеймс:

Я получил ваше письмо от 3-го числа сего месяца и искренне рад узнать, что ваши перспективы в нефтяном регионе столь благоприятны. До чтения вашего письма я полагал, что ваш брат Эдвард является вашим партнером; но поскольку вы не упоминаете его имени, я делаю вывод, что это не так...

Я провел на Спрингс очень приятно более двух недель. Мисс Лейн пожелала остаться до тех пор, пока ваш отец не поедет в Бедфорд. Теперь я жалею, что не увез ее и Гарриет Бьюкенен с собой домой, хотя я и не считаю, что им угрожает какая-либо опасность на Спрингс. Чего я опасаюсь, так это того, что железная дорога может быть перерезана и сообщение прервано где-нибудь между Хантингдоном и Гаррисбергом. Ньютон Лайтнер все еще на Спрингс, и я надеюсь, они смогут вернуться вместе с ним. Жители Ланкастера находятся в большой тревоге и собираются вывозить свои ценности...




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, August 23, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо и с огромным удовольствием узнал, что миссис Лейпер и вы намерены навестить нас когда-нибудь после 1 сентября. Чем раньше, тем лучше. Мне не нужно обещать вам обоим радушный прием. Пожалуйста, напишите за день или два, чтобы экипаж мог встретить вас у поезда.

Мне и в голову не пришло, что ваше предыдущее письмо могло относиться к тому, которое я написал в поддержку избрания Форни в Сенат. Если бы я догадался, я бы избавил вас от некоторых хлопот.

Мисс Лейн вернулась со Спрингс в прошлую пятницу и просит передать теплые приветы миссис Лейпер и вам.

Обращение мистера Линкольна «Кому это касается» дало мощный толчок начавшейся еще до него реакции. Я не сомневаюсь, что он стремится исправить эту оплошность; но не могу поверить, как утверждает корреспондент «Нью-Йорк Геральд», будто он нанял судью Блэка для поездки в Канаду с этой целью.




Very affectionately, your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, August 25, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваши письма от 1-го и 17-го числа сего месяца вместе с копией вашего письма мистеру Ван Дайку в качестве председателя, и все это прочел с большим интересом. Съезд в Чикаго уже так близко, что строить политические предположения было бы бессмысленно. Итоги этого собрания, какими бы они ни были, составят новую и важную эру в истории Демократической партии. Судя по всем признакам, Макклеллан будет выдвинут кандидатом. К добру это или к худу — покажет время. Платформа представит наибольшую сложность. Хотя мы все выступаем за мир, она может оказаться слишком пацифистской. Мы должны начать переговоры с Югом и предложить ему все разумные гарантии безопасности его прав внутри Союза. Если они примут это и согласятся встретиться с нами на всеобщем съезде всех штатов, тогда я буду выступать за перемирие. Общее предложение о мире и перемирии без упоминания восстановления Союза означало бы на деле признание их независимости. К этому я, признаюсь, далеко не готов.

По моим впечатлениям, Юг и не помышляет о заключении мира без признания. Надеюсь, в этом я ошибаюсь.

Ваша статья о «смене коней на переправе» остроумна и правдива, она доставила нам немало веселья.

Что касается угольных земель мисс Лейн: я полагаю, что получить согласие всех наследников на их сдачу в аренду будет невозможно, учитывая их разбросанность по разным местам и нужду некоторых из них. Любой из них имеет возможность принудительно добиться продажи через судебное разбирательство. Это уже грозило случиться, но пока не предпринималось. В таком случае, что весьма вероятно, мы должны быть готовы к покупке; и в силу характера судебных процедур у нас будет достаточно времени для подготовки. Ваши услуги и влияние могут оказаться тогда очень полезными... Мисс Лейн напишет вам, как только что-то прояснится насчет земель.

Я решу, когда и как публиковаться, после того как увижу ход заседаний в Чикаго. Я не считаю, что эта работа заслуживает стереотипирования.

Мисс Лейн просит передать вам самые теплые приветы.

Здоровье мое в норме. Мы провели время на Спрингс очень приятно.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO HIS NEPHEW, J. BUCHANAN HENRY.]





Wheatland, September 22, 1864.

Дорогой Джеймс:

Ваше последнее письмо доставило мне огромную радость, как всегда приятно слышать добрые вести о вас и вашем малыше. Да хранит вас обоих Господь под Своим святым покровом! Я должен был написать вам больше десяти дней назад, но помешал несчастный случай, причинивший мне сильную боль и приковавший меня к комнате, а большую часть времени — к постели со среды на прошлой неделе. В тот вечер во время прогулки по шоссе я с большой силой упал, и сотрясение оказалось настолько сильным, что на следующий день я обнаружил, что не могу ходить, а несколько дней был не в силах даже стоять. Сейчас я могу пройти по комнате, и силы постепенно ко мне возвращаются. В остальном я здоров. Доктор полагал, что столь сильное падение могло спровоцировать возвращение ревматизма; но этого не произошло, за исключением лишь незначительной степени...

Ни один человек, кроме генерала Макклеллана, не мог быть выдвинут в Чикаго. Съезд был не чем иным, как митингом в поддержку волеизъявления народа. Он не был моим первым выбором; но я удовлетворен. Дай Бог ему преуспеть! Мир был бы великим, поистине великим благом; но он обошелся бы слишком дорогой ценой — за счет Союза. Я до сих пор не могу смириться с мыслью о признании Юга.

Мистер Шелл, как я думаю и горячо надеюсь, примет мое приглашение нанести нам визит в текущем или следующем месяце. Мы все будем рады, если вы составите ему компанию; но только не в ущерб вашим важным делам... Мисс Хетти приготовила для вас яблочное пюре, которое, по оценке тех, кто употребляет подобные вещи, признано превосходным. Однако она говорит, что вы никогда не пишете ей так, как прежде.

Мисс Гарриет и мисс Хетти просят передать вам самый сердечный привет, а я остаюсь




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, October 5, 1864.

Дорогой сэр:

Я только что получил ваше письмо от 3-го числа сего месяца. Хотя я не разделяю мнения нашего уважаемого друга мистера Спаркса о том, будто между чикагской платформой и письмом генерала Макклеллана о принятии номинации нет никакой разницы, я от души готов отдать за него свой голос.

Уходя с поста президента, я выразил твердое намерение следовать примеру моих предшественников-демократов и воздерживаться от активного участия в партийной политике. Тем не менее я остаюсь таким же демократом и столь же предан демократическим принципам, каким был всегда. Мир, хотя он и является великим благом и чрезвычайно желанным, слишком дорого обошелся бы ценой разрушения Союза, и поэтому мне нравится письмо генерала Макклеллана.

Отвечая на ваш вопрос: я знаком с генералом Макклелланом лишь поверхностно, если знаком вообще. Я несомненно должен был видеть его, но у меня в памяти не сохранилось его внешности.

Что касается исхода выборов в нашем штате, я не могу высказать никакого мнения. От тех, кто навещает меня, я слышу об огромных переменах повсюду в нашу пользу; но нельзя отрицать, что после побед Фаррагута, Шермана и перспектив генерала Гранта возникло более или менее распространенное мнение, будто южные штаты вскоре капитулируют. Боже мой, если бы это было правдой. Несомненно, однако, что это ожидание сильно окрылило республиканцев. Но зачем гадать? Следующий вторник решит судьбу голосов Пенсильвании на президентских выборах, если только борьба не окажется предельно ожесточенной.

Мои записки полностью готовы, но я не намерен публиковать их до президентских выборов. Заключающаяся в них правда не сделала бы их популярным документом, особенно среди сторонников отмены Миссурийского компромисса, «скваттерного суверенитета» и тех приверженцев Дугласа, которые разрушили Чарлстонский конвент. Это пришлось бы весьма не по душе ——, а также —— и прочим политикам такого толка.

Мисс Лейн просит передать вам самые теплые приветы, а я остаюсь всегда,




Very respectfully your friend,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, October 26, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 18-го числа сего месяца и с сожалением узнал из него, что миссис Лейпер и вы отказались от намерения навестить нас. Я предвкушал огромное удовольствие от этого визита. Сейчас я встречаю очень немногих людей, способных беседовать со мной на основе собственного знания далекого прошлого; и для меня всегда источник огромной радости встретить старого друга вроде вас, даже старше меня, с которым у меня всегда были самые близкие отношения. Мы оба находимся в таком периоде жизни, когда наш долг — ослабить хватку на быстро ускользающем мире и устремить наши мысли, желания и привязанности к тому миру, который не ведает перемен. Уповаю на Бога, что благодаря заслугам и искуплению Его Сына мы оба будем готовы к неизбежному переходу.

Мне искренне жаль слышать, что вы нездоровы. Мое собственное здоровье сейчас в порядке, за исключением некоторого ревматического ощущения в ногах.

Я разделяю ваше стремление оставаться дома. Это происходит от старости и является милосердным проявлением Провидения, подавляющим тягу к активному общению с внешним миром, когда мы уже не способны получать от него радости. Мир и спокойствие подходят нам лучше всего.

Хотя я испытываю к нему глубокий интерес, я мало гадаю об исходе предстоящих выборов. Когда я находился за кулисами, я обычно мог предсказать исход событий; но сейчас это не так. Признаюсь, для меня стало приятной неожиданностью то, что мы победили на выборах в Конгресс по голосам внутри страны, и теперь я лелею надежду, что у нас будет большинство над голосами солдат и всеми остальными к 8 ноября. Тем не менее особой уверенности в этом я не испытываю.

Пожалуйста, передайте мои сердечные приветы миссис Лейпер и скажите, как сожалею, что не смог приветствовать ее в Уитленде. Я бы все же настаивал на вашем обещанном визите, но мисс Лейн уехала из дома вчера на неопределенный срок.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. HASSARD.]





Wheatland, near Lancaster, November 8, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 31-го числа прошлого месяца с вопросом, есть ли хоть доля правды в утверждении, будто президент Полк в 1846 году просил архиепископа Хьюза принять особую миссию в Мексику, и сожалею, что не могу дать на этот вопрос совершенно определенный ответ. Тем не менее я с радостью изложу все, что мне известно по этому поводу.

В тот период в армии генерала Тейлора на Рио-Гранде было много солдат-католиков; и я предложил президенту Полку обеспечить их капелланами их собственного христианского вероисповедания. На это он с радостью согласился. В результате в мае 1846 года я направил упомянутое вами письмо епископу Хьюзу (еще не архиепископу) с приглашением приехать в Вашингтон. Тогда он находился в Балтиморе, участвуя в Провинциальном совете епископов. Он немедленно прибыл в Государственный департамент в сопровождении епископа —— из Дубьюка.

Когда я сообщил епископу Хьюзу о желании президента направить католических капелланов в армию и заручиться его советом и помощью в осуществлении этого замысла, оба епископа горячо поддержали данную меру. Они немедленно направились в иезуитский колледж в Джорджтауне, чтобы привлечь к службе двух подходящих армейских капелланов. Спустя несколько часов они вернулись, явно очень довольные своим успехом, и с восторгом сообщили мне, что каждый профессор колледжа, как старый, так и молодой, вызвался добровольцем в армию. Епископы, однако, пришли к выводу, что целесообразнее выбрать капелланов из числа священников вне колледжа, и поэтому отец Макэлрой и отец Рей из Общества иезуитов были назначены на эту трудную и опасную службу. Отдать должное этим благочестивым и добрым людям означает признать, что они честно и полезно исполняли свои духовные обязанности перед солдатами к великому удовлетворению администрации. Один из них, отец Рей, впоследствии был убит бандитами близ Монтерея.

Президенту во время пребывания епископа в Вашингтоне, и весьма вероятно даже раньше, пришло в голову, что если бы тот согласился посетить Мексику, то смог бы оказать существенную помощь в преодолении сильных предрассудков мексиканцев и особенно их влиятельного духовенства, господствовавших тогда против Соединенных Штатов, и тем самым подготовить почву для мира между двумя республиками. Я горячо поддержал эту идею. Независимо от его высокого сана церковного иерарха, я считал его одним из самых способных, искусных и энергичных людей, каких когда-либо знал, и был уверен, что он обладает всей необходимой осмотрительностью и твердостью для успеха такой миссии.

Президент и епископ имели несколько бесед на этот счет; но ни на одной из них я не присутствовал. Тем не менее из слов президента, дошедших до меня, я нисколько не сомневаюсь, что эта миссия ему предлагалась и что он от нее отказался.

Президент, как ни стремился воспользоваться услугами епископа, не мог в то время предложить ему ничего более приемлемого. Он не мог назначить нового посланника к мексиканскому правительству так скоро после того, как они в оскорбительной манере отказались принять нашего прежнего министра. Паредес был в то время революционным президентом Мексики. Своим возвышением он был обязан крайней и яростной враждебности по отношению к правительству и народу Соединенных Штатов. К тому же его армия только что начала войну, перейдя Рио-Гранде и атаковав отряд наших войск.




Yours very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, November 21, 1864.

Дорогой сэр:

Судя по вашему последнему письму, я склонен полагать, что вы переносите наше поражение с христианским мужеством. Ваше предыдущее письмо было написано с такой пылкой уверенностью и радостной надеждой, что мы с мисс Лейн немало посмеялись над ним, поскольку с самого начала не питали никаких иллюзий насчет избрания генерала Макклеллана, как бы горячо мы этого ни желали. Если всерьез задать себе вопрос, в каком состоянии оказалась бы Демократическая партия при всех окружавших ее страшных трудностях и препятствах, одзойди она победу, то можно найти утешение в поражении. Она показала свою силу, выполнила свой долг и вполне может позволить себе выждать свое время. Между тем она останется бдительным стражем Конституции.

Теперь настало время для примирения со стороны мистера Линкольна. Откровенное и мужественное предложение конфедератам вернуться в Союз на тех же условиях, какими они пользовались до выхода из него, оставив вопрос о рабстве на усмотрение самого времени, возможно, было бы принято. Если бы они вернулись, ему выпала бы слава достижения цели войны против самого грозного мятежа из всех, когда-либо существовавших. Большего ему желать не следует.

В этом случае ожесточенные чувства взаимной ненависти вскоре утихли бы. Если бы стороны и не полюбили друг друга, они стали бы питать друг к другу большее взаимное уважение, чем когда-либо прежде. На протяжении ста лет между ними не возникло бы новых столкновений. Республиканцы в этой части света не испытывают ликования. Они поймали слона и теперь ломают голову над тем, что с ним делать.

Мне искренне жаль Стэнтона, находящегося на больничной койке. Я не сомневаюсь в его личной честности и в том, что его вступление в должность главы военного министерства обернулось для него огромными финансовыми потерями. Он служил Линкольну преданно, хотя и не слишком талантливо или осмотрительно, и тем не менее сами республиканцы отзываются о нем не лучшим образом......

Я редко вижу судью Блэка и почти ничего о нем не слышу. Полагаю, сейчас он должен находиться в Вашингтоне. Должно быть, он баснословно богат.

Я крайне редко получаю вести от мистера Туси. Он джентльмен старой закалки, исполненный принципов и чести.

Я не испытываю ни малейшей неприязни к нашему доброму другу Флинну из-за той резолюции, но по-прежнему дорожу им. Я убежден, что он не принимал в ней участия. Все это было выдержано вполне в духе Флоренции.

Мисс Лейн уже несколько недель гостит у своего дяди Эдварда и вернется домой только в начале декабря, причем ее будет сопровождать Бьюкенен Генри. Тем временем у меня живет мисс Энни Бьюкенен, очень умная и приятная девушка. Она, как и мисс Хетти, передает вам наилучшие пожелания. Мы все надеемся, что вы проведете рождественские каникулы с нами.

Передайте привет доктору Джонсу и мистеру Карлайлу. Если бы последний принял предложенный мной пост в кабинете министров, у меня был бы один бывший член этого кабинета, способный и готовый оказать мне ценную помощь, причем он мог бы делать это с минимальной затратой времени.

Ваши письма всегда желанны, и я навсегда остаюсь ваш преданный,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, December 28, 1864.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от Рождества и сердечно возвращаю вам наилучшие пожелания здоровья, процветания и счастья. Я разделяю мнение генерала Макклеллана о том, что для него самого и для Демократической партии счастливая случайность, что он не был избран. Однако поражение губернатора Сеймура я считаю величайшим несчастьем. Но у врачей бывают разные мнения.

Мисс Лейн получила ваше письмо относительно угольных земель в Филадельфии, но сейчас она дома. Они представляют собой участок площадью около 2300 акров, расположенный в тауншипе Брод-Топ округа Бедфорд, недалеко от железной дороги, соединяющей Пенсильванскую железную дорогу в Хантингдоне с рудниками. Эта дорога полностью функционирует, и по ней в настоящее время на рынок доставляется большое количество превосходного угля. Я не сомневаюсь в огромной ценности этих земель, хотя они и не исследовались далее выяснения того, что в них содержится изобилие угля. Доля мисс Лейн в них составляет примерно одну одиннадцатую, и она категорически против их продажи, но я не сомневаюся, что некоторые из ее сонаследников добьются этого принудительно. Покуда она не получала никаких уведомлений о начале судебного разбирательства с этой целью, но ожидает его со дня на день. Упомянутым вами лицам следовало бы осмотреть земли, поскольку нет сомнений, что весной они будут проданы.

Мисс Лейн просит передать вам самые теплые пожелания.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.







Постскриптум: Мое здоровье оставалось крепким на протяжении нескольких месяцев.





ГЛАВА XXIX. 1865-1868.




БРАКОСОЧЕТАНИЕ МИСС ЛЕЙН — ПИСЬМА К НЕЙ И ДРУГИМ ЛИЦАМ.

В 1866 году мистер Бьюкенен имел счастливую возможность видеть свою племянницу, мисс Лейн, вышедшей замуж за мистера Генри Э. Джонстона из Балтимора. Судя по всему, об этой помолвке ему стало известно впервые в октябре 1865 года, когда мисс Лейн отсутствовала в Уитленде. Он пишет ей следующее:




[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, October 21, 1865.[181]

Дорогая Гарриет:

Я получил ваше письмо от 18-го числа вчера. Мы обсудим вопрос об Уитленде после вашего возвращения. Вы, полагаю, совершенно правы, утверждая, что ничто не заставило бы вас покинуть меня ни в радости, ни в горе, если бы я пожелал, чтобы вы остались со мной. Подобное желание с моей стороны было бы крайне эгоистичным. Вы давно знаете мое желание, чтобы вы вышли замуж, как только появится жених, достойный вас и владеющий вашим сердцем. Поистине, моим горячим желанием было увидеть вас устроенной в жизни до моей смерти. Теперь вы сделали свой собственный непредвзятый выбор; и, судя по характеру мистера Джонстона, я предвкушаю для вас счастливый брак, ибо верю, благодаря вашему здравому смыслу, вы подчинитесь своему спутнику жизни и станете для него хорошей и любящей женой. Остерегайтесь неоправданных затягиваний свадебной церемонии, дабы они не были истолкованы дурно.

У меня нет никаких новостей, заслуживающих внимания; к тому же я надеюсь увидеть вас самое позднее к середине следующей недели.

Бланш и Марта нанесли мне вчера краткий визит — лучше поздно, чем никогда, о чем я им и сказал.

Губернатор Портер провел здесь два дня на текущей неделе. Мы с ним начали политическую деятельность почти одновременно и можем обсуждать людей и меры «старых добрых времен» за последние пятьдесят лет. Его визиты всегда доставляют мне удовольствие.

Среди ваших многочисленных друзей вы спрашиваете только о Панче, [182] да и то в постскриптуме, в котором, как принято считать, заключается суть женского письма. Он — компаньон, которого я избегаю по мере возможности, поскольку он мне совсем не по душе. Впрочем, полагаю, его здоровье находится в удовлетворительном состоянии.

Деятельность большинства членов Епископального конвента доставила мне огромное удовлетворение.

Если представится возможность, пожалуйста, передайте от меня самые теплые и уважительные пожелания епископу Хопкинсу. Я не сомневаюсь, что его проповеди экспромтом превосходны.

Передайте мой привет миссис Рейгарт и непременно поставьте неизгладимую метку на тот чулок. Если у меня снова начнется подагра, как это облегчит боль.

Мисс Хетти просит передать привет Марии и вам. Передавая свой привет Марии, остаюсь,




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS LANE.]





Wheatland, November 30, 1865.

Дорогая Гарриет:

Прилагаю два письма. Письмо от мистера Кейпена я вскрыл, полагая, что оно может потребовать немедленного внимания; но когда я обнаружил, каков его предмет, то перестал читать. Сегодня я еду в город и оставлю это письмо открытым, чтобы при поступлении других писем вложить их сюда.

В субботу я отправлюсь в Йорк, получив очень любезное и настойчивое приглашение от Шунков. Ребекка лежала больна в постели, и по этой причине я не получал от них вестей. У меня нет ни слова ни от мистера Шелла, ни от Джеймса Генри. Я делаю вывод, что писать о книге нечего в положительном ключе. В Нью-Йорке предпринимается мощная попытка очернить ее, но она пробьет себе дорогу сама. Новостей нет.




Yours affectionately,

James Buchanan.









Бракосочетание мисс Лейн состоялось в Уитленде 11 января 1866 года. Пригласительная записка одному из их самых дорогих друзей была написана в тот же день, когда он получил от мистера Джонстона дарственную, составленную этим джентльменом в пользу своей будущей жены.




[MR. BUCHANAN TO COLONEL J. B. BAKER.]





Wheatland, January 6, 1866.

Дорогой сэр:

Мисс Лейн просит меня пригласить вас от ее имени на свою свадьбу в четверг, 11-го числа текущего месяца. Церемония состоится между 12 и 1 часами. Это будет частное мероприятие. Пригласительные билеты не рассылались. Надеюсь, вы не преминете почтить нас своим присутствием.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. JOHNSTON.]





Wheatland, January 6, 1866.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 4-го числа с дарственной, которая, по моему мнению, составлена грамотно и тщательно. За этот чисто добровольный акт вашей доброты мисс Лейн чувствует себя весьма обязанной, и примите мои сердечные выражения благодарности.

Если бы со мной посоветовались, я предпочл бы, чтобы мое имя не фигурировало в качестве доверенного лица, поскольку в моем преклонном возрасте я решил по возможности оградить себя от всех мирских дел; но поскольку основное бремя ляжет на вашего брата Джозаю, который вполне способен справиться с этой обязанностью, я с радостью приму на себя обязанности доверенного лица. К тому же это зафиксирует в документах — какова бы ни была ценность этого факта — мое полное одобрение этого брака.

С чувствами искреннего уважения остаюсь,




Very respectfully your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, February 24, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 21-го сего месяца и с радостью узнал, что ваше здоровье значительно улучшилось. Выражаю надежду, что мягкий весенний воздух и активные физические нагрузки, к которым вы привыкли всю свою жизнь, смогут вновь вернуть вам идеальное здоровье. Слава Богу, мое собственное здоровье до сих пор оставалось крепким во время этой суровой и ненастной погоды.

Я вовремя получил ваше письмо от 17 января и находился под впечатлением, что на него ответил. С тех пор я часто вспоминал то описание, которое вы дали вашей счастливой рождественской встрече с детьми и внуками под старой родительской крышей, и какое сердечное удовлетворение это должно было доставить миссис Лейпер и вам. Надеюсь, что вам предстоит еще несколько таких семейных воссоединений, хотя мы оба достигли возраста, когда нам не приходится рассчитывать на долгое пребывание в этом мире и когда мы должны готовиться к встрече с нашим Богом с миром в душе.

До получения вашего последнего письма я не знал, что мистер Линкольн вступил в Церковь. Будем надеяться из христианского милосердия, что этот шаг был сделан искренне. Старая Пресвитерианская церковь теперь уже не та, что была в прежние годы. Последняя генеральная ассамблея полностью превратила ее в оплот аболиционизма.

Признаюсь, взятие Чарлстона доставило мне огромное удовольствие. Этот город был гнездом всех наших бед. Более четверти века его жители были сторонниками раскола Союза и на протяжении всего этого времени упорно занимались тем, что заражали своим вирусом остальные рабовладельческие штаты. Увы, бедная Виргиния, которая так много страдала и которую так неохотно втянули в их поддержку.

Мисс Лейн в настоящее время гостит у миссис Бергман (дочери Чарльза Макалестера) в городе Вашингтоне.




From your friend always,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. FLINN.]





Wheatland, near Lancaster, April 18, 1865.

Дорогой сэр:

Я был крайне удивлен, узнав из вашего письма от 17-го числа, что вы не получили закладную и обязательство по ней. По меньшей мере за десять дней до 1 апреля я переслал вам закладную и обязательство вместе с надлежащим образом оформленной и заверенной доверенностью, уполномочивающей регистратора актов округа Аллегейни внести запись о погашении долга в реестр. Мое письмо с этими бумагами было опущено в почтовый ящик в Ланкастере на следующий день после его даты другом, который случайно оказался в Уитленде, и почтовый сбор был оплачен. Куда оно могло подеваться, я не могу даже предположить. Оно должно было затеряться, как это часто случается с письмами. Если оно вскоре не обнаружится, я вышлю новую доверенность на внесение записи о погашении. Не зная имени регистратора, я выдал доверенность на его официальную должность, чего вполне достаточно. Если возникнет необходимость в оформлении новой доверенности, пожалуйста, укажите его имя.

Благодарю вас за информацию об убийстве президента Линкольна, хотя я получил известие об этом прискорбном событии еще до прибытия вашего письма. Пути Провидения неисповедимы; и долг бедного, слабого человека — хочет он того или нет — смириться с Его таинственными предначертаниями. Война — та необходимая война, навязанная нам безумием мятежников, — как мы все горячо надеялись, приближалась к триумфальному завершению в виде восстановления Союза с возвращением к дружественным отношениям между всеми штатами под эгидой мистера Линкольна. В такой момент было совершено ужасное преступление, унесшее его в вечность, и одному Богу известно, какими зловещими последствиями это может обернуться. Я глубоко скорблю о его утрате в силу личных чувств, но еще сильнее — ради блага страны. Небеса, надеюсь, не позволят виновникам этого деяния и всем их сообщникам уйти от заслуженного наказания. Но мы не должны отчаиваться насчет Республики.

Я знаком с президентом Джонсоном много лет. Более того, он однажды удоставил меня визитом в Уитленде. Тот факт, что он поднялся из низов до высшего политического поста в Союзе, свидетельствует как о его способностях, так и о его достоинствах. Он — (во всяком случае, бывал таковым) человек здравого суждения, превосходного здравого смысла, преданный делу возвышения и благосостояния народа. Я от всего сердца желаю ему успеха в выполнении трудных и ответственных обязанностей, возложенных на него. Я буду судить его беспристрастно, как всегда судил его оплакиваемого предшественника, хотя мои мнения могут иметь лишь малую ценность. Надеюсь, что он проявит свой собственный здравый смысл, предварительно тщательно взвесив советы своих советников, как это всегда делал первый и величайший из наших президентов до принятия любого твердого решения. Чувства, естественным образом возникающие из-за столь ужасного деяния, должны сначала улечься в течение нескольких дней, прежде чем администрация окончательно свяжет себя какой-либо определенной политикой.

Я тщательно взвесил ваше предложение, но с сожалением должен сказать, что не могу с вами согласиться. Подобный шаг был бы истолкован ложно. [183]

С дружеским приветом миссис Флинн, остаюсь всегда ваш друг,

James Buchanan.






[MR. BUCHANAN TO THE HON. J. W. WALL.]





Wheatland, near Lancaster, April 27, 1865.

Дорогой сэр:

Перечитав ваше письмо от 30-го числа прошлого месяца, я считаю своим долгом дать определенное опровержение утверждению, кем бы оно ни высказывалось, будто я отказал вам в миссии в Рим «из-за сомнений в искренности вашей приверженности демократическим взглядам». Любое подобное утверждение не имеет под собой ни малейших оснований. Более того, насколько мне помнится, те, кто заявлял о себе как о лучших друзьях как вас, так и мистера Стоктона, никогда не выражали ни малейшего подозрения ни в отношении ваших демократических взглядов, ни ваших способностей. Напротив, они выражали большую озабоченность тем, чтобы именно вы стали кандидатом от демократов в Конгресс по вашему округу.

Позвольте мне заметить как другу вашего отца и вашему собственному (если вы позволите мне им быть), что я крайне сожалел о тоне и манере, в которых вы заявляете, что «республиканцы одержат победу в штате Нью-Джерси следующей осенью». Вам следует помнить, что жизнь общественного деятеля при этом и, по сути, при любом народном правлении подвержена множеству превратности. К этому следует быть готовым, неизменно сохраняя непоколебимую приверженность принципам. Его истинная тактика — «выжидать своего часа», и если по отношению к нему была совершена несправедливость, то в конечном итоге народ почти наверняка исправит ее. Более того, эта самая несправедливость, если переносить ее с разумной умеренностью и твердостью, часто становится причиной его конечной выгоды. Не портите свои будущие перспективы поспешными действиями или высказываниями, которые могут быть использованы во вред вам. По-прежнему верьте, что «лучшие дни еще впереди», и готовьте для них почву.

В прошлое воскресенье мне исполнилось семьдесят четыре года, и, учитывая мой преклонный возраст, я наслаждаюсь хорошим здоровьем и бодростью духа.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. KING.]





Wheatland, near Lancaster, April 27, 1865.

Дорогой сэр:

Будьте уверены, мне было очень приятно получить ваше письмо от 22-го числа. Если я задолжал вам письмо, то сожалею об этом, поскольку не питаю к вам никаких иных чувств, кроме доброжелательности и дружбы.

Разделяя ваше мнение, я считаю убийство президента Линкольна страшным несчастьем для нашей страны. Да оградит нас Бог по Своей милости от бед, предвестием которых оно является, и да обратит Он эту страшную напасть во благо. Мое общение с покойным президентом — как во время его визита ко мне после прибытия в Вашингтон, так и в день его первой инаугурации — убедило меня в том, что он был человеком доброго и благожелательного сердца, с простыми, искренними и открытыми манерами. С тех пор я никогда не менял своего мнения о его характере. Более того, я испытывал к нему глубокую личную привязанность. На протяжении всех лет войны я ни на секунду не сомневался в том, что она в конечном итоге завершится сокрушением мятежа, и всегда выступал против признания конфедеративного правительства любыми действиями, которые хотя бы отдаленно намекали на это. Всегда полагая отделение явным нарушением Конституции, я считал акты о сецессии абсолютно ничтожными; и что штаты, следовательно, по-прежнему оставались членами, хотя и мятежными членами, Союза......




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO REV. P. COOMBE.]





Washington, May 2, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 29-го числа текущего месяца с предложением учредить именную кафедру в Дикинсоновском колледже для обучения неимущих студентов, не имеющих средств на образование. Эта цель весьма благородна, но с сожалением должен сказать, что не считаю себя вправе жертвовать 25 000 долларов на эти цели. В сложившихся обстоятельствах моя благотворительная деятельность, включая помощь нуждающимся родственникам, весьма обширна, и общественность сильно заблуждается относительно размеров моего состояния. Кроме того, если бы я в дальнейшем решил учредить кафедру, то, при всем моем высоком одобрении богословских доктрин Методистской епископальной церкви, я не мог бы предпочесть колледж под ее началом колледжу Пресвитерианской церкви, в которой я родился и получил образование, или Реформатскому немецкому колледжу в моей непосредственной близости, к которому я питаю глубокий интерес с момента его основания в Мерсерсбурге, недалеко от мест моего рождения.

Могу добавить, что Дикинсоновский колледж в бытность мою студентом управлялся вовсе не так, чтобы вызывать у меня глубокую благодарность за полученное в альма-матер образование. Это было после кончины доктора Несбита и до избрания нового президента. Я поистине счастлив верить, что теперь он успешно и грамотно управляется под эгидой христианской церкви, основанной Джоном Уэсли, чей характер я всегда глубоко почитал и чьи проповеди перечитывал снова и снова с огромным интересом.




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[TO THE EDITOR OF THE NEW YORK EVENING POST.]





Wheatland, near Lancaster, May 11, 1865.

Синьор:

Вчера в нью-йоркской газете «Трибюн» я прочел с немалым удивлением выдержку из «Ивнинг пост» (которую я не выписываю), сообщающую в общих чертах, что Демократический конвент в Цинциннати в июне 1856 года (а не «в мае») зашел в «тупик» накануне вечером перед выдвижением мистера Бьюкенена и прервал заседание до следующего утра с весьма вероятной перспективой собраться лишь для того, чтобы закрыться бессрочно; однако в то же время были приняты меры для обеспечения его выдвижения сразу же после возобновления работы конвента вследствие обещаний, данных его сторонниками. Характер этих обещаний, судя по статье в «Пост», был открыто обнародован судьей Блэком с трибуны конвента сразу же после того, как было сделано выдвижение. Согласно ей: «На несколько мгновений воцарилось молчание, словно конвент ожидал чего-то заготовленного, когда судья Блэк из Пенсильвании (впоследствии генеральный при Бьюкенене) поднялся со своего места и произнес подготовленную речь, в которой принялся весьма свободно клеймить „аболиционизм“ и „черный республиканизм“, утверждая, будто штаты обладают по Конституции правом на сецессию. Он пошел дальше и заявил конвенту, что если выдвинутый кандидат будет избран, а преемником его изберут чернокожего республиканца, то он [мистер Бьюкенен] не предпримет ничего, чтобы воспрепятствовать реализации этого права. Это обещание было исчерпывающим и было принято южными лидерами».

Вы, несомненно, будете поражены, узнав, что судья Блэк — впоследствии генеральный прокурор при мистере Бьюкенене, — от имени которого якобы было дано это обещание и через которого теперь очевидно стремление приписать его мистеру Бьюкенену, не был делегатом конвента в Цинциннати и находился за пятьсот миль от Цинциннати во время его заседаний. Вместо этого он в самый тот момент исполнял свои высокие служебные обязанности судьи Верховного суда штата Пенсильвания.

Можно добавить, что со времени послания генерала Джексона в январе 1833 года против нуллификации и сецессии в Южной Каролине и вплоть до его собственного послания в декабре 1860 года, да и после него, никакой политический деятель столь стойко и последовательно не выступал против этих опасных и самоубийственных ересей, как мистер Бьюкенен. Если бы кто-либо в конвенте или за его пределами осмелился дать обещание от его имени по этому или любому другому вопросу, такой поступок был бы осужден несколько дней спустя условиями его письма с согласием на выдвижение. В нем, выразив признательность за оказанную честь, он заявляет: «Глубоко осознавая огромную и разнообразную ответственность, возложенную на этот пост, особенно в нынешний кризисный момент в наших делах, я тщательно воздерживался от того, чтобы добиваться выдвижения словом или делом»; и это утверждение является абсолютной правдой.

Пара слов относительно предполагаемого «тупика» на конвенте в Цинциннати в момент закрытия заседания вечером 5 июня после проведения четырнадцати туров голосования по кандидатуре. Из его официально опубликованных стенограмм следует, что в каждом из этих туров голосования мистер Бьюкенен получал относительное большинство, а в шестом получил абсолютное большинство всех голосов делегатов конвента, но не требуемые две трети. В четырнадцатом и последнем туре голосования в тот вечер голоса распределились следующим образом: 152½ за мистера Бьюкенена, 75 за Пирса, 63 за Дугласа и 5½ за Касса. Таково было положение дел, когда конвент собрался на следующее утро, делегация Нью-Гэмпшира сняла кандидатуру генерала Пирса, а делегация Иллинойса — кандидатуру судьи Дугласа в соответствии с полученными от него по телеграфу указаниями за день до начала голосований. После этого выдвижение мистера Бьюкенена выглядело делом решенным. Он никогда не слышал о «тупике» на конвенте или о чем-то подобном, пока не прочел статью в «Пост».

Пожалуй, уместно отметить, что полковник Сэмюэл В. Блэк из Питтсбурга был делегатом конвента в Цинциннати от Пенсильвании и, будучи хорошо известным как искусный и красноречивый оратор, заслужил «призывы» из зала выступить с речью сразу после оглашения результатов выдвижения. На них он кратко и с большим воодушевлением ответил. Учитывая совпадение их фамилий, если бы этот ответ, запротоколированный в материалах заседаний, содержал то гнусное обещание, приписываемое судье Блэку, или что-либо подобное, мы могли бы из человеколюбия предположить, что автор статьи просто перепутал одну фамилию с другой. Однако в словах полковника Блэка нет ни малейшего намека, дающего повод для подобной ошибки.

Впоследствии полковник Блэк запечатлел свою враждебность к сецессии собственной кровью. На раннем этапе войны он пал смертельно раненым на поле боя, доблестно ведя свой полк в атаку против мятежников.

Я не сомневаюсь, что вы поступите со мной по справедливости, опубликовав это письмо, и буду признателен за экземпляр газеты.




Yours very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. NAHUM CAPEN.]





Wheatland, May 13, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил вашу записку от 11-го числа с вырезкой из неназванной бостонской газеты. Поразительным ответом на нее служит то, что судья Блэк не был делегатом конвента в Цинциннати, не находился в пределах пятисот миль от Цинциннати во время его работы, а исполнял в то время свои обязанности на судейской скамье в качестве судьи Верховного суда штата Пенсильвания. Хотя я был убежден, что он не присутствовал там, дабы исключить любые сомнения, я отправил ему телеграмму по этому вопросу. Его ответ гласит следующее: «Я не был в Цинциннати в 1856 году или когда-либо еще в своей жизни. Я не был членом или участником Демократического конвента». Это окончательное доказательство.

Увидев статью из нью-йоркской «Ивнинг пост» в «Нью-Йорк трибюн», я направил письмо редактору и, опасаясь, что он не захочет опубликовать столь сокрушительное осуждение своей статьи на бостонский манер, послал дубликат в «Трибюн».

Я переслал вашу записку с приложением судье Блэку, но, подобно Галлиону, он ничуть не заботится об этих материях.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[TO HORACE GREELEY, ESQ., EDITOR OF THE NEW YORK “TRIBUNE.”]





Wheatland, near Lancaster, May 23, 1865.

Синьор:

Из вежливости я должен поблагодарить вас — что я и делаю от всего сердца — за предложенную возможность воспользоваться «Трибюн» для «любых пояснений, комментариев или опровержений» действий моей администрации в течение последних шести месяцев ее существования. Это любезное предложение следовало бы принять с благодарностью, но, будучи предупрежден преклонными годами, на которые вы мне указываете, я некоторое время назад составил историю этого периода, опираясь главным образом на материалы заседаний Конгресса и другие официальные и достоверные документы, слишком объемные для публикации в «Трибюн». До сих пор это не публиковалось из-за моего нежелания по ряду причин привлекать к себе внимание общественности во время ведения войны, ныне счастливо завершившейся подавлением мятежа.

Хотя мы были «завзятыми» политическими противниками, как вы справедливо замечаете, я на протяжении многих лет являюсь постоянным читателем «Трибюн». Я делал это ради постижения принципов и политики Республиканской партии в изложении ее наиболее авторитетных и влиятельных апологетов; человека, который, ведя борьбу с политическими оппонентами, обладал мужеством и честностью представлять публике те демократические положения и принципы, которые он критиковал. Поэтому я обращаюсь к вам самому: совместимо ли с подобной репутацией делать допущение, будто мое опровержение статьи в другом издании, касающейся фактов столь давних, как конвент в Цинциннати в июне 1856 года, было задумано как защита действий администрации, начавшей работу лишь девятью месяцами позже; и на этом основании выносить заключение, «что письмо мистера Бьюкенена не реабилитировало карьеру мистера Бьюкенена»? Мистер Бьюкенен на протяжении четырех долгих лет тщательно воздерживался от любых попыток обелить свою «карьеру» в качестве президента, за исключением случаев, когда его вынуждали к этому в спорах с генералом Скоттом, и этой линии поведения он намерен придерживаться и впредь до публикации своего исторического очерка.

Воистину, его недавнее письмо редактору нью-йоркской «Пост» никогда не было бы написано, если бы редактор перепечатал из своих архивов старую статью, опубликованную почти девятью годами ранее (и о которой мистер Б. не ведал до недавних дней), сопроводив ее любыми комментариями, какие он счел бы нужными. То, на что теперь жалуется мистер Бьюкенен, заключается в том, что новая статья, якобы основанная на старой, излагает факты совершенно иначе в важнейшей детали по сравнению с оригиналом; и делается это с явной целью навредить его репутации. Это изменение состоит в том, что вместо имени полковника Блэка, который был делегатом конвента в Цинциннати, подставлено имя судьи Блэка, который таковым не являлся; и одновременно упоминается тот факт, что «судья впоследствии занимал пост генерального прокурора при мистере Бьюкенене». Откуда взялось это радикальное изменение, как не для того, чтобы приписать мистеру Бьюкенену соучастие в гнусном обещании, которое последняя статья ложно, но прямым текстом приписывает судье Блэку? Если бы факты, изложенные в этой статье со ссылкой на авторитет редактора «Пост», остались без опровержения, общественность сочла бы их за истину в последней инстанции, что нанесло бы тяжелый и непоправимый ущерб репутации как судьи Блэка, так и мистера Бьюкенена.

Ради справедливости по отношению к памяти храброго и оплакиваемого офицера следует повторить, что в его пылких и страстных речах перед конвентом, произнесенных явно без предварительной подготовки, нет ни малейшего основания приписывать полковнику Блэку обещание, которое стало бы серьезным пятном на безупречной репутации человека чести.




Yours very respectfully,

James Buchanan.












[SECRETARY STANTON TO MR. BUCHANAN.]





War Department, Washington City, June 16, 1865.

Дорогой сэр:

Ваша записка от 14-го числа сего месяца с вложенным письмом мистера Тейта только что дошла до меня, и я распорядился о немедленном освобождении лейтенанта Тейта и трех его товарищей с предоставлением транспорта от острова Джонсона до Алабамы. Надеюсь, что вы наслаждаетесь хорошим здоровьем, и прошу передать мои комплименты мисс Лейн.




Yours truly,

Edwin M. Stanton.












[МИСТЕР БЬЮКЕНЕН — ДРУГУ.]

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 10-го текущего месяца и прилагаю расписку. У меня и в мыслях не было начислять проценты.

Если осенью вам понадобятся одна или две тысячи долларов, я с радостью пойду вам навстречу. Пожалуйста, предупредите меня заблаговременно, насколько это возможно.

Здоровье мое по-прежнему неизменно.

Я начинаю серьезно сомневаться в том, справится ли президент Джонсон, но все же надеюсь на лучшее.




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. LEIPER.]





Wheatland, June 19, 1865.

Дорогой сэр:

Я с радостью узнал из газеты «Джефферсониан», что ваше здоровье позволяет вам председательствовать и выступать на недавнем собрании демократов вашего округа. Судя по тону вашего последнего письма, я опасался, что вы будете не в силах исполнить этот долг. Я искренне благодарен за то, что заблуждался. Нить нашей жизни уже настолько истончилась, что у Мойр в запасе осталось совсем немного. Дай Бог нам обоим быть готовыми встретить Спасителя по Его пришествии, когда бы Он ни явился.

Слава небесам, мы дожили до возвращения мира. Я не берусь строить предположения относительно дальнейшего курса президента Джонсона. Прошлое же не вызывает сомнений. До самого окончания моей администрации ни у кого не было более безупречной демократической репутации, если не считать его попытки безвозмездно передать общественные земли реальным поселенцам. За исключением этого, я пользовался его неизменной поддержкой.

Мое здоровье поразительно крепкое для моего возраста. Оно таково на протяжении последних шести месяцев, но я не строю планов на будущее.

Я рад видеть, что вы проживаете свою жизнь заново в своих внуках. Это источник радости, которого я лишен, тем не менее я от всего сердца поздравляю вас с этим. Да будут они столь же процветающими и счастливыми, сколь может пожелать ваше сердце!

Мисс Лейн просит передать вам самые нежные чувства.




From your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. TOUCEY.]





Wheatland, near Lancaster, August 3, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 29-го числа прошлого месяца вместе с прилагаемым обращением. Использовать их в моей книге уже поздно: рукопись находится в руках издательства «Эпплтон», и я неделю за неделей получаю гранки, хотя и не в том количестве, в каком хотелось бы. Они выпускают ее на свой страх и риск и стереотипируют. Судя по нынешнему положению дел, книга выйдет в свет не раньше чем через месяц-полтора. Тем не менее, когда я писал ее, ваши показания перед комитетом были у меня на руках, и, думаю, вы согласитесь, что я распорядился ими должным образом.

До меня дошли слухи, будто легислатура Коннектикута вернула ваш портрет и портрет губернатора Сеймура на их законные места в галерее губернаторов. Правда ли это? Снять их было постыдным поступком.

Судья Блэк был здесь несколько дней назад. Он сообщает, что мистер и миссис [Джейкоб] Томпсон отправились на пароходе во Францию из Галифакса несколько недель назад, и что деньги, положенные им на счет в Канаде, принадлежали ему лично. Как хорошо, что ему удалось скрыться......

Мое здоровье очень хорошее, учитывая мой возраст. Я веду спокойную и размеренную жизнь, не терзаясь угрызениями совести ни по поводу одного из решений моей администрации. Как сильно я хочу повидать вас и миссис Туси! Мисс Лейн просит передать обоим самые теплые пожелания. Пожалуйста, передайте мои сердечные приветствия ей и самые добрые пожелания губернатору Сеймуру.

James Buchanan.






[MR. TOUCEY TO MR. BUCHANAN.]





Hartford, September 18, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо с вопросом о том, кто уговорил генерала Скотта отправить «Стар оф зе Вест» вместо «Бруклина» для доставки подкреплений и продовольствия в форт Самтер в 1861 году. Ответить на этот вопрос я не могу, за исключением того, что это сделал не я. Кто именно убедил его изменить решение, мне совершенно неизвестно. Я всегда предполагал, что его склонили к отправке «Стар оф зе Вест» советники вне состава администрации. Разумеется, я не могу ручаться за мистера Холта, но я никогда не подозревал его в авторстве этой меры.

Если для вас не составит труда, я был бы рад получить от вас копию совместного приказа мистера Холта и меня вооруженным силам и флоту в Пенсаколе, который мы издали во время работы Мирной конвенции. Возможно, вы помните, что я обращался за копией к мистеру Уэллсу, и он отказался ее предоставить. У меня может возникнуть необходимость воспользоваться ею.

Миссис Туси присоединяется к моим самым уважительным и наилучшим пожеланиям в ваш адрес и в адрес мисс Лейн.




Very truly yours, with the highest respect,

Isaac Toucey.














[MR. BUCHANAN TO THE HON. C. J. FAULKNER.]





Wheatland, near Lancaster, October 21, 1865.

Дорогой сэр:

Я только что получил ваше письмо от 19-го текущего месяца. Приписывая мне патриотические мотивы моих официальных действий на посту президента, вы высказываете мнение, будто я заблуждался в некоторых своих рекомендациях и мерах политики. Будучи здравомыслящим человеком, я не могу возражать против этого, поскольку вполне мог совершить множество ошибок. Но когда вы добавляете, что я, вероятно, и сам признал бы этот факт, должен сказать, что вы ошибаетесь. Я проводил последовательную и твердую линию политики от начала и до конца и, оглядываясь на свое прошлое поведение, не припомню ни единой важной меры, которую я пожелал бы отменить, даже если бы это было в моих силах. С этим убеждением я сохраняю спокойствие и бодрость духа, несмотря на обрушившиеся на меня оскорбления, в полной уверенности, что соотечественники в конце концов воздадут мне должное. Я рад знать, что вы по-прежнему остаетесь моим другом, и сердечно отвечаю взаимностью на ваши добрые чувства, желая вам долгой жизни в здравии и процветании.

Благодарю вас за вырезку из газеты «Нэшнл интеллидженсер», которая, не сомневаюсь, верно отражает ваше поведение на посту посланника во Франции. Я узнал от мистера Магроу причину вашего ареста вскоре после того, как вы были освобождены. Рад сообщить, что милостью Божьей обладаю отменным здоровьем для человека, которому идет семьдесят пятый год.

Мисс Лейн нет дома, иначе она непременно передала бы вам свои наилучшие пожелания.




Very respectfully your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MANTON MARBLE.]





Wheatland, near Lancaster, November 4, 1865.

Дорогой сэр:

Вместе с вашим письмом от 29-го числа прошлого месяца я получил приглашение управляющего комитета войти в состав почетных членов Манхэттен-клуба и с радостью и благодарностью принимаю этот знак их уважения.

Считаю долгом поблагодарить комитет за высокую оценку моей многолетней службы делу демократии. Будучи убежден, что ее принципы проистекают из самой сути Конституции, я знаю, что они не умрут до тех пор, пока жива она сама. Все, что требуется для их нового триумфа — подобного тому, что был во времена Джефферсона и Джексона, — это чтобы партия без утаек и оговорок, с прежним единством духа неустанно представляла и отстаивала их перед американским народом в их первозданной правде, простоте и величии. Я слишком стар для участия в этой благородной задаче, но будь я на двадцать лет моложе, я вновь посвятил бы себя ее осуществлению, твердо веря, что это стало бы торжеством закона, свободы и порядка и наилучшим образом обеспечило бы любые интересы — материальные, социальные и политические — всех слоев моих соотечественников.




Yours very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, November 25, 1865.

Дорогой сэр:

К этому времени вы уже должны были заметить, что моя скромная книга выпущена в бушующий океан. Благодарю Бога за то, что дожил до выполнения этого долга. Ее ждет суровая критика, но приведенные факты и авторитеты опровергнуть невозможно.



.       .       .       .       .       .       .





Мисс Лейн просит передать вам самые теплые пожелания.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[REV. DR. NEVIN TO MR. BUCHANAN.]





November 30, 1865.

Дорогой сэр:

Пожалуйста, примите мою искреннюю благодарность за экземпляр вашей новой работы, только что переданный мне в руки. Я буду дорожить им как за его непреходящее историческое значение, так и в качестве дорогого памятника вашей личной дружбы и расположения. Мне приятно видеть, что она привлекает к себе широкое внимание в стране, и я расцениваю как знаменательное свидетельство ее силы тот факт, что до сих пор (насколько мне известно) в кругах, где этого можно было ожидать, не предприняли почти никаких усилий встретить ее серьезной полемикой и опровержением. Ибо это не тот случай, когда здравомыслящие люди могут убедить себя в том, что с аргументами можно покончить раз и навсегда либо с помощью слепой огульной брани, либо через наигранное молчаливое безразличие и презрение. Молю Бога о том, чтобы ваши последние дни стали лучшими и за ними последовало еще более светлое счастье на небесах.




Your affectionate friend,

J. W. Nevin.












[MR. BUCHANAN TO MR. BAKER.]





Wheatland, December 25, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 21-го числа, а также роскошную рождественскую индейку, на которую возлагаю самые теплые гастрономические надежды. Хотя мы, пресвитерианцы, не устраиваем шумихи вокруг Рождества, мы все же не пренебрегаем теми благами, которые оно приносит в качестве традиций внешнего мира......

От всего сердца разделяю вашу радость по поводу завершения строительства амбара.

С наилучшими пожеланиями вам и вашим близким веселого Рождества и счастливого Нового года, остаюсь как всегда ваш друг,

James Buchanan.








[MR. BUCHANAN TO A FRIEND.]





Wheatland, December 30, 1865.

Дорогой сэр:

Я получил ваше вчерашнее письмо и не могу допустить, чтобы вы испытывали какие-либо неудобства или были вынуждены продавать свои железнодорожные акции по столь низкой цене из-за нехватки 1000 долларов. Поэтому я вышлю вам чек на эту сумму 2 января, а нашему другу отправлю чек на 800 долларов с твердым обещанием переслать оставшуюся 1000 долларов 1 февраля.

Я буду очень рад видеть мистера Филипса и вас в любой день на следующей неделе; но на неделе после нее должно произойти великое событие, на котором, я надеюсь, вы сможете присутствовать, хотя оно будет носить почти строго закрытый характер. Если мистер Филипс не сможет приехать на неделе, начинающейся с Нового года, тогда мы должны отложить его визит на неделю, начинающуюся 15 января.




Your friend,

James Buchanan.







Постскриптум: Посылаю пару уток-краснокюточных.






[MR. BUCHANAN TO MR. FLINN.]





(Without date.)

Дорогой сэр:

Я получил книгу и признателен вам за то, что вы достали ее для меня.

Я рад узнать, что вы вскоре намереваетесь написать мне более длинное письмо.

Мятежники, находясь в Райтсвилле, подходили к нам на одиннадцать миль. Ни один демократ, насколько мне известно, ни капли не тревожился за свою личную безопасность. Ни один из моих друзей или знакомых, мужчин или женщин, и не помышлял о том, чтобы покинуть Ланкастер. Мисс Лейн не испытывала никаких страхов. Однако я не сомневаюсь, что они устроили страшный разгром среди лошадей моего арендатора в округе Франклин. Надеюсь, генерал Ли будет в скором времени изгнан за Потомак. Он никогда бы не оказался здесь, если бы —— не был таким жалким ничтожеством.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Wheatland, January 18, 1866.

Дорогая миссис Джонстон:

Я получил ваше милое письмо, но только во вторник, когда счел маловероятным, что ответ застанет вас в Бостоне.

Его тон доставил мне большое удовольствие, и я полагаю, что вы ступили на море супружеской жизни с неплохими перспективами на счастливое плавание. Это во многом, как я часто говорил вам, будет зависеть от вас самих. Я надеюсь, что вы будете исполнять свои домашние обязанности с таким же достоинством и благопристойностью, с какими проявляли себя в вашей квазиобщественной жизни. Я жажду увидеть вас любящей женой и образцовой матроной. Теперь вы... и испытали достаточно мирской жизни, чтобы прийти к выводу, что большая ее часть есть суета и томление духа. Надеюсь, у вас хватит душевных сил и здравого смысла обрести счастье в новом положении. Вы найдете это гораздо лучшим для уравновешенного ума, нежели блеск и возбуждение от мирского восхищения и лести. Я ожидаю от вас многого и надеюсь, что мои надежды не будут обмануты.

Девушки все еще здесь и ведут себя весьма приятно.

Думаю, свадьба прошла как надо и благополучно. Каждый гость остался доволен. Я чуть было не отдал свое сердце Эмили и Бесси. Они мне очень понравились, и я думаю, что общение с ними окажется для вас весьма приятным. Новостей у меня немного. Мисс Стинман, а также мистер и миссис Бринтон находились здесь после вашего отъезда, задавая тревожные вопросы о вас, на которые я сумел ответить к собственному величайшему удовольствию. Мистер и миссис Сварр собираются на похороны своего родственника миллера в Филадельфию.

Я очень рад, что мистер Джонстон и мистер Шелл так хорошо ладят друг с другом. Сейчас нет и никогда не было никаких причин, по которым они не должны были бы ладить. Мистер Шелл, безусловно, один из лучших людей на земле, и нет человека, которого я уважал бы больше.

Возвращаю вам письмо сэра Генри Холланда, и у меня возникает искушение послать ему экземпляр моей книги, как он того желает, ради вас. И все же мое мнение о его поведении во время последнего визита в Соединенные Штаты не изменилось. Возможно, было слишком многого ожидать от лондонского доктора, что он откажется от чести осмотра Потомакской армии или общества Терлоу Уида, мисс Ребекки Смит и мистера Эверетта ради того, чтобы навестить старика в Уитленде, который был предан остракизму великими сановниками империи.

У нас здесь хороший санный путь, и мы умеренно наслаждаемся им.

С наилучшими пожеланиями мистеру Джонстону, остаюсь,




Yours ever affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, near Lancaster, January 19, 1866.

Дорогой сэр:

Я получил ваше любезное письмо от 16-го числа и рад узнать, что никакая «прекрасная дама» не встала на пути вашего расположения к старым друзьям. Я знаю, что ваше сердце настолько велико, что в нем найдется место и для любви, и для дружбы.

Я передам ваше очень доброе послание миссис Джонстон, но не ожидаю увидеть ее в течение довольно долгого времени. Она уехала отсюда вместе с мистером Джонстоном в день свадьбы и сейчас, полагаю, находится в Нью-Йорке. Когда они отправятся в Балтимор, я не знаю, но думаю, что вскоре после этого они намерены посетить Кубу. Я знаю, что миссис Джонстон была бы рада получить ваши поздравления, написанные вашей собственной рукой. Ее адрес: Mrs. Henry E. Johnston, No. 79 Monument Street, Baltimore. Благодарю вас за предложение прислать мне рецензию мистера Де Леона, но я не хочу ее получать. Если в ней есть что-то неприятное, а это, несомненно, так, то кто-нибудь обязательно пришлет ее мне. В «Independent» Бичера опубликована яростная и грубая атака на книгу и на меня, и я не знаю, сколько вырезок из газеты с этой статьей я получил анонимно. Книга тихо прокладывает себе путь, несмотря на недостаток в виде очень высокой цены. Несколько тысяч экземпляров уже продано, и Эпплтоны сообщают мне, что спрос продолжает расти.

Я искренне рад узнать, что мой добрый старый друг доктор Джонс так доволен книгой. Пожалуйста, передайте ему мои самые добрые пожелания.

Спасибо, что передали мое послание миссис Клэй. Она очаровательна и вела себя прекрасно в своей трудной ситуации.

При случае, пожалуйста, передайте мои самые добрые пожелания миссис доктор Хьюстон. Она, действительно, превосходная женщина, и я многим ей обязан.

Я должен поблагодарить вас за отчеты «о состоянии Национального столичного банка». В них я заметил, что вы смешали звонкую монету с другими законными платежными средствами, но не указали сумму каждого из них. Эти отчеты навели меня на ряд воспоминаний. Демократическая партия под руководством генерала Джексона упразднила один национальный банк как неконституционный и нецелесообразный. Сейчас таких банков более шестнадцати сотен. По всей стране, из-за их огромных прибылей, они привлекли большое количество демократов в качестве акционеров, и они станут самым грозным препятствием для триумфа Демократической партии. Но это событие должно произойти рано или поздно. Полагаю, наш друг Карлайл не получил книгу, которую я ему отправил.

——, как я заметил, вернулся в Вашингтон. Из всех абсурдных вещей, с которыми я сталкивался в своей жизни, причина его вражды ко мне — самая абсурдная. Я оказал ему величайшую услугу, какую только мог оказать отцу или другу, распорядившись, чтобы возлюбленного его дочери, к которому я был тепло привязан, тихо отправили прочь, вместо того чтобы делать это предметом дипломатической переписки с правительством ——.

Я сел написать вам несколько строк, а теперь написал непомерно длинное письмо.




From your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS HENRIETTA BUCHANAN.]





Wheatland, March 20, 1866.

Дорогая Генриетта:

Недавно я сделал свою фотографию и, как велит долг, прилагаю один из первых экземпляров. Говорят, это хорошее сходство, и оно, безусловно, напоминает оригинал, насколько это возможно с учетом старости и морщин.

Надеюсь, Энни и Гарриет не преследуют вас после своего возвращения домой. Надеюсь, у вас нашелся такой же добрый друг, чтобы заступиться за вас против них, как вы нашли в Уитленде.

Мы живем здесь очень тихо, но слуги — наша большая беда. У нас сейчас нет мальчика, наша горничная собирается выйти замуж, а кухарка уходит вести хозяйство со своим мужем. Первого апреля, насколько я сейчас знаю, мы останемся в полном одиночестве...

Я не получал известий от миссис Джонстон с тех пор, как она покинула Нью-Йорк, но газеты сообщают нам, что она и мистер Джонстон прибыли в Гавану...

Два или три дня назад я получил письмо от вашего брата Джеймса, который явно сильно отстал от времени. Он выражает надежду, что мистер и миссис Джонстон сейчас комфортно живут в Балтиморе. Боюсь, что пять мисс Бьюкенен не держат своего брата в курсе текущих событий.

Пожалуйста, передайте мою добрую любовь всем, не исключая Энни и Гарриет, если они относились к вам с должным уважением, и верьте, что я навсегда остаюсь




Yours very affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Wheatland, July 18th, 1866.

Дорогая племянница:

Я получил ваше письмо от 12-го числа и хочу выразить свое сочувствие по поводу ваших страданий от сильной жары. Я получил письмо от Энни, в котором она приятно рассказывает о своем визите к вам и говорит о том, какая вы хорошая хозяйка и как вы счастливы в своих семейных отношениях. Дай Бог, чтобы это продолжалось всегда! Она говорит, что мистер Джонстон и вы с нетерпением ждете возможности нанести мне визит в августе, и что он очень хочет, чтобы вы на некоторое время уехали в деревню. Вы знаете, что мой дом всегда открыт для вас, и вы всегда получите радушный прием. То же самое, я уверен, будет распространяться на вас, независимо от того, буду ли я дома или нет. Я опасался, исходя из вашей прежней жизни, что вы можете быть склонны слишком часто покидать дом, и поэтому предостерегал вас от такой склонности, но когда бы вы ни приехали сюда, вы знаете, сколько удовольствия доставило бы мне ваше общество, и это было бы усилено обществом мистера Джонстона.

Прилагаю последнее письмо миссис ——, и признаюсь, я разочарован тем, что ваше имя в нем не упоминается. Пожалуйста, верните его мне. Я только думал поехать в Саратогу, чтобы встретиться с ней, а когда узнал, что ее там не будет, решил поехать в Бедфорд, потому что мне действительно требуется лечение водой. Я намерен взять с собой Томаса, который вел себя очень хорошо после своей последней выходки. Я не ожидаю приятного визита. Место будет кишеть республиканскими интриганами. —— и —— отправились туда раньше основной колонны. Последний, хотя и исповедует демократию, будет принимать участие во всех их интригах по вопросу о сенаторе и других вопросах...




Yours affectionately,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Bedford Springs, July 30th, 1866.

Дорогая племянница:

Я получил ваше письмо от 25-го числа и ответил бы на него более подробно, но это письмо будет доставлено вам мисс Гоги Кэрролл, которая сможет рассказать вам все новости. Мое время проходит достаточно приятно, и все добры. Я уеду отсюда с мистером Нортом в понедельник, 6 августа, если только в это время не прибудет какой-нибудь друг, с которым я смогу поехать домой позже. Томас бесполезен, и даже хуже, чем бесполезен. Я отправлю его домой сегодня или завтра.

Вы спрашиваете, есть ли какая-либо возможность избрания Клаймера? Если верить самым проницательным расчетчикам в штате — я не претендую на то, чтобы высказывать собственное мнение — он, безусловно, будет избран. Таково мнение губернатора Портера, хотя он считает, что при совместном голосовании в законодательном органе будет большинство против нас. Если так, то сенатором будет избран республиканец, а среди списка кандидатов — таких кандидатов — очень мало выбора. Шанс Кэмерона, я думаю, лучший. Вы, несомненно, заметили, что Таддеус Стивенс принес извинения за то, что обвинил нас в расходовании суммы, превышающей выделенные 20 000 долларов. [184]...

С моими добрыми пожеланиями мистеру Джонстону, остаюсь




Yours affectionately,

James Buchanan.







P.S. — Если вы того пожелаете, вы можете приехать в Уитленд к 8 августа, независимо от того, буду ли я дома или нет.






[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, August 10, 1866.

Дорогой сэр:

Я вернулся позавчера из поездки на Бедфорд-Спрингс, от которой получил большую пользу. Действительно, мое здоровье сейчас вполне хорошее, насколько я могу разумно ожидать, учитывая мой возраст.

Вы спрашиваете мое мнение о том, какой курс должна проводить приближающаяся конвенция. Хотя я не чувствую себя компетентным излагать в деталях, какими должны быть их действия, одно можно сказать наверняка: они не должны ни прямо, ни косвенно разрушать организацию старой Демократической партии, формируя что-либо вроде новой партии. Оставляя это как есть, и как оно должно оставаться всегда, они должны ограничиться в значительной степени вопросом реконструкции и допуском сенаторов и представителей от южных штатов.

Наши самые благоразумные и дальновидные политики, как они сообщают мне, верят, что мистер Клаймер будет избран губернатором, и это было бы началом конца. Но отбросьте принципы и имя демократии, и наше дело было бы безнадежным. Что касается того, что должна содержать ваша история, мне нечего сказать. В этом вы, несомненно, лучший судья. Возможно, могло бы показаться анахронизмом введение событий недавней войны. Но вам виднее. [185]




From your friend very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS JANE BUCHANAN.]





Wheatland, August 10, 1866.

Дорогая Джейн:

Ваше письмо от 19 июля было получено вовремя, и я бы ответил на него раньше, если бы не мои дела в Бедфорде. Я вернулся домой во вторник днем после очень приятного визита, который, я думаю, был полезен для моего здоровья. Как велит долг, я зашел навестить Невинов вчера и имел удовольствие встретить епископа в зародыше и Сесила, а также доктора и миссис Невин и Бланш. Я обнаружил, что во время моего отсутствия все младшие члены семьи усердно занимались крокетом. Они выиграли матч, на который их вызвали горожане, что доставляет им большое удовлетворение, и они жаждут выйти на поле против Дженни Роланд. Неужели вам, леди с вашим степенным характером, никогда не приходило в голову, что крокет, как и танцы или любое другое невинное и полезное развлечение, может быть доведен до крайности? ... Ваш будущий дядя, преподобный доктор Альфред Невин, боюсь, потерпел сокрушительное поражение в своем споре с судьей Блэком на тему политических проповедей. Не можете ли вы убедить вашего отца прийти на помощь... Маленький домик у входа в парк выглядит довольно обшарпанным, но я обещал вам привести его в порядок, и на это вы можете рассчитывать.

Кажется, вы сильно страдали от жары. Философы подсчитали, сколько тысяч лет потребовалось бы, чтобы остудить железный шар размером с Землю, но так как ваше тело не очень большое, я надеюсь, что к этому времени вы остыли и избавились от головной боли. Надеюсь, Лоис тоже учится жить, как другие люди.

—— ожидалась к возвращению из Кейп-Мэй вчера вечером, где она была некоторое время со своим братом ——. Думаю, она проявила отсутствие вкуса, не культивируя «трех хулиганов». Несомненно то, что, грешник, каким я являюсь, я нашел их очень приятными. Думаю, ей следует выйти замуж, и я не имел бы ничего против этого, если бы ее спутник жизни был подходящим человеком.

Я ожидаю миссис Джонстон здесь с 15-го по 20-е число. Я, действительно, буду очень рад ее видеть. Балтиморцы, которых я встретил в Бедфорде, говорят, что она никогда не выглядела лучше и что она кажется очень счастливой. Дай Бог, чтобы ее брак оказался благополучным и чтобы она не пренебрегала вещами, которые принадлежат ее вечному миру!

Мисс Хетти занята как никогда, и хотя у нас сейчас есть хороший официант, кухарка и две хорошие девушки, ее работа непрерывна. Она не могла бы жить без работы. Я никогда не знал, чтобы она так привязалась к кому-либо из наших посетителей, как к трем игрокам в крокет.

Я почти заполнил свой лист серьезным письмом и надеюсь, что вы обдумаете его содержание.

Передайте мою самую добрую любовь вашему отцу и матери, а также остальным, особенно Лоис, для которой это письмо частично предназначено. Никогда больше не называйте ее Лоди.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, October 2, 1866.

Дорогой сэр:

Я был очень позабавлен и доволен графическим описанием вашего сна, который поместил меня на кафедру. Мы остро нуждаемся в таких проповедниках, каких вы видели в своем видении. Боюсь, что неверность и безразличие к религии быстро распространяются в нашей стране. Долой политических проповедников!

Я радуюсь, узнав о вашем продвижении в очень важной истории, и искренне желаю, чтобы благословение Небес почило на ваших трудах.

В ответ на ваш вопрос о вероятном результате выборов нашего губернатора я могу сказать немногое по собственному знанию. Наши самые благоразумные друзья, однако, рассчитывают с немалой уверенностью на избрание Клаймера. Паломничество президента к могиле сенатора Дугласа не принесло делу никакой пользы. Было бы лучше, если бы он опирался на вопрос в том виде, в каком он был поставлен Филадельфийской конвенцией.

Миссис Джонстон вернулась в Балтимор две недели назад в добром здравии и расположении духа. Я намерен нанести ей визит вскоре после выборов.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO CHARLES GRAFFEN.]





Wheatland, near Lancaster, December 22, 1866.

Дорогой сэр:

Я глубоко сожалею, что не видел филадельфийских пожарных в Уитленде во время их недавнего визита в Ланкастер. Визит их был бы удовлетворением и честью, которые я высоко оценил бы. К сожалению, я не получил записку мистера Хауэлла от 18-го числа, назначающую время на полдесятого утра следующего дня для этой цели, до второй половины дня 19-го числа в пять часов. Вместо того чтобы быть отправленной мне с посыльным, она была опущена в почтовый ящик, и таким образом она попала ко мне в руки более чем через семь часов после времени, назначенного для визита. Я был бы благодарен вам, если бы вы объяснили обстоятельства любому из пожарных, с которыми вам случится встретиться, если вы сочтете это необходимым. Я был бы глубоко унижен, если бы кто-либо из них предположил, что я проявил недостаток высокого уважения к ним, столь заслуженно им принадлежащего.




From your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MESSRS. OSBORN AND BALDWIN.]







(Private.)



Wheatland, near Lancaster, December 26, 1866.




Господа:

Вчера вечером я получил «Daily Register» из Нью-Хейвена, содержащую отрывок из «Жизней президентов» Эбботта. Это повторение и концентрация всех клеветнических измышлений, которые циркулировали против меня в первые годы войны, несмотря на то, что их ложность была с тех пор установлена ясными и убедительными официальными доказательствами. За ваш очень способный и глубокий ответ на утверждения мистера Эбботта, пожалуйста, примите мою самую сердечную благодарность. Поскольку работа претендует на то, чтобы быть историей, я, возможно, замечу ее единственным образом, который заставил бы ее автора почувствовать, как много несправедливости он причинил мне. Остаюсь, с большим уважением и благодарностью,




Yours,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO THE REV. E. Y. BUCHANAN.]





Wheatland, December 29, 1866.

Дорогой Эдвард: Я получил ваше письмо от 26-го числа и искренне рад узнать, что вы и ваши близкие наслаждаетесь добрым здоровьем и что вы получили так много существенных знаков внимания от своих прихожан. Пусть так будет всегда! Мое собственное здоровье, слава Богу! такое же хорошее, как было, когда мы расстались в Филадельфии. Ваше доброе пожелание, чтобы Господь сохранил меня, чтобы я увидел много Рождеств, вряд ли осуществится. Этого в моем преклонном возрасте я ожидать не могу. Пусть Он позволит мне быть всегда готовым к моему концу!



.       .        .        .        .        .        .        .

.       .        .        .        .        .        .        .

.       .        .        .        .        .        .        .





Мистер и миссис Шанк провели вечер у —— несколько дней назад, и я с сожалением узнал, что основной частью развлечения был спиритизм и общение с духами.



.       .        .        .        .        .        .        .

.       .        .        .        .        .        .        .





Мой обед у судьи Кэдваладера был более чем обычно приятным. С моей лучшей любовью к вашей леди и семье, остаюсь, как всегда,




Your affectionate brother,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Wheatland, February 12, 1867.

Дорогая племянница:

Я был рад получить ваше письмо от 6-го числа после столь долгого перерыва. Бедная миссис Дженкинс была похоронена вчера, и мисс Олд и я были приглашены в качестве скорбящих. Ее смерть произвела на меня глубокое впечатление. Я был близко знаком с ней с тех пор, как впервые приехал в Ланкастер, и был шафером на ее свадьбе. Вся ее жизнь перед моими глазами, и, с некоторыми небольшими недостатками, это прекрасная картина. Ее социальный и семейный характер были почти всем, что можно было пожелать. Будь то в процветании или в невзгодах, она всегда была той же доброй женой, матерью и другом. Я всегда был привязан к ней.

Мое собственное здоровье сейчас довольно обычное, хотя после моего обеда в Филадельфии, который был всем, чего я мог желать, у меня был довольно острый приступ ревматизма, который приковал меня к Уитленду на неделю, но слава Богу! он прошел. Как Ахиллес, я был ранен в пятку, и, как ни странно, он вышел через мизинец...

Я знал, что Генриетта Джейн будет приятна везде, куда бы она ни пошла, и я совсем не удивлен, что Кэрроллы не хотят расставаться с ней. Это показывает, что они разумные люди...

Я не видел миссис Франклин с момента получения вашего письма. Когда увижу, я не премину сообщить ей, как вы были довольны подарком...

Я с сожалением должен сказать, что тапочки мне слишком велики, и поэтому я их не носил; но как знак вашего внимания я ценю их так же высоко, как если бы они были впору.

У нас нет местных новостей большого значения, кроме того, что все собираются пожениться. Помолвка молодого мистера —— с мисс ——, так скоро после смерти ——, некоторыми считается странной.

В прошлый четверг Джейн Слэймейкер, Гарриет Олд и миссис Лейн провели день со мной по своему собственному приглашению, и это был самый приятный день. Миссис Дженкинс в тот день вовсе не считалась опасно больной, хотя она умерла на следующий день. Миссис Шанк не была с нами, уехав в Йорк, чтобы присмотреть за своим домом. Она сейчас здесь, такая же приятная, как всегда, хотя мистер Шанк уехал в Филадельфию на несколько дней. Я вижу Невинов так же часто, как обычно. Доктор и миссис Невин, Бланш и Уилберфорс были на похоронах, хотя епископ в зародыше не присутствовал. Полагаю, он вернулся к своим занятиям, так как его мать ничего о нем не сказала, а я забыл спросить ее о нем...

С моими добрыми пожеланиями мистеру Джонстону, остаюсь,




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. SHUNK.]





Wheatland, March 7th, 1867.

Дорогая мадам:

В эту знаменательную годовщину вашего рождения позвольте мне выразить мои сердечные пожелания, чтобы вы наслаждались многими, очень многими ее возвращениями в мире, процветании и счастье.

Пожалуйста, примите прилагаемую безделицу как подарок ко дню рождения в знак моей привязанности и уважения к той, чье общество в течение последних нескольких месяцев придало очарование моей старости, память о котором никогда не будет стерта из моего сердца. Глубоко сожалея, что вы должны так скоро покинуть меня, я есть и всегда останусь,




Your much attached friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. NAHUM CAPEN.]





Wheatland, April 29th, 1867.

Дорогой сэр:

Я получил ваше письмо от 14-го числа и с большим интересом прочитал ваше письмо преподобному мистеру Благдену. Предмет его, который вы так умело рассматриваете, привлек мало внимания в этой части страны; все же заметны некоторые признаки того, что республиканцы в этом штате намерены извлечь из него выгоду. В этом, я думаю, они полностью потерпят неудачу. Лагерное пиво, особенно среди немцев, и старая рожь будут слишком крепки для них. Все же невоздержанность — великое проклятие для нашего народа, но она никогда не будет побеждена законами, запрещающими продажу всех опьяняющих напитков...

Миссис Шанк покинула меня более месяца назад и сейчас находится у своего отца в Вашингтоне вместе с мужем. Они все вернутся в Йорк после закрытия Верховного суда. Она — один из самых очаровательных людей, которых я когда-либо знал. Я должен добавить, что здоровье мистера Шанка далеко от хорошего.

Я пытался последние два дня подготовить указатель для своей книги, но нахожу большие трудности в этой задаче.

Результат весенних выборов по всему нашему штату был благоприятным для Демократической партии; но мы в последние годы так привыкли к поражениям, что я не буду слишком оптимистично рассчитывать на успех в октябре.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.














[MR. BUCHANAN TO MR. NAHUM CAPEN.]





Wheatland, June 11, 1867.

Дорогой сэр:

На ваше доброе письмо от 30 апреля я ответил бы уже давно, если бы не мучительно болезненный приступ ревматической подагры несколько недель назад, от последствий которого я сейчас медленно оправляюсь. Указатель был, конечно, заброшен, вероятно, навсегда. Я не могу ни на минуту думать о том, чтобы возложить эту задачу на вас, приняв ваше дружеское предложение. Я сейчас на семьдесят седьмом году жизни, в возрасте, когда мой ум должен быть освобожден, насколько это возможно, от всех мирских дел.

Надеюсь, ради вас, что «Гранд Отель» будет иметь большой успех и наполнит ваши карманы запасами золота.

Я рад, что радикальному почтмейстеру Бостона было предписано Департаментом обратиться к вам за советом относительно почтовой службы. «Лучше поздно, чем никогда» признать ценность ваших улучшений и вашей мудрой политики в перемещении почтового отделения.

Я больше не уделяю никакого пристального внимания проходящим политическим событиям; но признаюсь, я испытываю большое опасение от усилий, предпринимаемых сейчас, чтобы внушить неграм Юга веру в то, что они имеют право на часть недвижимости своих старых хозяев. Когда Массачусетс остановит свою руку?

Что станет с Верховным судом Соединенных Штатов — консервативной ветвью правительства? Когда я вспоминаю имена чистых, способных и почтенных людей, которые занимали должность главного судьи, от Джона Джея до Роджера Б. Тэни, и становлюсь свидетелем усилий нынешнего главного судьи протащить судебную мантию через грязь, чтобы задобрить радикалов, я не могу не думать, что мы попали в злые времена. Но я теперь старый консерватор.

Если судья Шарсвуд будет номинирован на пост судьи нашего Верховного суда Судебной конвенцией сегодня, я рискну предсказать, что Демократическая партия восторжествует в его избрании в октябре.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. BAKER.]





Wheatland, July 16, 1867.

Дорогой сэр:

Вскоре после вашего последнего письма ко мне, несколько недель назад, я написал мистеру Риду и пригласил его в Уитленд самым сердечным образом. Я не получил от него ответа и думаю, что вероятно, он мог никогда не получить мое письмо; и все же ни одно из моих писем между этим местом и Филадельфией никогда не пропадало. Когда вы увидите его, я был бы благодарен вам, если бы вы выяснили, в чем дело. Я не люблю писать сам при таких обстоятельствах.

Мистер и миссис Джонстон уедут отсюда в четверг в Бедфорд, но я не буду сопровождать их. Я буквально слаб в коленях. Вы куда-нибудь едете этим летом? У меня есть некоторая мысль посетить Лонг-Бранч или Кейп-Мэй на несколько дней для морских купаний, но я не решаюсь покинуть дом.

Полагаю, вы сейчас в разгаре своей жатвы, наслаждаясь прелестями деревенской жизни и исполняя роль фермера Бэйкера. Пусть ваш амбар переполняется изобилием!

С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Бэйкер, мисс Эмили и всем, остаюсь,




Very respectfully, your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Cape Island, New Jersey, August 14, 1867.

Дорогая племянница:

Я получил ваше письмо от 12-го числа и рад узнать, что вы сейчас в Уитленде, где, надеюсь, вы сможете остаться до смены сезона. Вы ничего не говорите о здоровье ребенка; [186] но по вашему молчанию я заключаю, что оно хорошее. Я не знаю точно, когда я покину это место, но думаю, в начале следующей недели. Я был очень доволен своим визитом сюда и, думаю, окреп, но гораздо больше от морского воздуха, чем от купания. Я не совсем уверен, что последнее мне подходит. У нас все время была большая толпа; но погода была очаровательной, а компания приятной.

Мистер Буллит из Филадельфии дал мне обед на днях, о чем я упоминаю только из-за неловкой ситуации, в которой я оказался, будучи не в состоянии выпить ни капли вина.

Я очень здоров, слава Богу! Мистер Рид ожидается сегодня днем, а судья Блэк — завтра.

С моими самыми добрыми пожеланиями мистеру Джонстону и мисс Хетти, остаюсь




Yours affectionately,

James Buchanan.







P.S. — Я не должен забыть упомянуть обязательства, которые я имею перед мистером Бэйкером за его доброту и внимание.






[MR. BUCHANAN TO MRS. SHUNK.]





Wheatland, near Lancaster, September 2, 1867.

Дорогая миссис Шанк:

Я знаю, вы будете рады узнать, что я настолько поправился, что могу сидеть и писать вам свое первое письмо с начала моей очень опасной болезни. Слава Богу! доктор дает мне основания полагать, что я теперь вне опасности, и было Его святой волей пощадить меня еще немного.

После небес мои мысли были сосредоточены на подготовке моей биографии, как акте справедливости по отношению к себе и великим людям, с которыми я был связан. Эта работа будет немедленно продолжена. Я был рад узнать из вашего письма от 5-го числа прошлого месяца, что мистер Шанк даст мне заметки и рецензию. Действительно, без заметок я не знаю, как я мог бы справиться со своей ранней жизнью. Надеюсь, он пришлет мне все, так как все будет полезно. Самая малая заметка оживит мою память...

Я всегда буду помнить с сердечным удовлетворением период, в течение которого я наслаждался вашим очаровательным обществом в Уитленде. Надеюсь, вы навестите меня снова до того, как миссис Джонстон уедет в Балтимор, что будет первого числа следующего месяца.

С доброй любовью к вашей матери, Мэри и Джейн, и моими пожеланиями мистеру Шанку, остаюсь верно и преданно вашим другом,

James Buchanan.

P. S. — Пожалуйста, передайте заметки и рецензию подателю сего, вашему старому другу Джеймсу Б. Генри, который будет ждать вашего удобства.






[MR. BUCHANAN TO J. BUCHANAN HENRY.]





Wheatland, September 23, 1867.

Дорогой Джеймс:

Я с сожалением должен сказать, что не получил «Тридцать лет» Бентона, которые вы отправили мне экспрессом около десяти дней назад. Они, безусловно, не дошли до офиса в Ланкастере. Не могли бы вы поискать их, и, если не найдутся, прислать мне квитанцию? Они мне сейчас нужны.

Ребенок был очень болен, но, вероятно, не более того, что часто случается с детьми при прорезывании зубов. Гарриет встревожилась и послала за мистером Джонстоном, который сейчас здесь, но уедет сегодня утром. Ребенок значительно лучше, но у него еще нет зуба. Он предлагает вернуться и забрать свою жену домой в начале следующей недели...

Мое здоровье и силы улучшаются ежедневно, но, вопреки мнению доктора, я не думаю, что препятствие полностью устранено.




Yours affectionately,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, November 2, 1867.

Дорогой сэр:

С момента получения вашего письма от 17-го числа прошлого месяца у меня был еще один приступ моего старого врага, подагры, в тяжелой форме, от которого я только сейчас оправляюсь. Это единственная причина, почему я не ответил раньше на ваше письмо и не поблагодарил вас за ваши восхитительные груши. Я буду использовать их по мере того, как время их смягчит. Пожалуйста, передайте мою благодарность миссис Рэйни за ее вклад в восхитительные фрукты, которые доставили столько удовольствия старому другу ее отца.

Я слышу, возможно, раз в неделю от мистера и миссис Джонстон. Оба, как и маленький ребенок, здоровы.

Я отвечаю взаимностью на ваши поздравления по поводу результата последних выборов, и я не сомневаюсь, что Нью-Йорк, Нью-Джерси и Коннектикут выполнят свой долг перед страной. Все же может быть слишком поздно восстановить материальное процветание южных штатов. Установление избирательного права негров по всей их территории, а также правительство негров, почти уничтожит производство товаров, которые делали как их, так и Новую Англию столь процветающими. Я всегда был большим оптимистом, но признаюсь, сейчас у меня больше страхов за будущее, чем было во время войны. Если бы преподавание Новой Англии на Юге привело к войне рас, начатой неграми за права на землю своих хозяев, на которые они претендуют согласно учениям Самнера, Стивенса и других самозваных филантропов, результат был бы слишком ужасен для созерцания. Но довольно.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. CAPEN.]





Wheatland, October 19, 1867.

Дорогой сэр:

Я получил ваши поздравления по поводу результата последних выборов с сердечным удовольствием. Этим мы в основном обязаны попыткам со стороны Конгресса предоставить избирательное право неграм, хотя есть много других хороших причин для реакции в народном сознании. Эмансипация негров — свершившийся факт, и пусть так остается навсегда; но высокая привилегия голосования может быть конституционно предоставлена только законодательными органами соответствующих штатов.

Я рад сообщить вам, что под благословением Провидения мое здоровье было восстановлено до прежнего состояния. Действительно, я верю, что я лучше, чем был до моего приступа.

У меня нет новостей, которые могли бы вас заинтересовать, кроме старого заявления, что я сейчас и всегда буду,




Sincerely your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. BAKER.]





Wheatland, October 31, 1867.

Дорогой сэр:

Я только что получил письмо от Сэмпла, который выражает сильное желание остаться на ферме и говорит, что впечатление, которое он намеревался оставить, должно быть, возникло из-за того, что он искал ферму для своего брата. Я не буду его увольнять.

Укус ядовитого насекомого, каким бы он ни был, теперь превратился в болезненный приступ подагры в моей левой руке и запястье. Я не смог заняться биографией или подготовиться к мистеру Риду. Полагаю, однако, что суд над Джеффом Дэвисом будет занимать все его мысли, пока он не закончится.

С моими самыми добрыми пожеланиями миссис Бэйкер и моей любовью к Эмили,




I remain, always your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. SCHELL.]





Wheatland, November 9, 1867.

Дорогой сэр:

Я получил доверенность, которую должен подписать, от Роберта Л. Бэнкса на имя Г. Генри Бакстера, чтобы проголосовать моими акциями в компании New York Central Road Company на предстоящих выборах директоров. Прежде чем заполнить ее, я хочу знать, соответствует ли это вашим желаниям. Я хочу голосовать в соответствии с вашими желаниями.

Вы благородно поступили в Нью-Йорке на недавних выборах, и ваша Демократическая партия заслужила благодарность всей страны. Оппозиция избирательному праву негров на Юге, как и на Севере, была главной причиной нашего триумфа повсюду. Откажитесь от этого, и мы пропали. Конституция, как она истолкована отцами-демократами, должна быть нашим лозунгом. Она достаточно длинна и широка, чтобы покрыть все наши интересы, и ее не нужно расширять, чтобы соответствовать нашему нынешнему размеру, как рекомендует «World». Эмансипация теперь является конституционным фактом, но предписывать право и привилегию избирательного права принадлежит исключительно штатам. Этот принцип демократия должна отстаивать в оппозиции к Актам о реконструкции.

Я справляюсь как обычно, и у меня было много гостей в последнее время. Мисс Плезантон были со мной несколько недель, и я нахожу их общество очень приятным. С сожалением должен сказать, что они уедут через несколько дней.




Your friend, as ever,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. JOHNSTON.]





Wheatland, November 14, 1867.

Дорогой сэр:



.        .         .         .         .         .         .         .

.        .         .         .         .         .         .         .





Я знаю, как радушно меня приняли бы в вашем доме, но боюсь, что не смогу нанести вам визит в ближайшие месяцы. Как и все старики, я чувствую очень сильное нежелание покидать дом. Мысль о том, чтобы стать опасно больным вдали от дома, удерживает меня от поездок. Хотя я избавился от острой боли в левой руке и плече, все же моя рука все еще настолько слаба и опухла, что я не могу резать, и прошло всего несколько дней с тех пор, как я перестал просить резать мясо на моей собственной тарелке. И в довершение всего, мой левый глаз теперь черный, как будто я дрался с дубинками на ярмарке в Доннибруке. В прошлую субботу, полагая, что я нахожусь в начале ступеней на переднем крыльце, я сделал шаг вперед, как будто по ровной поверхности, и упал со всем своим весом на пол, ударившись головой об один из столбов. Спасибо толщине и прочности моего черепа, он не был сломан, и единственным плохим последствием этого является очень черный глаз. Как скоро это исчезнет, я не знаю. Я искренне и благоговейно благодарю Бога, что это не хуже. В течение всего этого времени мисс Плезантон были большим утешением для меня, и я искренне сожалею, что они покинут меня в следующий вторник. Я не боюсь, однако, что буду несчастен без них. У меня было довольно много случайных гостей этой осенью. Но какую длинную чепуху я написал.



.        .         .         .         .         .         .         .

.        .         .         .         .         .         .         .
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Я радуюсь, узнав, что ребенок так прекрасно растет. Пожалуйста, вспомните меня добрым словом мисс Снайдер, и с моей лучшей любовью к Гарриет,




I remain, your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Wheatland, December 9, 1867.

Дорогая племянница:

Я получил ваше письмо от 3-го числа и рад узнать, что ребенок оправился от последствий своей поездки в Нью-Йорк. Вам не нужно жалеть, что Джеймс покинул меня, как только я уведомил его, что он не понадобится мне после 1 января. Я нашел гораздо лучшего человека, француза, на декабрь месяц. Действительно, он настолько хорош, что мне будет жаль расставаться с ним.

Я был искренне огорчен, услышав о смерти моего родственника, мистера Рассела. Он был способным и превосходным человеком. Оказывается, он умер католиком, что, несомненно, порадовало его жену и семью. Я написал ей на следующий день после того, как получил газету от вас.

Я замечаю по кабельной депеше, что миссис Юстис умерла. Я искренне сочувствую ее отцу, хотя он вел себя плохо по отношению ко мне, несмотря на то, что я оказал и ей, и ему величайшую услугу, какую мог. Она мне всегда очень нравилась...

Я написал несколько дней назад для Генриетты Джейн с просьбой, чтобы либо Гарриет, либо Лоис могли сопровождать ее. Ответ Эдварда, не упоминая имени Гарриет, сообщил мне, что Лоис последует за Генриеттой через две или три недели. После этого я написал Генриетте, дав Гарриет доброе и настойчивое приглашение приехать в это время. Сомнительно, примет ли она его. Генриетта должна быть здесь в среду, как и Эмили Бэйкер, так что я могу ожидать веселый дом...

У меня нет местных новостей, чтобы дать вам, кроме того, что вы видите в «Intelligencer». Невины так же добры, как обычно. Бланш — отличный чтец. Доктор провел вечер со мной несколько дней назад. Роберт, несомненно, получил большое внимание от духовенства в Англии и проповедовал там однажды, если не чаще. Я был огорчен, узнав, что он был вынужден поехать во Францию из-за своего здоровья.

Я едва знаю, что сказать по поводу моего собственного здоровья, хотя оно было довольно хорошим последние два или три дня. Даже если бы мистер Рид смог приехать сюда, я чувствовал себя таким вялым и апатичным, что был почти неспособен к умственному усилию. Письмо было для меня большим трудом. Я чувствовал себя бодрым несколько дней.

Я полностью осознаю истину выражения псалмопевца, что «Дней лет наших — семьдесят лет, а при большей крепости — восемьдесят лет; и самая лучшая пора их — труд и болезнь, ибо проходят быстро, и мы летим». Тем не менее, я не подавлен и не опечален, но сохраняю спокойный и безмятежный дух, слава Богу! Моя левая рука все еще слаба, но постепенно становится сильнее.

Совершенно невозможно, чтобы я нанес вам визит во время праздников, хотя вы должны знать, что я был бы очень рад видеть вас. С моими добрыми пожеланиями мистеру Джонстону, остаюсь, как всегда, ваш любящий,

James Buchanan.






[MR. BUCHANAN TO DR. BLAKE.]





Wheatland, December 25, 1867.

Дорогой сэр:

Я обязан вам многими благодарностями за ваш биографический очерк мистера Джонса. Я прочитал его с большим интересом и удовольствием. Это достойная дань уважения превосходному человеку. По просьбе первой миссис Уэбстер и миссис Джордж Блейк я сопровождал их в дом миссис Маттингли через несколько дней после того, как было совершено предполагаемое чудо, и услышал ее собственный рассказ обо всех обстоятельствах, сопровождавших его, из ее собственных уст.

Я также должен поблагодарить вас за отчет министра финансов.

Слава Богу! мое собственное здоровье сейчас довольно хорошее — вполне хорошее, как человек моего возраста имеет право ожидать.

Меня подбодрила компания мисс Плезантон, а после их отъезда — компания двух моих племянниц, дочерей моего брата, и мисс Бэйкер, которые все еще со мной. Они сделали дом веселым и приятным.

У меня нет местных новостей, чтобы сообщить, которые были бы интересны вам.

Я видел телеграмму несколько недель назад, объявляющую о смерти миссис Юстис, и искренне сочувствую ее отцу по поводу его печальной утраты.

Полагаю, проценты, причитающиеся по облигациям Вирджинии 1 января следующего года, не будут выплачены. Если я ошибаюсь, пожалуйста, сообщите мне об этом, чтобы я мог отправить вам тратту на Джона Б. Мартина, кассира, на 220 долларов, как я делал раньше.

Желая вам от всего сердца долгой жизни, здоровья и процветания, остаюсь, всегда с большим уважением,




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MRS. JOHNSTON.]





Wheatland, January 1st, 1868.

Дорогая племянница:

Я получил ваше письмо от 27-го числа прошлого месяца и рад знать, что ваше здоровье хорошее, как и здоровье ребенка. Я искренне и горячо молюсь за долгую жизнь, счастье и процветание вашего мальчика, и чтобы он стал мудрым и полезным человеком под благословением Провидения в свое время и поколение. Многое будет зависеть от его раннего и христианского воспитания. Не будьте слишком снисходительны и не делайте из него слишком большого идола.



.        .         .         .         .         .         .         .
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Вечеринка мисс Эмили прошла очень хорошо. Она веселая, живая и приятная, и у нее гораздо больше информации, чем я предполагал. Ее отец — мой лучший и самый полезный друг, который всегда готов служить мне, и я хотел отнестись к его дочери по-доброму.

Гарриет и Генриетта все еще со мной, но первая, я с сожалением должен сказать, уедет в какое-то время на следующей неделе...

У нас нет местных новостей, представляющих интерес. Невины и я ладим по-доброму, как обычно.

С моими самыми добрыми пожеланиями мистеру Джонстону, остаюсь,




Yours, with great affection,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MISS BAKER.]





Wheatland, January 1, 1868.

Дорогая Эмили:

Я получил вашу добрую записку от 29-го и могу заверить вас, что мы все очень скучали по вам, и я был почти убит горем из-за вашего отъезда. Все же я думаю, что выживу в надежде, что вы навестите нас снова зимой. Благодарю вас за «Church Journal». Это должна быть газета по вашему сердцу. Думаю, я могу видеть вас, грациозно стоящую на самой вершине ритуализма и совершающую свой полет к католицизму. У вас не будет трудного пути к куполу собора Святого Петра.

Джон Струб, я полагаю, нашел место на зиму, но, я не сомневаюсь, он с радостью пойдет к вашему отцу садовником весной.

Две девушки и мисс Хетти передают вам свою самую добрую любовь.

С моими самыми лучшими пожеланиями вашего здоровья, процветания и счастья, остаюсь, с уважением и привязанностью




Your friend,

James Buchanan.












[MR. BUCHANAN TO MR. NAHUM CAPEN.]





Wheatland, January 11, 1868.

Дорогой сэр:—

Примите мою глубокую благодарность за ваше любезное новогоднее поздравление! Дружба и добрые пожелания, которые вы выражаете в мой адрес, находят во мне самый сердечный отклик. Желаю вам долгих лет жизни в добром здравии, мире и благополучии, и пусть ваш великий труд станет триумфом для вас лично и принесет непреходящую пользу вашей стране! Я считаю, что вы поступили правильно, не отвлекшись от него ради написания четырехсотстраничного тома в качестве политического справочника к предстоящей президентской кампании. Такой труд был бы весьма полезен и важен, но его вполне могут подготовить господа Берк и Джиллет. Если они возьмутся за это дело, я бы предложил вам порекомендовать им внимательно изучить дебаты и протоколы заседаний Конгресса во время чрезвычайной сессии после избрания генерала Гаррисона (первая сессия 27-го Конгресса, 1841 год). Г-н Берк тогда был членом Палаты представителей.

Слава Богу! Сейчас я чувствую себя относительно хорошо.




Your friend, very respectfully,

James Buchanan.











ГЛАВА XXX. 1868.




КОНЧИНА Г-НА БЬЮКЕНЕНА — ЕГО ХАРАКТЕР КАК ГОСУДАРСТВЕННОГО ДЕЯТЕЛЯ, ЧЕЛОВЕКА И ХРИСТИАНИНА.

Несмотря на то, что 1868 год начался для г-на Бьюкенена с надеждой на долгую жизнь, конец был близок. Мир и мирские интересы отступали, перед ним открывалось неведомое будущее, и для сильного духом старика, прикованного к постели немощами возраста, не осталось ничего земного, кроме нежной заботы тех, кто собрался, чтобы утешить и поддержать его.

Будучи здоровым, он очень любил общество умных и образованных женщин, а во время болезни стал особенно нуждаться в их заботе. У него никогда не было ни жены, ни детей. Но он был по-особому благословлен своими родственницами, которые никогда не оставляли его и были неизменно преданы ему. Во время его последней болезни в Уитленде присутствовали его брат, преподобный доктор Бьюкенен; мисс Генриетта Бьюкенен, дочь этого джентльмена; г-н и г-жа Джонстон; г-н Генри и неизменно верная «мисс Хетти». Рядом были добрые соседи, среди которых его друг, преподобный доктор Невин, был одним из самых усердных. Доктор Бьюкенен был вынужден вернуться домой, под Филадельфию, за два дня до кончины, когда событие это, по-видимому, еще не было столь близким. Мисс Генриетта Бьюкенен, чье отсутствие в комнате дяди даже на короткое время делало его нетерпеливым, а также г-жа Джонстон и мисс Паркер, ухаживали за ним с величайшей нежностью до самого конца. Так же поступали и другие, кого я назвал. Его смерть, непосредственной причиной которой стала ревматическая подагра, наступила утром 1 июня 1868 года, на 78-м году жизни. Последние часы его прошли без страданий, а разум оставался ясным. Мисс Энни Бьюкенен пишет в своем послании ко мне:—


В последний год жизни он начал чувствовать, что стал очень стар, и с нетерпением ждал смерти, говоря о ней так, словно постоянно ее ожидал. Не то чтобы его здоровье давало к этому повод, ибо оно было таким же, каким обычно обладают люди его возраста. Вскоре после возвращения из Вашингтона он перенес очень тяжелую болезнь.

До этой болезни он был необычайно силен и здоров, но после, как мне кажется, уже не настолько. У него случались приступы подагры, более или менее тяжелые, с перерывами вплоть до самой смерти. Кроме того, у него была болезнь, настигшая его во время короткого визита в Кейп-Мей, которая подкосила его настолько, что его пришлось везти домой как больного человека.

Каждая из этих болезней заставляла его яснее осознавать, что его связь с жизнью очень слаба, что «серебряная нить скоро порвется», и он посвятил себя тому, чтобы сделать все необходимые приготовления к этому великому событию. Его дела были приведены в полный порядок, чтобы по возможности избежать путаницы после его смерти. Он выбрал точное место для своего последнего упокоения, говоря — то ли выражая желание, то ли предсказывая факт, — что будет лежать один. Тщательно распланировав все, он с верой и надеждой ждал окончательной перемены, которая откроет ему подлинную и исполненную смысла жизнь. Когда пришел грозный вестник, те, кто любил его, знали, что к нему наконец пришел покой и что его «вера сменилась радостным обретением».



Похоронные церемонии покойного президента состоялись в Ланкастере 4 июня со всей торжественностью, подобающей уважению к его скромному характеру. Мне нет нужды описывать эту сцену или перечислять церемонии, которыми было отмечено событие его кончины по всей стране. О них можно прочесть в периодических изданиях того времени. Однако отрывок из надгробной проповеди, произнесенной над его останками преподобным Джоном У. Невином, доктором богословия, президентом колледжа Франклина и Маршалла, должен быть навсегда запечатлен на этих страницах в конце настоящей главы.

Мне нет необходимости предпринимать формальное и пространное описание характера г-на Бьюкенена как американского государственного деятеля. Он был представлен на предыдущих страницах, и читателю не требуется моя дальнейшая помощь в оценке общественного облика этого человека. Но есть некоторые наблюдения, которые автор этого труда должен сделать, прежде чем приводить свидетельства тех, кто состоял с ним в отношениях близкого родства или личной дружбы.

Могут найтись люди, склонные думать, что ему не следовало позволять себе в старости волноваться из-за нападок, которым он подвергался в прессе после ухода с государственной службы. Но таким людям следует помнить, что ему довелось управлять исполнительной властью в очень трудный период и что многие обвинения, выдвинутые против него впоследствии, затрагивали его честность как государственного деятеля и присягу, которую должен принести каждый президент, чтобы сохранять, защищать и отстаивать Конституцию Соединенных Штатов. Более того, я, со своей стороны, не могу согласиться с философией, предполагающей, что государственный деятель должен быть безразличен к тому, что говорят о нем современники, или к тому, что становится частью истории, если это не исправлено. Следует признать, что во всех свободных странах существует болезненная тяга к злословию, и наш американский мир, безусловно, не свободен от нее. Значительная часть общества в некотором смысле наслаждается очернением характеров весьма выдающихся государственных мужей. Если бы это было не так, пресса была бы, по крайней мере, более осторожной и добросовестной, чем она часто бывает. Абсолютная свобода прессы имеет величайшее значение. Ее распущенность лучше всего сдерживается моральным чувством общества в отношении высших государственных деятелей; и в той мере, в какой это сдерживание не действует, может быть причинен огромный вред. Потомству невозможно понять, как оценивать любого человека, занимавшего видное место в истории, если материалы для трезвого суждения следует искать только в критике или восхвалениях современной прессы; также потомство, как правило, не в силах определить, какую скидку следует сделать на утверждения или мнения современников из-за партийной вражды или злобы отдельных лиц. Если бы г-н Бьюкенен не взял на себя труд, который он проделал, собрать и сохранить самые полные доказательства своих действий, целей и усилий на посту президента Соединенных Штатов, он вошел бы в будущие века в совершенно ложном свете просто потому, что оказался объектом чудовищных искажений из-за партийных соображений или личной неприязни, не имея той защиты, которую общество должно было предоставить ему в то время. То, что эта защита в значительной степени отсутствовала, несомненно, объясняется наличием общественной опасности и страстями, которые могут найти себе оправдание в том факте, что во многих умах они имели своим источником патриотизм, тогда как во многих других — самый низменный характер. Тот факт, что он, будучи объектом всех этих заблуждений и искажений, воздерживался, пока существовала серьезная опасность для институтов страны, от того, чтобы требовать внимания общественности, как он мог бы это сделать, и спокойно полагался на суждения будущего, следует поставить ему в заслугу как проявление гражданского духа неординарного свойства. Ни с кем не обращались более несправедливо, чем с ним в последние семь лет его жизни, со стороны значительной части общества, и все же он переносил это с достоинством и неизменной любовью к своей стране.

Что касается его морального и религиозного облика и его личных добродетелей, я не чувствовал бы, что выполнил свой долг, если бы не сказал здесь то, что поразило меня при изучении этого человека.

Его сильная привязанность к семье, его привлекательные социальные качества, верность друзьям и прощающий характер по отношению к тем, кто причинил ему зло или с кем он когда-то был в ссоре, хорошо известны. Для тех, кто состоял с ним в дружеских отношениях, он всегда был самым щедрым благодетелем. Многие получали от него денежную помощь, которая предотвращала беду и разорение и которую невозможно было возместить политической услугой, ибо во многих случаях человек никогда не имел возможности отплатить чем-либо, кроме простого выполнения денежного обязательства. Это было его привычкой всю жизнь, как я узнал из полного изучения его личных бумаг, и он не прекратил ее, когда политическая услуга больше не требовалась. Его предложение такой помощи часто приходило без просьб. Он не позволял другу, которого ценил, понести серьезный убыток, когда знал об опасности и мог предоставить средства для ее предотвращения. Того, что по праву причиталось ему, он ожидал и требовал, но всегда был снисходительным и внимательным кредитором. К бедным он всегда питал нежное и заботливое чувство. Город Ланкастер по его завещанию постоянно хранит благотворительный фонд особого рода, который характеризует природу его благотворительности и был значительным для человека его достатка.

То, что он не обогащался за счет государства, не принимал подарков, не накапливал деньги с помощью возможностей, предоставляемых его государственными должностями, и не поддавался слабости кумовства, возможно, не следовало бы упоминать в похвалу ему, если бы его пример в этих отношениях не стал столь заметным на контрасте.

Насколько мне известно, против его морального облика или личных добродетелей никогда не выдвигалось никаких обвинений. Несомненно, именно раннее пресвитерианское воспитание, полученное от религиозных родителей, уберегло его среди всех искушений долгой и разнообразной жизни и самого широкого социального опыта от любого отклонения с пути добродетели. Язык сплетен, пытливое любопытство ханжей или тех, кто всегда готов опустить других до своего уровня, никогда не могли найти в его общении с противоположным полом никакого повода для подозрений, равно как и уловки нечистых на руку людей никогда не могли завлечь его в свои сети. Те, кто знал его лучше всего, верят, что его жизнь в этом отношении была абсолютно незапятнанной, как и его речь, хотя зачастую веселая и праздничная, как известно, всегда была свободна от любого налета нечистоплотности. Он был человеком слишком большого такта, чтобы быть виновным в непристойности в анекдотах или иллюстрациях, или позволить это в своем присутствии.

Читатель, ознакомившийся с тем, что я написал и процитировал, должен был увидеть, что по всей его жизни разбросаны следы сильной религиозной склонности и религиозных привычек, глубокого чувства религиозного долга, веры в существование и управление Бога и полной уверенности в том, что этот мир — не единственная сфера существования человека. То, что у него была привычка ежедневной молитвы, согласно наставлению, гласящему: «Войди в комнату твою», совершенно достоверно подтверждено.

Могут найтись люди мира сего, которые улыбнутся, читая о государственном деятеле, в серьезный момент общественных дел, когда ему приходилось иметь дело со страстями и амбициями отдельных лиц, а также с противоречивыми чувствами и интересами великих сообществ, ищущем руководства у своего Создателя. Молитва посреди партийной политики и дел официальной жизни может, возможно, вызвать холодную насмешку некоторой части человечества. Эффективна она или нет в человеческих делах — является ли обращение к ней признаком слабости или силы — это зависит от того, как люди думают и чувствуют. Будь то так или иначе, я не посмел утаить эту черту характера, которая была раскрыта самым простым образом в конфиденциальном письме, где он говорил о себе, что взвешивал тщательно и молитвенно курс, который должен принять, в момент, наиболее критический для его страны и для него самого. Я оставляю это на усмотрение религиозного или нерелигиозного мира, в зависимости от их соответствующих склонностей, добавляя, однако, что то, что он говорил о себе по тому особому случаю, по свидетельству тех, кто знал его лучше всего, соответствовало привычке всей его жизни.

В натуре этого человека, по правде говоря, не было никакого фанатизма, никакой ханжеской речи в его словах или письме, что бы ни было от того или другого в тех суровых пуританах более ранней эпохи, в которых политика, доблесть, мирская мудрость и государственное искусство странным образом смешивались с религиозным энтузиазмом, заставлявшим их чувствовать себя избранниками Господа. Кровь, которую он унаследовал от далеких предков — благочестивых шотландцев, была закалена практическим смыслом нашей американской жизни, и все же она не утратила убежденности в связи человека с его Богом.

Когда он собирался отправиться на миссию в Россию, его знакомая в Ланкастере, г-жа Э. Дж. Рейгарт, подарила ему экземпляр книги под названием «Упражнения Джея». Это была книга коротких проповедей, или уроков, на каждый день года, каждая на соответствующий текст Писания, и она была широко распространена среди пресвитериан. Стиль был своеобразным, а комментарии к различным текстам отличались большим здравым смыслом и глубоким религиозным чувством. Г-н Бьюкенен ежедневно пользовался ею до конца своей жизни, где бы он ни находился. На полях он отмечал даты своего отплытия в Ливерпуль, прибытия туда, а также в Лондон, Гамбург и Любек. Текст и урок на день, когда он прибыл в Любек по пути в Санкт-Петербург, звучали несколько странно:

«26 мая. Проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пределы земли во владение Тебе. Псалом 2:8. — Народы — пределы земли — рассматриваемые в представлениях Писания и отчетах историков, путешественников и миссионеров, кажутся весьма незавидным приобретением. Если верно, что весь мир лежит во зле, то он кажется более пригодным быть наследием и владением сатаны, нежели Сына Божьего. Но следует принять во внимание две вещи. Несмотря на нынешнее состояние этого владения, оно содержит весьма ценные и пригодные для обращения материалы».

То, что он не сделал того, что называется публичным исповеданием религии, до позднего периода своей жизни, объясняется в интересном документе, который я получил от преподобного Уильяма М. Пакстона, доктора богословия, пастора Первой пресвитерианской церкви в городе Нью-Йорке. Доктор Пакстон, отвечая на мой запрос, любезно написал мне 11 апреля 1883 года следующее:


В августе 1860 года г-н Бьюкенен, будучи тогда президентом Соединенных Штатов, посетил Бедфорд-Спрингс в штате Пенсильвания. Я случайно оказался там, когда прибыл дилижанс, и, будучи ранее лично знаком с ним, был одним из первых, кто поприветствовал его.

День или два спустя, когда он проходил мимо меня в холле, он остановился и сказал: «Могу ли я взять на себя смелость послать за вами, чтобы вы пришли в мой номер, когда у меня будет время для беседы?» На это я ответил, что мне будет очень приятно выполнить такую просьбу. На следующий день приглашение пришло через его личного секретаря, и, когда мы остались одни, он повернулся ко мне и сказал: «Я послал за вами, чтобы попросить вас оказать мне любезность побеседовать на тему религии. Я знал вашего отца и мать в ранние годы, и, поскольку вы имеете некоторое представление о моей семье, вы знаете, что я получил религиозное воспитание. Но в течение нескольких лет я стал гораздо более задумчив, чем прежде, по поводу религиозных вопросов. Думаю, я могу сказать, что в течение двенадцати лет я имею привычку ежедневно читать Библию и молиться. У меня никогда не было никого, с кем я чувствовал бы склонность беседовать, но теперь, когда я нашел вас здесь, я подумал, что вы поймете мои чувства, и я осмелюсь открыть вам свой разум по этому важному предмету и попросить объяснения некоторых вещей, которые я не совсем понимаю». Когда я заверил его, что буду рад такой беседе, он сразу же начал с вопроса: «Не будете ли вы так добры объяснить мне, что такое опыт религии?» В ответ я открыл ему библейское описание нашего греховного состояния, необходимости возрождения Духом Божьим и искупления через жертву нашего Господа Иисуса Христа. Затем он начал расспрашивать меня, так же дотошно, как адвокат допрашивает свидетеля, по всем пунктам, связанным с возрождением, искуплением, покаянием и верой. Что меня удивило, так это то, что его вопросы были не столько доктринального, сколько экспериментального характера. Он, казалось, стремился понять, как человек может знать, что он христианин, и какой сознательный опыт входит в упражнения покаяния и веры. Мне нет нужды вдалеке вдаваться в подробности беседы. Она дала мне возможность говорить с ним самым простым и доверительным образом. Когда я рассказывал об опыте какого-нибудь выдающегося христианина или использовал простую иллюстрацию, подобную тем, что я применял в воскресной школе, он казался очень довольным и продолжал задавать вопросы, чтобы получить еще более определенные объяснения. Он особенно стремился понять, как вера принимает и присваивает Господа Иисуса Христа и как человек может знать, что он верует. Он поставил себя в положение маленького ребенка и задавал вопросы самым простым образом. Иногда он просил меня повторить объяснение во второй раз, как будто хотел запечатлеть его в памяти. Его манера была настолько искренней, а ум, очевидно, настолько глубоко вовлечен, что я был сильно впечатлен убеждением в его полной искренности.

После того как были обсуждены более экспериментальные моменты, он задал несколько чисто доктринальных вопросов, ответы на которые он принял без всякого желания вступать в дискуссию. В конце беседы он особо спросил, каковы условия членства в Пресвитерианской церкви и каковы пункты, по которым будет экзаменоваться кандидат на вступление. Беседа длилась, вероятно, от двух до трех часов. Посидев молча несколько минут, он сказал: «Что ж, сэр, благодарю вас. Мое решение принято. Я надеюсь, что я христианин. Думаю, у меня есть многое из того опыта, который вы описываете, и, как только я уйду с поста президента, я присоединюсь к Пресвитерианской церкви». На это я ответил: «Почему не сейчас, г-н президент? Божье приглашение — сейчас, и вы не должны говорить «завтра». На это он ответил с глубоким чувством и сильным жестом: «Я должен повременить ради чести религии. Если бы я присоединился к церкви сейчас, они бы называли меня лицемером от Мэна до Джорджии». Я почувствовал правдивость его ответа и не стал настаивать.

Этим наша беседа завершилась, но, поскольку г-н Бьюкенен оставался на источниках некоторое время, он, казалось, использовал любую возможность, когда встречал меня в холле или гостиной, чтобы задать какой-нибудь вопрос, над которым размышлял, или повторить какой-нибудь отрывок из Писания, над которым размышлял его ум, и спросить, как я его понимаю. Например, встретив меня в проходе, он спросил меня о значении стиха: «Трости надломленной не переломит, и льна курящегося не угасит»; и когда я объяснил эти образы и показал, как прекрасно они выражают нежность нашего Господа, он, казалось, проявил самое простодушное удовлетворение.

Я с удовольствием привожу эти воспоминания для записи, потому что никогда не сомневался в полной честности религиозных впечатлений г-на Бьюкенена. Я не был согласен с ним в политике и не испытывал никакой симпатии к его общественной карьере; но я думаю, что он заслуживает этого свидетельства от того, кто был поставлен в обстоятельства, позволяющие справедливо судить о реальности его религиозных убеждений. Цель, которую президент Бьюкенен выразил мне относительно вступления в церковь, была выполнена. Он присоединился к Пресвитерианской церкви в Ланкастере, штат Пенсильвания, сразу после своего ухода с президентского кресла.



Г-н Дж. Бьюкенен Генри завершает свое послание ко мне, из которого я уже цитировал, следующим образом:




По внешнему виду г-н Бьюкенен был высокого роста — более шести футов, широкоплечий, имел статную и величественную осанку. Он не носил бороды; цвет лица был чистым и очень светлым; лоб массивным, белым и гладким; черты лица сильными и хорошо очерченными, а его белые волосы были густыми и шелковистыми по текстуре; глаза были голубыми, умными и добрыми, с той особенностью, что один был дальнозорким, а другой близоруким, что приводило к легкому привычному наклону головы в одну сторону — особенность, которую запомнят те, кто хорошо его знал. Он одевался с большой тщательностью, в черное, всегда носил полный белый галстук, который, однако, не придавал ему ничего от духовного сана. В целом он был представительным и красивым мужчиной, а его размер и прекрасные пропорции придавали его личному присутствию достоинство и внушительный вид. В его манерах и осанке было много от старомодной придворной школы.

Не думаю, что он был очень легким или беглым оратором, но то, что он говорил, всегда вызывало внимание, даже среди его великих коллег в Сенате.

Родители г-на Бьюкенена были пресвитерианами, и он всегда проявлял предпочтение к этой форме богослужения. Он был постоянным прихожанином церковных служб, как в Вашингтоне, так и в Ланкастере, будучи владельцем церковной скамьи и всегда щедрым жертвователем как на строительство, так и на поддержание христианского богослужения. Я знал, что он давал по тысяче долларов за раз в помощь строительным фондам церквей всех конфессий, и многие из его самых верных друзей были членами римско-католической общины. Он был, насколько мне известно, всегда искренним верующим во все основные догматы христианства, не имел никаких эксцентричностей в религиозных убеждениях, но принимал христианство как божественное откровение и простое правило для ведения человеческой жизни, и полагался на него в руководстве своей собственной жизнью. Он, безусловно, всегда настаивал на их силе в общении со мной и моим кузеном в нашей семейной жизни под его крышей, как его подопечными. Помню, что она и я всегда прятали нашу светскую газету или роман в воскресенье, если слышали, что он приближается, так как в противном случае были почти уверены, что получим мягкий упрек за то, что не лучше используем наше время в воскресенье, либо добрыми делами, либо, по крайней мере, чтением получше.

Беспристрастный исследователь истории, стремящийся только к самой истине без страха, предпочтений или предрассудков, после прочтения ясного изложения президентом Бьюкененом угроз надвигающегося мятежа, как это изложено в его послании от декабря 1860 года и послании от 8 января 1861 года, должен задать вопрос: почему Конгресс, единственный конституционный депозитарий власти собирать армии или призывать ополчение, тогда же, путем надлежащего законодательства, не уполномочил президента подавить зарождающийся мятеж, проголосовав за выделение денег и полномочий на использование любых необходимых военных сил для достижения законной цели? У меня есть основания знать, что президент не колебался бы в верном исполнении любого закона, который Конгресс мог бы тогда принять. Почему же тогда Конгресс с декабря по март, когда факты были полностью доведены до его сведения президентом Бьюкененом, и перед лицом такой неминуемой общественной опасности, пренебрег выполнением своей конституционной функции или голосованием за припасы или людей? Что еще мог законно сделать президент Бьюкенен? Должен ли он был стать узурпатором и объявить себя диктатором, на манер Южной Америки? Вывод должен быть таким, что Конгресс по какой-то необъяснимой причине счел нужным отречься от своих функций, оставив свои полномочия бездействующими в самый критический период. Могло ли это быть из-за какого-то недостойного партийного мотива? Это не могло быть из-за сомнения в обладании властью. В то время как президент Бьюкенен считал, и справедливо считал, что не может найти в Конституции полномочий принуждать штаты как штаты, или простые юридические лица, он ясно провозгласил истинную доктрину конституционной власти национального правительства полностью обеспечивать исполнение своих законов, действуя принудительно на личности всех граждан, когда они находятся в мятеже или сопротивлении его власти, где бы они ни находились, и будь то как отдельные лица или сгруппированные в армии. Эта доктрина, изложенная тогда г-ном Бьюкененом, была непопулярной, но сегодня она признана единственно верным толкованием Конституции. После того как пламя четырехлетней гражданской войны обрушилось на текст, ни один важный автор по органическому праву не считал иное толкование состоятельным. Его нынешнее всеобщее признание доказывает проницательность и правильность взглядов г-на Бьюкенена в ту раннюю дату.

Если и была какая-то более выраженная политическая предвзятость ума г-на Бьюкенена, чем любая другая, то это было почти идолопоклонническое уважение и почтение к Конституции. Он был воспитан и жил в старой конституционной школе государственного управления и полностью верил в мудрость и совершенство того великого органического закона, разработанного основателями и строителями нашего правительства. Он полностью и горячо верил в его достаточность для всех целей, будь то мир или война. Возможно, такая вера, какой придерживалась та плеяда государственных деятелей, была бы сочтена нынешней расслабленной школой отдающей политическим фетишизмом. Конечно, было много тех, кто так это рассматривал и кто довольно презрительно заявлял в Конгрессе, что их взгляды и меры во многих случаях были экстраконституционными. Для меня, по крайней мере, это знание политической религии г-на Бьюкенена, так сказать, объясняет, почему он ни на мгновение не рассматривал узурпацию — ибо узурпация это была бы, чистая и простая — конституционных прерогатив Конгресса объявлять войну, или, по крайней мере, провоцировать войну: или путем захвата лиц южных членов Конгресса и властей штатов, которые работали над обеспечением сецессии своих соответствующих штатов. Конгресс был на сессии, и, поскольку это было так, президенту оставалось только изложить факты перед этим органом и подчиниться их воле, будь то мир или война. Никакая вера в то, что американский народ простил бы его узурпацию, если бы она была совершена, или поддержал бы его экстраконституционный акт, такой как призыв добровольцев, или объявление войны, или ведение агрессивной войны, не оправдала бы его в присвоении прерогатив Конгресса, тогда фактически находившегося на сессии. Хотя такой акт мог бы сделать его самым популярным идолом в американской истории, я не думаю, что он мог бы быть искушен нарушить свою торжественную присягу поддерживать Конституцию, игнорируя ее самые ясные положения. «Ничто не имеет такого успеха, как успех». Меня иногда спрашивают, почему г-н Бьюкенен не «взял на себя ответственность»? Такой курс оставался бы невозможным для него с его взглядами на свой долг, и я думаю, что со временем его будут аплодировать, а не винить за его самоотверженную преданность тому, что он считал правильным, вместо того чтобы искать свою личную популярность незаконными средствами.

Я не могу закончить без нескольких слов о взглядах моего дяди на рабство. Он просто терпел его как юридический факт согласно нашей Конституции. Он не питал к нему никакого восхищения вообще. Я знаю ряд случаев, когда он выкупал свободу рабов в Вашингтоне и привозил их с собой в Пенсильванию, оставляя им возможность отплатить ему, если они смогут, из своей заработной платы. Его постоянное признание юридического существования рабства на Юге и его права на защиту до тех пор, пока оно законно существовало там, делало его уязвимым для искажения фактов на Севере и заблуждений на Юге; одни рассматривали его как апологета рабства, а другие — как его открытого друга, тогда как он не был ни тем, ни другим. Он лишь желал видеть, чтобы Конституция и законы соблюдались, и решительно не верил в так называемый «Высший закон». На самом деле я не могу не рассматривать г-на Бьюкенена как жестоко оклеветанного на Севере и преданного Югом, который начал свою неоправданную сецессию, будучи в полной безопасности от любого посягательства на свои конституционные права. Южные лидеры не колебались провоцировать то, что, как они знали, будет катастрофическим для его благожелательной администрации, если не фактически положит ей конец в крови. Это было, к тому же, величайшей неблагодарностью по отношению к Демократической партии, которая всегда стояла как стена огня между Югом и его противниками на Севере.

Г-н Бьюкенен до дня своей смерти выражал мне свое твердое убеждение, что американский народ в свое время придет к тому, чтобы рассматривать его курс как единственный, который в то время обещал хоть какую-то надежду на спасение нации от кровавой и разрушительной войны, и признает честность и мудрость его курса в управлении правительством на благо всего народа, будь то Север или Юг. Его убежденность в этом пункте была настолько подлинной, что он безмятежно смотрел в будущее и, казалось, никогда не испытывал сомнений или колебаний.

День уже не за горами, когда американский народ оценит его верную службу Республике, его незапятнанный характер и его возвышенный патриотизм.



Остальная часть очень интересного документа мисс Энни Бьюкенен выглядит следующим образом:


Общество в Ланкастере во времена раннего проживания там моего дяди, должно быть, было значительно выше среднего по интеллектуальной культуре и социальным качествам. В последней части своей жизни он очень любил беседовать об тех временах и рассказывал множество анекдотов о них и о людях, которые процветали в них. К сожалению, они стерлись из нашей памяти, оставив лишь слабые очертания их былого интереса.

Мой дядя имел восхитительную манеру погружаться в прошлые сцены своей жизни и, так сказать, проживать их заново. Он мог рассказать вам все положение дел, заставить вас полностью понять суть истории, а затем рассмеяться самым заразительным образом. Когда он был в настроении для беседы и чувствовал желание вернуться в прошлое, целая комната людей сидела весь вечер, слушая с восторгом, никто не осмеливался прервать, кроме как для того, чтобы наводящим вопросом или замечанием побудить его говорить свободнее.

После его возвращения из Вашингтона у него была постоянная привычка приходить в гостиную после чая и проводить там вечер с теми членами семьи, которые могли гостить у него. Послушав, как он часто делал, чтение в течение часа, он начинал беседовать, и было редким удовольствием быть участником этих бесед. Я знала, что это большая привилегия, полностью ценила ее в то время, но теперь, когда те вечера навсегда ушли, с какими смешанными чувствами восторга и сожаления я оглядываюсь на них! Они всегда заканчивались в десять часов, и он очень редко засиживался намного позже этого часа, даже когда у него в доме были гости, которые не хотели расходиться так рано. «Время всем добрым христианам быть в постели», — говорил он и, пожелав доброй ночи, оставлял нас оставаться столько, сколько мы считали нужным.

Конечно, мой дядя не всегда был в настроении говорить так, как я описала, и иногда гораздо больше предпочитал, чтобы другие говорили с ним. Меня часто поражала та легкость и изящество, с которыми он, будучи человеком мира сего и общавшийся с мужчинами и женщинами высочайшей культуры, мог проявлять величайший интерес к довольно неинтересным деталям, сообщаемым каким-нибудь скромным соседом о высказываниях и делах его семьи и хозяйства. Мой дядя был демократом не только по политическому принципу, но и в широком и истинном демократическом смысле. Он смотрел на своих соседей, даже тех, кто был прост и необразован, как на своих собратьев, и относился к ним соответственно.

Я помню, как он очень серьезно говорил со мной о посещении и облегчении участи больных и бедных, пытаясь заставить меня осознать, что христианство, лишенное этого плода, должно быть бесполезным.

Однажды, когда я была еще ребенком и гостила в Уитленде, я видела, как он с тревогой подошел к окну и посмотрел на ночь, которая была холодной и штормовой, с дождем со снегом, и я слышала, как он сказал: «Боже, помоги бедным сегодня ночью!» Я упоминаю об этом потому, что очень скоро после этого, кажется, на следующий день, он послал некоторую сумму денег, довольно большую, мэру Ланкастера, чтобы купить топливо для бедных. Эту же идею он осуществил, когда сделал распоряжение в своем последнем завещании именно для этой цели.

Мой дядя был очень щедр к тем, кто нуждался, и очень многие были людьми, которым он помогал подарками и займами, которые в противном случае оказались бы в большом затруднении. Он не был расточителен в своих расходах. Он точно знал, что тратит, не тратил ничего безрассудно, был осторожен с деньгами, которые у него были, и стремился инвестировать то, что имел, таким образом, чтобы это было прибыльно, так что когда он давал, он делал это из принципа, потому что хотел сделать добро или потому что считал правильным это сделать. Его сердце всегда заставляло его стремиться облегчить страдания окружающих.

Он был очень заинтересован в своей семье и их благополучии, и именно к нему все обращались за советом или помощью. Хотя он не колебался говорить сурово, когда считал, что долг требует этого — иногда даже больше, чем было необходимо, — он всегда был готов, даже в то же время, протянуть руку помощи. Он был старшим ребенком моего деда, который дожил до взрослого возраста, и этот факт, вместе с его выдающейся честностью и мудростью, делал его в глазах всех различных ветвей семьи их главой. Наша конкретная семья имеет большие причины помнить его доброту, и мы с большим удовольствием оглядываемся на многие визиты по несколько месяцев за раз, которые мы наносили ему по его просьбе, как в Уитленде, так и в Вашингтоне. После его смерти мы чувствовали, что потеряли друга, который, после нашего собственного отца, больше всего заботился о нас, и того, на чье сочувствие и доброту мы могли больше всего рассчитывать.

Сопутствующими качествами в характере моего дяди к его доброте были его справедливость и честность. Ни один его долг никогда сознательно не оставался невыплаченным. Даже возврат, который он делал за свои налоги, часто был больше, чем у большинства его соседей, потому что он скрупулезно возвращал точный отчет о своих владениях оценщикам. Он не удержал бы в своем владении ни малейшей суммы, которая, по его мнению, по праву принадлежала другому.

И эта честность проявлялась столь же сильно в отношении общественных дел, как и в его собственных. Он был честен даже в отношении своего времени. Пока он был президентом, его время было посвящено работе самым скрупулезным образом. Он входил в свой кабинет в девять часов утра и оставался там до четырех часов, после чего совершал прогулку перед обедом, который был в пять часов. После обеда он обычно проводил большую часть вечера, занимаясь делами; и это было так не в течение нескольких месяцев года, а в течение всего года. За исключением времени, когда он совершал короткую поездку в Северную Каролину и во время визита около двух недель каждый год в Бедфорд-Спрингс, что было необходимо для его здоровья, он оставался на своем посту все четыре полных года. Я помню, как слышала, как некоторые члены его кабинета говорили, что он любил работу ради самой работы. Я не знаю, так ли это было или нет, но несомненно то, что он проделал огромную работу. Он всегда тщательно просматривал сам каждое дело, представленное ему его кабинетными офицерами, и пытался овладеть всеми тонкостями того, что происходило при его администрации.

Меня очень удивляет, когда я читаю инсинуации о том, что он не был президентом. Я довольно близко знала почти всех членов его кабинета и слышала немало их разговоров, и я знаю, с каким уважением они говорили о нем, и что весь тон их разговора был таким, что он был хозяином.

Была особенность его ума, которая, возможно, может в некоторой степени объяснить это ошибочное впечатление. Очень часто случалось, что когда ему предлагали какую-то новую идею или предложение, он с первого взгляда полностью не одобрял его, так что любой, кто не был хорошо знаком с ним, мог подумать, что дело безнадежно. Однако, когда у него было время подумать об этом, и если кто-то спокойно давал ему суть дела и обращал его внимание более конкретно на него, он иногда принимал решение совершенно противоположное тому, которое намеревался сначала. Однако после того, как он однажды определенно и положительно приходил к решению, он был неизменен. То, что он считал правильным, он делал, и никакой страх перед последствиями не мог изменить его цель. И ценность этого качества для него будет понятна, если мы вспомним, что после его возвращения домой из Вашингтона он, казалось, не жалел о своем курсе, пока был там. Я никогда не слышала, чтобы он говорил, что хотел бы действовать иначе в те тревожные времена, через которые он прошел. Он знал, что шаги, которые он предпринял, были с единственной искренней целью и желанием сохранить страну от разъединения и войны; и поскольку это было так, то, что он потерпел неудачу в своем стремлении, совсем не беспокоило его совесть. «Я действовал некоторое время как волнорез», — сказал он, — «между Севером и Югом, оба с силой нахлынувшие на меня».

Я говорю, не затронуло его совесть. Его сердце было сильно опечалено. Я помню утро, когда пришли новости об отправке кораблей на помощь форту Самтер. «Боюсь, губернатор Чейз навлекает войну на свою страну», — было его печальное восклицание, и с того времени до тех пор, пока не был объявлен мир, его верное и преданное сердце скорбело о бедствии и страданиях своей страны.

Я помню случай в начале его администрации, который показывает его честность в вопросе его долга. Молодой человек был приговорен к повешению в Вашингтоне за убийство, который по какой-то причине вызвал большой интерес к себе среди членов его церкви (римско-католической), и не только мать осужденного, но и несколько священнослужителей и сестер милосердия также ожидали моего дядю, чтобы умолять его о помиловании. Чувства моего дяди были сильно затронуты, и я слышала, как он сказал, что просмотрел дело три раза, чтобы, если возможно, найти какую-то причину, которая сделала бы правильным даровать помилование. Но обнаружив, как он сделал это в конце концов, что такой причины абсолютно нет, он сказал, что закон должен идти своим путем, и молодой человек был казнен.

Еще одной великой характеристикой моего дяди была его независимость духа. Он не хотел быть обязанным подарками никому, пока был в должности, и, по правде говоря, он не любил быть таковым в любое время. Я помню, что —— очень хотели подарить рояль моей кузине вскоре после того, как она поехала в Вашингтон, но мой дядя категорически отказался позволить ей принять его. Когда пришли японские комиссары, принеся с собой любопытные и дорогостоящие подарки, некоторые из которых предназначались президенту, он отправил их все в Патентное бюро как собственность страны. Он даже зашел так далеко, что настаивал во все времена на оплате своего проезда всякий раз, когда путешествовал, никогда не получая пропуска, даже когда он был вне должности. Он был бы в ужасе от идеи путешествовать бесплатно, пока он был президентом. Я часто слышала, как он говорил: «Я буду платить за свой путь, пока могу себе это позволить. Когда я не смогу позволить себе платить, я останусь дома». Зарплата президента во время администрации моего дяди составляла 25 000 долларов. Далеко не став богаче от своей должности, он был вынужден дополнять некоторые из своих собственных личных средств каждый год, чтобы приличное гостеприимство и образ жизни могли поддерживаться в Белом доме.

Сколько я помню своего дядю, он был религиозным человеком, становясь все более таковым по мере того, как его жизнь приближалась к концу. Его знание Писания было очень глубоким, и какие бы сомнения у него ни были в его более ранней жизни, они были рассеяны лучами Солнца Праведности. Он был, безусловно, в последние годы своей жизни сильным и твердым верующим в Иисуса Христа как своего Спасителя. Его постоянной привычкой после возвращения из Вашингтона было ежедневно читать Новый Завет, и большую часть воскресенья он проводил, изучая его и книги, основанные на его учениях. Молитвенная книга «Утренние и вечерние упражнения Джея» была его постоянным спутником, и он много читал проповеди великого французского проповедника Массийона, французский экземпляр которых у него был и который он часто цитировал. Он много беседовал об Евангелии и его учениях, и можно было легко сказать, что он был глубоко заинтересован в этом предмете.

Это была его практика в течение всей жизни — посещать церковь в воскресное утро, и некоторый эффект его раннего обучения, которое очень сильно внушало святость дня Господня, проявился, когда он был в Санкт-Петербурге. Там было принято даже у самых набожных, после того как они посещали службу в течение дня, ходить на балы и празднества вечером в воскресенье. Мой дядя думал, что не может быть освобожден от посещения балов императора, но взял за правило никогда не танцевать в воскресенье вечером, и тем самым вызвал большое удивление у некоторых своих друзей там, особенно когда он объяснил им, что в Америке манера проводить воскресный вечер, распространенная в России, считалась бы довольно шокирующей.

Чтобы показать, как мой дядя уважал религиозное чувство общества, я упомяну, что когда принц Уэльский посещал его в Вашингтоне и когда большая компания была приглашена, чтобы оказать принцу честь, мой дядя не согласился на проведение танцев на нем. Он занял эту позицию не потому, что сам не одобрял танцы, но он думал, что это вызовет скандал у религиозных людей страны, если там, в Белом доме, будут танцы. «Я слуга народа», — было его девизом, и с этим чувством в уме он трудился, жил и действовал, всегда пытаясь предотвратить все, что могло бы дать повод к оскорблению этого народа.

Я помню, как обедала с ним в компании дамы, которая казалась совершенно мирской женщиной, той, чья жизнь прошла на публике и среди мирских людей. Я не помню весь разговор или как мой дядя пришел к тому, чтобы сказать это, но я помню его замечание: «Я молюсь каждый день своей жизни». Дама посмотрела на него с удивлением и спросила, думая, что он шутит. «Нет», — сказал мой дядя, — «я не шучу, я всегда молился». Я добавлю только, пока на эту тему, что не только мой дядя постоянно посещал церковь по воскресеньям, но он был очень внимателен к тому, чтобы опускать свои обычные занятия и делать это днем отдыха в течение всей своей жизни.

Была одна вещь, очень заметная в разговоре моего дяди в те годы, которые он провел в Уитленде после своего возвращения из Вашингтона. Он очень мало беседовал о политических делах дня, и, в частности, он проявлял удивительно мало горечи по отношению к тем, чье безразличие и даже ненависть к нему самому проявились так сильно, когда власть и влияние перешли из его рук. Иногда, конечно, он не мог удержаться от того, чтобы высказать свое мнение о одном или двух особенно вопиющих случаях, но в целом он обходил их поведение молчанием. Он не любил разбирать людей по косточкам, и его склонность была скорее говорить и думать по-доброму о своих соседях.

Мой дядя был довольно плотного телосложения, хотя вовсе не тучным, и нельзя было взглянуть на него, не заметив, что он человек выдающийся. Несмотря на столь плотное сложение, ступня у него была довольно маленькой, и я часто замечала, как легко и быстро он ходил. Он обладал очень острым восприятием, и вокруг почти ничего не происходило, чего бы он не знал и не понимал. Он рассказывал мне, что в лучшие годы слух у него был настолько тонким, что он часто слышал шёпот в соседней комнате, и ему очень часто доводилось слышать то, что не предназначалось для его ушей.

Из-за разницы между его глазами, один из которых был близоруким, а другой дальнозорким, он держал голову набок, особенно когда на кого-то или что-то смотрел. Слушая кого-нибудь, он держал голову именно так, прищуривал один глаз и смотрел очень пристально, производя тем самым впечатление, будто он видит собеседника насквозь. Я слышала, как он говорил, что до сорока или пятидесяти лет не знал о причине этой привычки. Какой-то друг, гулявший с ним, предложил ему проверить глаза и посмотреть, не лучше ли видит вдаль один глаз по сравнению с другим; тогда к своему удивлению он обнаружил, что одним глазом он вообще не может различить пейзаж, в то время как другим видит очень далеко. Была ли эта особенность причиной его долго сохранявшегося зрения, я не знаю, но факт остается фактом: вплоть до самой смерти он был способен читать всё без помощи очков. Однако в последний год своей жизни, или, может быть, чуть дольше, он заметил, что чтение мелкого шрифта по вечерам, к чему он часто стремился, напрягает его глаза, и для таких случаев он обзавелся парой очков, но больше он их никогда и нигде не использовал.

У него была весьма своеобразная манера чтения по вечерам. Независимо от того, сколько источников света было в комнате, у него всегда стояли подсвечник со свечой, которые он держал перед глазами и таким образом читал свою газету или книгу. По мере того как он старел, мы часто испытывали сильное беспокойство, опасаясь, как бы его газета не загорелась, и порой на следующее утро в ней обнаруживалось прожженное отверстие, но, насколько я помню, ничего более серьезного из такого чтения никогда не выходило.

Мой дядя много читал и обладал хорошей памятью на прочитанное. Его чтение охватывало литературу всех родов, и он поддерживал умный разговор на любые темы. Он продолжал очень много читать после своего возвращения в Уитленд и любил, когда ему читают вслух. Однако ближе к концу жизни он однажды заметил мне: «Я устал читать; кажется, мне это больше неинтересно», и, словно так оно и было, в то время его часто можно было видеть сидящим без книги или газеты, тогда как раньше, не участвуя в беседе, он почти всегда читал.

Политическая жизнь моего дяди была необычайно долгой, и в результате его воспоминания о высказываниях и деяниях великих людей его времени представляли огромный интерес. Я слышала, как он говорил, что первым Президентом, с которым он встретился, был Президент Монро, «элегантный джентльмен в синем сюртуке с металлическими пуговицами», и после него он в той или иной степени был знаком со всеми Президентами. Во многом именно из-за этого удивительного запаса личных знаний, которым он обладал, друзья убеждали его написать книгу, которая содержала бы не только факты его собственной жизни, но и воспоминания, которые он так любил рассказывать.

Он очень любил женское общество и всю жизнь имел привычку принимать дам у себя дома. Во время своего пребывания в Вашингтоне, в Лондоне и Санкт-Петербурге, а также в Ланкастере он был очень гостеприимным и сильно наслаждался обществом своих друзей в собственном доме. Когда он окончательно вернулся в Уитленд, он общался с людьми гораздо меньше, чем когда-либо прежде, и я не сомневаюсь, что его жизнь должна была казаться ему весьма монотонной, однако он никогда не жаловался и был на удивление жизнерадостным и счастливым.

Я написала эти страницы по просьбе моего отца, надеясь, что кое-что из них окажется полезным для мистера Кёртиса при оценке характера моего дяди. Они не претендуют ни на какие литературные достоинства и являются лишь попыткой отдать дань уважения человеку столь искренне любимому и столь глубоко оплакиваемому. Для меня, хотя было бы великой радостью знать, что люди признают мудрость и величие его поступков, гораздо большее значение имело бы то, чтобы они осознали его доброту, благородство, честь, самоотверженность, мужество и честность. Всегда могут существовать и неизбежно существуют разные мнения по вопросам политики и управления, но истинные элементы величия кроятся в человеческой душе и обладают гораздо большей ценностью, чем похвала и народное признание, часто достигаемые благодаря повороту колеса Фортуны.



Я завершаю эту мемориальную главу выдержками из проповеди, произнесенной доктором Невином на похоронах мистера Бьюкенена. Доктор Невин выбрал в качестве эпиграфа следующие слова: «Не хочу же оставить вас, братия, в неведении об умерших, дабы вы не скорбели, как прочие, не имеющие надежды. Ибо, если мы веруем, что Иисус умер и воскрес, то и умерших в Иисусе Бог приведёт с Ним».




......В связи с этой эпохальной темой событие, по случаю которого мы сегодня собрались здесь, наполнено более чем необычайным интересом и значением, способным придать ему глубочайшую торжественность для всех присутствующих.

Перед нами лежат — и вскоре нам предстоит проводить их в могилу — тленные останки Джеймса Бьюкенена, пятнадцатого Президента Соединенных Штатов, который, проиграв активную роль в политике этой великой нации на протяжении полувека, занимая высшие посты чести и доверия, какие только может даровать его страна, и долгое время представляя её с выдающимся отличием на дипломатической арене цивилизованного мира, теперь, в преклонном возрасте почти восьмидесяти лет, отошел к своим отцам и занесен в каталог великих и прославленных мертвецов. Его имя прославилось не просто благодаря его собственным заслугам, но также в силу связи с ведущими политическими деятелями и главными политическими интересами эпохи, в которую он жил.

Он принадлежал к поколению выдающихся государственников, гигантов своего времени, чьи имена когда-то были у всех на устах в нашей стране, но относительно которых — в его лице как их представителя — мы все чувствуем, что они навсегда ушли из драмы нашей национальной жизни. В этой мысли есть что-то исключительно трогательное. Он был последней связью, удерживавшей нас в общении с той погребенной эпохой; и расставаясь с мистером Бьюкененом, мы словно снова вынуждены проститься с Клэем, Вебстером, Бентоном, Калхуном, Джексоном, Кассом и всем тем политическим миром, к которому они принадлежали. Теперь, сильнее чем прежде, их эпоха стала для нас — особенно в свете недавней войны — похожей на годы до потопа. Притом события, с которыми он был тесно связан, особенно в последней части своей общественной деятельности, носили эпохальный, а также наиболее сложный и тяжелый характер, в конце концов вылившись в кризис, который обернулся полноценной революцией для нашей собственной страны, одновременно заявив о себе как о событии поистине всемирно-исторического значения для эпохи в целом.

Конечно, сейчас не время и не место пускаться в какие-либо рассуждения о государственной карьере мистера Бьюкенена или выносить какое-либо суждение в частности о политике его администрации на посту Президента Соединенных Штатов. Время для беспристрастного и компетентного исторического вердикта по этому вопросу действительно еще нигде не наступило. Мы стоим слишком близко к огромной и мощной борьбе, через которую только что прошли и от бурлящих волн которой еще не до конца освободились, чтобы должным образом осмыслить её или справедливо оценить её моральные и политические достоинства.

Лишь столько, из справедливости к ушедшему, мне может быть дозволено сказать в форме двух общих замечаний:

Во-первых, мы не имеем права судить поведение мистера Бьюкенена в начале наших недавних гражданских смут по последующему ходу событий, когда многое из того, что прежде мог предвидеть лишь взор Всеведения, превратилось из возможного в действительное, а из проблематичного — в достоверное. До каких пределов это ретроспективное суждение (жестокое и несправедливое в истории точно так же, как ретроспективные законы в законодательстве) доходило в рассматриваемом нами случае, всякий, кто пожелает вникнуть в этот вопрос, может легко увидеть и понять. Каждый человек, и в особенности каждый государственный деятель, имеет право требовать, чтобы его мнения и поступки измерялись обстоятельствами и условиями его собственного времени, а не обстоятельствами и условиями другого и, возможно, совершенно иного времени. Любой другой метод оценки является разом грубо антиисторичным, грубо антифилософским и, добавлю я, грубо антихристианским.

Мое второе замечание заключается в том, что бы ни думали другие — сейчас или в будущем — о президентской администрации мистера Бьюкенена накануне мятежа, он сам никогда не менял своего мнения относительно справедливости или мудрости того курса, проводить который он считал нужным. Тот факт, что его собственная политика была перечеркнута и сокрушена другой политикой, совершенно иной, никогда не заставлял его верить в то, что в тогдашних обстоятельствах страны его собственная политика была неверной. «Если бы мне пришлось снова пройти через то же самое положение дел, — говорил он спокойно, но твердо, — я перед лицом Бога не вижу, как я мог поступить иначе, чем поступил».

Это, разумеется, не доказывает, что его курс был самым мудрым и наилучшим перед лицом требований того пугающе вулканического времени, каким они предстали впоследствии в лавовых пламенах нашей гражданской войны; но никто, кто был близко знаком, как и я, с последними годами жизни мистера Бьюкенена, не мог нисколько сомневаться в искренности его собственных убеждений, выраженных таким образом в отношении завершающих этапов его политической карьеры. Будучи абсолютно мудрым или нет во всех своих советах, он оставался — в это время, испытывавшее на прочность человеческие души, — честным, по крайней мере, добросовестным и патриотически верным тому, что он считал высшими интересами своей страны.

Но эти политические обстоятельства нынешней торжественной минуты, как бы они ни неизбежно толпились в наших мыслях во время её проведения, отнюдь не составляют того, что все мы должны ощущать в качестве её главного интереса для нас сейчас. Временные связи, сколь бы грандиозными и эпохальными они ни казались сами по себе, сегодня поглощены и уменьшены связями вечности. Мистер Бьюкенен ушел из жизни не просто как политик и государственный деятель, но как христианин; и именно это мы чувствуем теперь, стоя у его гроба и могилы, как различие бесконечно более важное, нежели все почести и достоинства его жизни в любой другой форме.

Всё это в лучшем случае имеет лишь эфемерное значение и ценность. Одно поколение политиков уходит, а другое приходит. Где те голоса, которые тридцать или сорок лет назад наполняли залы нашего Конгресса и электризовали страну своими красноречивыми речами? Цари и президенты, земные владыки — земные боги, как их иногда называют — умирают, как и прочие люди. «Всякая плоть — трава, и всякая слава человеческая — как цвет на траве: засохла трава, и цвет ее опал, но слово Господне пребывает вовек». И где мы находим это преходящее слово Господне в полном присутствии и силе, как не воплощенном Логосе, Господе нашем Иисусе Христе, Который есть Альфа и Омега всего творения, вчера, сегодня и вовеки?

К счастью, почтенный мудрец из Уитленда, как его иногда называли, искал и нашел здесь то, что сам был готов признать чем-то большим, чем всё величие мира: смиренное, но крепкое упование на искупительную праведность Христа, которое озарило весь закат его жизни, оказалось опорой его духа, когда сердце и плоть стали изнемогать, и которое теперь делает его смерть лишь тихим сном, предшествующим утру воскресения. Он умер в Господе; в этом наше великое утешение при провождении его в могилу. Мы не скорбим, как не имеющие надежды. «Ибо, если мы веруем, что Иисус умер и воскрес, то и умерших в Иисусе Бог приведёт с Ним».

В определенном смысле мистер Бьюкенен был религиозным человеком, можно сказать, всю свою жизнь. Принятый в пресвитерианскую церковь через крещение в младенчестве, он в то же время наслаждался неизъяснимым преимуществом раннего христианского воспитания, которое более или менее заметно сказывалось на всем его характере и поведении в последующие годы. В серьезном разговоре со мной на эту тему менее года назад он с увлажнившимися глазами и дрожащим голосом упомянутых уроках, которые были привиты ему в детстве, особенно его благочестивой матерью. Она научила его молиться; и её присутствие, словно незримого духа-служителя, казалось, побуждало его исполнять этот долг вопреки всему на протяжении всей его дальнейшей общественной жизни. Каким бы мирским ни казалось его мышление и поведение во всем остальном, совесть не позволяла ему отказаться хотя бы от внешней практики некоторых частных и публичных форм благочестия. Он считал своим долгом читать Библию, почитал субботу и более или менее неукоснительно соблюдал установленные часы для тайной молитвы.

В то же время его общий характер всегда оставался хорошим. Те, кто стоял ближе всего к нему в его общественной деятельности и знал его лучше других, всегда сходились во мнении, давая самые благоприятные отзывы о том, каким он был в этом отношении. Его знали и отзывались о нем со всех сторон как об истинном джентльмене старой школы, отличавшемся личной честностью, человеком с благородным духом, прямым в поведении и необычайно добродетельным в манерах. Он несомненно принадлежал к числу наиболее чистых помыслами и образцовых по жизни людей из поколения государственных деятелей, которое ныне завершилось с его смертью. Поистине удивительно, что в его особых обстоятельствах он сумел пройти через столь долгую жизнь, полную соблазнов к любым формам разврата и греха, выйдя из этого огненного испытания столь же невредимым, каким он и предстает. В этом отношении он достоин непреходящего восхищения и по праву может служить примером для изучения и подражания более молодым политическим деятелям, идущим вслед за ним. Когда же все наши публичные мужи примут близко к сердцу, как подобает, то истинное изречение древности: «Память праведного благословенна, а имя нечестивых гниено»?

Всё это, однако, как очень хорошо понимал сам мистер Бьюкенен, не дотягивало до того, что требовалось, чтобы стать христианином в полном смысле этого слова; и по мере того как он продвигался по жизненному пути, он, судя по всему, всё серьезнее задумывался о необходимости следовать за Спасителем более сокровенным и строгим путем. В такое практическое ученичество он, по его собственному мнению, в некоторой степени вступил за годы до того, как отошел от политической жизни. Тем не менее он не делал тогда открытого исповедания своей веры в форме того, что обычно зовется присоединением к церкви, руководствуясь соображением, что в его особом положении общественного деятеля существовали некие причины для отсрочки этого шага. Эта идея, разумеется, была серьезным заблуждением, что он впоследствии и сам признал, когда с ним серьезно завели об этом разговор. Ему следовало присоединиться к церкви раньше, говорил он, и особенно до отъезда из Вашингтона. Как бы то ни было, этот важный шаг он совершил в свое время позднее, после долгих и серьезных размышлений, формально примкнув к пресвитерианской церкви Ланкастера, которая и раньше была местом его постоянного богослужения, где он продолжал молиться впоследствии и в общении с которой он ныне отошел в мир иной, «ожидая всеобщего воскресения в последний день и жизни будущего века».

Для меня было честью часто беседовать с ним на религиозные темы в эти его последние годы, и я могу сказать, что его ум казался всегда ясным и на удивление твердым, равно как и последовательным в восприятии христианства в его простейшей и наиболее общепризнанной евангельской форме. Мне позволено заявить, что он внимательно изучал Гейдельбергский катехизис (самое экуменическое и в некоторых отношениях наиболее проникновенное из всех Реформатских протестантских исповеданий), и он привык всегда отзываться о нем с высокой похвалой как о своде религиозных истин, под которым он мог бы от всего сердца подписаться как под полным выражением своей богословской веры.

Однако особенно минувшим летом мне представилась возможность наиболее близко познакомиться с его христианскими взглядами и упованиями по случаю его возвращения домой из Кейп-Мей после приступа странной болезни, которая в тот момент грозила свести его в могилу. Недуг сопровождался лишь незначительными физическими болями и оставлял его сознание абсолютно чистым и свободным, в то же время порождая в его собственной душе твердое убеждение, что болезнь закончится его смертью. В этих торжественных обстоятельствах я какое-то время изо дня в день виделся с ним, беседуя и молясь вместе с ним как с умирающим человеком; при этом он и сам предельно откровенно рассуждал о своем состоянии, выражая свои мысли и чувства так, что это служило самым убедительным и приятным свидетельством того, что религия стала для него поищем глубоко укоренившимся в душе принципом и столь твердым убеждением веры, которое не могли поколебнуть ни силы земли, ни врата ада. Достаточно сказать здесь, что он сумел с полной сыновней уверенностью и доверием предать себя в руки Бога как верного Творца и Спасителя и обрел в Нем вседостаточную помощь во время нужды. В то же время его вера была гораздо большим, чем просто смутное упование на общую благость и милосердие Божие. Это была несомненно смиренная, раскаявшаяся надежда человека, осознававшего себя грешником, на милость Божию, дарованную людям через Его Сына Иисуса Христа. Именно тогда, больше чем прежде, он воочию увидел и прочувствовал важность простого обращения к Иисусу (в духе Евангелия от Иоанна и Апостольского Символа веры) как к самой сути и содержанию всего христианского спасения. Его разум с особым интересом ухватился за слова: «Господи! к кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни: и мы уверовали и познали, что Ты Христос, Сын Бога живаго».

В целом это был опыт смертного одра, полный безмятежного света и мира, тихий вечерний закат долгой жизни, который сам по себе казался лишь лучезарным обещанием новой и гораздо лучшей жизни по ту сторону могилы.

Его недавняя болезнь, закончившаяся теперь его смертью, истощала его и телесно, и духовно гораздо сильнее, чем та, о которой я только что упомянул. Тем не менее во время всего этого недуга его взгляды и чувства в отношении религии, как он заявлял в преддверии расстания с миром, оставались ровно такими же, какими он прежде многократно наблюдал их у себя. Он с полным смирением склонился перед волей своего Небесного Отца. Последним внятным словом его — шепотом произнесенным на ухо склонившейся над ним любящей и тревожной сестры, когда его несколько болезненно повернули на постели и он, вне всякого сомнения, почувствовал, что конец пришел (после чего он погрузился в мягкий сон, завершивший сцену несколько часов спустя), — была короткая христианская молитва: «О Господи, Боже Всемогущий, да будет воля Твоя!» Так он отошел в мир иной. Его упование покоилось на Христе распятом и воскресшем из мертвых, и исключительно на Христе. Он умер в непоколебимой вере евангельской и в радостной надежде на то, что в конце концов примет участие в воскресении тела и в жизни вечной.

Он почивает в Иисусе. Да будет это его эпитафией; последней и венчающей почестью его долгой, славнейшей жизни; богатейшим украшением его публичной и не менее чем частной памяти и имени. Да послужит это также утешением его опечаленным друзьям, когда они смотрят на этот почтенный величественный образ, покоящийся здесь перед нами на возвышении, и призваны теперь следовать за ним в медленной скорбной процессии к могиле. Мы не скорбим, как прочие, не имеющие надежды; ибо если Иисус умер и воскрес, то и умерших в Иисусе Бог приведёт с Ним. Престарелый государственный деятель отошел к своим отцам в преклонных летах, подобно снопу пшеницы, полностью созревшему и полному плодов; он хорошо послужил своей стране и в свое время в полной мере вкусил её почести; он оставил после себя прекрасный пример справедливости, благожелательности, честности и правдивости, яркую летопись достойного и во всех отношениях добродетельного характера. Во всем этом мы находим предмет для благодарного удовлетворения и повод склониться в кротком смирении перед Божественной волей, которая теперь окончательно скрыла его от наших глаз. Но превыше всего этого, в то же время, мы ликуем и радуемся как христиане тому, что, как мы знаем, было его христианской кончиной, и той уверенности, которую мы благодаря этому обретаем в том, что он по-прежнему с нами и близок к нам — во Христе.

Которому давайте вознесем теперь нашу общую и искреннюю благодарность за ту победу над смертью и могилой, которую Он одержал ради нас и всех почивающих в Нем; одновременно моля о силе следовать вере предшествовавших нам, «дабы мы при смерти вошли в их радость и так пребывали с ними в покое и мире, пока и они, и мы не достигнем общего завершения искупления и блаженства в славном воскресении последнего дня». Аминь.



Останки Джеймса Бьюкенена покоятся на прекрасном сельском кладбище близ города Ланкастер, под скромным монументом, на котором высечены лишь даты его рождения и смерти, а также указание на то, что он являлся пятнадцатым Президентом Соединенных Штатов. Символично, что земля Пенсильвании хранит его прах, ибо он был самым выдающимся государственным деятелем, которого эта великая земля подарила на службе стране со времени учреждения Конституции Соединенных Штатов.
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АМЕРИКАНСКИЕ КОЛОНИИ ЛОДЖА. Английские колонии в Америке. Краткая история английских колоний в Америке. Генри Кэбот Лодж. В полукожаном переплетном материале, $3.00.

СЛОВАРЬ ДАТ ХЕЙДНА и универсальной информации по всем эпохам и нациям. Семнадцатое издание, содержащее историю мира до осени 1881 года. Бенджамин Винсент. Пересмотрено для американских читателей. Большой формат, 810 страниц, в ткани, $5.00.

ИСТОРИЯ АНГЛИЙСКОГО НАРОДА ГРИНА. История английского народа. Джон Ричард Грин, магистр гуманитарных наук. С картами. В четырех томах, в ткани, $2.50 за т.

СОЗДАНИЕ АНГЛИИ ГРИНА. Создание Англии. Дж. Р. Грин. С картами. В ткани, $2.50.

ПОЛИТИЧЕСКАЯ ИСТОРИЯ НОВЕЙШЕГО ВРЕМЕНИ МЮЛЛЕРА. Политическая история новейшего времени (1816–1875). С особым вниманием к Германии. Вильгельм Мюллер, профессор Тюбингенского университета. Переработано и дополнено автором. Перевод с приложением, охватывающим период с 1876 по 1881 гг., преп. Джона П. Питерса, д-ра философии. В ткани, $3.00.

АМЕРИКАНСКАЯ ГРАЖДАНСКАЯ ВОЙНА ДРЕПЕРА. История американской Гражданской войны. Джон В. Дрейпер, д-р медицины, д-р права. В трех томах. В ткани, $10.50; в кожзаменителе, $12.00; в полубараньей коже, $17.25.

ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЕ РАЗВИТИЕ ЕВРОПЫ ДРЕПЕРА. История интеллектуального развития Европы. Джон В. Дрейпер, д-р медицины, д-р права. Новое издание. 2 т., в ткани, $3.00; в полубараньей коже, $6.50.

ФРИДРИХ ВЕЛИКИЙ КАРЛАЙЛЯ. История Фридриха II, именуемого Фридрихом Великим. Томас Карлайл. Портреты, карты, планы и др. 6 т., в ткани, $7.50.

ОЛИВЕР КРОМВЕЛЬ КАРЛАЙЛЯ. Письма и речи Оливера Кромвеля, включая приложение к первому изданию. С пояснениями. Томас Карлайл. 2 т., в ткани, $2.50.

ФРАНЦУЗСКАЯ РЕВОЛЮЦИЯ КАРЛАЙЛЯ. История Французской революции. Томас Карлайл. 2 т., в ткани, $2.50.
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1. «Платформа» Демократической партии содержала следующую резолюцию: «Что Конгресс не имеет полномочий по Конституции вмешиваться во внутренние установления отдельных штатов или контролировать их; что такие штаты являются единоличными и надлежащими судьями всего, что относится к их собственным делам и не запрещено Конституцией; что любые усилия со стороны аболиционистов или иных лиц, предпринимаемые с целью побудить Конгресс вмешаться в вопросы рабства или предпринять первоначальные шаги в этом отношении, рассчитаны на то, чтобы привести к самым тревожным и опасным последствиям, и что все подобные усилия имеют неизбежную тенденцию уменьшать счастье народа и ставить под угрозу стабильность и прочность Союза, а посему не должны одобряться ни одним другом наших политических институтов». За исключением косвенного образа, данная резолюция не провозглашала никакой конкретной политики в отношении вновь приобретенных территорий.




2. Внесено в Сенат 29 января 1850 года.




3. Мистер Калхун скончался в Вашингтоне в последний день марта 1850 года в возрасте 68 лет.




4. Из газеты «Миссисипиен» от 9 января 1852 года.




5. Из газеты «Ланкастер Интеллидженсер» от 24 февраля 1852 года.




6. Мистер Дэвис был военным министром.




7. Генеральный атторней (генеральный прокурор).




8. 9 июля.




9. Его предшественник.




10. Племянница мистера Ингерсолла.




11. Это предвосхищение не оправдалось. Он стал всеобщим «любимцем» в английском обществе без каких-либо усилий, помимо естественного проявления своих социальных талантов.




12. Мистер Джастин Маккарти является автором этого анекдота. «История нашего времени». Т. I.




13. Этот анекдот приводится из частных источников.




14. Лорд Палмерстон незадолго до того стал премьер-министром вместо лорда Абердина.




15. Полномочия в отношении центральноамериканского вопроса были впоследствии переданы ему в Лондоне.




16. Я не могу найти места в этом томе для этих весьма интересных и ярких депеш. Весьма вероятно, что за двумя томами этой биографии последует дополнительный том, в котором они могут быть приведены полностью. Правительство Соединенных Штатов никогда не публиковало больше малой их части.




17. В личной памятной записной книжке мистера Бьюкенена я нахожу отчет об этом деле, написанный его собственной рукой и приведенный в тексте. Он гораздо подробнее того, что содержится в его депешах к мистеру Марси.




18. Копия этой записки была передана мистеру Марси в течение мая 1855 года.




19. Экземпляр этой небольшой биографии, находящийся передо мной, озаглавлен: «Жизнь и общественная деятельность Джеймса Бьюкенена из Пенсильвании». Двадцатая тысяча. Нью-Йорк: Издательство «Ливермор и Радд», 310 Бродвей, 1856. Она была опубликована анонимно, но мне сообщили, что автором являлся Эдвард Ф. Андерхилл.




20. Возвращаясь домой с того приема в гостиной, мистер Бьюкенен сказал своей племяннице: «Ну, судя по тому, как о тебе сегодня отзывались, можно было подумать, что ты писаная красавица. Меня спрашивали, много ли у нас в Америке столь прекрасных дам. Я ответил: „Да, и куда более красивых. Её красоту там едва бы заметили“». Этот анекдот взят из книги, изданной в Нью-Йорке в 1870 году под названием «Дамы Белого дома» авторства Лоры Картер Холлоуэй. Если сделать скидку на несколько экзальтированный стиль, в котором написаны биографические очерки в этой книге, она заслуживает доверия в своих главных фактах и воздает по заслугам привлекательности мисс Лейн и тому высокому уважению, которым она пользовалась в английском обществе.




21. Это упоминание о Празднике поминовения (Коммеморации) в Оксфорде, где мистер Бьюкенен наряду с поэтом Теннисоном получил степень доктора гражданского права, не воздает должное той сцене. Студенты на свой манер приветствовали появление мисс Лейн громкими возгласами, а своему дяде расточали бурные аплодисменты.




22. Достопочтенный Эббот Лоуренс из Бостона.




23. Английская горничная мисс Лейн.




24. Миссис Рассел Стерджис.




25. Миссис Бейкер.




26. Джеймс Макгрегор, эсквайр, член парламента.




27. То значение, которое мистер Барлоу придал мистеру Слайделлу как активному и искреннему другу мистера Бьюкенена, побудило меня попросить его добавить очерк об этом выдающимся человеке; и я приложил тем больше усилий, чтобы показать прочную дружбу, существовавшую между мистером Бьюкененом и мистером Слайделлом, поскольку, как станет ясно в дальнейшем, когда наступили смуты сецессии в последний год администрации мистера Бьюкенена, эта дружба оказалась одной из первых жертв, принесенных им своему общественному долгу, ибо он не позволил ей ни малейшим образом повлиять на свой курс; и хотя он с болью воспринял отчуждение, которое мистер Слайделл и все его прочие южные друзья в пылу своих чувств сочли неизбежным, он принял его как одну из прискорбных необходимостей своего положения и того времени. Я полагаю, что он и мистер Слайделл больше не виделись после января 1861 года. Ниже приводится очерк Джона Слайделла, составленный мистером Барлоу:

«Он родился в городе Нью-Йорке в 1795 году; окончил Колумбийский колледж в 1810 году и занялся коммерческой деятельностью, которую вскоре оставил ради изучения юриспруденции. В 1825 году он переехал в Луизиану и вскоре после этого был принят в коллегию адвокатов этого штата. В 1829 году он был назначен Президентом Джексоном окружным прокурором Соединенных Штатов по Луизианскому округу и с того времени принимал активное участие в политике штата. Его быстро признали не только одним из способнейших и тщательнейших юристов, но и практическим политическим лидером Демократической партии Юго-Запада.

В 1842 году он был избран в Конгресс от новоорлеанского округа. В 1845 году Президент Полк назначил его министром в Мексику. Эта миссия была заведомо обречена на провал. Аннексия Техаса делала войну с Мексикой неизбежной, но широта взглядов, проявленная мистером Слайделлом в его депешах из Мексики, была в полной мере признана администрацией Президента Полка, и его точка зрения поддерживалась, а его советы выполнялись вплоть до начала военных действий.

В 1853 году он был избран в Сенат Соединенных Штатов для заполнения вакансии на оставшийся срок полномочий, а в 1854 году был вновь избран на полный срок, который еще не истек, когда сецессия Луизианы в 1861 году положила ему конец.

Вскоре после этого он был отправлен во Францию в качестве уполномоченного от Конфедеративных Штатов. Во время плавания в эту страну он был снят с британского парохода „Трент“ и заключен в тюрьму в форте Уоррен в гавани Бостона. Его освобождение Президентом Линкольном по совету мистера Сьюарда останется в памяти как один из самых волнующих и важных эпизодов в ранней истории войны. Он оставался в Париже в качестве уполномоченного Конфедеративных Штатов до окончания мятежа и в течение этого периода являлся, пожалуй, самым активным и результативным агентом Конфедерации за рубежом.

Его влияние на правительство Луи Бонапарта было весьма велико, и в один момент, главным образом благодаря его убеждению, император, как полагал мистер Слайделл, решил признать Конфедерацию; но, к счастью, этой политической ошибки удалось избежать благодаря великой победе, одержанной генералом Макклелланом над армией Конфедерации при Энтитеме.

В 1835 году мистер Слайделл женился на мисс Матильде де Ланд из старой креольской семьи Луизианы. Он скончался в Каусе в Англии в 1871 году. Его безупречный личный характер, непреклонная и властная воля, несомненное мужество и хладнокровный, взвешенный здравый смысл обеспечили ему высокое место среди советников дела Конфедерации с момента её зарождения и до окончательного краха.

Одной из его ярчайших черт, которой он славился всю жизнь, была неизменная верность своим политическим друзьям. От самых рядовых до лиц высочайшего положения, бывших его соратниками и заступниками, никто не был забыт после достижения политической победы, и в его адрес никогда не раздавалось справедливых упреков в забвении тех, благодаря кому утвердилась его собственная политическая карьера или благодаря чьему влиянию был достигнут успех его политических сторонников.

С незнакомцами манеры мистера Слайделла были сдержанными, а временами даже надменными, но с теми, кто допускался к уединению его домашней жизни или хоть раз завоевывал его доверие в политике, он был чрезвычайно приветлив, любезен и обаятелен».




28. Министр военно-морских сил при президенте Пирсе.




29. Г-н Белл из Теннесси и г-н Клейтон из Делавэра.




30. Г-да Аллен и Джеймс из Род-Айленда и г-н Уокер из Висконсина.




31. «Защита Бьюкенена», стр. 28.




32. Следует помнить, что это произошло задолго до того, как дело «Дреда Скотта» было рассмотрено Верховным судом Соединенных Штатов.




33. Депеши губернатора Уокера государственному секретарю от 15, 20 и 27 июля 1857 года.




34. Я не раз публично высказывал свое убеждение в том, что, технически говоря, никакого судебного решения по этому делу не было. Но другие, в том числе президент Бьюкенен, всегда рассматривали его как «решение».




35. См. послание президента от 28 февраля 1858 года о представлении Лекомптонской конституции. Описывая взгляды президента на этот предмет, я опирался не только на его послания и другие официальные документы, но и на подробный частный документ, написанный его собственной рукой, который слишком велик, чтобы приводить его в этой работе полностью. Он касается толкования Закона Канзаса-Небраски — толкования, которое он счел обязательным принять в результате взглядов на проблему рабства на территориях, высказанных Верховным судом, как он и обещал сделать в своей инаугурационной речи. В этой рукописи он говорит о «гнусном и беспочвенном утверждении г-на ——, что в разговоре с председателем Верховного суда Тэни тот [председатель] заранее сообщил ему перед инаугурацией, каким будет мнение [суда]».




36. «Защита Бьюкенена», стр. 45.




37. Законы США, том II, стр. 269. В Сенате г-н Дуглас голосовал с меньшинством, как и несколько демократов-противников Лекомптона в Палате представителей. [Congressional Globe, 1857-8, стр. 1899, 1905.] Закон был принят партийным голосованием.




38. «Защита Бьюкенена», стр. 46.




39. Сенат, хотя и с опозданием, единогласно одобрил инструкции, данные министру военно-морских сил и выполненные им. (См. Congressional Globe, 1858-9, стр. 3061; Документы Сената, том IV, стр. 3, Отчет министра военно-морских сил.)




40. Список претензий, Исполнительные документы Сената, стр. 18, 2-я сессия 35-го Конгресса, Послание президента.




41. Письмо генерала Касса г-ну Форсайту от 15 июля 1858 года. Документы Сената, 1858-1859, том I, стр. 48.




42. Журнал Палаты представителей, стр. 207.




43. «Защита Бьюкенена», стр. 267 и след.




44. «Защита Бьюкенена», стр. 258-260; написано и опубликовано в 1865-66 годах.




45. Статуты США, том XI, стр. 370.




46. Статуты США, том XI, стр. 319.




47. Послание от 19 декабря 1859 года.




48. Брошюрные законы Соединенных Штатов, 1859-60, стр. 119, приложение.




49. Отчет министра Туси от 2 декабря 1859 года; Документы Сената, 1859-60, том III, стр. 1137.




50. Послание от 8 декабря 1857 года, стр. 14.




51. Брошюрные законы Соединенных Штатов, 1861-62, стр. 177, приложение.




52. Я полагаю, что эти счета были оплачены г-ном Коббом из его собственных частных средств. Все мероприятие было организовано им, а президент и мисс Лейн присутствовали в качестве приглашенных гостей. Уместно сказать здесь, что прием принца и его свиты в Белом доме повлек за собой немалые расходы на дополнительных слуг и прочее, и Конгресс никогда не просили покрыть какую-либо их часть. Г-н Бьюкенен никогда не хотел слышать о каких-либо предложениях, чтобы чрезвычайные расходы, связанные с его положением, покрывались из каких-либо фондов, кроме его жалованья и личного дохода.




53. Г-н Моран был одним из секретарей американской миссии при г-не Далласе.




54. Из Южной Каролины. Произносится «Китт».




55. Из Южной Каролины.




56. Эта дама, дочь Чарльза Макалестера, эсквайра, из Филадельфии, вышла замуж за г-на Бергманса, секретаря бельгийской миссии в Вашингтоне. Он скончался около десяти лет назад.




57. «Защита Бьюкенена», стр. 218.




58. См. послание президента Джексона от 3 декабря 1835 года. В тексте не ставится целью выразить мнение о том, можно ли было ограничить злоупотребление предложенным способом или нет. Тот факт, что президент Соединенных Штатов счел своим долгом сделать эту рекомендацию, свидетельствует о характере злоупотребления, которое он стремился исправить.




59. Это дело было решено в марте 1857 года, сразу после инаугурации г-на Бьюкенена.




60. Из следующего письма, написанного генералом Диксом г-ну Бьюкенену после закрытия Чарлстонской конвенции, следует, что курс нью-йоркской делегации на этом собрании не был приемлем для их избирателей:

New York, May 9, 1860.

Дорогой сэр:

Курс нью-йоркской делегации в Чарлстоне вызвал здесь большое недовольство, и перед собранием в Балтиморе будут предприняты серьезные усилия, чтобы побудить большинство изменить свои действия. Г-н Дуглас не является выбором демократов этого штата; и если бы это было так, мы считаем крайне неразумным пытаться навязать штатам, которые должны избрать кандидата от демократов (если он может быть избран), человека, которого они не хотят. Мы надеемся на лучшее, но не без глубокой обеспокоенности.

Я взял на себя смелость отправить вам обращение Демократического генерального комитета этого города, опубликованное около трех недель назад. Оно по существу занимает позицию доклада большинства от Комитета по резолюциям в Чарлстоне, и мы считаем, что нью-йоркская делегация должна была поддержать их. Я полагаю, что это общее настроение в этом штате. Безусловно, так считают в этом городе и южных округах. Я счел правильным сказать вам это и выразить надежду, что нью-йоркская делегация отправится в Балтимор, готовая поддержать кандидата, который будет приемлем для наших южных друзей. Во всяком случае, не будет упущено никаких усилий, чтобы добиться такого результата.




I am, dear sir, sincerely yours,

John A. Dix.










61. Следует сказать, что конвенция, собравшись в Балтиморе, разделилась на две конвенции вследствие выхода делегаций некоторых из наиболее южных штатов после того, как они обнаружили, что друзья г-на Дугласа полны решимости навязать его им в качестве кандидата. Говорили, что это было сделано, чтобы предотвратить любую номинацию и тем самым подготовить почву для распада Союза. Разумнее полагать, что это было сделано, чтобы предотвратить выдвижение конкретного кандидата. Но если бы эти делегаты остались, г-н Дуглас не мог бы быть выдвинут, и мог бы быть выбран компромиссный кандидат, чтобы сохранить единство и силу партии. По этой причине выход был опрометчивым и неразумным, ибо он вывел на арену отчетливо южного кандидата-демократа с отчетливо южной платформой. Г-н Дуглас не получил голосов выборщиков ни от одного южного штата, а г-н Брекинридж не получил голосов выборщиков ни от одного северного штата.




62. Внимание д-ра Чэннинга впервые было привлечено к северной антирабовладельческой агитации в 183-м году, и нигде в записях нет более замечательного пророчества, чем то, которое он тогда сделал относительно влияния этой агитации на народ Юга. Оно содержится в письме, которое он тогда написал г-ну Уэбстеру и которое стало достоянием общественности с момента публикации собрания сочинений г-на Уэбстера.




63. Примечательным фактом является то, что когда президент Линкольн вступил в должность, через пять месяцев после того, как генерал Скотт направил свои «взгляды» президенту Бьюкенену, и возникли опасения, что инаугурация может быть прервана насилием какого-либо рода, он смог собрать в Вашингтоне лишь шестьсот пятьдесят три человека рядового состава армии. Это число было достигнуто за счет привлечения саперов и минеров из Вест-Пойнта. Тем не менее, вплоть до того периода никакая часть армии, за исключением пяти рот, упомянутых генералом Скоттом в его «взглядах», не была размещена нигде, кроме мест, где присутствие военного контингента было необходимо для защиты поселенцев на границах и эмигрантов на равнинах. Никто не мог знать этого лучше генерала Скотта, ибо это была его официальная обязанность — знать это, и ясно, что его «взгляды» были написаны при полном знании положения всей армии.




64. На момент публикации «взглядов» генерала Скотта из штатов, вышедших из Союза до нападения на форт Самтер, четыре приняли постановления о сецессии, а три не предприняли никаких действий. Восьмой штат, Арканзас, не действовал до событий у Самтера.




65. Будет видно, что я не рассматриваю избрание г-на Линкольна как вызов Югу, и я не считаю, что угрозы сецессии, насколько такие угрозы высказывались на Юге, имели большое отношение к успеху кандидата от республиканцев. Множество людей голосовали за этого кандидата без духа вызова Югу, и его число голосов избирателей было бы намного меньше, если бы на Севере верили, что за его избранием последует попытка разрушения Союза.




66. См. далее историю отставки министра Флойда.




67. Письмо г-на Бьюкенена редакторам National Intelligencer, 28 октября 1862 года. — Если читатель пожелает ознакомиться с полемикой 1862 года между генералом Скоттом и г-ном Бьюкененом, он найдет там источники, из которых генерал Скотт черпал свои выводы. Одним из них была информация, предоставленная ему во время полемики в телеграмме из Вашингтона, отправленной лицом, имя которого он не раскрыл. Ссылка на последнее письмо г-на Бьюкенена в этой полемике покажет, как он разобрался с этой «безымянной телеграммой». Период, когда, как утверждалось, произошли ненадлежащие передачи оружия в южные штаты, был, как заявляет г-н Бьюкенен, задолго до номинации г-на Линкольна и почти за год до его избрания. Ответ генерала Скотта на это показывает, что в 1862 году он убедил себя в том, что восстание южных штатов планировалось задолго до номинации г-на Линкольна и что оно должно было быть осуществлено в случае избрания любого северянина на пост президента. В 1862 году в определенных кругах стало модным верить или делать вид, что веришь в этот давний заговор. Существует несколько убедительных ответов на это предположение: 1-е. Не соответствует действительности, что в любое время до номинации г-на Линкольна имели место какие-либо передачи оружия на Юг, которые должны были привести даже к подозрению в существовании такого заговора. 2-е. Не соответствует действительности, что в любое время после номинации г-на Линкольна и до его избрания имели место какие-либо передачи оружия из северных арсеналов Соединенных Штатов в южные штаты. 3-е. Что после избрания г-на Линкольна, а именно в декабре 1860 года, передача артиллерии из Питтсбурга в Пенсильвании в Миссисипи и Техас, которая была заказана министром Флойдом за несколько дней до его ухода с поста, была немедленно отменена его преемником г-ном Холтом по приказу президента, и орудия остались в Питтсбурге. 4-е. Что вся политическая история страны до номинации г-на Линкольна и до Демократической конвенции в Чарлстоне не дает рациональных оснований полагать, что какая-либо значительная часть южного населения или кто-либо из их видных политических лидеров ожидали такого положения партий, которое могло бы привести к избранию любого северянина при обстоятельствах, вызывающих у жителей южных штатов убеждение в небезопасности их пребывания в Союзе. Даже после номинации г-на Линкольна и после разделения Демократической партии на две фракции, приведшего к выдвижению двух кандидатов-демократов (Брекинриджа и Дугласа), при наличии четвертого кандидата (Белла), выдвинутого «вигами старой закалки», не было моральной уверенности в том, что кандидат от республиканцев будет избран, чтобы вызвать до выборов серьезные заговоры или приготовления к разрушению Союза. Г-н Линкольн получил лишь большинство в пятьдесят семь голосов выборщиков над всеми своими конкурентами. Именно секционный характер его 180 голосов выборщиков из 303 — все 180 были получены от свободных штатов — и секционный характер «платформы», на которой он был номинирован и избран, а не голый факт того, что он был северянином, сецессионисты штатов «хлопкового пояса» смогли использовать как рычаг, чтобы вывести свои штаты из Союза. Несомненно, южные штаты совершили великую глупость, отказавшись довериться консервативным элементам Севера для исправления любых обид, на которые жители Юга могли справедливо жаловаться. Но я не знаю никаких осязаемых доказательств того, что до номинации г-на Линкольна существовал какой-либо южный заговор с целью разрушить Союз в случае избрания любого северянина. Читатель должен проследить ускорение сецессии через события, произошедшие после выборов, прежде чем он сможет прийти к обоснованному выводу о причинах и методах, которыми она была достигнута. Он найдет основания сделать вывод, если изучит голосования на конвенциях сецессионистов штатов «хлопкового пояса» до нападения на форт Самтер, что даже в том регионе существовала партия Союза, которую нельзя было подавить и растоптать никакими иными средствами, кроме как апелляцией к необоснованным страхам, которые лидеры сецессионистов, как они утверждали, черпали из особых обстоятельств выборов. Он найдет основания спросить себя, почему в этих конвенциях по сецессии, быстро завершившихся между декабрем 1860 года и февралем 1861 года, юнионистов в конце концов оказалось так мало, и он найдет самый важный ответ на этот вопрос в том факте, что это произошло потому, что сторонники сецессии, исходя из обстоятельств выборов, преуспели в создании убеждения, что весь Север отчужден в своих чувствах от Юга и полон решимости растоптать права Юга. Это печальная история извращений, искажений и ошибок, воздействующих на чувствительный и возбужденный народ. Но она не оправдывает веру в то, что сецессия этих штатов была осуществлением предыдущего и давнего заговора с целью разрушить Союз; и если такой заговор когда-либо существовал, нет оснований полагать, что кто-либо из членов кабинета г-на Бьюкенена был его участником. Генерал Скотт в 1862 году принял и распространил обвинения, которые не имели под собой фактических оснований и которые были созданы с целью сделать г-на Бьюкенена ненавистным для страны.

Генерал, однако, пошел дальше принятия обвинений, созданных другими. Он приписал себе заслугу в обнаружении и предотвращении «грабежа» питтсбургской артиллерии. В своем письме от 8 ноября 1862 года он сказал: «Случайно узнав в начале марта (!), что по этому посмертному приказу началась отгрузка этих орудий, я сообщил об этом факте министру Холту, исполняющему обязанности министра Кэмерона, как раз вовремя, чтобы предотвратить грабеж». Это была ткань абсурдных ложных утверждений. Копии официальных документов, касающихся этого приказа, передо мной. Приказ был отдан Управлением артиллерийского вооружения 22 декабря 1860 года. Отгрузка орудий так и не была начата. Генерал Скотт не имел никакого отношения к отмене приказа. 25 декабря некоторые граждане Питтсбурга телеграфировали президенту, что этот приказ вызвал там большое волнение, и советовали немедленно его отменить. Флойд был военным министром, когда был отдан приказ о вывозе орудий, но в то время он не был сецессионистом и не помогал сецессионистам. Он подал в отставку 29 декабря при обстоятельствах, которые будут полностью изложены далее. Она была незамедлительно принята, и г-н Холт был назначен военным министром ad interim. По указанию президента г-н Холт отменил приказ, и орудия остались в Питтсбурге. Судья Блэк по просьбе президента расследовал все это дело и 27-го числа представил президенту следующий краткий отчет: «Г-н президент: Прилагаются два приказа военного министерства. Я полагаю, что форты оказались в такой стадии готовности, которая делала эти орудия необходимыми именно в это время, и они были направлены без какого-либо мотива, кроме того, который вызвал бы те же действия в любое другое время».




Ever yours,

J. S. Black”Black”.










68. «Администрация г-на Бьюкенена накануне восстания». Нью-Йорк: D. Appleton & Co., 1866. Эта книга в дальнейшем будет упоминаться как «Защита Бьюкенена». История и причины этой публикации будут изложены в будущей главе.




69. Стоит особо отметить, что генерал Скотт в своей недавно опубликованной автобиографии, том II, стр. 609, полностью опускает эту часть своих взглядов, которую мы комментировали; так же как и свои дополнительные взгляды следующего дня, хотя вместе они составляют одно целое. Он просто копирует то, что относится к гарнизонам южных фортов.




70. 3 Документы Сената, 1857-58, стр. 48.




71. Исполнительные документы Сената, 1858-59, том II, часть 3, стр. 761.




72. Документы Сената, 1857-58, том III, стр. 4.




73. Письмо президента генеральному прокурору с просьбой высказать свое мнение по этим вопросам датировано 17 ноября 1860 года.




74. Г-н Джефферсон Дэвис, который представляет с такой логической последовательностью, как никто другой, всю доктрину или теорию сецессии, всегда утверждал, что различие между принуждением штата и принуждением отдельных жителей этого штата к подчинению законам Соединенных Штатов — это вовсе не различие: что народ штата и есть штат; и что использование военной силы для исполнения законов Соединенных Штатов в отношении отдельных лиц в пределах штата, вышедшего из Союза, означает ведение войны против штата. (См. его речь в Сенате от 10 января 1861 года и его недавнюю работу «Взлет и падение правительства Конфедерации». Указатель, слово «Сецессия».) Давайте на мгновение зададимся вопросом, было ли различие Бьюкенена опровергнуто «в силу самой своей абсурдности». 1. Штаты в своем корпоративном и политическом качестве не являются субъектами или объектами федерального законодательства. Законодательные полномочия федеральной Конституции не предназначены для осуществления в отношении штатов, они предназначены для осуществления в отношении отдельных лиц. Акт Конгресса никогда не приказывает штату делать что-либо; он приказывает частным лицам делать очень многие вещи. Штатам Конституцией запрещено делать определенные вещи, но эти запреты исполняются сами собой через действие судебной власти в отношении лиц. Никакой штат не может быть объектом действия судебной власти по иску Соединенных Штатов. Каждый житель штата может быть объектом действия судебной власти в отношении всего, что находится в сфере законодательных полномочий Конституции. 2. Принуждение отдельных лиц к соблюдению законов Соединенных Штатов составляет великое различие между нашей нынешней Конституцией и Статьями Конфедерации. 3. Право использовать силу для исполнения законов Соединенных Штатов путем устранения всех препятствий к их исполнению не только вытекает из полномочий законодательствовать по конкретному предмету, но и прямо признается Конституцией. Характер этой силы и способы, которыми она может быть применена, зависят как от прямого конституционного положения, так и от законодательной власти над всем народом Соединенных Штатов в отношении определенных предметов и отношений. Все это будет признано истинным до тех пор, пока штат остается в Союзе. Перестает ли это быть истинным, когда штат противопоставляет свою суверенную волю и говорит, что законы Соединенных Штатов не будут исполняться в ее пределах, потому что она отозвала полномочия, которые она передала Генеральному правительству? Что это создает, как не новый случай препятствия исполнению федеральных законов, который должен быть устранен путем воздействия на лиц, через которых препятствие практически осуществляется? И если при устранении препятствия становится необходимым использование военной силы, ведется ли война против штата? Это не так, если мы не пойдем до конца, утверждая, что противопоставление суверенной воли штата ipso facto делает ее независимой державой, возводит ее в ранг иностранного государства и делает ее способной к тому, чтобы с ней обращались как один враг с другим. Отрицать право Соединенных Штатов исполнять свои законы, несмотря на то, что называется сецессией штата, — значит насадить себя на другой рог дилеммы: ибо если этого права не существует, то это должно быть потому, что штат стал абсолютно свободным и независимым от Соединенных Штатов и может быть стороной в международной войне. Г-н Бьюкенен видел и постоянно и последовательно действовал, исходя из истинного различия между ведением войны против штата и принуждением к исполнению законов Соединенных Штатов в отношении жителей штата.




75. Судья Блэк сделал критическое замечание, о котором будет сказано далее.




76. Их отставки будут отмечены далее, как и отставка генерала Касса, о котором см. меморандум президента, далее.




77. Захват Джоном Брауном оружейной палаты, арсенала и винтовочной фабрики Соединенных Штатов в Харперс-Ферри произошел 16 октября 1859 года.




78. Г-н Бьюкенен, выстраивая этот великий аргумент, несомненно, имел очень важные источники, из которых черпал свои рассуждения: ответы г-на Уэбстера г-ну Хэйну и г-ну Кэлхуну, великую прокламацию и послание генерала Джексона во времена нуллификации, решения Верховного суда Соединенных Штатов, труды Гамильтона, Мэдисона и других ранних толкователей Конституции. Но кто может справедливо отказать ему в заслуге концентрации своих материалов в мощное изложение той теории нашей Конституции, на которой должна покоиться в истории правомерность недавней гражданской войны, или же она останется без всякого оправдания, кроме силы чисел и принципа, что сила есть право!




79. Следующие выдержки взяты из официального письма, адресованного г-ном Сьюардом в качестве государственного секретаря г-ну Ч. Ф. Адамсу, который только что отправился за границу в качестве посланника Соединенных Штатов в Англию. Письмо датировано 10 апреля 1861 года. «Вас вряд ли спросят ответственные государственные деятели за рубежом, почему новая администрация еще не подавила революцию. Тридцать пять дней — короткий срок, чтобы подавить, главным образом моральными средствами, движение, которое столь активно, проявляясь по всей империи... Он (президент Линкольн) верит, что граждане этих штатов, как и граждане других штатов, слишком умны, рассудительны и мудры, чтобы следовать за лидерами к этому разрушительному концу (анархии). По этим причинам он не был бы склонен отвергать их кардинальную догму, а именно, что федеральное правительство не может привести вышедшие из Союза штаты к повиновению путем завоевания, даже если бы он был склонен подвергнуть сомнению это положение. Но, по сути, президент охотно принимает его как истинное. Только имперское и деспотическое правительство могло бы подчинить полностью недовольных и мятежных членов государства. Эта наша федеративная республиканская страна из всех форм правления является именно той, которая наименее приспособлена для такой работы. К счастью, однако, это лишь воображаемый дефект. Система имеет внутри себя адекватные, мирные, консервативные и восстановительные силы. Твердость со стороны правительства в поддержании и сохранении государственных институтов и собственности, а также в исполнении законов там, где власть может быть осуществлена без ведения войны, в сочетании с такими мерами справедливости, умеренности и снисходительности, которые обезоружат разумную оппозицию, будет достаточной для обеспечения общественной безопасности, пока возвращающееся размышление, совпадающее с пугающим опытом социальных бедствий, неизбежных плодов фракционности, не приведет непокорных членов радостно обратно в семью, которая, в конце концов, должна оказаться их лучшим и самым счастливым, как это неоспоримо является их самым естественным домом». Затем он продолжает показывать, что созыв национальной конвенции по полномочиям Конгресса устранит все реальные препятствия к воссоединению путем пересмотра Конституции, и добавляет: «Держа это средство постоянно в поле зрения, президент, с одной стороны, не допустит, чтобы федеральная власть пришла в упадок, а с другой стороны, не будет усугублять существующие бедствия попытками принуждения, которые должны принять форму прямой войны против любого из революционных штатов». Невозможно человеческой изобретательностью провести разумное различие между политикой президента Линкольна, как она была изложена г-ном Сьюардом непосредственно перед нападением на форт Самтер, и политикой, принятой и последовательно проводимой президентом Бьюкененом; и остается надеяться, что мир впредь не услышит больше упреков в адрес президента Бьюкенена за то, что он отрицал право федерального правительства вести агрессивную войну против штата, чтобы заставить его остаться в Союзе, или за то, что он предлагал примирительные меры, направленные на внесение поправок в Конституцию.




80. Эта масса частных писем настолько велика и настолько полно представляет различные слои общества, что я счел себя полностью оправданным в том, чтобы рассматривать ее как лучшее доказательство течений общественного мнения, какими они были сразу после публикации послания. Президент не мог сделать ничего больше с такой корреспонденцией, кроме как поручить каждому письму быть внимательно прочитанным компетентным личным секретарем, а его содержание должным образом отмеченным для его информации. Все это дало ему средства знать чувства людей гораздо лучше, чем он мог бы знать их, читая периодическую печать.





81. «Защита Бьюкенена», стр. 112-113.




82. Речь в Сенате, 18 декабря 1860 года. Congressional Globe, стр. 119.




83. Инструкции будут процитированы далее.




84. См. полемику между генералом Скоттом и г-ном Бьюкененом в 1862 году; письмо г-на Бьюкенена от 28 октября 1862 года.




85. Г-н Бьюкенен сказал в 1862 году, что у него нет воспоминаний о некоторых деталях разговора, приписываемого ему генералом Скоттом, и что память генерала должна быть дефектной. См. письма г-на Бьюкенена 1862 года в National Intelligencer.




86. Исполнительный документ, Палата представителей, том VI, № 26, стр. 6.




87. Этот отчет, хотя и написанный и опубликованный в 1866 году («Защита Бьюкенена», стр. 167), был основан на частном меморандуме, сделанном президентом на обороте письма сразу после завершения интервью, и воплощал его содержание. Двое из джентльменов, подписавших письмо, г-да Майлз и Кейтт, опубликовали в Чарлстоне отчет об этом интервью, в котором они не намекали на то, что что-либо в характере обязательства прошло с обеих сторон. (См. «Американскую ежегодную циклопедию» Эпплтона за 1861 год, стр. 703.)




88. Г-н Джефферсон Дэвис, хотя и не утверждая прямо, что президент дал какое-либо обязательство не посылать подкрепления или не позволять изменять военный статус, говорит, что «южнокаролинцы понимали г-на Бьюкенена как одобряющего это предложение, хотя и отказывающегося давать какие-либо формальные обязательства»; и он добавляет, что после перемещения Андерсона из Моултри в Самтер власти и народ Южной Каролины рассматривали это «как нарушение подразумеваемого обязательства поддержания status quo», и он приводит это как причину, по которой оставшиеся форты и другая государственная собственность были немедленно захвачены штатом. (Дэвис, «Взлет и падение правительства Конфедерации», I, 212-213.) Если члены Конгресса от Южной Каролины сказали г-ну Дэвису, что президент согласился или одобрил их оговорку, они сказали ему то, что не было правдой. Он не говорит, что они когда-либо говорили ему об этом. Если они дали понять своим собственным людям и властям штата, что существовало какое-либо подразумеваемое обязательство поддержания status quo, факт был прямо противоположным. Они никогда не говорили, что давали своим людям и властям понять язык г-на Бьюкенена именно так.




89. Примечательный факт, что это требование было сделано до того, как Южная Каролина «вышла из Союза», и до перемещения Андерсона, хотя требование было впоследствии отозвано, показывает, как рано исполнительная власть Южной Каролины сформировала решимость рассматривать присутствие войск Соединенных Штатов в гавани Чарлстона как оскорбление достоинства и безопасности штата.




90. Г-н Джефферсон Дэвис ошибочно приписал этому письму дату 30 декабря. Его истинная дата — 31 декабря. (См. «Взлет и падение правительства Конфедерации» г-на Дэвиса, том I, стр. 592.)




91. В North American Review в течение 1879 года были опубликованы определенные статьи под названием «Дневник общественного деятеля» без раскрытия авторства. Эти статьи претендовали на то, чтобы быть отрывками из дневника, который вел человек, занимавший какое-то государственное или квазигосударственное положение в Вашингтоне осенью и зимой 1860-61 годов. Запрос автора этой работы не смог получить никакой информации об имени писателя, редактор Review отказался раскрыть его. Заявления, сделанные в этих статьях, поэтому анонимны, и читатели будут судить, насколько их следует рассматривать как надежные материалы истории. Есть, однако, одно из этих заявлений, которое я обязан заметить, потому что неизвестный писатель претендует на то, чтобы сделать его со слов сенатора Дугласа. Оно претендует на то, чтобы быть записанным 28 февраля 1861 года, и гласит следующее: «Перед отъездом сенатор Дуглас хотел сказать слово о президенте Бьюкенене и комиссарах Южной Каролины. Он говорит мне, что теперь установлено, что президент номинировал своего пенсильванского сборщика налогов в Чарлстоне в тот самый день, почти в тот самый момент, когда он заверял полковника Орра через одного из своих приближенных, что он склонен уступить требованиям Южной Каролины, если они будут вежливо и с должным уважением представлены ему. Они переписали свое письмо соответствующим образом, представили его агентам президента, которые одобрили его и отправили в Белый дом. Это, говорит сенатор Дуглас, было 3 января, утром. Комиссары провели вторую половину дня в разных местах и рано пообедали вне дома. Вернувшись, они обнаружили свое письмо президенту, ожидающее их. Оно было возвращено им посыльным из Белого дома около трех часов дня, и на обороте была пометка, никем не подписанная и написанная канцелярским почерком, о том, что президент отказывается принять сообщение. Они приказали немедленно упаковать свои сундуки и уехали домой через Ричмонд на утреннем поезде в четыре часа, чувствуя, не без оснований, что их обманули и оскорбили». — (North American Review, том cxxix, стр. 269.)

В этой истории есть очень мало крупиц правды, смешанных с большим количеством неправды. Г-н Дуглас, возможно, нашел ее плавающей по Вашингтону и, возможно, повторил ее дневнику, который остается окутанным тайной. Номинация сборщика налогов для порта Чарлстон была сделана в Сенате в тот же день, когда президент вернул письмо комиссаров. Это было 2 января, а не 3-го. Но не может быть правдой, что президент через какой-либо канал заверял полковника Орра, что он склонен уступить требованиям Южной Каролины, если они будут вежливо и с должным уважением представлены ему; или что они написали одно письмо, которое было в неподобающих выражениях, а затем написали другое в подобающих выражениях и отправили его после того, как оно было представлено «агентам президента» и ими получено. Фактическое событие было следующим: единственное личное интервью, которое президент имел с комиссарами, было 28 декабря. 29-го числа они представили ему в письменном виде свое требование о выводе войск из гавани Чарлстона в качестве предварительного шага к любым переговорам. 31-го числа ответ президента, согласованный на заседании кабинета министров, был передан им. Это был позитивный и четкий отказ вывести войска. Ответ комиссаров, датированный 2 января, достиг Белого дома около трех часов того же дня, пока кабинет был на заседании. «Он был, — говорит г-н Бьюкенен, — столь насильственным, беспочвенным и неуважительным, и столь пренебрежительным к тому, что причитается любому лицу, которое народ почтил должностью президента, что чтение его в кабинете вызвало большое негодование среди всех членов». («Защита Бьюкенена», стр. 183.) Президент после этого написал на клочке бумаги, который сейчас передо мной, следующие слова: «Этот документ, только что представленный президенту, носит такой характер, что он отказывается его принять». Этот клочок он немедленно передал своему личному секретарю, чтобы тот был приложен к письму комиссаров. О том, что произошло затем, я нахожу следующую памятную записку, написанную рукой секретаря:

January 2, 1861.

Документ, который, как мне сказали, находился в этом конверте, был передан мне президентом около 15:30 с указанием вложить его в конверт, адресовать достопочтенным Р. У. Барнвеллу, Джеймсу Г. Адамсу и Джеймсу С. Орру и доставить его им или любому из них. Я адресовал его соответствующим образом и направился к месту проживания этих господ на Франклин-Роу. У дверей слуга сообщил мне, что никого из них нет дома. Встретив у дверей мистера Трескота, я поинтересовался, не примет ли он этот документ. Он отказался сделать это на том основании, что не имеет официальных связей с лицами, которым он был адресован. По моей просьбе он затем проследовал со мной в комнату, которую эти господа занимали для деловых целей, и, также по моей просьбе, стал свидетелем того, как я положил документ на стол в этой комнате; в той же самой комнате, где я застал двоих из этих господ — мистера Барнвелла и мистера Адамса — в предыдущий раз (в прошлый понедельник), когда доставил первому из названных господ аналогично адресованное письмо от президента. Пока я находился в комнате, вошли достопочтенный Джефферсон Дэвис и сенатор Уигфолл; первый из них определенно, а второй, вероятно, видели, как документ был оставлен, как было указано выше. Эта памятная записка составлена в течение часа после доставки или оставления документа. 68




A. J. Glossbrenner,

Private Secretary to the President.







Исполнительное управление.




92. «Защита Бьюкенена», стр. 184.




93. «Защита Бьюкенена», стр. 184.




94. Копию этого предполагаемого ответа можно найти в труде мистера Джефферсона Дэвиса, том I, приложение G.




95. «Североамериканское обозрение» (North American Review), том CXXIX, стр. 484–485.




96. См. переписку между генералом Диксом и майором Андерсоном далее.




97. О том, как мистер Стэнтон получил это назначение, можно узнать из частного письма мистера Бьюкенена, которое приводится ниже.




98. Генерал Дикс некоторое время занимал должность почтмейстера в городе Нью-Йорке; место, которое он согласился занять при обстоятельствах, изложенных в следующем письме президенту Бьюкенену:

New York, May 14,1860.

Дорогой сэр:

Я получил Ваше любезное письмо от 12-го числа текущего месяца и весьма признателен Вам за Ваше доброе предложение относительно назначения комиссаров по договору с Парагваем. Я очень сожалел бы, если бы мне пришлось отказаться от любой службы, в которой, по Вашему мнению, я мог бы быть полезен. В данный момент я очень занят здесь делами, касающимися благополучия моей семьи, и хотел бы, прежде чем дать окончательный ответ, посоветоваться с женой, которая находится в Бостоне. Я едва успел прочитать Ваше письмо, как получил записку от мистера Шелла, который хотел видеть меня по поводу ошеломляющей растраты в городской почтовой конторе. Он сказал, что считается важным поставить во главе конторы человека, которому администрация могла бы доверять, и что мое имя было предложено в числе других. Теперь, дорогой сэр, Вы легко можете понять, что это место, которого я не хочу и не мог бы согласиться занимать в течение какого-либо длительного времени. Но, как я сказал мистеру Шеллу, если Вы желаете этого и считаете, что я могу быть полезен Вашей администрации, сотрудничая с соответствующим департаментом для приведения дел в надлежащий порядок, я не чувствовал бы себя вправе, в силу особых обстоятельств, пренебречь Вашими пожеланиями. Иными словами, я считаю, что Вы имеете право, в силу чрезвычайности положения, распоряжаться услугами любого друга. Искренне Ваш, дорогой сэр,

John A. Dix.

Об участии генерала Дикса в работе нью-йоркской почтовой конторы и о его услугах администрации мистера Бьюкенена в качестве министра финансов см. его биографию, написанную его сыном, преподобным Морганом Диксом, доктором богословия, недавно опубликованную издательством Harper & Brothers.




99. Письмо генерала Скотта от 8 ноября 1862 года, опубликованное в «Нэшнл интеллидженсер» (National Intelligencer).




100. «Защита Бьюкенена», стр. 228.




101. Когда на эту чрезвычайную ошибку было обращено внимание генерала во время его полемики с мистером Бьюкененом в 1862 году, он сказал, что единственная ошибка, которую он допустил, заключалась в том, что он назвал март вместо января временем, когда приказ был отменен, и что эта ошибка несущественна! Он по-прежнему настаивал на том, что сообщил мистеру Холту о начале отгрузки и что он ее остановил. Безусловно, весьма примечательно, что он не увидел, что время было существенным элементом его обвинения против администрации Бьюкенена, поскольку его обвинение приписывало этой администрации задержку с января по март в отмене приказа и приписывало ему самому всю заслугу в обнаружении и отмене. Ему следовало бы больше позаботиться о собственном достоинстве и репутации, если бы он откровенно взял назад все свое заявление. Но, вероятно, история с питтсбургским артиллерийским снаряжением в его изложении была принята на веру тысячами людей во вред президенту Бьюкенену. (См. письма генерала Скотта, опубликованные в «Нэшнл интеллидженсер».)




102. «Защита Бьюкенена», глава VII.




103. Вся оставшаяся территория к югу от линии 36° 30' была индейской резервацией, закрепленной за определенными племенами торжественными договорами.




104. Высказывания мистера Грили должны быть процитированы, чтобы меня не заподозрили в каком-либо искажении его слов. Но через три дня после избрания мистера Линкольна «Нью-Йорк трибюн» (New York Tribune) объявила о следующих настроениях: «Если хлопковые штаты убедятся, что им лучше вне Союза, чем в нем, мы настаиваем на том, чтобы позволить им уйти с миром. Право на сецессию может быть революционным, НО ОНО ТЕМ НЕ МЕНЕЕ СУЩЕСТВУЕТ... Мы всегда должны противостоять праву любого штата оставаться в Союзе и аннулировать или игнорировать его законы. Выйти из Союза — это совсем другое дело; и всякий раз, когда значительная часть нашего Союза решит сознательно выйти из него, МЫ БУДЕМ ПРОТИВОДЕЙСТВОВАТЬ ВСЕМ ПРИНУДИТЕЛЬНЫМ МЕРАМ, ПРИЗВАННЫМ УДЕРЖАТЬ ЕГО. Мы надеемся никогда не жить в республике, где одна часть пришпилена к другой штыками».

И снова 17 декабря, за три дня до сецессии Южной Каролины: «Если она [Декларация независимости] оправдывала отделение от Британской империи трех миллионов колонистов в 1776 году, мы не видим, почему она не оправдала бы отделение пяти миллионов южан от Федерального Союза в 1861 году. Если мы ошибаемся в этом пункте, почему кто-нибудь не попытается показать, в чем именно и почему? Что касается нас, то, хотя мы отрицаем право рабовладельцев владеть рабами против воли последних, мы не можем понять, как двадцать миллионов человек могут по праву удерживать десять или даже пять в ненавистном Союзе с ними с помощью военной силы... Если семь или восемь смежных штатов официально заявят в Вашингтоне: “Мы ненавидим Федеральный Союз; мы вышли из него; мы предоставляем вам выбор между согласием на нашу сецессию и мирным урегулированием всех сопутствующих вопросов, с одной стороны, и попыткой подчинить нас, с другой”, — мы не будем выступать за принуждение, за подчинение, ибо не считаем, что это было бы справедливо. Мы признаем право на самоопределение, даже когда оно призывается в пользу тех, кто отказывает в нем другим. Столько о вопросе принципа».

Этой линии «Трибюн» придерживалась с момента избрания мистера Линкольна до его инаугурации, используя такие замечания, как: «Любая попытка принудить их силой остаться противоречила бы принципам, провозглашенным в бессмертной Декларации независимости, противоречила бы фундаментальным идеям, на которых основана человеческая свобода».

Даже после того, как хлопковые штаты сформировали свою конфедерацию и приняли временную конституцию в Монтгомери 23 февраля 1861 года, газета дала им стимул продолжать, используя следующие слова: «Мы неоднократно говорили и еще раз настаиваем на том, что великий принцип, воплощенный Джефферсоном в Декларации независимости США, о том, что правительства черпают свои справедливые полномочия из согласия управляемых, является здравым и справедливым; и что если рабовладельческие штаты, хлопковые штаты или только штаты побережья Мексиканского залива решат сформировать независимую нацию, ОНИ ИМЕЮТ ЯСНОЕ МОРАЛЬНОЕ ПРАВО НА ЭТО. Всякий раз, когда станет ясно, что большая часть южного народа окончательно отчуждена от Союза и стремится избежать его, МЫ СДЕЛАЕМ ВСЕ ВОЗМОЖНОЕ, ЧТОБЫ ПОДДЕРЖАТЬ ИХ ВЗГЛЯДЫ».




105. Господа Маккуин, Майлз, Бонэм, Бойс и Китт, члены Палаты представителей от Южной Каролины, 8 декабря 1860 года.




106. См. указатель к Журналу Сената за эту сессию, стр. 494, 495, 496. Один из этих меморандумов, поступивший от городских советов Бостона, имел также подписи более 22 000 граждан всех политических взглядов. Журнал Сената 1860–1861 гг., стр. 218.




107. Поправка Кларка, которая подавила резолюцию мистера Криттендена, прошла, потому что шесть сенаторов-сецессионистов отказались голосовать против нее, предпочитая подыграть республиканцам. Это были господа Бенджамин и Слайделл из Луизианы; Айверсон из Джорджии; Хемфилл и Уигфолл из Техаса; и Джонсон из Арканзаса. Если бы они проголосовали вместе с сенаторами от пограничных штатов и другими членами-демократами, поправка Кларка была бы отклонена, и Сенат в тот день, до сецессии любого штата, кроме Южной Каролины, был бы приведен к прямому голосованию по резолюции мистера Криттендена.




108. «Уместно, — сказал мистер Бьюкенен, — для будущих справок, чтобы имена тех сенаторов, которые составили большинство по этому важнейшему вопросу, были занесены в протокол. Каждый голос, поданный от шести штатов Новой Англии, был против резолюции мистера Криттендена. Это были мистер Кларк из Нью-Гэмпшира; господа Самнер и Уилсон из Массачусетса; мистер Энтони из Род-Айленда; господа Диксон и Фостер из Коннектикута; мистер Фут из Вермонта; и господа Фессенден и Моррилл из Мэна. Остальные одиннадцать голосов, чтобы составить 20, были поданы мистером Уэйдом из Огайо; мистером Трамбуллом из Иллинойса; господами Бингемом и Чандлером из Мичигана; господами Граймсом и Харланом из Айовы; господами Дулиттлом и Дурки из Висконсина; мистером Уилкинсоном из Миннесоты; мистером Кингом из Нью-Йорка; и мистером Тен-Эйком из Нью-Джерси. Также стоит отметить, что ни мистер Хейл из Нью-Гэмпшира, ни мистер Симмонс из Род-Айленда, ни мистер Колламер из Вермонта, ни мистер Сьюард из Нью-Йорка, ни мистер Кэмерон из Пенсильвании не голосовали по этому вопросу, хотя из журнала следует, что все эти господа присутствовали в Сенате в день голосования. Было бы тщетно гадать о причинах, по которым эти пять сенаторов воздержались от голосования в столь важный момент». («Защита Бьюкенена», стр. 143.)




109. «Конгрешнл глоуб» (Cong. Globe), 1860–1861 гг., стр. 125.




110. Официальный журнал Конвента, стр. 9 и 10.




111. Там же, стр. 42.




112. Там же, стр. 21.




113. Там же, стр. 70.




114. Официальный журнал, стр. 24 и 25.




115. Там же, стр. 63.




116. Official Journal, pp. 26, 27 and 28.




117. Там же, стр. 28.




118. Там же, стр. 70.




119. Журнал Сената, стр. 332, 333.




120. Там же, стр. 437.




121. Там же, стр. 384.




122. «Конгрешнл глоуб», 1860–1861 гг., стр. 1404.




123. Журнал Сената, стр. 386.




124. «Нэшнл интеллидженсер», 14 марта 1861 года.




125. «Конгрешнл глоуб», стр. 1331, 1332, 1333.




126. Журнал Палаты представителей, стр. 446, 448, 449.




127. Письмо от 28 октября 1862 года в ходе полемики с генералом Скоттом, опубликованное в «Нэшнл интеллидженсер» от 1 ноября 1862 года. В качестве примера общения между президентом и сенаторами-сецессионистами после посланий от 3 декабря и 8 января примите следующие записки:



[JOHN SLIDELL TO PRESIDENT BUCHANAN.]





Washington, January 27, 1861.

Дорогой сэр:

Я видел в «Стар» (Star) и слышал от других лиц, что майор Борегар, который был назначен суперинтендантом Военной академии в Вест-Пойнте и приступил там к исполнению своих обязанностей, был освобожден от командования. Могу ли я взять на себя смелость спросить Вас, было ли это сделано с Вашего одобрения? С глубоким уважением, Ваш,

John Slidell.



[PRESIDENT BUCHANAN TO JOHN SLIDELL.]





Washington, January 29, 1861.

Дорогой сэр:

Со всеми чувствами личной дружбы и уважения я вынужден сказать в ответ на Вашу записку от воскресенья, что я полностью доверяю военному министру; и его действия в рамках исполнения им своих обязанностей являются моими собственными действиями, за которые я несу ответственность.




Yours, very respectfully,

James Buchanan.










128. Письмо мистера Бьюкенена в «Нэшнл интеллидженсер», 28 октября 1862 года.




129. См. заявление, опубликованное мистером Холтом в «Нэшнл интеллидженсер» от 5 марта 1861 года.




130. Когда генерал Скотт написал и опубликовал в 1862 году свою критику курса мистера Бьюкенена, он сказал, что «Стар оф зе Уэст» (Star of the West), «если бы не колебания капитана, могла бы, как принято считать, доставить в форт людей и провизию, находившиеся на борту». Он забыл, что сам отправил свой приказ командиру войск на борту этого судна, который информировал его о том, что «Бруклин» идет ему на помощь, и что в случае, если он не сможет высадиться в форте Самтер, он должен повернуть назад, высадить свои войска в форте Монро и разгрузить судно! С какой же стати генерал мог винить капитана судна за то, что тот не предпринял попытку, которую, как знал генерал, он не мог совершить без поддержки «Бруклина»?




131. «Защита Бьюкенена», стр. 144.




132. См. Исполнительный документ Палаты представителей, том IX, № 61. Читатель, который знакомится с документами без предубеждения, не может не быть поражен высокомерием тона и крайней степенью требований, которые характеризуют все бумаги, исходившие от властей Южной Каролины в этот период. И он не может не увидеть, я думаю, что президент Бьюкенен, проявляя огромное терпение, держался повсюду с достоинством, подобающим его положению. Когда документ становился слишком возмутительным, чтобы его можно было терпеть, он незамедлительно возвращался.




133. Исполнительный документ Палаты представителей, 1860–1861 гг., том IX, документ № 61.




134. Пиша 25 июня 1861 года мистеру Бьюкенену, мистер Туси говорит: «Военно-морские силы, собранные в Пенсаколе при Вашей администрации, состояли из парохода «Бруклин», фрегата «Сабина», шлюпа «Македония», парохода «Уайандотт» и некоторое время шлюпа «Сент-Луис». Не включая войска на борту «Бруклина», эта эскадра могла в любое время перебросить подкрепление в шесть или семьсот человек в форт Пикенс».




135. Этот приказ, который был отдан военным министром капитану Вогдесу, основывался на меморандуме с инструкциями, составленном самим президентом, который сейчас лежит передо мной в его рукописном виде:

«Вам поручается, с целью избежания враждебного столкновения, не высаживать свою роту и припасы в форте Пикенс при получении удовлетворительных заверений от майора Чейза и мистера Мэллори, что форт не будет атакован. «Бруклин» и другие военные суда поблизости останутся, и он высадит роту и провизию и будет защищать форт Пикенс, если он будет атакован, проявляя предельную бдительность. Президент вчера направил специальное послание в Конгресс, рекомендующее Вирджинские резолюции о компромиссе. Комиссары различных штатов должны встретиться здесь в ближайший понедельник, 4 февраля. Во время их сессии следует избегать вооруженного столкновения, если только не будет совершено нападение на форт Пикенс, и тогда оно должно быть отражено».




136. А. Дж. Глосбреннер, личный секретарь президента. Оригинальный меморандум, написанный рукой мистера Глосбреннера, передо мной.




137. Послание от 28 января 1861 года.




138. «Защита Бьюкенена», стр. 206.




139. «Конгрешнл глоуб», стр. 590, 636.




140. Журнал Палаты представителей, стр. 236. «Конгрешнл глоуб», стр. 601.




141. «Защита Бьюкенена», стр. 207, 208.




142. «Защита Бьюкенена», стр. 209.




143. «Защита Бьюкенена», стр. 210.




144. Читатель, желающий ознакомиться с временной конституцией, найдет ее в труде мистера Джефферсона Дэвиса «Взлет и падение правительства Конфедерации», приложение.




145. Моим источником для этого утверждения является письмо, написанное 19 февраля президенту Бьюкенену из Филадельфии его близким другом, содержащее выдержку из письма телеграфиста, датированного 14-м числом из Огасты, и излагающее суть депеши, которую телеграфист отправил в тот день. Письмо дошло до мистера Бьюкенена в тот же день, когда было написано.




146. 15 февраля Конгресс в Монтгомери постановил, что избранный ими президент назначит трех комиссаров к федеральному правительству для переговоров и урегулирования мирного разделения.




147. 1 Статут в полном собрании, стр. 424.




148. 12 Статут США в полном собрании, стр. 281.




149. «Конгрешнл глоуб», стр. 316.




150. Там же, стр. 645, законопроекты Палаты представителей № 698.




151. Там же, стр. 1001, законопроект № 1003, Палата представителей.




152. «Конгрешнл глоуб», стр. 1232.




153. «Конгрешнл глоуб», стр. 236, законопроекты Палаты представителей № 910.




154. Журнал Палаты представителей, стр. 465.




155. «Защита Бьюкенена», стр. 153 и след.




156. В 1-м томе труда мистера Джефферсона Дэвиса «Взлет и падение правительства Конфедерации» можно найти полное изложение версии Конфедерации относительно общения между комиссарами и мистером Сьюардом. Я ссылаюсь на него без согласия или несогласия, так как не в моей компетенции исследовать истинность или ложность обвинения, выдвинутого против администрации Линкольна. Из писем, написанных мистером Стэнтоном мистеру Бьюкенену в марте и начале апреля (цитируются ниже), будет видно, какое мнение составил мистер Стэнтон из всей информации, которую он мог получить относительно курса новой администрации.




157. Мистер Хантер из Вирджинии.




158. «Взлет и падение правительства Конфедерации», том I, стр. 264.




159. Поскольку у мистера Кроуфорда не было встречи с президентом Бьюкененом, у него не могло быть никаких доказательств душевного состояния мистера Бьюкенена, кроме слухов.




160. У меня уже был повод говорить о множестве писем, полученных президентом со всех концов страны после обнародования его ежегодного послания 3 декабря. Наплыв был не меньшим в течение января и февраля; и, как правило, когда ответ был необходим или целесообразен, он сам составлял его черновик. Почти во всех случаях он отмечал на обороте писем или других бумаг, которые получал, имя отправителя, дату и дату ответа. Но не растрачивал ли он свои силы, можно спросить, на обязанности простого клерка? Обратитесь к его посланиям; рассмотрите почти ежедневные консультации кабинета министров и непрерывное внимание, которое он должен был уделять положению дел на Юге, заседаниям Конгресса, состоянию общественного мнения на Севере и обсуждениям Мирного конвента, а также обычным делам правительства.




161. Регулярные войска, присутствовавшие в городе Вашингтон 27 февраля 1861 года.










	 
	Officers.
	Enlisted men.



	Field and Staff
	4
	4
	 
	 



	1st Artillery, Light Battery, I
	4
	 
	81
	 



	2d Artillery, Light Battery, A
	4
	 
	78
	 



	West Point, Light Battery
	4
	12
	70
	229



	1st Artillery, Foot Company, D
	3
	 
	50
	 



	2d Artillery, Foot Company, E
	2
	 
	72
	 



	2d Artillery, Foot Company, H
	2
	 
	65
	 



	2d Artillery, Foot Company, K
	3
	 
	52
	 



	Engineer, Sappers, and Miners
	3
	13
	81
	320



	Det. Mtd. Recruits
	 
	3
	 
	81



	Recruits attached
	 
	 
	 
	23



	 
	 
	 
	 
	 



	Total
	 
	32
	 
	653


	Respectfully submitted for the information of the President,


	Adj. Genl,. Office,
	 
	S. Cooper,



	February 28, 1861.
	 
	 
	Adj. Genl.







162. Военное министерство рассматривало празднование этой национальной годовщины военными силами правительства как нечто само собой разумеющееся.




163. Копия этой переписки была отправлена генералом Диксом мистеру Бьюкенену после того, как последний удалился в Уитленд. См. далее.




164. Президент Бьюкенен все время держал перед собой таблицу южных штатов с датами их сецессий, их населением, ресурсами и другими фактами, отмеченными им самим, разделяя хлопковые и пограничные штаты на отдельные группы.




165. «Защита Бьюкенена», стр. 161.




166. Эта депеша стала достоянием общественности вскоре после начала сессии Конгресса, которая началась в декабре 1861 года.




167. Рукописное письмо мистера Туси мистеру Бьюкенену, 5 июня 1861 года.




168. См. законопроект Сената № 537, 36-й Конгресс, 2-я сессия; законопроекты Палаты представителей № 968, 969, 1003, тот же Конгресс, та же сессия.




169. Приказ Андерсону вернуться в форт Молтри.




170. Следует отметить по дате этого письма, что оно было написано до того, как история о «сцене в кабинете» стала общеизвестной, и поэтому мистер Бьюкенен не мог быть побужден этой историей дать члену своей семьи такое описание поведения мистера Стэнтона по отношению к нему. См. также письма мистера Стэнтона мистеру Бьюкенену, цитируемые далее.




171. Квитанции Патентного бюро сейчас передо мной. Работа под названием «Дамы Белого дома» содержит письмо лорда Лайонса о пустяковых подарках, сделанных принцем Уэльским мисс Лейн.




172. В качестве военного министра.





173. В качестве министра финансов.




174. Его намерение начать судебное преследование за клевету было оставлено по совету друзей.




175.



[MR. HOLT TO MR. WM. B. REED.]







(Private.)



Washington, September 16th, 1868.




Дорогой сэр:

Я не сразу ответил на Вашу записку от 11-го числа текущего месяца из-за убеждения, что копия приказа об увольнении Твиггса послужит Вашим целям. Узнав, однако, из телеграммы, находящейся у доктора Блейка, что Вы предпочитаете, чтобы я официально ответил на Ваш запрос, я сделал это. Если Вы воспользуетесь этим сообщением публично, я прошу Вас лично проследить за исправлением корректурных оттисков.

Если Вы изучите переписку мистера Бьюкенена, Вы, вероятно, найдете одно или несколько оскорбительных писем от Твиггса по поводу его увольнения. Они могли бы помочь Вам в установлении «истины истории».




Very respectfully your obedient servant,

J. Holt.







P.S. Правительство сделало все возможное, чтобы защитить себя от задуманного Твиггсом предательства, освободив его от командования, как только возникли опасения в отношении него, и если оно потерпело неудачу, то это произошло потому, что из-за беспокойного состояния страны приказ медленно доходил до него, и потому что, когда он все же дошел, воспользовавшись временным отсутствием своего преемника, он не подчинился приказу и сдал департамент, которым больше не командовал.

J. H.




176. См. переписку выше.




177. Предисловие датировано сентябрем 1865 года; издатели зарегистрировали его для авторского права в том же году. Но оттиск копии, которую я использовал, датирован 1866 годом. Мистер Бьюкенен не заключал с издателями никаких соглашений о получении денежной прибыли от этой книги и никогда ее не получал.




178. Сдача Мейсона и Слайделла.




179. Мистер Бьюкенен, должно быть, имел в виду сообщения, а не редакционные мнения. Редакционные взгляды «Джорнал оф коммерс» (Journal of Commerce) всегда были противоположны взглядам, которые он оспаривал.




180. Мистер Джон Ван Бюрен, к которому долгое время применялось это прозвище.




182. Из следующего письма доктора Блейка мистеру Бьюкенену следует, что мисс Лейн была в Вашингтоне в марте 1865 года на второй инаугурации президента Линкольна.



[DR. BLAKE TO MR. BUCHANAN.]





Его Превосходительству Джеймсу Бьюкенену:

Дорогой сэр: Ваше письмо от 21-го числа текущего месяца дошло до меня только 23-го. На следующий день я видел мисс Лейн, и вчера имел то же удовольствие. Я рассчитываю навестить ее завтра в компании некоторых дам, которые желают засвидетельствовать ей свое почтение от Вашего и от своего имени. Она не потребует от меня никакого внимания, так как ее приемные часы заняты многими друзьями и поклонниками, которые навещают ее. На дневном приеме у миссис Линкольн она была предметом всеобщего внимания, и ее постоянно окружали толпы знакомых и лиц, желающих быть представленными ей. Она, я уверен, должна быть очень довольна своим визитом, так как не произошло ничего, что могло бы омрачить его удовольствие.

Наш город полон приезжих, которых привлекла к нам приближающаяся инаугурация. Ничего нового нет, и мне нечего сообщить о местных событиях в это время.




Very truly your friend,

John B. Blake.










181. Любимая собака.




183. Его корреспондент настоятельно просил его «написать несколько строк о смерти мистера Линкольна, которые смягчат горькие предрассудки экстремистов его партии против Вас и Ваших друзей».




184. Для обстановки Белого дома.




185. Это относится к великому труду мистера Кейпена «История демократии; или, Политический прогресс, исторически проиллюстрированный», Нахум Кейпен, доктор права. Первый том был опубликован в 1875 году.




186. Этот ребенок, Джеймс Бьюкенен Джонстон, объект нежнейшего интереса своего двоюродного деда, вырос в прекрасного и очень многообещающего юношу пятнадцати лет, с прекрасным характером и выдающимися интеллектуальными способностями. Он умер в Балтиморе 25 марта 1881 года. Его младший брат Генри, единственный оставшийся ребенок мистера и миссис Джонстон, был увезен родителями в Европу осенью 1881 года. Он умер в Ницце 30 октября 1882 года. Темные тучи сгустились над жизнями, которые когда-то были полны счастья и надежды.




187. Фронтиспис первого тома этого труда взят с портрета, написанного Эйхольцем для сестры мистера Бьюкенена, миссис Лейн, как раз перед тем, как он отправился в Россию. Он был выгравирован для этой работы Сартейном из Филадельфии. Фронтиспис второго тома — это портрет в полный рост работы Дж. К. Баттре из Нью-Йорка, выгравированный для этой работы в уменьшенном размере с большей пластины того же художника.




188. Всего за несколько дней до своей смерти, в разговоре с мистером Сварром, когда была выражена надежда, что он еще может дожить до того, чтобы увидеть оправдание своей общественной жизни, он высказался по этому поводу следующим образом: «Мой дорогой друг, у меня нет страха перед будущим. Потомство воздаст мне должное. Я всегда чувствовал и до сих пор чувствую, что добросовестно выполнял каждую возложенную на меня обязанность. Я не жалею ни об одном общественном акте своей жизни; и история оправдает мою память от всякого несправедливого поношения».




189. Беседуя со своим душеприказчиком и другом мистером Сварром по поводу своей кончины, незадолго до того, как она произошла, он воспользовался случаем, чтобы сказать в качестве предсмертного свидетельства: «Принципы христианской религии были привиты моему уму в юности; и из всего, что я наблюдал и испытал за долгую жизнь, дарованную мне Провидением, я лишь укрепился в убеждении в Божественном характере Спасителя и силе искупления через Его спасительную благодать и милосердие».




190. Эти пастырские беседы — horæ vespertinæ (вечерние часы), как их можно было бы назвать, проводимые в основном в осенних сумерках, на том, что казалось нам самым краем времени, — были для меня особенно интересными и торжественными, так как они всегда были очень сердечно приветствуемы и мистером Бьюкененом. В его манере не было никакой сдержанности или колебаний. Его привычная дипломатическая осторожность исчезла. В то же время в его уме не было никакого возбуждения или смятения. Он был совершенно спокоен и не испытывал никакого страха перед смертью. Тем не менее она была прямо перед ним, и у него не было желания скрываться от ее ужасного присутствия. Он хотел, чтобы с ним говорили как с человеком, который чувствует себя на границе вечного мира и который полностью осознает грозные исходы грядущей жизни. Но при всем этом его дух пребывал в тихой уверенности и мире, и основанием его упования во всем была милость Божья через праведность Иисуса Христа. В его опыте, конечно, не было ничего похожего на энтузиазм; общая природа человека делала это невозможным. Его религия проявлялась скорее в форме твердого упования на Бога, благодарности за Его прошлую милость и общего смирения перед Его святой волей. В эти сумеречные часы, в таких обстоятельствах, не могло быть иначе, как то, что центральное внимание постоянно уделялось личности Иисуса Христа и значению христианского искупления, как оно заключено в идее Его пришествия во плоти. Этот христологический взгляд на Евангелие был в некоторой степени новым для мистера Бьюкенена, или, по крайней мере, он не овладел его умом, как он признавался, таким же образом раньше. Теперь, однако, это доставило ему большое удовлетворение, и он считал одним особым благом своей болезни то, что она научила его видеть в простом упражнении «взирания на Иисуса» то, что он нашел для себя, по крайней мере, самой утешительной и самой укрепляющей практикой христианской веры.















Transcriber’s Note





На стр. 395 вторая сноска не имеет привязки в тексте. Предполагается, что она должна была следовать за заключительным абзацем.

Использование кавычек иногда неоднозначно, когда отсутствуют открывающие или закрывающие знаки. Они были исправлены там, где голос или контекст ясно указывают на правильное прочтение.

Ошибки, которые, скорее всего, являются опечатками, были исправлены и отмечены здесь. Поскольку большая часть текста является цитируемым материалом, было уделено внимание любым очевидным особенностям. Ссылки относятся к странице и строке в оригинале. Ссылки с префиксом «i» относятся к странице, столбцу и строке в указателе.

Следует отметить следующие вопросы, наряду с резолюциями.








	5.3
	transferred his household go[o]ds to Wheatland
	Added.



	11.22
	[“]Wheatland, near Lancaster
	Added to balance closing quote.



	15.15
	taken before the judge or commiss[s]ioner
	Removed.



	45.42
	as well as others of a simil[i]ar character
	Removed.



	52.18
	his views on “secret or oath-bound societies.[’]”
	Removed.



	54.43
	I admit a respecta[c/b]le political
	Replaced.



	61.7
	This ‘American excellence’ never belonged to him.[”]
	Removed.



	123.1
	the Se[c]retary of State
	Added.



	131.14
	dominion over Nicara[ug/gu]a
	Transposed.



	145.1
	would never hear of my taking such a journey[.]
	Added.



	254.5
	and the procee[e]dings of the Covode Committee
	Removed.



	256.14
	[“]The committee proceeded for months
	Added.



	259.1
	‘removal from office,[”/’]
	Replaced.



	276.17
	derived from the incessant co[m/n]templation of one idea
	Replaced.



	308.67.88
	J. S. Black[”].
	Added.



	311.38
	Fort Morgan, below Mobile, without a garr[r]ison
	Removed.



	438.108.21
	on an occasion so important.[”]
	Added.



	457.1
	[“]In the communication
	Added.



	460.26
	[‘/“]The character of this letter is such
	Replaced.



	473.23
	Defence, and not aggress[s]ion
	Removed.



	493.38
	in response to the resolution.[”]
	Removed.



	503.16
	I know not [k]now what will become of it.
	Added.



	505.4
	even Tennessee[e] and Missouri
	Removed.



	506.38
	Alca[n]traz Island
	sic



	509.11
	Mr. Buchanan, in re[s]ponding to this speech
	Added.



	518.41
	[“]My Dear Sir:—
	Removed.



	521.36
	which you sent me?[”]
	Added.



	576.6
	his fund of amusing as well [as ]important anecdotes,
	Added.



	614.8
	the immediate interests of the Democratic party[,/.]
	Replaced.



	676.4
	in such a way as that it should be re[num/mun]erative
	Transposed.



	683.5
	[“]Happily, the venerable sage of Wheatland
	Removed.



	i701.1.29
	Montgomery Commis[s]ioners
	Added.



	i702.2.4
	Paschkoff[s], Madame
	Removed.



	i705.1.11
	Stack[le/el]berg, Baron
	Transposed.
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